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A : (panse dO II n'a pas fait une pante d'à. Ct b«t 

nod) fettten StocMaben aemac&t. 

Ne savoir ni a ni b. Stitfct etftmaf b<l* SUB6 fàttiwn $ 

bnrd&an* «nmtjTenb fefn. 

Remettre quelqu'un a 1\4, B, C. gilten mtbtt bcim 

£86 ober wn «orne anfangen iafîen. 

Renvoyer quelqu'un à VA, B, C. Seiuoltben MnWttTettb 
fd)cltcn ♦, einen auf ba* 9195(5 t)ttweifen , ober aï* <Sd)û* 
1er bef>ant>eïn : 

Abatteur: Etre un abatteur de quilles, vu de bois. 

(gin geroalttotr ©t&Waerj ctn ffinfer «rbeiter ; tin Huf* 
fàntiUx, ©rojfyra&ïer feitt. 

Abattre : J'ai abattu plus de bois que lui. (3m Xcgcl* 

fpieO Sd) babe if)tt nb^eworfen. 

Abattre bien du bois, de la besogne. fflinf / tûfd)/ 

fdjneE arbeiten ; in fur&ec Seit vtel au$ricf)tcn. 

Petite pluie abat grand vent (gin fïcincr ifcegen jhllt 

Dft Un anfften ©tara; ©etinbiôfett fïiUt beftiaen 
Sont* ein Heincé 2Bort f&nn oft ben ©toljcn befcfrtnwn. 

Abbaye: Pour un moine Y abbaye ne manque, ne périr 

pas. Um tint* SWnc&e* nriHen ifi fra$ Slofler nic&t gc» 
baut; cine ©d&walbe mad)t nod) f einen Sommer,. 

Abbé: Pour un moine on né laisse pas défaire un 

abbé. Um einetf nùflcn untevbletbt bte ©cufce nidEjt. • 

Attendre quelqu'un comme les moines font Y abbé. 

9Hd)t.attf einen warten (j. ©. mit bem gfien). 

Le moine répond comme Yabbé chante. 35ie Utttcrcje^ 

betten frredjen/ beten ober vfeifen ben SBorgefefcten 
«ad); mie ber $trt/ fo bie $eerbe. 

-rfô hoc et ab hac: Parler ab hoc et ab hac. (Jn Un 

%&$, ober in* ©ela^e fcinein/ pfcne Setftonb fdjnxifcen. 

Ablativo: Il a mis cela ablativo, tout en un tas. <5r bat 
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6 Aboi — Acco 

afle* une «tant uttb Rûben tinter einattber \)ttum$t* 
wotfen / ûbet einan&et / anf einen $anfen. 

^601: Tenir quelqu'un aux a&ot^. QKnen mit eitlet 

^offttung wet&en* 

Mettre quelqu'un aux a6oi*. (Sittett an btn SRanfr be^ 

tBetbet&en* btingen. 

Cette place est aux abois. Siefe ffeflttttô fantt ficf> 

ni$t roe&t fcaltetu 

Aboyer: Aboyer a la lune. $en SWonfr (Utàetten; auf 

einen fd>impfett/ bem mon nic&t fàaben fann. 

Tout chien qui aboie ne mord pas. (&$ beifktt tticf)t 

aue $tinbe/ Me Betten. 

Tous ses créanciers aboyent après lui. 9We fcine &1&U* 

biget tfnb tinter i&m Ut , ge&en i&m §u Set**, 

Aboyeur: Voila bien des aboyeurs \ ses côtés. 5)a$ 
ffnb Seute / Me iim fe&t jufefcen. 

Abondance : De Y abondance du cœur la bouche parle. 

SBown &atf $etj t>oK iff / ge&t fret SRunft ûbct. 

Abonder : Ce qui abonde , ne vicie ou ne nuit pas. 

ttebetfluf ntaflt nid&t ttebetfctufh ubetfltufffae* 9ied)t 
BetMtbt/ fd)abet nid)W. 

Abonder en son sens. $fnf feinem Sopfe befle&en/ &e* 
fcatten. 

Absent : Os sont pour les absens. 3Bet nid)t t>a ift / 

bem ttirb &et Aopf nid)t gettafcfyen. 

On oublie aisément les absens. 8tt$ fcètt Hn^tU/ QM$ 

bem 6inn. 

Absorber: Les débauches absorbent ce que les cri- 
mes ont acquis. ttnted)t ©Ut QtUifytt nià)t- 

Abyme : Un abyme appelle un autre abyme. Çitt Un* 

glilcf foïgt bem anbertt/ ober ein On^Iucf aetfolgt bas 
anfrete. 

Acagnarder: Il commence à a'acagnarder. (tt n)tt& 

ein gageMeb/ legt fief) anf Die faule $aut. 

Accommodement: Un mauvais accommodement vaut 
mieux que. le meilleur procès, ©effet ein magetet 

©ergïeid) al* ein fettet $to$e8. 
Accommoder: Accommoder quelqu'un de toutes pièces. 



Acco — Ache 7 

fitinrn aanjcn SSiffcn an eiitem laffe»* eittem Me ÎIHtu 
nun$ fagen, garfig afcffitreit/ tucfctiô abttumpfeu. 

Accommodez- vous , le pays est large. SttdKS! Gie 

jic&tf Misent/ ti iff $(a$ riet Kattm geiuig* 

Accord: Il est de tons bons accorda. SI tf tym aie* 

red^t; et ift mit aJUm ctnt>*rff an&ett ; et fagt §u 
attera ia. 
Accorder : Accorder ses flûtes, ©dite Vtftf ttgetlt ne$» 

tnetr $ tfd) attf etwa* gefafjt madjen / fl<f> attfd)i<f en. 

Us s'accordent comme chiens et chats. Cie UhVX »ie 

$unb unb £a$e mit eittatt&er. 

Accoupler: Ce mariage serait malheureux, ce serait 
accoupler le loup et la brebis. $itfc C(e f frtttte ntir 
tinslûcflid) Auftfatten/ ba* Méfie beti «5olf mit fcem 
@d>afe vaaxtn. 

Accoutrer: On l'a bien accoutré r , accoutré de tontes 

pièces. SRan $at i(n «kl juaeridfrm/ *er& tordre* 
*rttaeft / $ttt <w*ffaffrt / ftyarf *jfgefe$t. 

Accoutumer : Il y est accoutumé, comme un chien à 
aller nu-téte , ou à aller à pied. $atf itf ifcm §ttt eifet* 

ttett ®e»0$tt$eit çmcxbtn. 

Accrocher: Ses soins s'étendent tous à accrocher 
quelque galant. (Mol. Mis.) ©ie ift uttgemeitt gefaB* 

BeUe fille et méchante robe trouvent toujours qui les 
accroche. (Bitt fôftne* SWMcfjcit tmft eitt lumpigtt 
9t*cf flttb an ^n^ige Singe/ *>e* bMbtn geroftangen; 
iebe fflafàe ftn&et i^ren ©Wpfel. 

Accrocheuse: Elle est une accrocheuse finie. €ffe t# 

eine Autfgemacftte ©affen*S«nfetin. 

^fcAa* : Achat passe louage, itaitf ôe$t W JWet&e. 
Acheter : Qui b0n V achète , bon le boit. SBtt gttt eitt* 

f attft / bem fcfemetf t e$ pt ; ait gutet ©aare »erf anft 
man fief) nid)t; etne gute ©aare ifl nidEjt ju tfcater. 

Acheteur: H y a plus de fous acheteurs que de fous 

vendeurs. Sftan ttirft dftev &eim Sittf auf c / al* htitn 
SJerfanfe bettoaen. 

Achever : Voilà pour Y achever de peindre. $ft$ ftitb 



8 , Acqu — Alfa 

it>m voUtnto bett «frefl §tUn, i&m wllettb* bcn ©atou* 
m*4>ett/ i$n sattj liefernj ba^ witb feint ©actyc Mil* 
ettb* guni berberbett. 

Acquêt : II n'y a si bel , pas de plus bel acquêt que le 

don. <$t$ûftene ©efdjettfe flnb bet attôenebmfle (?r* 
werbj «e&raett t# beflfer al$ gebetn 

Acquit: Faire quelque chose par manière d'acquit. 

9hn? obettfcitt; jttm ©c&etoej aaf einefeitte/unmerfttc&e 
#rt etttw* tbtat. 

Informez -vous en par manière d'acquit, (grfruibidett 

fie jîd) iinteV Ht $anb Hxn&ti). 

Acquitter: Qui s'acquitte s'enrichit, ©et feitte ®d)ttï* 

btn bwWt, ernùcbt, ttirfr reid)er/ verbeffett feine 
©ûter* 

Il se ruine à promettre , mais il s'acquitte à ne rien 

tenir. ®r t>erfprid)t t>ier anb (Alt wettta ober nid)t^. 

Acte: Je prends acte de ma diligence. ©te febett/ 

®ie werbett mit bejeuôett/ bafj icf) ttic&t a«f mid) (abc 
nwrtett laffett* 

Adieu : Adieu la voiturç , adieu vous dis , c'est fait 

de lui. ©lûdf cuif bett 3Bc<}/ ôWcftid&e &etfe 5 er pfeift 
rtuf bem tefctett fcocfce* 

Adieu paniers, vendanges sont faites. 38ertttdjt fottttttt 

* ju réciter Seit/ tmtf} effett nm$ ûbri$ bWbt- 

Adorateur: C'est Y adorateur de toutes les belles* GÊï 

ijl in jebe ©djurçe tKtliebt; «m fie afle $u ïiebett/ ttwg 
matt a<tr feitte ïiebett. 

Adorer: Il adore le veau d'or. (£r betet bfttf gpfbette 

tfaïb <m *; ex ïiebt i&tt / fie ati$ Stttereffe* 

Adresse : Elle est un vrai bureau d'adresse. ©te ift 

ettt wafcres 9Bocï>ettblatt. N 

Adresser: Il vaut mieux s'adresser* a dieu qu'à ses 

saints. <g$ ifi beffet/ fid) cm bett $etrtt/ aï* ait feitte 
Utueraebettett wettbettj matt jieÇe bett furjern ©eg bem 
ttmwcge m. 

Affaire: Ses affaires sont faites. &X bût flU^geWirtb* 

ftyaftet ; tx fatttt ffcb tubig ttieberïegett. 

Les affaires font les hommes. @efd)Afte tttac&ett ifteitte. 



Affa — Aide 9 

D n'est point de petites affaires. ©etadjtert mx Me 

«leinen ni<i)t. 
Dieu nous garde d'un homme qui n'a qu'une affaire. 

83e$ûte tin* fret $itnmef m biefem «inerld. 

D a affaire à forte partie. €t »irb f fttttn btird)f ommctt ; 

« $at *u fôttimmetf nnb §u matai. 

Avoir affaire aux veuves et aux héritiers. Seine %*ng<* 

»eile (afcett. 
Ceux qui n'ont point d'affaires s'en font, ©elbff bet 
SKngtaôflnaer ftt^It baU ©eburfnifl etne* geroiffen 83e» 
f*tfftidtttt0. 

Il a fait une belle affaire, (iro.) dt Ht tin fd)0neé 

SefdjâTt semait. 

Affamé: Ventre affamé n'a point d'oreilles. Cin ter» 
ter SWao.en lAft Hd) nid)t nttt SBotten abfoeifen. 

Affiler : EUe a le bec , la langue bien affilée. ©te fyat 

tint QtUufi&t Sttnge/ ein antetf SWnnbwetf. 

Affubler ; S'affubler , être affublé de quelqu'un , de 

quelque chose. 3)en Starren atteincnt/ an tintt&aa)< 
gefreffen fcaben. 

Us sont affublés des opinions de leur maître, ©te 

flnb $atr§ in i&rett $emt/ obet in feine SWeinungen 
vtxnaxxt 

Affût: Etre a Y affût; s'y rendre. 9fuf bct fcttitet #e&en 5 

anf î>en Sfnjïanb ge&en. 

^e; Uâge n'est fait que pour les chevaux. 9tut bei 

ben fferben ffcfct man anf ba^ 5tïter ; man feftc nttftt 
immer anf Ht Sflter. 

^n^s; Elle fait Y Agnès, ©ie fieflt ffcf) dan) unfôuttiç an. 

Agréer: Quand on doit, il faut payer ou agréer. 3)tr 

©d&nlbnet mu§ ja&ïen/ rttx ben ©là'nbtaet bnrd) ©i* 
à)er&ett*ïei#nn& jnfrieben fleBen/ obet tfd) aHe* a> 
fatten laffen. 

itfûfe; Bon droit a besoin d'aide. fted)t ftaben Xtiâ)t 

nic&t U* f mm mug e* rt«(^ Dert&eiMaen. 
11 va à la cour des aides. <S« nimmt feine 8nffnd)t $nm 

Sentel / pr $ilfe feittet fltannbe. 
Elle en est a la cour des aides, ©ie fefct i&tetn SManne 

$ornet anf» 



10 « Aide — Aile 

Aider: Aide -toi et Dieu t'aidera. $Uf Mt feïbfi / fo 

toitb bit ®ott fceïfett. 
Dieu aide à trois sortes de personnes : aux fous , aux 

enfans et aux ivrognes. ®0tt fle&t Stattett *C. bti ; 

et ift bet ©d>»ad)ett ©dbitfcet. 

Aiguille: Elle ne sait pas faire on point d'aiguille. 

éit Ht tin (&àn$â)tn, mtwiffenb une tint ®*nt. 

Elle est venu de fil en aiguille, ©te ift POtt eittem auf* 

attbete gefommett/ ftat allé* $aatfteitt/ mit aBett ttm* 
fîtfnbett attfaepïaubetk 

De fil en aiguille ils en vinrent jusqu'à etc. <g(tt 

SBott pb bti aubère bi* «♦ 

Disputer , faire un procès sur la pointe d'une aiguille. 

ttm etuett ©tto&batot ffteitett ; »e$ett eittet tattbett Stttg 
$tfttbel anfattgen ; o&tte ©tunb / einet Sleittigf eit »e* 
ôett »to$effîte$t. 

C'est chercher une aiguille dans une botte de foin. 

$a* beiflt eitte SKabeï in totem SBttttb ©trob fud&ett. 
Il le faut fournir de fil et d'aiguille. <gt ift atltt tûit 

tint flttdjettmattfj matt muÇ t&tt in attett ©tiitfett oet* 
fe&ett* 

Aiguillette: Elle court Y aiguillette, @ie if} eitt $tett> 
bemttffbd&en. 

^i/e; Cet homme ne bat plus que d'une aile. SDMt 

btefem Mann ae&t e* auf bie Stei$e ; et pfeift auf btm 
le^tett fcodjej et fd)M$t mtt noef) mit eittem #I«ôeI. 

On a tiré une plume de son aile. SWrttt fcat t^m eitte 

#ebet au$a.etttpft$ matt $at t&tt &e#o$fett. 

Tirer pied , ou aile d'une affaire. SBemgffett* etfta* 

(Ktati$fdjla$etn 
Il veut voler avant d'avoir des ailes. <gt toill #te$ett/ 

beuot et 9(ugel $at 
Voler de ses propres ailes. 9tof ei^enett ffwfiett ge&cn 
obet ôe&etu 

Rogner les cbYcj à quelqu'un. (Eittem èie t?lu$cl be* 

fc&tteibett $ fettt (gittf ommett obet 9fofe&en fcfcmMettt, 

Il lui donna autant qu'en couvrirait Y aile d'une mouche. 

Ct aab ibm fo oie(/ bal et bamit &oc&jten* btnWHtl 
tintx %lit$t bebetfen «tonte. 

Elle a pris cette basse habitude sous Y aile de sa ma- 



Aile — Aise it 

man. Sitfe feftled)te ©ews&n&eit tettanft f e 1er t»f» 
fl*t i&tet Dtttttet. 

Il baisse les aïfcs. Ct lift Me flflflgel (bett »ttt() inltn. 
Gela ne va que d'une aile. Sal ge^t !«(«/ »itb 

fd^IAfrid betriebem 
Cette affaire ne Ta que d'une aile, jRan betltaàWfffftt 

Dicfetf ®efd)«ft. 
Tirer de dessous l'aïZe. (métaph.) fine ittttge ferfott 

bet Xitfjid)t tftet «Itettt ettttietett. 

Après donc que les enfans sont sortis de dessous Y aile 
de leurs mères. SJetttt Me Sittbet i(tet Citent $*U* 
uerfaffett (aftett. 

Il en a dans 4'atfe. C* ift (M* mit tyftl / et bat ciftctt 
trofteilbaten Cd&abett, 

Aimer : Qui aime Bertrand , aime son chien. 9Bet 

mid) Utbt / Utbt aud) meinett $unb. 
Qui bien aime, bien châtie* ®et feitt Jtittb Uebt/ |ftoV 

tt^t et/ WU tt untet bet 9tntît. 

Il Y aime comme la, prunelle de ses yeux. Ct IMt 

ifctt / pbet fie / mie feitten Sto gapfel, 

1* aime mieux un tiens , ou un tiens vaut mieux que 
deux tu l'auras. $ab' iâ) ift (effet ati Wtt' i* ; tin 
©petljtta in bet $attb ift (effet al* tefttt ntif bem Jtadje. 

U aime mieux deux œufs qu'une prune, et ift btttcfy* 

ait* nid)t bttmm ; et betftefct feitten ttottfteU. 
Air: II a toujours un pied en l'air. Ct ift ein »a(tet 
Suftfptittdet / et (ft>ft ttttb fytittflt bett gattien ïieben 

Il ne fait que parler en l'air. (Et tebet ttttt itt bett 

SDittb. 
Il ne fait que battre Voir, Ct mûd)t ttiaW aU ftuft» 

ftteidje. f 
Cest un homme du grand air. Ct ift eitt Vtaittt/ (et 

bem e* (od) (etde&t/ bet auf ôtajem (fitge Ie(t. 

Airain? Les injures s'écrivent sur Y airain et les bien- 
faits sur le sable. Seletttditttgett gtftbt matt itt €t§ / 
SQo&Ubateti abet fd)tei(t matt itt bett Cattb. 

^ise; Von» en parlez bien à votre aise* ©te (abett 

gttt tebetu 



12 Aisé — Aller 

N'en prendre qu'à son aise. ®Att| ttad) ftittet ®em&$* 

Itd)kit atbeitett ; ftd) »o$l Sett ju et»A$ lafen. 

^fi*5^ ; Il est casé de critiquer , et mal - aisé de faire. 

îfttbtn ift Uifyttï aï* t &im* 

Il se trouve sur le rôle des aûvrfs-. SDtAtt ffnbet t&tt Attf 

ber «tfïe tet SBoJjï&A&en&eit / ajcautertett. 

Ajuster: H a été bien ajusté ^ ou ajusté de toutes 

pièces. Wlan &At i&tt fdtfftt $ugeri$tet/ t&m fcfjott 
mit^efpieït 5 mm ffl fAtt&er mit i&m t>erfaî>retu 

Ajustez vos flûtes pouf que etc. 9le&mCtt ©te 3&rc 
âflafircgeltt / ^amit «♦ 

Alambie : Tirer par Yalambie. 5)tftittitett , Abjte&tff / 

&a$ Sîejle entne&men. 

Faire passer une affaire par Yalambie. (gittC ©AC&e 

fe&t fd&arf / genaw unterfudgen / $eraliel>ertt / au* citt* 
att^er fefcen. 

Alambiquer: S'alambiquer l'esprit. $>etl SettfAttô auf 

Me Soltcv fpannen. 

Il prend plaisir à s'alambiquer de mille chimères. <£t 

§er&rid)t M gern t>en «opf mit taufetib fcuftfd&Wfîerti. 
Son style est alambiqué. ©cine ©djrei&Att iji t>er* 
fd)roben/ ôcfitoffelt. 

Alarme : U alarme fut fausse. (S* MA* mit eitt blinder 

«cirm. , 

Alêne : 11 se laisserait donner cent coups à' alêne plu- 
tôt que de se battre. 6t iîî ein $Afenfufi / eitte feige 

SWemme. 

* 

Algèbre: C'est de Y algèbre pour lui. 5)A$ ffttb i&m 

&o&mifd)e Stfrfer. 

Alibi: Il cherche des afi'&i. <gr fïtdjt eitUtt Sbtfmeg; 

er fud&t @d)ifAnm 

Allemand ; C'est du haut allemand. (Mol. Dép.) $)A$ 

ilï mit §u ^ocf>. 
Faire one querelle d'allemand, (gitter flteinigfett We* 

gctt vnb o$ttc «rfA^e jAttfen. 

^///er ; Aller son grand chemin , son train. ©tc& Wtcf)t 

flôren laffett/ feinen <jerA&ett SBeg 0<(>en, fettten $e* 
roo&tttcn ©artg fortgc&etu 



AUer U 

Etre fait pour aller à tout 9Wg fdft / e* fit Sic* 

On lui a donné l'of/er et le venir. Watt Jat ifttt Huit 

un 6 recljt* manlfc&cflirt- 

A force de mal aller , tout ira bien. fTltf fttgcn folaet 

©omtenfc&einj anf Sei&tn folgen gwnton. 

Il y ra de cul et de tête comme une corneille qui abat 

des noix, gr iff uttctmfibet ; et quMt/ i«arbeit<t fld>/ 
ttm etm*tf }u ©tante §u tringen. • 

Il n'y va que d'une fesse. ®t greift W< Gaty f^Wfrig, 

ttia^t mit Ctnff ait* 

Cette affaire ne va que d'une fes*e. Sieftf ®tfd)âft 

d*$t f et) Wtig/ gc&t î>en ©d>necfett$ang. 

Cela est comme le bréviaire de messire Jean, cela va 

sans dire. £<ri Vcrfft|t tfd) DOtt ftibft. 
Cela «a comme il plaft a dieu. <8ott forftt ftfjon fut 

ba* SGBeitetc. 
H va vite en besogne. Cr gtf)t ffintU Jtt 9Berfe; *t 

f&bvt in hitftx ®aa)t Hinb fir. 

^//«z dire cela à un tel et vous chauffer au coin de 

son feu. ©a$cn ©ie fjm &a* einmal, er witb ©ie 
Wf* &etm Cffen &e$afteni ©ie werfren û&er attfommett. 

Toujours va qui danse. SBftttt efit tfur getaitjt i# j mctttt 

e$ nnt ^et^n i$, gfeicftoiel tvit; tt fommt tticftt fo 
8«tajt barauf an. 

L'eau va toujours à la rivière. S)a$ ®0lb flieflt immet 

Un fttifitn $u. 

Tout son bien s'en est a/W en eau de boudin , en brouet 

d'andouilles , à vau-l'eau. SHle* ifî ju ©affer $e»ot* 
bett/ id #tomab»«tt$ ôc^an^en. 

Il va toujours son chemin , po. son petit bon homme 
de chemin. (Et mad)t fetnen 9Be$ fo ganj Qemfldjïtd) ; 
er Fommt fo attmdlid) attf. 

Il ne faut pas y aller a l'étourdie. Sortît muf tttdjt fo 

unbefonnen fra&ei *« «Betfe $t%txt'/ ni$t fo in btn 
Zt$ fcinein fcan&eUr. 

Tout y va, la paille et le blé. 8$ ge&t afle* fraranf ; 
aHe* ôe&t mu fût 9tuB attf. 

Tous chemins vont à Rome. âebet 9©e0 fitfcrt nad) tfrom. 
H n'y va pas de main-morte. S&O ber <Httfd)M<)t/ H 

»«$# fein ®ta* me$t. 



14 * Aller — Amen 

Ce qui vient par la flûte , ou de la flûte , s'en va par 
le tambour, ou s'en retourne au tambour, SBte gc* 

roomtett/ fo jettomten. 

Il va comme on le mène. (£t ge(t /. mit matl i&rt ffiftft/ 

et Jflfit ftcf> Winblittô* leiten / et lâft ftd) am ®flstde(* 
banbe &etwmfû&tett. 

Il va contre vent et marée. (£t fcfywitttmt gegett bctt 

©ttom. 

C'est un homme qui va a tout vent. 3)û$ tft eitl Watt* 

tèlmut^iôet SHenfc^ 

Les premiers vont devant. SB et juetjl fommt / ma|lt 

juetjl. 
Tout s'en est allé en fumée. gKctf ifl in ftaitcf) Attfoe* 

ôangen. 

Tous s%s desseins s'en vont , s'en sont atfék en fumée. 

9Ule feitte gtttttrâtfe mtbtn j» SBaff«/ tftt& su SBaffe? 
getwtfett. 

Cela ra et vient. 3)er Qeroitm ift fia) m$t gïcic^. 
Ahnanach: Je ne prendrai pas de vos almanachs. 

3cf) wetfce ntc&t <wf 3&ten 9t<tt( merfen / micf) nicfyt 
fcatttûd) ttc&ten. 
Faire, oa composer des almanachs. (StiKett macfyett/ 

tfd) ©ttKett i» &en £opf fefrétt. 

C'est un faiseur & almanachs. (gt i|î eitl ®ttttettffftt$et. 

Alonger: Le cuir sera a bon marché, les veaux s f a- 
longent. 5)a* «e&et ttttft nw&Jfeil wet&ett / î>ie Jttifftet 
tftetf en tfd> $ et tnadjt W* £M §u bequem. 

Il a alongé la courroie. (gt fcat t>ett fttemett gefitccft; 

mittx um ffcft degtifett / feine 9lecf)te weitet au$3e&e$nt. 

-47ors ; Alors comme alors. Jtommt Seit/ fommt ftatk 

Alouette i II attend que les alouettes lui tombent toutes 
rôties dans le bec. 6t ttteittt/ Me fcauben wet&en 
i&m ae&tatett ta* SPlauï ffie^ett. 

Si le ciel tombait, il y aurait bien des alouettes de 

prises. SBenn bec $immel einftele/ mftt&e man utcle 
^et^ett fan^ett. 

Amen; Il dit amen à tout, ©t fagt §11 ollem la. 
Amende : C'est la coutume de Loris , où le battu paie 

ï amende. S>er ©eptâ&eite ttutf ttocf) Me Secfte beja^ 
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Un ; mer btn Gà)*btn Ht , batf fflr bett ©pott nidjt 
fwgett. 

Amender : Jamais bon cheval , ni méchant homme 
n'amenda pour aller à Rome. Cifl ringemurgeltetf 

Ueber i# fd)»er $» ^ci(cm 
Mal vit qui ne s'amende. 5)er lebt fcf>Ud>t / »eld)et an 
feine tBeffetttttd benft 

Certaines affaires amendent en vieillissant. Oetliffe 
©ad)en gemimten / wenn fie lange liegen bfetben. 

Amener: Un malheur en amène nn antre. €tf fommt 
felten eitt ttnaWd? attein; eût ttn^lûd titbt cin ttnôMtf 
itad) jid). 

-^mer ; Ce qui est amer a la bouche est doux au cœur, 
©ittet bem SRunb / bem SRagen ôefnnb ; bitterc ®e* 
trflnfc finb fût ben Vtagen bit beflen. 

^?ni; U est ami jusqu'aux autels. <£r ift eitt bew&brter 

gvtmb in aflem / n>*tf ttie^t nrfber Me 9tr(i0tott tf. 
Il est ami jusqu'à la bourse. £r iff ein ffreunb/ fo fange 
matt fein <9e(b wn t^m wifl* 

ilmi au prêter, ennemi au rendre, (gin flfteunb/ ttKltn 

mon i&m lei^et/ eitt #efnb/ memt mon wteber fotbett. 

Les bons comptes font les bons amis. 9ft(fytige ftecfo» 

nungen macf)en gâte flfrennbe. 

Amie: Jamais honteux n'eut belle amie. 3Dem Sloben 

war* nie etne Gdtfne $n $&etli in berfciebe m«8 man 
nid)t bïobe fein. 
Nous verrons qui aura belle amie. ©tt WpHen fe&*tt/ 

roev bie ©taut freimfii&rett n)itb. 

Amitié: Les petits présens entretiennent l'amitié, 
StUint ©efcftenfe obet (Sefdfliôfetten untetbahen biê 
ffrennbf^aft. 

L'amitié passe les gants. Un ter gfreunben mad)t man 
teint UmjWttbe. 

Amour: U n'est point de laides amours. Serliebte 

ftnben btn ©e$enflanb i&rer ftiebe itnmet fc&Sn. 

Amourette: On lui servit les amourettes. SWûtt Ie§te 
tfrm bie *faffenf*nittd)ctt/ bie beften ©tatfcfeen w>r. 

Amoureux : U est amoureux des onz« mille vierges. 

<gv ifi in iebe @d)ur§e wliebt. 



i 



16 Ampo — Ane 

Ampoule : La sainte ampoule est pleine. (8t (ftt ttler 

fret* Smtji getttmfett. 

Amuser : U amuse le tapis. (8t tttttet(â(t bit (3efe0* 

fd&aft mit tin&e&eutett&en SDingett/ Mit mit Jeetett ©e* 
fcfcwtf&en Ci»/ plaubert etnoa^ »ot/ et frttttôt tttdfct* 
aï* leete* 8e«0 atif* fcapet 

S'amuser à la moutarde. ©icfc mit Uttnii^Crt S,U\m§* 

Uittn MfUtttm gt&fe» $Wett* 

An; Bon an mal an. gin §a&t ttt* atlkete $eted[>tttt. 
Anatomie : Elle est devenue une vraie anatomie par 

cette maladie. 5>iefe Sxantytit fat ffe gatt* tmfenttt* 

Iidj aemacfct/ aetfieflt* 

^«e.- Il est un âne bâté. gt if* eitt etj&ummet «etï/ 

tin <gt§efeï. 
L'rfrce du commun est toujours le plus mal bâté. S)et 

©emein&eefel iff immet m fc&led&tefiett gefattelt ; 6a* 
djen / weldje fa$ ©emditbwefett an&tïtn / wttbtn §u 
wo&nlicf) am fc&ïec&teffeit fcefotdt. 
Quand il n'y a point de foin au râtelier, les ânes se 

battent. mtnn feitt $tu mefa in fret ftaufe ijl / fo 
fdblaaett ftcfc Me gfel ; SWa»geï &ti«ôt 8»iji in fret.Sfa. 

On ne saurait foire boire Vâne , s'il n'a soif, £ttt $aU* 

fattiôet itl fd&n>et ju smittdeti. 

Etre méchant comme un âne rouge. ^eimtftcfifd) feitt. 
C'est le pont, ou la porte aux oTies. S)a£ tji eine 

(gfeimitcfe, eitt ereirtet ©efalf fut Untoiffeirte. 

Brider lTfae par la queue. Se» (gfel Mm ©C&ttNlttf 

atifttftimen. 

Faire l'tf/ie pour avoir du chardon, ©ici) $ttteteffe$ 

wejett tomim ffeBett. 

A laver la tête d'un âne on perd la lessive, (gtttett 

SNofaett weifl wafc&en woEett / ifl aettonte SWi&e. 

Cela ne vaut pas un âne mort. S>a$ ifl tttd&t eittett 

Çfîffetïinô »ertf. 

Chantez à l'd/w, il vous 'fera des pets. 3>ie tttttattf* 
fatfeit iff eitt fefa ôe»*faK#e* «ajlet. 

Les chevaux courent les bénéfices et les <2nes les at- 
trapent. j)a* ©etMettfi »ttb oft fd&Iec&t frelofat. 

On l'a sanglé , il a été sanglé comme un âne . SDttttt 

fat tfa defdjnûtt/ et tfï tftdjtiô defc&ttfitt wot&en ; et 
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Ht bat %tnt% fournit aUen UnF*#ett vtxloxtn , tt ift 
niti n>($$domtntn. N 

Chercher son âne quand on est dessus* ©dtKtt Cfrf 

f«d>ett tint) frarauf ff^ett ; &a* furf)en / roatf man in &cr 
$an& Ht / »«* einem t>or ter 9tafe Ucgt. 

C'est lVfce couvert de la peau du lion. 3Dcr 6fcl itt 

fret ftôwctt&aut ift e*/ fret feront 

Il n'a ni cheval ni due , ou ni âne ni mulet. Ct bcft^t 

feine SKeidjt&ûmer. 
Il chante comme un âne, ou comme un rossignol 

d'Arcadie. gr fin^t tinter aller Sritif fcfjlecfct. 

Il s'escrime bien des armes de Caïn, ou de Samson, 
c'est-à-dire , d'une mâchoire d'âne. gt ifi citt bet)Ctt* 

tenter SBielfrag / <tn uttôcwô&nUdjcr gffcr* 

Faire des contes de peau dMiie. $tftCWti&«4l)W refait/ 

SHttkcr*2)Wïd)ctt er$ttbUtu 
Tenir son a»e par la queue. &tint WlûÇtlQtln treffctt. 
Qu'a de commun l'd/ze avec la lyre. SBrttf flifgt &er 

gfeï mit ter Scter an ? SBatf fantt $er Unmiftttbt mit 
htm ®tXcf)xtcn qtmtin &a&eit/ ot>tx mit btm SPÎattit aon 
®cift. 

Monter sur l'<fae. Sfaf &em $uit&e feiit. 

Il boit en âne. gr fd&furft une tin gfeï. 

Un az*e paré ne laisse pas de braire, gitt atfd)ra(icfter 

gfeï wanet Uvum nid&t wenicjer; S&eidMum fcilft ntd>t 
w 5)ttmm&eit* 

^nge; Rire aux anges. £>&ttc 3f nlafi / einf^ttid ïadjen; 
itt btn £a$ fyintin Iacf)cn. 

Il a vu des anges violets. gr tjî ettt Xt&UmtV / ©et* 

fferfe^er ; tv Ht Un Rimmel offett $tftï)tn. 

Angélique: Faire une chère angélique. Sine (Sdtter* 

MnWitit Hlttn. 

Anguille: Il y a anguille, quelque anguille sous roche. 

g* #etf t etwa* teinter / e$ fletf t dtt Sîetrtiô fra&inter. 

Ecorcher V anguille par la queue. £)a$ ^ferfc &eim 

©djttMttje auf^'umen ; tïm$ t>erfe&rt anfan^en. 

Il fait comme V anguille , ow les anguilles de Melun , 
il crie avant qu'on l'écorche. • (&X fôtttt &0r &ettt 

®tf etdx* / »t« te* $tm&* 

Il s'échappe comme une anguille. gr f(ï)U\â)t |lcf> un*» 

teroerft / unb oî)nt tyn aufHlttn gît f onnen / vattan. 



18 Anne — Appe 

Anneau : Mettre à son doigt anneau trop étroit* Cfidj 

*u ttef eitttaffett ; etoe mifôtimf) t&tro. 

Année : II nous en a donné pour la bonne année. (£t 

f)(\t un* in tteberflfofj <jefpett&et. 

Anse : Faire le pot a deux anses* S)ie 9ttnt tinter* 

ffemmett/ bel eittem Sattfe Me $&nt>t in Me ©ette 
flemmett. 

Faire danser Yanse du panier. ©d)tt>foietyfettttifle tttftC&en. 
Antipode: Je voudrais qu'il fût aux antipodes. 3<fy 

wollte / et wfire roo fret $feffet w«d)jt. 

Il est Y antipode du bon sens. (gt fcat eittett vetfcfttofc* 

nett £o»f / et ift ta* getafre SBt&etfpiel fret dcftmften 
Cetnimft» 

Apocalypse: U monte an cheval d'apocalypse, (Et 

rcitet auf eitter elettJett 2?léi^re. 

Apothicaire: Un apothicaire sans sucre. CSitt 8p0* 

t&ef et o&tte Satfet ; tin €>ottat o&tte @eroe$t. 
Faire de son corps une boutique d'apothicaire. $fu$ 

feittem «flrpet eitte Bpot&efe mad)ett. 

Apôtre : Il fait le bon apôtre. <gt flettt jïcft e^rïid) ntt. 

Appareil : Il est mort faute de bon appareil , ou au- 
trement. <6t i# wegen Sentacf)lfff{igund ofret au* etaer 
att&ertt tttfacfje geffortett. 

Appeler: Appeler les choses par leur nom. 3)a*£ittb 
bti feittem red)ten Statttett nennetu 

C'est comme le chien (le fils) de Jean de Nivelle, il 
s'en va, ou s'en fuit quand on Y appelle, (gr tttacfyt 

e* »ie ber©oïf/ et Unft &at>otty wenn ma» t&tt ruft. 

Gela s'appelle folie en bon français. $0$ (ei£t OUf <JUt 

fretttfd) Watr&eit. 

Appétit: C'est un homme qui a bon appétit. &iefem 

2Katttte tfe&t atte* an; tt ftttdt bit $anfr nad) aUem au*. 

V appétit vient en mangeant. Set Sfppettt fieEt tfcfc 

beim (Effett eitt; ie mefr matt petfttc&t/ frefto (effet 
fc&mccft e*;.ie me^t watt &at/ fceflo me&r tttK matt. 

Il n'est chëre , ou sauce que d'appétit. $uttget ift btt 

bt#t £ed) f Me *e#e 9Dûr§e. 
Il avait Yappétit ouvert de bon matin, 6t lief fid)'$ 

pov bev Seit ôettiffett. 
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C'est un cadet de liant appétit. Ht if f ci» ttftfcrllfr» 
ter; i$m fàmtdtn atte Oiffen. 

Changement de corbillon donne appétit de pain bénit, 
ou fait trouver le pain bon. Sto Aftfcetitng mcuftt %)• 

petit / ermetft &tf. 

U est demeuré sur son appétit. Cr i# bei feiticm *!>• 

petit aeMieben ; er iff feinetfmea,* befriebiôet. 

Pour se bien porter , il faut demeurer sur son appétit» 

SBBenn mAtt fid> tw$r beffnben mitt / barf watt lîd) nicftt 
fatt effeit/ tmig man attfWten §u cffett/ mettn e* am 
befîen fd&metf t 

Changement de viande met en appétit. SWatt wttb 

fe&r bato dit unb batffelbe Metbtâffld ; SJetanbettina 
road&t «wetit. 

Appointement : H a été chargé $ appoint emens. SWûrt 

&<rt ir>n fcurdjôcpttiaeU / abôtbtofd)tu. 
Apporter: Bien venu gui apporte. $tt ©tber fimmt 

nie tin^er^em 

Apprendre : Il fait bon vivre et ne rien savoir , on 

apprend toujours. SWatt lentt oï)nt e* |u twHen ober 
*u wiffen* 

Les bétes nous apprennent h vivre. £>ft t# felbft Ht 

SSeifoiel fret $&ietc nicr>t *u wacftten. 

Apprêter; Il a bien apprêté h rire h toute la com- 
pagnie, (ft Ut bet ôanjen ©efettfcftaft jum 9tUa)ttt 
&<bitnt. 

Appuyer: II s'appuie sur un roseau. St ffûfct ffcf) ttltf 

tin ©djilfrofcr/ einen ©ttPWûtw; auf efnen £>&n* 
mtfd)tiden. 

Après : Après la panse vient la danse. 0lA(^ tem ©ffett 

0cÇt e* $n Xantt ; nad) bem (gffen beïujïi^t man fîd). 

Jeter la manche ajpré« la cognée. S) et Jffct bett ©ti<T 

nadjwerfen ; aile* betloten geben. 

Il a tiré l'échelle après lui. gr M e* fo gnt ôemadjt. 
Il y a trop de chiens après cet os. <££ »irb fict> fe$r 

eint&eilen. 

Araignée: Les lois sont des toiles d'araignée, elles 
n'arrêtent que les mouches et sont rompues par les 

frelons. 2>te ©cfcfcc #nb ©pinn^ewebe; nur bie 8flie* 
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$en hhibtn batin Un$tn, bit «Bcfpett butti)btt<ht* fie; 
Heine S)ie&e Uno>t tnau / ôtofle tflf t man laufen. 

Arbalète: Aller vite comme un trait à* arbalète. 3)ie 

JEntferming ttf fe&r un&e&etiten&. 

Arbre : Il faut se tenir au gros de Yarbre. SWatt fcalte 

fid) jur flMfien farter; ïiem $erge&rad)tett pbcr ^er* 
femmen / btm %U&cmtintn fol$tn obtt mb<m$tn+ 

Arc: Avoir plusieurs cordes à son arc, Wltï)t flt$ tin 

SWitteï in Sereitfd&aft &a&en. 

Débander Y arc ne guérit pas la plaie. Styimmet t&Utt/ 

fceilt Me SSmt&e nic&t; n>a$ aefdje&en iff/ itf aefd&e&en. 

Arche: Il y a une arche ge Noc dans cette maison. 

Stt Mefem 4>anfe btÇttbm 1id) meurtre #att$&afttt"ôen7 
3Birt$fd>aften- 

C'est Yarche sainte , Yarche du seigneur. 5)a$ ifl Me 

3J«n&e$la&e / &tr mrttt fïcf) nicfct na'&ern frarf. 

Arçon: Etre ferme dans les arçons. Çefl im ©ûttel 

fîfcen ; feiner &ao)t geroif* feiit / feinen ©afc ffant>^aft 
&e$<uipten. 
Se remettre dans les arçons. SSie&er in btn ©atteï 

fommett ; 1îd) faffem 

Ardillon: Son équipage est complet, il n'y manque 
pas un ardillon, ©eitte Sfotftfiflunô tfi twflfommen ; 

e$ fe&tt nid&t fca$ ©erinafle fcâran. 

Argent: C'est de Yurgent en barre. J$û$ ifl fo gut 

aï* baoretf ®elb. 

Argent comptant porte médecine. ©attf ©efo Iad)t/ 

b*ar ©elb iff Me fcofimô* • 

Il y va bon jeu bon argent, g* ifl fettt aanjer gwfï ; 

et ttcibt e$ in flottent Crnfle. 

Jouer bon jeu bon argent, tint &aate$ ®tlb fpitUn ; 

mit fcreue tint GttmUn wfa&ren. 

Mettre du bon argent contre du mauvais. ®UM Qbtlb 

ôegen fdjïec&te* bin$tbtn; fein ®tlb bti etwa* <wf$ 
©pieï fefcen. 

Ses promesses ne sont pas de Yargent. (Btintn 9$etv 

faredjnngen ifi nicfyt trtef $u trauen. 

Il prend tout ce qu'on lui dit pour argent comptant. 

<gr ntmmt aile* fut faave SWônje atif. 
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Le terme vint l'argent comptant. 5>k 8W# <# 0#lte* 

Il veut avoir l'argent et le drap. (Er ftf (ftt gcrtt fâ*v 
fen ttnb tttd)t* &afûr g,cb*n ; et nrôdjte 985a*rc un* ©efb 
&a*«t ; er m4d^t€ gerit (Belfr (effets unt) tadfr ntd)t* ta* 
far t&iw* 

Avoir Yargent et le temps. Met frabeit/ »atf matt 

tt))înfd)t ; Me beftett ^age fcaben. 

Vargent est le nerf de la guerre, jteitt Jtricg O&HC 

©ett ; bat ®tïb if} Me &ttlt M Urieg**. 
Point d'argent point de Suisses, tjmfcilfl if} Ut %*b. 
Il ne prend point d'argent de tout ce qu'il dit. $atf 

Çtatt&ern n>ttb t&m ntcftt fermer. 

Tout cela est bel et bon , mais de Yargent vaut mieux. 

Sa* tft aile* gau* gut / abtr Marc* ©elb ifi nod) beffer. 

Il est chargé d'argent comme un crapaud de plumes. 

2)a* 0e» ifi bei t&m bftntt QtfâtU 

Il jette ï argent à poigne'es , 0a par poignées* £r 

wirft to* @eïb tum 8**9** î<mut& 

C'est nn bourreau d'argent. <gr ifr tin 25 et fomenter. 
Qui a assez d'argent, a assez de paréos. 3)A0 tttt* 

a.«t<f mfc&eiid&t bie #reuttbe. 
C'est autant d'argent perdu, vous en serez pour votre 

argent. 5to$ i# fo gut "wie tocggeiOfrfeii ? €Ne w<f * 
l>rn «m ba$ #&ri$e fommen; t* roirb 8&tt«t Q&r ®tlb 
foffciu 

Je n'ai point d'argent mignon. 3$ fcftbe feittC ©PAKr 

pfennige/ fein fibcrjïufiîae* ©db. 

Qui a de Yargent a des pirouettes. $Ûr ©elb tfî aile* fdl. 
Il ne fait argent de rien. (g* roitt i&m ntcf)t^ fd)ttte<fetu 
L'argent est ronde, c'est pour rouler. Sttatt Çat bft$ 

©elb ium %ufyibtn. 
Selon l'argent la besogne. 9Bie ter Sobn/ fo bie Krbeit; 
barnad) @el2>/ barnad) SBaare. 

^r#o* ; Fendre les argots, @td& HttjUfytbar / Ober ail* 

tem ©tau&ejtttadyett. : 

Se dresser sûr ses argots. &tttf#g feitl. 
Etre sur ses argots, tftttfftg feitt. 

Parler Y argot. ftot$»tfJfc&en / fauberwfilfd) rebeit. 

Argus: Il a des yeux d'Argus. 6r &flt SfrôU*4faô*»> 
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fiât fetne Stagets ûbetatt; t# eitte fàarfltmtiôt/ roady 
famé Çetfo». 

Arme: Lm armes sont journalières. 5)a$ ftrieg$gfu<f 

tft t>erfltt&erlid). 

Ce joueur , cet orateur a éprouvé que les armes sont 

journalières. 3>iefer ©pieïer/ Mefer S&efctter &at Me 
tBer«tt&erlid)fett &e* (Blûcfe^ erfa&rett. 

Il s'escrime des armes de Samson. (Et We&tt fïd) mit 

©imfdtts seOaffett/ mit feincn €fel$fitttttacfett. 

Il représente les armes de Bourges. £r.mad)t fta$ 

SBappen pott 83our$e$; et mad)t fld)'$ gat fit fréquent. 

Armer: Il est arméf de toutes pièces* ©r fjï iftetaB 

bcfcf>Ia^en / attf aile Sffitte aerûffet. 

Arpent: Il a le nez, ou un visage d'un arpent. 6r 

fcat eitte $a&i<t)t$*9tafe/ eitt CftwcftgejiclîL 

Arracher : Il vaut mieux laisser son enfant morveux 
que de lui arracher le nez. SPtatt mJtjjf fca* fttttb 

ttidjt mit ftem 83abe atttffc&itttetn &effet ei»e ecfige 9ïafe 
aW gar feitte. 

Arracher une dent à quelqu'un* Sitteitt eitte flfeter atttf* 

ntpfe». 

Tirer de l'argent d'un avare , c'est lui arracher une 

dent. SBer eitte» Oei^ett ttm ©eïb frringt/ greift 
t&m itt$ $«*♦ 
Arracheur : Il est menteur comme un arracheur de 
dents. <gr liigt wie ein ©ote. 

Article : U a mangé tout son bien en un article. St 

&at feitt ôanje* SBermôôett in furjet Seit totrdtte&rac&t. 

Quand il tient un poulet, il n'en fait qu'un article. 

gr frtgt wie ein SBoIf. 

Mettre tout en un article, ne faire qu'un article. 3Ule$ 

in eine «Piaffe werfett/ fl&er eittett Stamm fd)eren. 

Il croit tout ce qu'on lui dit comme un article de foi. 

(Et (Alt ailes fur CMatriettfartifel. 
Il est fort sur l'article. 8m $tmft ter iitù ift er eitt 
ôa»§er $e». 

A: H est là comme un as de pique. <£r fte(t H tt>i< 
eitt ©totf. 

Ascension: Cette chose ne va ni ne vient, elle est 
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comme Y Ascension qui n'avance ni se recule. Sitfe 
6acf)e mis nicfct wrofrt* sc^eti / tic b(cibt immtt auf 
*em altcn ffletfe. 

Assembler ; Il a bientôt assemblé ton conseil. Ct tf 

$lei4> berat^ett/ tff gefcftroinfr entfc^Ioffen sbet befonnen. 

Assigner: On l'a assigné sur les brouillards de la 
Seine, sur janvier, février et mars* Vtatt $*t i&îl 

auf Me îfttbtl btx ©ettie attgewUfe»^ k. (al* eitt gant 
»nff(&ete* ©ut). 

Assises: Il tient ses assises dans cette maison, ou 

compagnie. gt fpieït ben$errn/ fltft rtelta fciefeitt$aufe. 

Assister: Dieu vous assiste. 8tt 8&*em SBoWettt/ 

©ott fcelf ♦ 
Dieu assista trpis sortes de personnes: les enfans, les 

fous et les ivrognes. ©Ott ift ber €d)t»ftd)ett ©d)flfcet. 
Assommer : Cette personne est assommante à force 

de eomplimens. SMefe ÇerfM <W«t M ttJlte mit 

i&rett ^pfric^Wt^q^un^en $n Xobc. 

Il faudra vous assommer. ©ie ftatetf einc fe&t fefle 
©efimMMt. 

Astrologue: Il n'est pas grand astrologue, dt ijt feitt 
grofler $e£enmei#e?. 

C'est un grand astrologue , il devine les fêtes quand 
elles sont venues. €t $at ta* $ult>tt tti$t erfuttbett ; 

et iff «ufferff tttwiffen&. 

^rc: Il n'y a rien de si froid, de plus froid que 

Vôtre. 5>a ift 8er $ert immer fait; ta ô<bt e* fc&mate 
©iffetr- 

Attacher: Il faut que la chèvre broute où elle est 
attachée. Sefrer mtlg fiel) itt fctttctt «tan* / itt fettic 
<«$* fd)icfett ; fîd> nad) feitter 3)etf e Uretf en. 

Attaquer: Bien attaqué, bien défendu. (Et $at feitiett 

Sttami a/efiuttan ; rote fret Sfnariff / fo Me ©eaenroe&r. 

Atteindre : Son épée est trop courte , il n'y saurait 

atteindre. S)aju i# er jtt flete / fo roeit xtifttn feine 
*tfifteni*t 

Atteler: C'est une charrette mal attelée. S)a$ t# eitt 

uteï ^efpattnte* fftt&troetf ; Mefe «ente jte&ett ittcfjt 
dut PÎ>er ftïeicfc mit etnantat. 
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Attendre : C'est où ]e Y attends. $a'n>ifl ici) t&tt &a&*K/ 

er foH mit mit fommett* 
^^72c?<?z-moi sous Forme* (grwartett ®ie tttid) ttltter 
fret tMïfrett gfc&e ; taraud wixb md>t$ ; U «trot ibx 
hn$t mtUtu 

Il faut attendre le boiteux. JWatt tmtfi bctt Mttfett&ett 

ÏÏQUn erwartett; matt mug erft Me ©tfltftiôtttta 1er 
Stacfcrid&t/ frett 9fo$ôatt9 *er ©ad&e a&martetu 

Il ennuie à qui attend. %MQt Mrtett PerMeft* 
Tout vient à point qui peut attendre. Seit bringt ^Ofett. 
Qui s'attend à l'écuelle d'autrui a souvent mal diné. 

SBer auf anberer «ettte £afel wavtet/ n),itb oft &uttgrig 
Wei&ett; »er fel&fï fur ffd) for^t/ itî am frefiett fcerat&ett- 

Attente: Vous perdrez votre marchandise, votre ar- 
gent et Y attente. @ie werbe* Sfcre gBaare/ S&r ©eltv 
eittbûgenv uttb nocf) 5aju t>etse^ïic& njatten. 

Prêtez lui cette somme , vous n*y sauriez perdre que 

V attente, «etfcett ©te tym bit uerïattgte ©umme/ (gie 
fflttttett ba^ei nic^t^ wïierett/ al* tag @ie Me SBteber* 
be$a&tott0 ewartett mfiffetn 

Une bonne fuite vaut mieux qu'une mauvaise attente. 

g* ift Ufitt/ btx ©efa&r att* bern «©e^e ge&etv al* ffe 
erwartett. 

Attrapper: Les plus fins y sont attrappés. 2Da fatttt 

ber^Wûsfle betroôett n>etben> {lier tmt§ matt Me STud^n 
wo&ï attfmac&ett; frter ailt e$ aufotipaffctt; 

Il courra bien vite si on ne Yattrappe. (£r tttttf fd)ttefl 

feitt/ wettn man i&tt tttcfct ewifc&ett foH. 
Attrappe qui peut, «attfe barttac& n>er ba wiU. 
Voici quelque attrappe -minon. gr iff ettt SSettteï* 

fdjtteiber. 

Aubade: Il en à eu, il en aura, on lui en a donné 

Yaubade. <gr bat fcen Sattf ober «flrm 2>afôr fcabett 
mftflTett; watt mirb bafiîr tuc&tta attf i&tt fcï>impfett; 
matt bat t&tt berb baffir *M$ttuntt. 

Aubaine: C'est une bonne aubaine pour lui. 6r bat 

eittett gittett #ttttb &tmad)t. 

Audacieux: La fortune aide aux audacieux. ffortUtta 

fle&t btn StùHtn jur ©efte. 
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Audience: Ce vieillard prend son audience de congé* 
S)iefer (Sreitf nimmt Sttfôteb/ madfrt feitt Seffamtnt. 

«4uge ; H a commencé par porter Y auge, ftt &ot J«er# 

ben Xxoq ober M&btl getragen , ifr von bet tmterflen 
€toifc emporgtjliegen / M von iinteit ouf gebient. 

J'aimerais mieux, ou mieux vaudrait porter l'auge que 
de faire ce métier-là. gdf) Wofltc Ucbet ben XattCtl 

' fd)ùbm/ al* biefe* ^anbwerf tvcidett. 

Augure: C'est un oiseau de bon augure, de mau> 

vais augure. (Et ftf ein ©Ifltfttote/ e(n ttngfûdfWotc. 

Aumône: Quand on lui va demander ce qu'il doit, il 
semble qu'on lui demande Y aumône. Çèt ifi ûl$ Wemt 

man aU tint ®nabe oon i&m b*i anne&men fonte/ watf 
et nad) 9tcd)t tmb ©etedjtigfett |u ettîattcn oerpfïicb* 
tet ift. » 

Aune: Il mesure tout le monde a son aura* <gr mifit 

âife 8Beft nac^ frd»/ mit feinet <BUt/ btuvtbtilt Ht nad) 
Âfrj fc&fteflt von <M> anf anbere* 

Se mesurer à son aune, ©tdj ©ered)tigfeit toiberfa&ren 

foffen/ ffdj narf) feinem Sertie fd^d^em 

Les hommes ne se mesurent pas a Y aune. ÎSJlan mift 

niemanb nad) Uv eileau*; Me @tdfe mad)t rtf nic^t ano. 

Savoir ce qu'en vaut Y aune. Sttrdj ©C&aben fîug ge* 

toorben feitt; fc&on wiffen,, toi* e$ Garnit ge&t, ober t»a* 
tatjci $etau*fommt. 

Il en prend, il s'en donne tout du long de Y aune. £r 

W«t W* ge&ôtig f tud&ttg btlteben. 

Au bout de Yaune faut le drap. S)a$ foitb bit Qtit Ubttn. 
Il a toujours six aunes de boyaux vides, (g? ifl immet 
«|lu#ig. 

Auprès: Si vous n'en voulez point, couchez- vous 

auprès. SBenn ©te etf nid)t rooïlen/ fo lajfen @ie etf 
blctben. 

Aussitôt: Aussitôt dit, aussitôt fait. ©efagt/ ^etQatt/ 

ober »ie gefagt/ fo get&<w. 
Aussitôt pris, aussitôt pendu. ©efangen ttttb geftangen* 

Aussitôt meurt veau que vache. (£& fttïbtn tbtn fo t>itît/ 

ntnn ntcfct nwfcr Sitngïittge *U Oteife. 

Autant : Il lui en prend autant devant les yeux , ou 
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à l'œil , à l'oreille, g* t atttt ifrtl thtn fo gltcit ; eût 

©leic&e* fte&t audy i&m &eoor* 

Autant vaut être mordu d'un chien que d'une chienne. 

®Iei4jt>(el ob citt $unb ober eitte $un&itt mict) betgt; 
ift eitt Un^ïucf nnwmeiMid), fo gilt e$ aletcft/ wo&e* 
/* fommt 

Autant vaut bien battu que mal battu. @ott'S bod) 

wfpieft feitt/ fo fefet man Iteber ta* 3f enferme î>aran. 

Il en a autant qu'il lui en faut, qu'il en peut porter. 

<gr $at feinen £$etf o&cr feine ^atun^. 
A la charge Sautant. Sfaf 20i&er;oer<jettUtt<J/ O&et SBttt* 

ntacfyen» 
H en meurt tous les ans autant comme autant. ®$ 

ffev&en Aje 3nl)te cjleid) uùï ba^ott. 

Autant en emporte le vent. * $a$ if} in bcrt SBinfr §u 

irebet ; &a$ fine leete 9Borte/ SBerfpw&uncien/ Sro&nn* 

$en$ abtr batauf tff $ar mdfjt jn bauen. 
Autant en emporte. ©te &û&e« feitt en 9tad)t>rn<f, 
Autant vaut traîner que porter. 3ie(en ofcer fc&ïeppen 

unb tragen ift etntf fo MjHg mie frafranfrere. 

Il consommerait autant de bien qu'un évêque en pour- 
rait bénir, gr wurbe fra$ le^te/ Me ©d)tffce von «to* 
fu$ oett&nn. 

J'en fais autant de cas que de la semelle de mes sou- 
liers. Sd) »etftd>te ifcn unatt*fi>re<&Hd&. 

Il en aura autant qu'il en pourra tenir dans son oeil, 

g$ roit* i6m menid ofret àat nieftt* ein&ringen^ 

Autant de têtes, autnat d'opinions» ©0 ttid Atofe/ 

fo »iel ©inné. 

Autel: Qui sert a Faute/ doit vivre de Y autel, ou le 
prêtre vit de Y autel. 9Ber aitt Stftare lient/ tmtg t)pm 
Stttaç le&en ; fret $riejier lebt *om «Itar. 

Elever awteJ contre autel (Strtt ©paltung in 1er Strc&e 
erre^en; einet fcr>on w&anbenen Stac&t eine neue ent- 
gefltnfefren. 

Il en prendrait sur Y autel, jusque sur Y autel, sur le 
maître-autel. <gt wiitbe e* fel&ji t)om Stttar nefemen/ 
fo$at bett Stttar berauben. 

Ami jusqu'aux auiefe. Çttt gfreun& in aOent/ »a* niâ)t 
roibet bic Religion ober û$ ®e»ijfen Uuft. 
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Autour : Tourner autour du pot. SDÛ Me JtAfct Utn 

Un Wfitn ®rei Qt$tn; ttmf$»eife ma<fcen; «id)t mit 
ter ©prac^e ÇeratstooSen. 

Autre: C'est une aitfre paire de manches. $atf if 

et»a* nnbvcti, tutwtt ftanieft <* f* ntcfy, obcr uid)t 
me&r.- 

-^«fre chose est dire et aitfr* chose faire, fttfett if 

Ieid)ter *l* ttyttt. 
L'un vaut l'autre. 3>a if feine ©a&lj eitt* if fa gut 

ait bat anbtvt. 

Il dit d'un et fait d'autre, ©eiltt $ttttMutt0<ît frafctl 

fctee SBwte *ûgen. 

Il en fait bien d'autres. Ht ^At nod) gat!} aitftere ©a* 

dKtt/ obet ©treize aemad)t. 

Autruche : Il a un estomac à 1 autruche > c'est un esto- 
mac d'autruche. (Et $At einen &tYAU0maaen. 

Autrui: Le mal $ autrui n'est que songe. Kftfttttir 

fceute llefter if un* msr eiit £ratim/ empfo^eit tvir 
îaum. 

Il ne faut faire a autrui que ce qu'on voudrait qu'ils 

nous fissent. 9Bà* ftit ntd)t »Wf / bat bit Ht Sente 
tfctmy Ht tint bu ïbntn aucft tti$t. 

Qui s'attend k l'écuelle à' autrui a souvent mal dîna*. 

SBer auf attirer «eute STafel warten witt/ wirb aft 
^inurid Meibenj met fetbfi fût fldE) forçt/ if am ftcfen 
beratleu. 

4i>al; L'un des bateaux allait amont et l'autre anal. 

fSintt aitta btn ffluf bittauf/ bat anbttt fcinab. 

Avaler: Il ne fait que tordre et avaler. S* if M i$ttt 

nur ein S>wicf un& ein ©c&fotf. 

Il avalerait la mer et les poissons. €t f tfttttU bat Wttt 

mit aUtn ffifdjert t>erfd)ïtîtgcm 

Avaler le calice, la pilule, le morceau. Sett - 4el$ 

auttrinfett/ î>te $itte/ bett Siffen verf^Iucfett. (t. 4. 
n>eï^e un* auwiber f trt.) ' 

w4t>afer des couleuvres. ïïlatlfytt Utfàludtn; Vid %CU 

bxufi unb &K&ntun$tn fd>n>ei$cnb erttaûest. 

Faire avaler le goujon à quelqu'un, (ginett AJtbeifett 

laffctt/ in Me Salle brittae». 
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Avancer: Il ressemble air cogne-fétu, il se tue et 
n'avance rien. (Et pfacft Obet Wtïeibet flcft Mel/ Uttb 

ric&tet 1)0^ tttd)t$ au^. 

Avant: Avant que cela arrive, il passera bien de 
l'eau sous les ponts. fBtHt fld) ba^ etei^tte*/ mirb 
jW& ito<& Met SBaffet tterlaufett; ba^ tMtb fo baïb ni(f)t 
jjefàe&ett. 

Ce cheval ne saurait aller ni avant ni arrière. Siefe? 
$ferb ttf #àtia. 

A-vau-Veau: Cela est allé à-vau-T eau. S)a$ t# Jtt 

SBaffer ^eworbett/ Dereitelt worbeti/ i|l miglun^ett. 

Avenir: Sur X avenir bien fou qui se ftra, — Tel qui 
rit vendredi, dimanche pleurera. (Rac.) $tt Mff eitt 

Sftor/ wemt ^u auf Me Sufanft red>ne#; wer auf Me 
Sufuttft ttaut/ ber &at auf ©anb gebaut. 

Avertir: Un bon averti en vaut deux. (Ettt ©ewaïtt» 

tet fatttt e* mit sweiett auftte&mett/ ï>at eincn grofiett 
SBort&etl wrau*. 

Vous êtes averti, si vous ne profitez de Ta vis, vous 
vous en trouverez mal. Qd) (afte ©ie ttUtt eittmaf 

fût attentai ôewarnt* 

Avertissement : Cet accident est un avertissement. 

Siefe? SBorfatt iji eine $ute Seftion* 

Aveugle: C'est un aveugle sans bâton. £c ift bettel* 

atnt/ blutarm. 

U crie comme un aveugle qui a perdu son bâton. (Sr 

fd)teity aft ob iÇm ta^ SDteffer an ber Se&Ie ftecfte. 

Changer son cheval borgne contre un aveugle. 2$Pttt 

' Wegen in Me Sraufe fommen. 

Au royaume des aveugles les borgnes sont rois, ttttte* 

Un ©linbett ift ber &Mu$i$t ein ôtofe* ^id>t. 

Four faire un bon ménage , il faut que - l'homme soit 
sourd , et la femme aveugle, §tt titltt gUten $aut* 

wtt^fd&aft ntuf bet SWann tau* uttb Me ffrau Wittb 
feitt (b. &. fie mûffen ffd) einanber t>erfte$ett). 

Un aveugle y mordrait, y pourrait mordre. S)a$ fiW&t 

eitt ©linbet/ baiJ fcftmte eitt ©ttttber febett/ ba$ iff 
fcahbôtetflidj* 

L'amour et la fortune sont aveugles. $)af (Slftcf Uttb 

Me «iebe ffttb biinb. 
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C'est un aveugle qui mène l'antre. €* ffl$rt eitt ©lilt* 

ter btn anbtxn. 

H en juge comme nn aveugle des couleurs. Ct t!tt$d(t 

&arô&er »ie eitt tôlinbtt fi&er Me $arien; er mit «tdfrt/ 
wa* et wifl/ mtûbtx er isrtMIt* 

D n'est pire aveugle que celui qui ne vent pas voir, 
ni pire sourd que celui qui ne veut pas entendre* 

$)ie fc&limm#e ©litttyeît ift/ wetm matt ttidjt fejett, 
tro& Me fc&limm#e XMtytit/ »etm mm ttfdjt tlttn wiU. 

Avis : Prendre des lettres d'avis. Gi$ &tit |lir tteftet» 

U$uw; Ud) Oe&ettfjeit ne$mett. 
Il y a jour dWs. SRan $at ttod) Seit/ fi* lit fceffim* 

mett/ pfrer ju be&ettfett. 
C'est un avis au lecteur. Sa* ifl cine S© a r muta/ mer* 

f en €tte W* / tte&mett ©ie fl$ eitt SBeifoiel baron ; 

laffctt Sie fitfc'* $ttr SDartrottg Menen* 

Aviser: Un fou a»*j« bien un sage. 8lft9etfen mag 

aiiu) efn Warr einem SBeffen gttt rat$ert/ *&er eitten 
ôutett 9tat( ôefretn 

Un verre de vin avise bien un homme. Cltt ©la* 9Beitt 

offnet einem ftett 95erfîant> / tringt aitf gute SinfMe* 

Avoine ; Il a bien gagne son avoine* Cr $*t feitieit 

$aftt/ feinett ^o^n tw$l tterMent 

Celui qui gagne Y avoine, ne la mange pas toujours. 

$ie erftotottta einer «ttttfl (ritt^t ttt$t attentat iftretn 
erffn&er fBfttteil. 

Avoir: Il n'est rien de tel que d'en avoir. $afteit i# 

etoe gttte ©ae&e/ e* $tf)t »td)t* fi&er SBtrmJfle». 

D n'y a rien de tel que d'avoir un chez soi. Ç&$ &e(t 

ttid&t* (foer eitt &i$tntf)um. 
Vous en aaraz: S&r font tëttertt £&etl ftefommen (je* 

ftficfttiget wer&ett.) 
Il en a. gr $at ein* befommen (eiitett ©dfjfoa **.)♦ 

On l'aura, on saura bien l'avoir. SPÎatt tt>ir& t&tl fc&»tt 

befommen («m ffd) ju rtfd&ett). 

Avril: Donner un poisson à' avril à quelqu'un. Sittett 

in Hn Sfyril fd)icfem 

.dfzar; Son appartement n'est qu'or et azur. €>eilU 

SWtratta ift pradjtwtt *er*iert. 



30 B, — Bagne 

B. 

B: Cette personne est marquée an B. 3)iefe $erfott 

ift ton fret Statut $qtiù)ntt/ eintfugig/ tinfenb u./ ift 
&p*&aft* 

Babillard : C'est un grand babillard. (Et fpud)t tftcl 

itttb fagt &od) tttcftttf; ift eitt grjfd)»flfr«. 
Babouin: Faire baiser le babouin a quelqu'un. (Siitett 

nSt&tacu/ ctu îlffcngef^t §u fuffeti/ in tinctt fauten 
Sfpfel |tt freiff*». 
Babylone: C'est la tour de Babylone. 9ftte* ift/ ge$t 

&runter ttnb brtibet/ ciner fôrei* fritt/ ter antere ter; 
ba ift Me Unotbnun^/ Me ©crwitruttd Mf* $ôcfjfte 
geftiegea ; aflctf (prient unb feinet fcort. 

Cette conférence, cette assemblée est la tour de Baby- 
lone, ou de Babel. 83 et Mefer fôttatïunQ/ ©eratfr* 
id)la$un$/ gc(t e$ toit (ci bem &a&ifouifd)ett £&urm&au. 

Bâcler: Cela est bâclé > c'est une affaire bâclée* S)û$ 

ift au^emact)*/ dite au*dema#te ober abget(ane ©aefre. 

Badaud: On n'est pas badaud pour rien. SDtatt &ût 

nieftt umfonft Wattlaffett feil. 
Badinage: II, elle est faite au badinage. gt/ fie ift 

fur ben @<&er$ gemac&t. 

Ce valet est fait au badinage de son maître. Sieftr 

- ©ebiente t>erfie&t feinet $errit «aune. 

Bagage : Plier bagage. SPtit bem gager Ottfbre'c&ett / 
ftcfc $urfltf$ie&e». 

H a plié son paquet, plié bagage: (Et $ftt tfcf) tytimlift 

bat)ott gemad)t/ &at ftd[> au* htm ©taube gemad)t; ift 
teim^e^angeH/ geftorbett. 

Votre jeune temps a plié bagage. 8&re Sttgett&jeit ift 

oorubetv «ie fcaben t>«rWfi$t. 
Bagatelle.' S'amuser a des bagatelles, ©ettte 8eit 

mit unnu^en Sttngen/ mit ©pielereiett/ 2Tanb/ £to« 
teleie» »erfôlenbertt. 

Bagne: Il est sorti, revenu bagnes sauves. €r ift 

mit Utttt $aut/ mit efnem Wauen Shtge bat)pn ge# 
fornmen. 



> B*gae — Bais Si 

Baguenauder; Ce n'est pa« le moment de baguenau- 
der. Sefrt tff Hxnt%tit, $o<T<n \\x txtibtn, §u rciffcn. 
Baguette: Passer par les baguettes, ©pugrut&frt 

laitfen; but* fret «eute SMttkr ge&cn; ftuttdeitftiebc 
befommen. 

Commander, mener les gens à la baguette. $0d)tra* 

bett* befe&Iejt ; oott rien ftera* aeMete n ; Me ftcute mit 
©treize Manfreln. 

Il est obéi, servi a la baguette* SRfltt 0e$Ord)t iftm 

frétée, fre&ietu i&tt e$rf»r<l>tMlL 

Uai>; Ji lui a donné une baie, (gr $at tym eitieit JBAreit 

Mfothunbtn/ ttmt attfae&eftet. 

Bail: Cela n'est pas de mon bail. $a* ift !tid)t meirte 

&*$€/ ba§u Mn id> atdjt verbtmbtn. 

Bailler: Vous la lui ba illez belle, ©ie mad)en i$m 

efum* ttJrif ; Jefien tym tint aufi ©ie &tUn i&m Me 
îdjtfmîen Stavten; ©ie offert i$m aflen XottWl 

En bailler d'une, en bailler à garder. Sttltm fttteit 

SStfren aufbinbtn. 

Baisemains : Demander quelque grâce à belles fais*- 
mains. mit Ottterwflrffgfeit/ mit PieFcit *r**fttfi«t 
ttm trôenb eiiu &n<tfre bitte». 

Baiser : Baiser en pincettes , à la pincette. gtttett 

grtecf)tfcf)Crt «ujjf gebeit. 
Baiser le cul de la vieille. 9Ud)t eitten eittjigen ©tid) 

madjett/ &e» amtjjftt £ag nic^t^ aerfatifett. 

Baiser (le) : Donner un baiser de Judas» SitMIt (Jubrt** 
Baisser: Aller à l'ennemi, au combat tête baissée. 

S)ret^/ unerftywfett auf t>en ffeinb (»**/ in* STreffen 
$e8e». 

Donner tête baissée dans quelque aiîaire. $erjfjaft 

auf <ine ©adje Mse&ett/ fie entfdjfoffen, an$xtiftn. 

C'est un homme qui ne se hausse , ni se baisse. &r 

tff eitt SWatm / *er ffcf) immer ôletcf) Meibt/ btt $<fy 
ni$t$ anfedjten Itffit/ t>ett nia)tt in ®aHttitg brw<}t. 

On dirait qu'il n'y a qu'à se baisser et en prendre. 

SKatt foKte benfeit/ er bûrfe ffd> nut bûcfcn «ttb <utf* 
Mett/ et fd)uttle e$ au* bem «ermef. 
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Il a baissé pavillon, le pavillon, (gt $at Me fflftggè/ 

Me ©egel $tftx\ti)<n/ Ht naâ)$t$tUn. 

Quant à cela , je baisse pavillon. SBatf Me$ bettifft/ 

fo tfretcfK id) Me afla^e/ fo erfetroe iû) ifa @ie, fût 
roetnen SKeifler. 

Le malade baisse. Set fitattfe liegt itt bett lefrtett gi^ett. 
Ses actions baissent. ©eine ftftien fte&en fd)led)t. 

Balai: On leur donnera du manche à balai. Sftûtt 

wirt fie mit ter ©taubrut&e abwetfem 

C'est un balai neuf. 0lette ©efen feÇtett û.Ut. 

Rôtir le oa/at. ânapp Icoett ; am $uttôertuc&e nagen; 
ftdj elenb ober fummcrïid) be&elfen* lotfer ober liebec 
ïicf> Ubtn ; lan<je Menen o&ne btfixbtxt *u roerbcn/ ober 
etrta* w fîcf) ju bnn<jen. 

Balle: A bon joueur la 6aZfe vient, la balle cherche 
le bon joueur. $et StaU fttcfct Un $Uttn ©pielerj 
Ht fommt an btn xtâ)ttn Wlann; bat ®lùd menbct 
flcf) ju bem/ ber e$ am be^en $u beitu^en toetg. 

A vous , a moi la 6a/fo Sfrun ifi e* an Qbttett/ an mix/ 
bit îftttyt if an Qfjnett/ an mit/ ta^ ge&t ®ie/ mic^ an. 

Renvoyer la balle à quelqu'un, gittem etWa$ auflabenv 

auf Me ©c&ultetn wMjen. 

Enfans de la 6a//e. «ittbet/ bit i&te* ©atet* ©ewetbe 

etgreifem 

Prendre la balle au bond. $en gfinjHgen SlU^enbltcf 

$af#en; etmatf ju rester Seit t^iJH* 

Son estomac est charge à 6a//e. gr $at fo !><e( gettUtt* 

Un/ bat tx btxfttn m6à)tt. 
Ce sont balles perdues. S)a$ ttf oetlowe SRtt^e. 

Ballet: Faire une entrée de ballet dans Une corn* 

pagnie. $n eine ©efeBfdjaft Muein unb wieber fcerau* 
fdjiefen / pTo^Ucï) / ober o&ne ttmfMnbe bineintteteo/ 
unb eben fo wieber &erau$ôe$en. 
Ballotter: On l'a ballotté. SNan Çat i&tt jum Sftatren/ 
sutti ©effen $e$abt/ i()tt t>on einem 5«m anbcrn/ von 
Contins su $ilatutf gefdjttft. 

Bamboche: Elle, il n'est qu'un bamboche. &it/ tx 

ift nnx tin 8m erg/ eine Swetôin/ ein Stnixpt. 

Banal: Ce sont des promesses banales. $>A$ Unb 

«UagWBetfprec&unôen. 
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Bande : Faire bande à part. 6id) Alertent/ trett!teft7 

Attf feitte etgene ffAttji Xebeit* 

Bander: Avoir l'esprit bandé , bander l'esprit. Cfeiltflt 

©eifl attfpattttett/ feittett JTopf Attflrengen; aie feitte 
©cfranfett auf et»A* gert$tet $a&«u 

Bander la caisse, les voiles. ${e ©ege! AUffyAlItiett; 

ftd) att^ &em ©taubc/ pt>er towtt ma^ett. 

Bannière: Cent ans bannière, cent ans civière. $ttft# 
*ert ÔA&re Me ffa^nc/ Çturtert ÔA&re Me £rageba$re; 
ffamilien ffet^en un* fAflett im Stolastfe Ut 8eit/ mit 
Ut Seit ger»* Ut htftt »el itt SetfaO. 

Aller an devant de quelqu'un avec la croix et la ban- 
nière. €ittett mit allen (g&tett/ mit ôtofle* fceterlidy 
feit empfAnôen. 

Pour avoir cet homme là , il faut envoyer la croix et 

la bannière. SBernt matt ton Mefem SDUnne bcfud)t 
feto/ Mefen Wlcmn %aUtt/ htfàtn mi 11/ mu0 matt mit 
*rett$ tttt& 8a$nt fommenv 1îd& rtefe 2D?a&e geftett. 

Banque: Sa banque est à fond, à sec. ©eitte &AAf« 

fd&aft ge^t §tt 6ttt)e/ feitte Jtoffe ge&t Atlf Me Steifle, 
er tffct twefett. 

Baptiser: Baptiser quelqu'un; son vin. Sittett tait* 

fett/ il)tn eittett ©pottttamett fceilegett; feittett SSeitt mit 
Kfoffer wmettgett. 

C'est un enfant difficile à baptiser. $ie ©Adje ïflflt 
fief) ttidjt feirf)t entfc^eiben. 

Baragouin: Son discours est un vrai baragouin. (&x 

mad)t eitt WA&re* ^aubermalfcfv 

Barbe: Faire la ôarfo à quelqu'un. (Eittett Atttffiec&ett ; 

efttem et»A$ au* Un S«&tten rûcfetu 

£ar£<? bien lavée est a demi rasée. ©ttte* SBiSe ifi $Aft 

defc&e&ette Sfrteit. 

Faire quelque chose à la barbe de quelqu'un. (gittettt 

ettw* tox Ut ftafe t&tw. 

Il a la 6ar6e trop jeune pour cette place. (£t i# Itod) 

§t$ tuttg su Mefem Xmte/ ttod) $« mildWdrtiô fur Mefetf 
9mt. 

11 n'a qu'à s'en torcher la barbe , ou les barbes* Sa 

. f*K er tfcf) «tir M Wlwt wifc^ett/ fcawtt n>irî> tttAtt i&m 
*a* JRauI fAttta &Atten. 



34 Barb -r- Barr 

t 

Rire dans' sa barbe , ou rire sous barbe , sous cap. 
Barbet: Etre grotte comme lin barbet. OTafi/ fdEjmitfeig 

feitt ttie eût $ubet. 

C'est un barbet. gr ifi eitt Sfttgeber* 

Suivre quelqu'un comme ulfbarbet. QetttattbeS ©put 

perfol<jen> fpionircn. 

Barbier: Un barbier rase l'autre, gin §«$« tref&t 

^em anî>ertt b<t$ 3Bilb ju ; eitte $anb wtffdjt Die anbere. 

Glorieux comme un barbier. SH&ertt roie citt ©art* 

fdjeerer. 

Barbon: Il fait déjà le barbon. gr fyitlt fcfcptt beiî 

altett/ bett aefefrten Btatfa. 

Barboter: Il barbote je ne sais quoi entre ses dents. 

SDUn Perffe&t nic&t/ tt>a^ er tard) Me Sa&ne murmclt, 

Barbouiller: Il se barbouille fort, gr mad)t fiçfc Piele 
#einbe. 

Se moquer de la barbouillée. $)a$ ttflfik/. Itfd)erItC&fïe 

3wg <mf$ £apet brirrcjcn; lTcf> an nicmanb fe&rett/ um 
niemattî) befômmertu. 

Barder: Il esj; 6arcf^ de ridicules, gr ifi att$ fctfo&et* 

ïid)feiten jufammenôefeèt/ et fterft wB *«d)etftd)feitett. 

Bardot: Il est le bardot de cette affaire, gr ifi ber 

$atfefel bet btefem ©efdtffte.. 

Etre le bardot d'une compagnie. Sa*. ©tic&Matt/ bic 

StelfcWbe ettter ©efeflfdjaffr feitt. 

Baron de la crasse: C'est un baron de la crasse, g? 

i# eiit perborfeener ©tttfcer. 

Barque: Il a bien, mal conduit sa barque, gr $At 

î>a^ ftuber pt/ fciieo&t aefû&rt/ ift gat/ ûpel babei 
ôefa&renj cr $at fewe ®a$e tpp$(/ ûbef aemâc&l; ober 
attôefieflt. 

Barre: Cette promesse, ce billet est de l'or en barre. 

$)iefe$ ©erfprec&eny biefe* Capter ifi fo $ut aW baare* 
©elb. 

Cet homme est une barre, gr ifi eitt $etfett. 

Jouer aux barres. #flromet<J)en fpietett ; einflttber tter* 
gcbiid) fudjctt/ ober um emaitber jerumlattfeji) etoaaber 
ge^enfeitia etaen ©ort&eU abôewinnen. 
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Avoir barre sur quelqu'un. Ctt»** Itt tintm aillent 

wran* ober einen Stotfteit/ *atf ttciergemieftt **er 

Partir des ôarres. fUWtcft/ footnffreicfc* û&retfe*. 
Je n'ai fait que toucher barres. JtAltm »at id> Aty)*» 

fommett/ fo mttfjte id) witbtx fort; i<& |afce nut W< 
$eimat& be^ruft* 
D faut mettre une barre entre eux, comme on fait ans 
chevaux dans les écuries. SPtAff JMI0 fle 9011 efltanber 

trennetr. 

Barrette: Parler à la barrette de quelqu'un. Cinem 

etnxrt &erb tmter bit ©eflcijt fagen/ unter Me 9Ufe 
teibcrt/ tud)ttg &e*ttnUtmad)em 

2ta«; 11 a le cœur haut et la fortune basse. (Et (<lt 

bei niebti^en (&lûcf*umfHtaben einen Nften 6inn$ et 
fcat viet SWutfc unb »ent<j ©cïb. 

Les eaux sont basses chez lui, Ç? Wfrt Nfo tfftfett 

fiften ; feirt ©euteï <fl[ W#t 
Parler d'un ton plu» bas. Sfo* einem gefinftereii £one 
fpree&en/ aelinfrere eaittn Mftit$tn. 

Il est bien bas, est ôas percé. Sr i£ tteft Jertttttetge* 

fpmmert/ et tffct anf ton $efen. 

Il y a du haut et du bas dans- son esprit, dans son 
♦humeur, dans sa conduite, dans ses ouvrages* Cl 

ifl &U unb fflutï) in feinem ©eifte/ feiner «aune/ 
feiner Kuffftyruna/ in feinen ©^ttftenj et tff ff<&fe$* 
*môïeid)/,ifï fe&t? &erfln&etli<& in . ♦ . 

11 faut le tenir bas. Vlan ttttlg i(jtt futj ^aïtCtt/ t><U 

Sanmett anf$ STu^e fefcen/ &att«t. 

Basque : Une quitte pas la basque de son père , de - 
son instituteur. gr ifi fcefMn&ta bei feinem &Ater/> 
Sefcrer; et ^ngt immet feinem WnUx/ *e$w amtfodV 
ftôofjte/ am «ermet. 

Basse (la) ; C'est la basse continue de a*à discours. . 

2)û$ ifl fetne ttfMnbige Sef er* baxmf fmmt tx tromer 
toie&er. 
Basse-cour: Nouvelles de basse-cour, ©eflttfcejfu&ett* 

tbtx ©eMentcn^eniafetten. 

Bassin: Cracher au bassin. $n Me ©fld&fe Mftfetf/ 

tleeQeit môffen. 



H Bas — Bat 

II a craché an bassin pour ... <gr M eittett Ôelb* 

bcttrag gcttatt/ bat in bett Bentel ^egrif en / ttm . . . 

Bât: II est rembourré comme le bât d'un mulet, (£r 

bat ffcb ûberfïetbet^ anf&eftopft »ie eitteii SPtauftbier* 

«attel. 
Vous ne savez pas où le bât me blesse, ©ie Btffen 

n(d)t/ tt)o mi* î>er @#nb btflcft. 
C'est un cheval de bât. <gr i# ettt bnmmer Stflpel ober 

itevl/ ein &(f)aftffopf. 

Il ne faut pas frapper le bât si Ton devrait frapper 

l'âne. SRan rA$c ft$ nic^t an ten Itnf^utbigen. 

Bataille: Voilà ce que j'ai sauvé de la bataille, fitut 

mit btefen btn idj gnt roeggefontmen. 

Il a fallu, donner, ou il a donné bien de$ batailles 
pour arriver à ce but. C* bat ifrn mancfye* fcteffen 
gefojiet j et mnflte mancften t>arten Sampf bejle&en/ bi* 
et biefen 8»etf etretc&te; er bat fîc& #rccf>t bnrd&fc&la* 
gen / bnrd&fflmpfen mâffen. 

Batailler: II a bien fallu batailler pour obtenir cela 

de lui. SDtan mngte lange Httittn unb Umpftn, bi* 
man biefe* bei t&ra ju SBege btac&te. 

Bâtard: L'hiver n'est pas bâtard^ il vient tôt ou tard. 

$et $Hntev mnf feine 9te$te be$anpten. 

Bateau: Il est encore tout étourdi du bateau, (et 

iff no* tamnettg M» 6d&tffe ; et bat fi* nocb tiicfet 
»on ben ©efcfcwerben bet fteife ec^It. 

Bateleur: Faire le bateleur. Sttevlei SWnjie macfcen/ 
oett $offenreiffer ober $antf»urfi macften. 

Bâter: C'est un âne £<#^, un vrai âne &(2té. (Se i# 

ein <Br jefel / gritiUpel , ein »a& w «afiefel. 

£<Ui>; j&fc'r des châteaux en Espagne. feufifcfcWffer 

banc*. 

Une affai*e, une entreprise bâtie à chaux et a ciment. 

(gin auf fefan ®ntnb gebattte*.®efcjj«ft/attf*ie*atter 
bered&tigte Saa)t ober ttnternebraung. 

Voilà un homme bien bâti. (Et i# ein WOblgeWfoetet, 

gnt gebantet, gnt gma^fener Stenf*. 
Un grand mal bâti. x *in ungeftaïteter/ «nbebolfenet 
Mmmti. 



Bat — Batt Sï 

Béton: Le tour du bdton. %tx StebtltWtMl / *i* 

©fflttel. 
Sa charge lui vaut tant par an, sans le tour du bdton* 

©eto SCmt tttfat ifcm fo wtb fa t>iti t\n, aftnc èù 
©pottehu 

Faire une chose a 6<&on rompu, Ctfltf • abfafc* tlltf* 

n>eife etwa* t&tm. 

Je n'ai pu entendre ce discours , il ne m'a parlé de 
cette affaire qu'à bâton rompu. Qrf) (abc Mefe 9Ube 

juit tfcetfweife/ bon biefet 9tebe itut $iet ttltb ba ttroa* 
ae&ott; et &at mit ûb^ebradjen von biefet ©ad)c mit 
mit gefprod)cit/ et 6at nur friet uttb ta ein BJott van 
biefet @ad>e ge^en mid) gefaiffett/ obet fallefi laffe». 

Il n'a ni verge ni bdton. (Et i# O&ne ûlle SBaff ett/ gftH| 

roefctlo*. 

On lui a fait sauter le bâton. SftAtt bat ib& Ûbet bttt 

&tt><t fpxin&tn taffettj et fcat batan glatsbeny obct t« 
ten fauttn Sfpfel Mitn mùjfen. 

Il a été réduit de sortir de sa maison , de son emploi, 
le 6<ftoft blanc à la main. (Et f<*$ $â) &ett<lt&i$t/ mit 

weijjen ©ttf&eti (o$ne (Berner uttb ©epW ) abjujiefccn ; 
mit leetett $flnbeti aittf feinem Jfmte ju tteten. 

Etre réduit au, bat on blanc. SHIBia ntittitt feitt. 

Il crie comme un aveugle qui a perdu son bdton, 

(Et fcfyteit / art ob et ba* SReffet an bet *efcle batte. 
Il est bien assuré de son bdton. (Et ift feisut ©acfre 

ôewig. 
On le lui fit faire le bdton haut ? ou à la main. SPtOlt 

bat tytt mit (Bernait t>aju gebtacftt* 
Jouer du bdton, s>cti ©tocf bto&enb fàwenfen. 

Tirer au bdton, au court oifton avec quelqu'un. 4M 

mit eittcm aufne&men/ ffcfo mit einem meffen. 
Pormir a èa^o«5 rompus. ttntetbtodjen fcftlafett/ eiitttt 
untetbtoc^enen @d)laf baben. 

Voilà mon juge de paix! (en montrant un bdton). 5)4 

ttf meitt Stflfletl (tnbem man beit ©turf $eigt). 

Batterie: Changer de batterie. $ie ©a<&e Attber* 

angteifen/ aitbetc obet . neue Slittel etjteifeits |U anbevtt 
ï^aagrcgcïn fdjteiten. 

Battre: Il a été battu comme plâtre. (Et WHtb* bttb 
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Il fait, bon battre an glorieux , il ne s'en vante pas. 
3Dcr ftu&mrc&ige / btx OroÉfprec&er 01 gut prâ^ettt/ et 
tu&mt iid) btx empfansencn 6d)lrtcje ntd)t/ et ertnîlgt 
ïieber ôe&ctme Skmût&iônnaen/ Hit Ut/ wa* i$m 
90Bibri^e^ fre^nct/ litbtx scfccim/. at$ frafl et fratôfrct. 
Hrt0t. 

11 vaudrait autant battre sa tête contre un mur. 9UlC 

SWû&e wfirfce wertorett fcin. 
Battre l'estrade, ©treifeit/ ©trcifcreten / ©treize 

mac&cnj eine <8cgen& abpatromliircn ; t>a$ fcertain un- 

terfucfjen. 
Battre le pave*. Çfltotîer tretcn. 
Il y a long-temps qu'il 6<z£ le fer. ©d&on f<W0C ôbt et 

M frarin. 
Uattre l'eau, ©eine Seit t>erliercn; ffd^ &et<jeMi<& Q»** 

ïeit ; ïeere* @tro& taçfc&en. 
Battre aux champs. ©i# ba9onfd^retcf)ett / entjïte&en.. 

Il faut battre le fer tandis qu'il est chaud. Wlatt tttttf 

toi* (gifen fd)ime&en/ wenn e$ n>arm \$y bit <3tU&tu* 
Çeit ttii&ett/ «Mtenfr fie ta tff. 

Il a battu les buissons, et un autre a pris les oiseaux. 

6r Ht Me 8âfd>e autfgeflopft/ unb ein anbetet Me 
95oôe( oefarideit; et &at Me 9luffe auf0<Hopft/ un& ein 
anfcctet Me Sente ôeaeffm. 

Se battre de l'épée qui est chez le fourbisseur. ©ic$ 

ttm be* tfatfet* ©art tîteiten. 
Etre battu de l'oiseau. Stte @cr)r«5î^e btt ©djftffaï* et* 
fa&ren Mett/ totrcfr ben ubeln grfola a6^efcr>recft fein* 

Autant vaut bien battu que mal battu. €W$ &$<& 

»erfpielt fcttt/ fo fe^t matt licier bat Sfcufferfle Miranj 
fd)(v^ctt ffî fd)(a9cn. 
Avoir les oreilles battues de quelque chose. 3)ie &&ren 

ôanj wfl txw ctmatf &a6*nj e$ mitoc feitt/ wn etwa*. 
refcett jn &<fren; etwa* M* juro gcfeï ttttb tlefrcr&tttj 
$eï>ort Hïtn. 

Battre la campagne, ffantafïrenj tt&erafl bttMlfâ)mu 

fett/ t>om $ttnlcrtjfen in* £<utfenfc#e fommen. 

Ne battre plus que d'une aile, «ttf bm lefcte» fiOû^ 

pfeifett. 
le m'en bats l'œil. 8* fcage ni$t b*XM$/> iâ> Wfit* 

mère micf) nicf)t frartim. 
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Je m'en bats les fesses. $** itf mir tâStg aïeicfaMttg. 
Il a bien battu la semelle , il aime à battre la semelle* 

6v itf &r<w in btt 95Be(t &er«m^ertjanbett; e* ipanftert 
§txn ) iii ô«tt auf &er 93a«terf4aft/ jiebt rier frétât 
gern itt bcr 3B*lt fretum, tf citt Statteurer. 
JÊattre le chien devant le lion, itttf btn ©ûdf fdjlagen 
«nb btn &d meinen.. 

Battre le chien devant le loup» €id> ffeOttt/ Al* 0( 

man mit einem uneintf tttixt , um tintn bxitttn $<mtin* 
fd)aftïtd) §u ïinttVQtbtn* 

Battre un homme en ruine (dans la dispute), CiltCtt 

flttf* Sfcujftrtîe trcidcn / iOtt ganftlid) au* &em Sclbc 
fc^tagen } ifcm Die lefrte 8ufîud)t abfd)imb<n. 

C'est un homme qui 6<tf bien du pays en peu de temps. 

$a* tft etn.ffltann/ bct iti furjct 3çit n>cit (erumfommt/ 
<H>tt vicie ©tôtnjldnDe fvrid)t. 
Tant que l'aine me battra dans le corps, dans le ventre. 

* ero fange foi* (8tut in mctntn Mbttn tinnt ; fo fange 
tin $ttt in mefnem fôuftn fd)l&$t; fo fange no<$ Hnt 
%btt in mit fc&Mâ*. 

Il a ôarte froid. (St M ben ©srfdtfag faltttnnio auf* 
genommcn* 

Il se 6a* à la perche. <gy quâït tîd) UîMc(t&t$er 93cife/ 

tnartert ficMergeblidju 
Les routes battues. 2)0? $ewS$nlW)e 9Beg/ &a* gemcinc 
©erfa&rett/ bit ©cMenbrian, 

Les M*«s payeront l'amende. ®te ©eprûaeften ittftfm 

nocf) Me 8cd)e bcjajlenj wer &.cn ©d)al>en &at/ borf 
fftr &en @pstt nid>t forgen. 

Baume: Cela fleure comme baume. $a$ ift fôfîïicfc/ 

femicf;.. 

Bavardage: Sortons du bavardage. $ûïtttt tbtt tin 

mit bem Uttpx <3efc&n)tffce. 

Bavette: Ce jeuue, .homme est à, la bavette, n'est 
encore qu'k la bavette. gf,^nocl) «n IM^tt s^fe/ 

&at Me Sin&erfçfyu&e nocfy mcf>t »e rtreteh. 

Elles vont tailler les bavette*. 6U Krj;arom,efo jlcf)/ «m 

tu ffatfc&en. 
Bayer: Bayer auW.cojrneilks,, , ^9taif laf en f*if.tatt*i 
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Béat: Faire un béat, tflftn, t1>et *ed)fret feitt fofl* 
Beau : Il lai fait beau beau. (Er tfettt $d) Dtxlitbt/ ifctt 

ober fie §u lieben, 

D fera beau, il fera 6eaw temps quand firai le voir» 

2)et wtrb mid) in fetttem feeben ttfd)t fefcen; bem werbc 
id) in meinem £eben nid)t ûber Me ^wellc fommcn. 

La 6e//e plume fait le bel oiseau. 5)û* StUib jiert bett 

SRann , iMeiber mac&en fceute. 

Il vous fait beau voir. Ç* l&f t fltC^t g«t fftr dt/ Mefe* 

*ber jene* $u t&nn. 

Il est rentre de plus belle. <&t tût <Utf* totut/ immtt 

nttbv/ Mrfer angefangen ju . . . 

Tous la lui baillez belle. €>ie ftoKen i&m ettt)a* »eif 

mac^ett/ i&m ein* anf&eftenj ©te geben i$m Me fd^n* 
jlen Satten ; ©ie laff en i&m aflen ©ortfcetf. 

C'est un ftcaa venez-y-voir« Sa* ift fd)W beï SRfi&C 

n>ert&/ bag man e* anfle&t. (îro.) 

A beau jeu beau retour. 9BMe man t$ titttm macfyt/ fo 
mad)t et e* wieber; mie man^ tretbt/ fo ge&t'tf; ©fei- 
<fce* mit ©let^ent/ 5Bnt# wibet SBntff. 

Il se fait 6i<w garçon, vous voilà beau, joli garçon. 

St ric&tet fiefc fcfjon $n$ fie ffnb fdtfn ju^eric^tet; et 
fû&rt eine fanbere 9Birt&fcJ)aft/ if} ein ©rubet «teber. 
fi<&; ©te fmb ein faubcm 83urf^« 

Donner 6eaa jeu à quelqu'un, (gfltettt ein fd&Jne* abc* 

ïeic&te* ©piel macljett$ einem eine gnte ©elegen&eit 
bctfc^affett/ getwnnene* ©ptel geben/ bie SBaffen in 
bie $anb geben* 

Tout cela est bel et bon, mais je n*en veux rien faire. 

2>a* mag aile* gnt feitt/ befriebigt mi* aber nic^t. 

Il n'y a point de belle prison, ni de laides amours. 

6* gibt fein fôffne* ©effognif uni feine WUd>* 
©eïiebte. 

Slettre quelqu'un en de beaux draps blancs. (Sinem 

fdjcitt betten , tin fauberetf ©ab beteiten/ i&n in ftylimme 

$«nbel bewtcfefn; eitten in bie $atfd&* bringen ober 

fu&ren. 

Il Fa échappé belle, fgx i# gnt »*ggef ommen/ mit einem 

" blauen Stage b«»on gef ommen, i# glûctttdj etttfcftfftpft 

Jfcc ; Passer à quelqu'un la plume par le bec. Sinen 

bei bet mit bfrttmfw&rcn, 9 um ftarren &ab«i. 
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Donner un coup de bec. ©td) mit btm Wault tteftrett/ 
cinem cineit $ic&/ 6tià)tUtbtn gelett/ fettugeutiebe 
ftcrfefectt. 

Mener quelqu'un par le bec. Citten gtodeht / ant CMft* 

gelbanfce &erttmfû&rett ; cineit am SMntel babea j eineit 
nad) fcitter Çfeife tanjett laffcn. 

Tenir quelqu'un le ôec dans l'eau. CiltClt mit Utïtu 

SBerfpret&unaeit ofcer goffmingett fctn&aUett/ tfcra fta* 
Vtml mffyttïtn. 

Elle a bon 6ec. «ie iff nia)t auftf StAtlf gefalUtt; fc 

$at eitt gute* jWunbwerf, tint hit/ fpitid* 8un$e. 

Faire le bec a quelqu'un* (Eiltcm Me SBJOtte in btn Vlttttft 

Utt»i tintn abti^ten. 
H a bec et ongles. <gt Mfit ftd) ni^t* an}aben; et ttc&rt 
fidj mit $fltt&eu wtb Çttgett. 

Il n*est qu'un blanc bec. Çr ift ttOd> mifcfcMttig J et tff 

nod& ni$t tinter î>en CJren trocfen* 

Prendre une personne par le bec. (Bittttt mit ftintn 

tiQtmn Wotttn feftfagem 

Bécasse : La bécasse est bridge. <èt ift ûn$tfûf)ït/ 

^efangen. 

Bêcher: J'aimerais mieux bêcher la terre que de le 

servir. Qcf) roottte Ueber arabe»/ oter f awen fàitben, 
aï* i&m btetten.' 

Béjaune: Montrer à quelqu'un son béjaune. Çinem 

feine ttnerfa&ren&eit/ ttnwiiattb, tttiwtffenbett acigctv 
obtt ftt$(ba* mae&ett. 

Bêler: La brebis &4fe toujours d'une même sorte. 

9Ba* t)o» ter Statut? fommt/ ift batwr&aft. 

Mouton bêlant, et bœuf saignant. $ammei Uttb ftiftb* 

freifcfr fàmecfen &alb$ebraten am beffen. 

Brebis qui bêle perd sa goulée, 9Ber bei ïifdjc iKef 

plattbett / fle&t &uttdtf a anf. 

Belle: D la lui a donné belle, (g* $At i&ltt flfttto^t eitt* 

ôefWgt/ eingejaat/ §u ©Aretfett aemadjt. 

Bénédiction: Je von» donne ma bénédiction , allez- 
vous en. jReinett Cfcgctt ouf ben ©e$) i$ gebe3$neis 
t>tti Stbfdjieb. 

H y avait tant de neige que c'était une bénédiction. 

C* n>at fo Piel ©c&nee gefaUctt/ bajl e* etne fttsfl »ar* 
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On lui a donné la bénédiction des pieds et des mains* 

Bénéfice: Il faut prendre le bénéfice avec ses charges. 

®a$ ttnawjenefjme $ibt man einem ba&it. 

Il n'a ni office ni bénéfice. (gt beflfrt Weber 3fmt ttiJ* 

$frânfte; er ntf&rt ff# von fefner $tfnbe Sfrbett. 

Obtenir des lettres de bénéfice d'âge. $>ie Sfrcd)te î*t 

SWunbiôfrred&ttna uor ber Sett er&atten. 

Lettres de bénéfice d'inventaire. S)te 9tedE)t$bed(injit* 

gung ber ©eerbung nad& bem SJerlâff enfc&afttfberjeicftniffe. 

Croire une chose par bénéfice d'inventaire. Sine êfocfje 

mit ajo'rbe&att ber tlnterfucftuna ^laubcrt, 

Bénét: Ce oéW; de laquais a oublié de . . . Xitfct 

$infef obtv Xtopf »on ©ebiejtten &at w^effen ♦ ♦ 

Bénir: Ne comptez pas sur ce qu'il vous a promis, 
c'est eau bénite de cour, c'est de l'eau bénite de 
cour. SDUc&en @ie feinc &ed)nun3 <wf feint SJerfpre* 
djunsen/ î>a^ iînb fauter ^pfbefc&eibc 

C'est pain &^m£ que d'attrapper un homme qui fait le 

fin. (g* iii tint nvo&toerbfente 8ud)tipncj/ einen SDÎantT/ 
ber Hn &lu$tn fyitltn roifl/ §u bttxitQtn. 

Bercer: J'en ai été bercé. Garnit $at ntan mit !ftn<je 

ôefc&meidKlt; ^a^ Çabe iâ) fc&pn lange ôeuntgt/ fc&oit* 
0ft <^e^6rt. 
Le diable le berce. ®er £enfeï reitet t&n/ tttibt t&n um. 

Quand il dort le diable le berce. 3Denn et fdjïtfft/ 

miegt i&n ber £eufet, nrôljt er M befltfnbig tm Cette 
fremm. 

Berger: L'heure du berger. SDie ©dtfferffnnbe/ Me 
©lûcïtfflttttbe. 

Bergerie: Enfermer le loup dans la bergerie. S)en 

SDoIf in ben ©ctyaftlafl einfc&lieg en ; jemanbem 5Wacf)t 
anb ©efegen&eit laffen/ ttn&eil/ ©ôfetf §u fftften; tint 
©nnbe w$tiUn/ t\»t fie .atttfgeftcUt ifo etn dnffere* 
Uebcï ttrtcf) (Jnnen tretbem 

Berlue: Avoir la berlue. %tn ©taar fca&en; briftb 

obèr beWenbet feinj faïfcft ober fd&tef nrt&etfen* 

Besace : Une besace bien promenée nourrit son maître, 

SScr ben Wlntp nid)t ffnfen ttff t, fann mc$t twber&en. 
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Il en est jaloux comme un gueux de sa besace, ttt ift 

eifetffld&tia baranf »ie et» JBettter auf feitten Bettef fa<f . 
An gueux sa besace. $Xr gtme bleibt otm. 
A chacun sa besace, (tin icbet M fefoe $lû$e. 
Mettre à la besace. Un btn ©Cttcfftab brittgett. 
Etre réduit à la besace. Un btn BettetjUb aebt«4>t 

feitt/ bett 8ettelfa<f umbangett mnffet!» 

Besogne : Selon l'argent la besogne. Wie btt fco&tt/ 

"fo Me Sftbeit j bornacf) ®elb/ battu* 9Daare. 

Il fait plus de bruit que de besogne, fti ift bei iftm 

mebt ©efàtei a» «Boue/ meftt ®ef(6»A^ al* OefaW*- 

Il nous a donne une belle besogne , on bien de la be- 
sogne. (Et bat uni »ic( §u fôaffen gemacftt. 

Tailler de la besogne a quelqu'un, (Einem Pitï §tt fo}af* 

feu màdjen. 

Il aime besogne faite. Ct ift eitt g au l Un jet» 

Besoin: Besoin fait vieille trotter, ftetf fejrt Sûn$t/ 

Ubtt btten. 
Il n'est pas de plaisir sans besoin, feint Qfttubtn O&ttt 

«eibett. 

Bête: Remonter sur sa bête. SBiebet aitf btn (Battl/ 
|tt SBetmtfaett/ Sfofefcett fsmmetu 

Reprendre du poil de la bête. $tmbf$aate atlftegett; 

S>tn Ztnfti buta) Celjebub auftteibett j ba* Utbtl mit 
btm Utbtl fclbft bettteiben. 

Morte la béte, mort le venin* (Eitt tobtet $Uttb btift 

niâ)tme$r; wetm bet ffeittb tobt ift/ tann tx nid)t 
mtfyt fd>abett. 
Quand Jean béte est mort, il a bien laissé des héritiers» 

(Et n>at nidjt btt tinfat Stommfotff in btt SBelt. 

C'est l'arche de Noé ; il y a toutes sortes de bétes. 

S>a$ i# tint fe&t $txnifâ>tt ©efeBfc&aft. 

On n'y voit ni bétes ni gens. SRatt befommt ba Wtbtt 

$tittb norf) £a(e ju fefett; e$ ift ba feine lebcnbiôe 
©eeïe. 

Betterave: Il a un nez de betterave. (&X $at tint 

fttpfeti$e Sftafe. 

Beurre : Promettre plus de beurre que de pain. ÎPU&t 

t)erfpvcd)cn at$ man Ipaltcrt tann/ aflju groge SBetfpte* 
d)Uttgen *t$UK. - * 
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Avoir des yeux poches au beurre noir. Qvftttn ttttfr 

Matt tmtetfattfette ober anaefc&woHette Sfoâett Dabett. . 

Oter à quelqu'un son bon beurre* (Sitiem feittett fcie&» 

Ïttt3$*®e$ett#attb/ obe* fcteblitt0$*83iffett »e$tte&metu 

Bibliothèque : C'est une bibliothèque vivante , ambu- 
lante. <£r if! eitte ïeben&ige ajtbtiot&ef} et welf aile 
IBâcger âuswcttbia* 

(Test une bibliothèque renversée. <&t iff ctite uma> 
fîtir^te asibliot&efj et bat $»ar eitte gtog e 83elefcn&ett/ 
aber c* if? uactf in feittem £opfe bttrcl)etttattber. 

Bibus: Ce sont des raisons de bibus. S)a$ ffttb leete/ • 

ôe&altïof*/ eïettbe ©rfittbe* 
Biche: Il s'enfuit comme une biche. 6t i# etne fetgc 
SRemme; et ergretft dlcid) bett $afettftt§* 

Bicoque: Il ne possède qu'une bicoque dans un vil- 
lage* gv beltfct ttid)t* aU tin tïMvmli<bt$ Stefi/ cinc 
elettbe fQaxatt in tinttn ÏÏQvft. 

U est d'une petite bicoque. (S* iff att* eittero elettben 
tteffej feitt (BebttttSort iff cin bloge* Stefï. 

Bidet: Pousser son ôicfef* ©eittett 5tappcn lattfett 

laffett; fein ©ludy eine tttttertte&muttô ctfrtg ^erfoï^ett. 

JffiVn.* Autant vaut ôien battu que mal battu* ©OÏT* 

b*# wfirfeft feitt/ fo fefct matt Iteber ba« Sfettfferffe 

Un fou avise bien un sage. StWeilett ltta<J attd) dît 

Statr eittem SBeifett ôttt ratDett/ eittett ôtrtett mt\) çtbtn. 

A mal exploiter bien écrire, ©eitte ©adje fd)led)t »cr* 

ridjtetty attridjtett/ attjfettett/ fie aber battit fo wjfeHett/ 
a» ob matt fie $ut befor$t bfltte. 

jfitiére ; C'est une enseigne à fctére. SBa$ ifl eitt fd)Ie<bt 

gemafte* Çartrait. 

H n'est bon qu'à faire une enseigne à bière* St trtUQt 

|tt nicïjt^ itt ber SEBelt. 

Bilboquet: Se tenir droit comme un bilboquet. ©i(b 

bol^txabt/ ferjettacrabe balte»/ tragett. 

Bille: Ces deux hommes sont billes pareilles. 93ott 

biefett $»ei SRatmertt M Uintx htm attbertt etroa* ab* 
genxmttctt; t>er ©ortbett ifl attf beibett ©eitctt gtcid)/ 
aleîc^ aebïiebett. 
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Billet: Son billet court chez le notaire. %t fticfyt citt 

®eIb*S(nle$en. 

Billot: J'en mettrais ma tête, ma main sur le billot* 

34) » oïlte meittctt JTopf/ mtint $Anb auf ben ©locf 
legen / idj fe^e meinen Jtopf / meitu $«nb bafttr |iim 
$fanbe. 

Biscuit : H ne faut pas s'embarquer sans biscuit. 

SPtan muS nic&t nf»tte Ruiner Attf bie gagb gefteit ; o&ne 
ffebew flicgen watten. 

Bise: Cet homme a été frappé du vent de bise. iDie* 

fem SKann tfi ein ttnfaS jugeffogen. 

Bisque: On lui donnerait quinze et bisque* Ct (At 

einen grogen ©ott&etf/ ober ©orteil w Qfcnen bot au*, 
et if* Sbnen u>eit ubevlegen. 

Bissac: Etre au bissac. %m ©ettelflabe fein. 
Blanc: Il a mangé son pain 6/anc le premier, fer 

Ht fein <3utt$ f$on gtnofftn. 

Il se fait tout 6/<zftf de son epée. dt ift tin ÔWflprafr» 

ler/ rû&mt ffcfj tint* $xo$tn &nf$tnt, tintt arofett 
(Bernait. 
Ces deux personnes se mangent le blanc des yeux* 

@ie imb Eobfeinbe. 

Mettre quelqu'un en de beaux draps blancs. Cifftlt 

fd)dn bettett/ eitt faubere* 83ab beteitett/ i&n in fdjfimme 
$&nbel peta)i(f eln ; einen in t>it $atfd)e btingen obéi 
fû&ren. po; 

Se mettre dans de beaux draps blancs. Cfid) f$6tt 

bettett/ tfd) ein gute^ @eridgt beneiten* 

Passer du blanc au noir. Son einetff (S|tvem AUf* Ait» 

bere ubewje&en* 

Il faut faire cette chose à bis ou à blanc. SRan fltttf 

es tï)\m, gevn ober ungern. 

Dire , faire quelque chose de but en blanc. (SerAbe)lt 

ober unbefonnener SEBeife / o&ne tltUïU$un$ ttwat 
tfmn \ etWA* rnnb / {jetAbe Jwau* facjen ; mit et»A* 
berAUtfplAfren* 

Attaquer, quereller quelqu'un de but en blanc. $U$* 

lieft, au* bem ©teareif/ o$ne ©eitere* $«nbel mit 
einem anfan^em 
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Tirer de but en blanc. 6$mtrgetO*e ttad!> Im &\tl 

ftyiefen. 
En ce cas je vous donnerai un merle blanc. 98ttttt 

©ie fea* téittt/ fo gebe i$ Ofcnen/ tcft »eig nic&t twtf; 

fo witt ta) $«n$ fceigem 

Ronge soir et ©Zarac matin , c'est la journée du pèlerin. 

MbtnbïQtt) unî> &ettrt SRorgen t»erliiitî>en cincn fc&ontn 
£ag* 

Dame blanche a le cul noir, .{aux échecs). $)et WCigc 

Sîfntg mttg iuerflt anf et» fàwarje* ffctb $e|e$t »«* 
bett/ (im ©c&adj). 

C'est bonnet 6/anc et Ma7tt bonnet. 5)a* i# ftitt »tc 

fcr; bartim fe&re id) Me $*n& nic^t «m. 

Il est tout blanc au dehors, et tout noir au dedans. 

€r iff ei« $endjler, fétu Snnere* entfpncfyt fetnem 
Sfenffern ntd)t ; von Sfoffen fcegltff en / von $nnen Je . . . . 

Quand je veux dire blanc , la quinteuse dit noir. SQettn 

tc& fd)»arj fage/ fa# ffe wcif; wifl i* red&Jttf/ fo tvttt 
fie Jtnf*. 

Je lui ai donné carte blanche, âdj #afce i$m UMim* 

fcf)tànfte ®ottmad&t gegefren. 

Sortir d'une ville , d'un emploi , le bâton blanc à la 
main. Wtit weifkfl ©tflbctt/ ofcne ©ett>e&r Utâ (BtV&iï 

an* tintt feffnng <ib$te&en; mit luxtn $&nbtn Ait^ 
eincm Xmte treten* 

Il y a de la différence comme du blanc au noir. S)a 

i# ein Unterfdjie5 n>ie ftttfôttt $ag unb S»Ud)t/ ot>er 
iwtfdjen fdjttût* nnb weifjL 
Il va du blanc au noir, gr uerftfltt m einem Sfcnf et* 
#en «nftf anbere. 

Mettre quelqu'un au blanc. &inttl ga»} alt$&ettteJn/ fil 

@run*t rid)tttt* 
Faire 6/am. <&intn Çufcel , $&er $e&l»nrf matfyeit- 

Us se sont mangé le blanc des yeux. 6>{e fcfl&en tin* 

anbtt Ht ©eife im Stage gejeigt 

Donner le blanc. ©lafur attfkgem 

Blanchir: Tête de fou ne blanchit jamais, tftflrren* 

Wpfe mer&en nit&t »<if ; tin Vtan iefommt feine 
granen Qaaxt. 

Vous avez beau dire et beau faire , tout cela ne fait 
que blanchir. Wt$1)Xt StoffrengUttgen ff»î> *ergeMt(&. 
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Ses amis l'ont blanchi a la cour. Qtint %XtunU (rit* 

i&n atn $ofe aeredjtfcrtfgt. 

Il n'a fait que blanchir dans cette affaire, tt $tt 

mit aJkr 2Rûfcc in Mcfct ©a^e nicfttl aulftctitfcto. 

La muraille blanchit de froid. 2>te JMttt fffcMftt Ail 

*er aftauer ou^ 

Il n'a été que blanchi. <&t tff StUt M* gcfctft. 
Blanchisseuse : Il porte le deuil de sa blanchisseuse» 

6r traiiert um fcine œaTdjtrin/ fdnc 9© décria ifr 
dtfortat/ b. &. tr*^t fd&mttfrisc Blffte. 

Blanque: Trouver Manque. 2)al 0cf»4>tC an tincm 

£>?te nic&t ftnben; Ut 9Ufl lut finben. 

Il ouvrit son coffre pour prendre de l'argent ♦ il trouva 

blanque. (Et flffncte fcinen ©cftxto'r/ um ®clb bctaM 
§u ncfemcn / fort voat e*. 

Hasard a la blanque. Sfttf ûttt ©ïtitf i Cl fet ôtwagtî 
Avoir un bon billet à la blanque. fSitttn QUtttl Qtttcl 

aul btm Qblfâtvtàt tubtu. 

Faire ou tirer une blanque , trouver blanque. f&int 

Sttctc befommett/ jiefce». 

Blasonner : Blasonner quelqu'un , tout le monde. 

eûtut/ aile SSïelt yerMfferti/ bur^cd^eln/ t>uvâ> bit 
$cdjel $ic&cn. 

Ifte; Crier famine sur un tas de blé. ©ciro grdfitClî 

tttbcrftsfi û&cc SDtangcl Haa.cn; mitten im Ucbtrflufi 

Cest du 6/^ en grenier. 5S)al i# fo gUt ail itorn anf 

btm fQobttt/ $iit immer fein ®<Ib/ twlie^t fîd> niefrt. 

Etre pris comme dans un blé. SBic in eittcm ©arfc 

dtfangcfl f^in / ni** mt&r entroifcr>en finnen. 

Manger son blé en vert ou en herbe. 6>cinc <8inf flnftc 

fttmJSorattl wae&ïcn. 

Blesser : Vous ne savex pas où le soulier {où le bdt) 

le blesse. ©te mtflfen nid)t/ n» i$n bet ©<&«& brûtft. 
Gela 6fej*e la vue. S)al t&ut bem Stage »c$/ bcleibigt 

Ut 9fog<. 

Autant de morts que de blessés » il .n'y eut qu'un cha- 
peau perdu. Sa* ttngl(i(f , ter Setluff Mft 0(6 no* 
Wtcn. 
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n a le cerveau blessé, (g* ifl tticfrt tid&ttô i» fetttem 
JTopfe. 

JEtfoiu/; Il est délicat et blond. (8t ifi eitt SfctftttÇ/ ein 
«Beid&littô ; et f ann gat nid>t* t>etttaaen ; et wiU immet 
etwa* ©efon&ete* îtbtn ; e* i# i&m nid&t$ a.ut d*nu$. 

C'est un blond d'Egypte. gt iff fo Motlb »te eftt ai* 

ôeuner. 

Blouse: On Ta mis dans la blouse. SPlûtl |>Mt tf>tt ge* 

fangen ; man $at iftm eine $aBe gèlent. 

Blouser : Je me sais blousé (du "billard). 3d) $abe 

mid) ntlauftn (im aSiUatfrfoieïe). 
Il s'est 67oztt<? en cela. Satin ftat et tfd) t>etffofien/ 
ôtittt obet wtecljttet. 

Bœuf: Mettre la charrue devant les bœufs. S)a$ $fetb 

beim ©d&wetf anfjonmen; eine @act)e aetfe&tt anfangen. 

C'est la pièce de bœuf. $a* ifi ba* t&QUâ)t ©rot. 
Mouton bêlant et bœuf saignant. Qammtl* Obet £j?inb» 

fleifd) fc&mecfen ^aïb^ebratett am oeffen. 
Bœuf saignant , mouton bêlant , porc pourri, tout n'en 
vaut rien , s'il n'est bien cuit. SDÎatt mttfj Ht ftinb* 

fleifà mit feinet ©tû&e effen. 

Il ne lui a dit ni œuf ni bœuf, gt &at i$!R ttic^t gin 

unWntt/ fdjele*/ unebene* 9Bott aefagt. 

Il est de la paroisse de Saint-Pierre-aux-oûew/i , pa- 
tron de grosses bétes. gt ifi au* bem £itd)fptel/ bet 
Oemeinbe be* &eiltgen Çettu*/ 6*«Werren ter gin* 
fMtiaen. 

Le ôoetf/ ne doit pas aller avant le char. XHetf |ttt 

tedDten Seit unb m feinem Çlafce. 

Dieu donne le bœuf et non pas la corne , ou aide-toi, 
Dieu t'aidera. ttngeAdjtet bet ®Ml)tnUltUQUnQtn 

©ottetf mûffen mit bod& etwa* baju beitta$en$ $tff 
bit feftff/ fo »itb bit ©ott Wfe». 

Bohémien: Vivre comme un Bohémien , ou un 2fo- 
Wme. «Bte ein Sigennet/ fta*bfiteid[>et ïehett/ o&ne 
S)ad> unb 8fa<& betumitten. 

Boire: A petit manger bien 6oire. ®0 u>eni0 Jtt effett 

if!/ mufl man btat> ttinfen/ tïcf> am 5Trinfett et&oïen; 
t$ effe (et if t) tx>enig , abet ià) etfrole mic& (et et&olt 
<M&) am ttinfen. 
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Qui fait la faute la boit, qui fait la folie doit la boire. 

®er ôcfe&Jt Ht/ mttff a«# Me e^utt tragett ; ma 
bit «itwe ei»aetwtft Ht/ mut fit *u$ Mtfcn. 

On ne saurait faire boire l'âne s'il n'a soif. Watt faim 

Un Cfef ni*t §um Xtinhn itoinqtn f mtnn er nidjt 
»ffl/ oter »i<*t Mstfig i#; fin «aftfrrtiaer ift fdjmer 
tu Merrcte» *>eir ju jminôc». 

Il a bien gagné a &o«re. %tX Ht Ut Gtitlt PttbitUt 

(tat eigentlicften obtt irowifc&e» 6tn»e). 

Boire en âne. ©cfclûrfe» mie eût «a»0*&r. 

£oz>e le petit doigt, le petit conp gaillard. Hin 

CWûtfc&e» efo»e&m€»/ eioe 8»ugf<&arc/ tintn 8i»a.er# 
Ht voUiunttt Çttunbtn tin ®Utâ)tn txinttn. 

Boire conùne an templier , comme an trou , boire à 
(ou en) tire-larigot, ou comme un sonneur* Xxiu* 

fett, fattfen toit tin *o#/ »tc ci» «tttfàer. 

Il a plus bu que je ne lui en ai versé, (gr Ht «ber 

*a* iPtojSf/ te» e<$fadr ôetnittfe», 

5oi>« le vin de rétrier. $e» nbfôitbtttunf #41» j attf 

Me 9ttift txinftn-, tin (BlMQtn auft Wtxb m #$ 
ntbmtn. 

11 a toute honte bue, il a passé par devant la boutique 

du pâtissier, gr Ht aUt ec&am HtUxtn/ afrôeleat/ 
au^e^ge». 

Si vous me conduisez bien, je vous donnerai bien 

pour boire. SBcn» &H $ut fa&rt/ fo tcfommt 8(r 
auâ) tin quM SrUtfgelt. 

Puisque le vin est tiré, il faut le boire. $>a btx SBeitt 

einntal mwft 01/ muÇ man ibn aucf) niifyt jttHn 
Mtn; H man tinmal fo mit $e$a»ôe» ifl/ ffd) fo 
rocit eittôelaffen Ht/ fan» man. uic&t wtcter surâtf ; ta 
bit @a$e eittraal a»flcfa»û,e» i#/ muQ lie aucfc au^e,* 
fû&rt merte». 

S'énerver, se tuer a boire. &id) atfattfe», te» $altf 

a&fawfe». 

Quand boirons-nous ensemble? SBa«» mette» mit 

tin ©las %Qtin mit tinanbtx, txinîtn/ fc&mawcfte»/ 
fàroattfe» ? 
Qva. a fo 6oi>a. 2Ser ei»maltti»ft/ trinft immct/ oter 
»<tt immer trinfen. 

On ne saurait si peu boire qu'on ne s'en sente. €Î0 
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mn\Q matt trinfett mag / îantt nwtt e* bod) Ieid>t »er* 
fe&en, o&er su t>iel trinfeit* 

Je l'ai trouvé bien buvant et bien mangeant. §rî) fûîtb 

i^n t)0Ïlf ommett.$ef«ttî> ; Ht tBfitn nnî> Xxinhn fd&metft 

Bois : C'est un grand abatteur de bois. gr ifl eitt %t* 

waltiôet ©dtftfger/ iteaelfc&ie&er/ eitt flinUt Slr&eiter/ 

tin ôe»Alt(ôet Sfoffd&tteifcer. 
C'est la force' du 6ow. 5)a$ ifï Mof t&terifdje ©tflrfe. 
Avoir l'œil au bois. $)ie Sto^eit offert &a&en / attfmacr)en ; 

ficft narf) feinetr ©arfjett umfe^en. 

Il n'est feu que de bois vert, que de gros bois, %ti* 

fdje*/ Qtobtt $>Qlh gibt Ut btflt #euer. 

S'il m'attaque je lui ferai voir de quel bois je me 

chauffe. SBciM er nticij attgreift/ fo foU et? fe&ett/ mit 
wem tt e* |u t&tw Ht/ wtn tx t>or ftc^ &at. 

Il faut savoir , on verra de quel bois il se chauffe. 

SPtatt mttf wiffett, matt voitb fe&ett/ »a* er fur eût 
SWatm ifï / roa* feine Çtac&e fff. 
Charger quelqu'un de bois, lui donner sa provision 

de bois, (gittem tint Xxaâ)t e?dj(flge/ ofrer beat Stitfel 
t)oïl @cr)ïd9e gebett/ t&tt tûdjtiô abptiigeln. 

Il ne sait pas de quel bois faire flèche. (£r tteifî f?Ci> 

ttld)t me&r ju tat&ett/ ti*c& $u fcelfen; er meig »e&et 
au* norf) eiiu 

Tout 6ois n'est pas bon à faire flèche. Sftatt f Artrt ttid)t 

au^ iefeem$9()e$fei[e/ nicf>t ait^ iebem Sffo&re $feifett 
fdjttifeen ; &<*$» f «m ma» ntd)t jebett Graudjett. 

Faire flèche de tout oois. SCtt* îe&ettt $0Ï$e $feUe 

fd)nifceit$ aHe m^ïicf)cn SWtter atwen&ett/ aile* <mf* 
bietett / um feinett Swecf ju erreic&ett. 

Cela est sec , dur comme du bois ; c'est du bois. 2)atf 

iH trocfen mie Mrre* $oïj/ &art mie ©teitt. 
Trouver visage de bois. 5)ie £&ur &erfd)foffett/ o&er 
ba$ Sinutter teer ftnbett; niemanî) ju $aufe ^tttreffeti. 

C'est un visage de bois flotté. 3)a$ if! eilt $aubett(tOCf<» 

déficit (wibrige ®eftd)Wjûge)* 

A gens de village trompette de bois. SBa$ foC ter 

5tu& Me SRutfatenmtfj ? ffur ©attern ge&ort t>tt 5>tt# 
*elfacf- 

Vaille au bois qui a peur (qui craint les) des feuilles* 
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®et ffrft wt bet 6efa$r fttrcfttet/ meibe #e$ »er M» 
%uIhx titâ)tn fantt/ ge(e nic&t in ben *rie(j. 

Gare le bois. (Mol. Cocu imag.) ©ieb Sd)t/ N# btt 

tiid^t Me KntU/ GMàQt/ $tebe befommft. 

Etre du 60» dont on fait les flûtes. %t Mfit #d> ait* 

gtfattett/ titan faon mit ibm m ad) en/ »a* man »t&. 

Porter bien son oow. ©i(& mobettt Utit> gefcftmacftfaft 

tteiben; eitt wrnetme*/ gettanbtet «nt> angeneftmcf 
SBeneftmen (aben. 

Il porte bien haut son bois. Ct lebt fe$t WtU&m/ 

anf einem fe^r Ço^ert ffufe,ver t&ut fe$r ftornebm/ 
tttfôt Me fiflafe febt |>o<^« 

H ne faut pas mettre le doigt entre le bois et l'écorce, 
entre l'arbre et l'écorce. SPtatt mtlfl ben 8fittfjet nid)t 

jtttfdjen ST^iir nnb tingel fletfenj tf<ft nid)t in bte$An* 
bel t>on (Sbeïeuten / naben ©etwanbten mifcben* 

Juger du £cm$ par l'écorce. 95ort ber Gcftale auf ben 

#ern fcbttefen/ t)om jfenfferen anf* Sfwere fcbfieflen; 
blof nadj bero àufittn îfnfeben ober ®d)tint nxt^tiUn. 

U est du bois dont on fait les ministres, les géné- 
raux etc. (g? iff »on bent $oïje/ an^ btm man einen 
SBiniffer k. fc&ni&eft; e* fantt einmal ein SWinijIer Atttf 
ibm werben; et bat Me flMiafetten/ «m Sntnifîer ju 
werben. 

La faim chasse le loup hors du bois. $unger (ebft 

arbcitett/ Sflotb le&rt Sftnfle. 
fiofre ; Dans les petites boites sont les bons onguent. 

®te guten ©al&en tinb in ben Heinen 83(id)fen ; tUint 
Sente $nb ancb «eu te; HMnnlein Ht ÎWanntfberj; bfc 
©ïocflein Htngen and). 

Cette chambre est close comme une boite. 3)iefetf 

Simmer i# berfdEjIoffen wte ein ©d)»tb*ajlen. 

Il semble qu'elle sorte d'une boite. Vian follte benfen/ 

ffe fomme eben and einer ©d)ad)tel/ fo fiepu^t iff ffe. 

On l'a mis dans une boite aux cailloux. n Wlan bat ibn 

gefan^en gefeftt. 

Boiteux: Il faut attendre le boiteux. Wlan mtlj} ben 

binf enben Soten txwatttn ; man mug et# bie ©effdti* 
pn^ bet 9tad)Hd)t/ ben 2fotfaan$ ber ©ac&e abmatten. 

Il ne faut pas clocher devant les boiteux. SBot einem 

Jptnfenben mnfj man nid)t binf en; man mn§ niemanb 
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feiner mtûïliâ>tn ®tbué)tn galber twfootten ; in bem 
$auft bt* ©efcenften muf mati tti^t 99m (Salgets 
fiwed&en; matt mug nid)t *t* uttangcnt&men SOingen 
in ©eaenwart wn $tff*not forec&en/ bte jtd) getwffen 
flnben fdttntett* 

Bombance: Faire bombance. $0<ï)meg ïtbett/ Die! 
Bombe : La bombe crèvera , est près de crever. Sitt 

Unglùcf tfî na&e, ta* ©ewitter n>irb balb a«$bred)en, 
ber ®cf)tad roirb baïb gefcQetett. 

Bon: Les ôo/w pâtissent souvent pour les méchants, 

les mauvais. 2)ie ©uten mfiffen oft fur bie SMfen 
ïcibett. 
Les 6o/w maîtres font les bons valets, (gin guttf $et* 

jie&t pte* ©èjinbe; toie ber $err/ fo ber 2)iener. 

Les 607» comptes font les bons amis. Sttcfytide SUcfc* 

mina macï)t <jute (Jreunbe. 
U est de bon compte. <&t id e&rltd) in feinen Sftecft- 

nnnôen ; tr ifl anfrfc&tiô «nb eÇrïidb. 

Manger, rire à bon compte* @i$'tf tt}0&l ftymeffett 

laffen, retfct bon $erjen lac&en. 

Recevoir de l'argent a bon compte. ©eïb attf 9(bfc$lûg 

ober Sfbrecjjnung/ abfc^Wgïi* befommem 
A tout 6o/t compte revenir. (gin ^edjmmôtf&erflofjl barf 
nie jum SJlad&t&eiï ôereîdjenj bieWec&mutô tfi nnr g(U« 
tid/ fofern feitt SBerfaf batin ijï. 

Il y va 6o/i jeu 6cm argent. (g* ifî fcttt ô<m§er (grttfl ; 

er tretbt etf im Pollen «rnfie. 

Jouer 6o7z jeu bon argent, ttm bftare* ©eïb fpielett. 
Mettre du bon contre du mauvais. ©ttte£ ©elb QtQtn 

ftfcled&te* Ginaeben; fein ©elb t>ti etwa* anf* ©pief 
fefcen* 

Il faut faire bonne mine à mauvais jeu. Sfttf tittttt 

fcf)led)tcn SWarft ôeïjSrt etn $nter Wlut$. 

Il fait bonne mine a mauvais jeu. (gr 6«t tin ftWid)t$ 

©ejufct / abet ein bef ûmmcrtetf $er§ ; er t>erbircjt feinen 
Summer tinter einer fceitern SHtcne. 

Contre fortune 60» cœur. $m ttnglûtf mug man ben 

ïïlutï) ntc&t flnfrn laffen. 
A 6on entendeur salut. S8)en e$ trifft / ber flegme tlcf) 
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feint» £Mf babb* / ber tte^ntc M ** *» ; »«* «* •»• 

gebt / ber merf e fi#*. 

A bon entendeur peu de paroles. S)et JHltftt tetfebt 

e* gteicft ; 6ie berffeften mid) fdjott ; 0eletrteit iff ftiit 
prebigen. 
D a 6oti pied bon œil. Cr beffftbet ffd) UtWoratnett »0&l/ 
i# gefunb unb munter. 

Avec eur il faut avoir bon œil. SRit i(tt€tt mttfl malt 

aitf feitter $wt fein / bei {(neit tmtf matt twW aiiffeten. 
Jfcw» jour bon œuvre. 9n flfeier # «ter Cfotmtagen treibt 
ter geufet fein 6piel. 

Et ce jour-là même , bon jour 6onn« oeuvre , il le tua, 

ttnb tdbtete iftn tro* ber 4<tligfeit tel Sage*. 
A 6on chat bon rat. (But angegriffens gnt bertfteibtgt; 
er bat feinen SWann gefuuben, ober wtrb feinen Vtann 
flnben. 

Mettre quelqu'un sur le bon pied, (gineit furent tbeifeiî/ 

|u feiner ^PflTid^t an^aftett. 

A quelque chose malheur est bon» tlttglflff ift imtttèr 

Sis etma* gttf; <* W «Wt* fo fàlimm, ti M fein 
®wte*; ti ii hin ttitglfttf fo grog/ e* ift eitt ®Mtf 

babei. 

Cet homme n'est 6011 à rien ; n'est 6071 ni à rôtir ni 
a bouillir ; n'est bon a aucune sauce. Siefer SWettfd) 

tût an itic&t* flfrenbe $ er befûmmért ff<& um ttidtt* $ et 
tattgt §11 nicf)t^ / t# )u nicftt* |tt gebrawd)en ; i# weber 
*u fieben no<& §u braten. 

S'il disait ou faisait cela , il ne serait bon a jeter aux 

chiens, ©cttît er b*i fagte ober tî&tt f tbitrbe ti i$m 
fibet erge&ett/ wittbe aile* Aber i&tt terfallett. 

Ce qui est bon a prendre est 6on à rendre. 9Sdi tttAtt 

fttbet/ barf man n>o$I nefrnen/ man faim ti ia immer 
wieber juriitf geben. 
Un 6a/i averti en vaut deux. Vin ©eroarttter fatttt ti 
mit jweiett aufne^men / $at einen grof en SBortfcett bor- 
au5 ; ic^ babe <gudE> nuit eiitmal fur attentai gênant*. 

II ne tirera rien de lui que par le bon bout. £r tbirb 

im (Bnten nid&t* bon i$m ertattgen ; er unrb #<&'$ mi 
foffeit laffen muffen. 

S'expliquer en bon français» 5>eittfc& rebett / flcfy atlf* 

riditig erfWrett/ *$ite $toter$aft* 
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Une bonne faite Tant mieux qu'une mauvaise attente. 

Ctf iH bejfer Hv (Sefaftr m* bon SJe$e geftett/ al* tfe 

etmattctt. 
Itou pour vous, ou lui fasse. ©o&I befomm e* 8$nen/ 

ofret i&m ! 
Il fait bon vivre et ne rien savoir. J)er ttnwiffenfce 

Ubt am $l&#UMtn. 

C'est un bon diable, <gt tfi tin quttï Stttl / tint e&r* 

Itd)e $aut/ eitt htffiger Brn&er. 

C'est un bon apôtre, un bon garçon, un bon enfant, 
un bon vivant, (iro.) (g? ift fret 9ted)tC/ eitt fûtt&eret 

%po#tl, eitt fcfritoer ^eiïi^er. 

Faire le bon apôtre, ©icfe e&rftd& attfteHen. 
Donner d'une chose pour la bonne année. §m retd)Ctt 
SWûfk/ rcid)ïid) geben. 

Se faire 60/» pour quelqu'un* flffir jematt& gtttfagett. 
La" donner (ou bailler) bonne à quelqu'un. Sitteitt 

etwa* »eig madjett/ aufbinben/ auf&eften. 

Bond: Faire une chose de second ooftc?. gu ffltft/ 

frinten nad) t()un ; §u fptf t bamit f ommen. 

Prendre ia balle au bond. SDetl ôitttfiiôen %U$tnbli(t 

èafc^ctt/ etroatf §tt rester Scit t&nn. 

Faire faux-bond à quelqu'un. Cittem folfc^e ©ptûttg€ 

ntacfjen/ fein ®ort nic&t ftaltett. 

il m'a fait faux-bond, il a fait faux-bond à ses amis , 
a ses correspondons. gr $ttt tttief)/ feitte Svttmbt, 

feine $anbeItffTeun&e «ngefii^rt/ gepteflt/ fcat 33an* 
ferott gemadfrt. 

Faire faux-6onrf à son honneur, ©eitte (g&re in bit 

©d&anje fcïjra^en ; feiner (g&re einen.Sd&an&fltetf an* 
Un$tn. 

Elle a fait faux-oonc? a son honneur. @ic (at if)tt 

ttnfcftulb uerloren/ i&re 6&re »etfd)er$t 

B ne va que par sauts et par bonds. (&ï tttûd)t befldtt* 

M$ (aOerlei) ©primée ; et ifr tieft fe&r unglctd) in feU 
nen ftebett/ in feinem ©etragen. 

Bondir : Ces spectacles , ces alimens me font bondir 
le cœur , le cœur me bondit a la seule vue de ... . 

Diefe ©dxwfpkic tmpôren miel) ; Pot biefett ©peifen 
efelt miéf/ ta* errent Wfdjen obet (gfel; pot font 
blofen VnMitf je. Mfrrt M aile* in mit «m. 
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Bonnet: II est triste comme un bonnet de nuit» comme 
un bonnet de nuit sans coiffe* ftx i# cille Cfffefof» 

mufrt, i# fauerWpfifd)/ ftaerMtit. 

Ce sont des gens dont il ne faut parler que la main 
au bonnet, que le bonnet a la main, ©Oit fsld)ett 

ftettten mug matt nidft «nber* ait mit btt $ant an *<t 
Vtûfee/ mit btx SRftfee in btt 4>attb/ mit CftrerMetittfft 
fprcdjen. 
Ce sont deux têtes , trois têtes dans un bonnet. ©i< 

flecfen btibt/ aUt bxti unttt einent $ttt*> fi* ffnb btibt/ 
ûUt bxti tin $erj unb tint Cuit. 

D a mis son bonnet de travers. Ct iff terttief lid) / 

itnttittig getotrtctt. 

H a la tête prës du bonnet. <Zt M eittCtt &ifciô<n 

Itopf/ ôe*«t& Uid)t in 8*tn/ ifi ein *i*fopf/ ift fnri 
an&ebnnfcen. 

J'y mettrais mon bonnet. *$c& Wflrte bfl* MttygfC/ 

ta* Jfrff&arlïe baran Wen/ pariren. 

(Test bonnet blanc et blanc bonnet. $)a* <# fcitt tyi< 

fcet/ &arnm fe&re icft Me $ûttt> nicfK »m. 

Opiner du bonnet, JBit btt IWfifre/ tard) 9((tte$miind 

bet SDtfifce obet fte* $nte$/ buref) «opfnitfen ffimmen. 

Il ne fait qu'opiner du bonnet. 6t ijt cin 3a*$err/ 

tritt immer bit Wltbx^tit bti. 

L'affaire a passé au bonnet, ou du bonnet. 5Die ©ad)e 

i# einjHmmift &efd)loffen morben $ Me fticftter fin* aile 
einet SPteinung geroefen* 

La chose a passé à volée de bonnet. $a* i# pHfftticfr 

tittb attflemein burd)<je$an8en. 

Prendre , porter le bonnet vert. $ie fltflne SDÎii^e et* 

gtetfen/ tta<jen; feine (Sfttet an fei ne ®Uubi$tx a** 
treten/ abgetreten ^aben; Sanfetott madjen/ aemad)t 
taben» 
Il a pris cette chose sous son bonnet. 3)<t6 if} in fei* 

ntm ftopfe ôewacftfen / Ht $*t et txbid)ttt. 

Bonnetier:- Il est comme le bonnetier, il n'en fait 

qu'à sa tête. (Et »ifl / bûg nut immet aHe* nacfc fei* 
nem «opfe/ feinen 3been ge&t/ befle&t a«f feinem 
<apfc/ i# fcartndtffô- 

Bord; Etre sur le 6orrf du précipice. Qtt (Sefa&t feitV 



56 Bord — Bott 

tintn titftn #au\ §u t(im; m ftanbe M Setter* 
ben* fein. 

I) est sur le bord de sa fosse, il a un pied dans la 

fosse. (Et ttf am ftanbe M (Srabe*/ et M fdjon btn 
tintn ffufi im ®rabe. 

Il a là mort , l'âme sur le bord des lèvres. S)et £od 

#*t, fd)»ebt tym auf Un^ipptn/ tf$t ibm auf ter 
8nn<|e* 

J'ai ce mot sur le bord des lèvres. ®d) fcabe biffée 

«Dort auf ter 8unge ; e* fdjmebt mit auf ber Snnge. 

N'être pas du même 6or</. SerfC&teften &Cttf en / fûblttt, 

Mfàitbtntt SPteinimd fein; nidf)t itt antem £int>er» 
fMntatfffc fein. 

Soft verre est à ronge bord. ©eitt ®ta* i# Jtt t?oH / 

filewoK / ifl 990 §tim tteberlaufen. 

Bordée: Lâcher nne bordée, ou une bordée d'injures. 

dintn $agel pott ©c&irapfveben mtftofitn. 

Il a essuyé une furieuse bordée, gt bat eitte fûxâ)ttX+ 

Uti)t fcabuna t»on €>$mA$ttngen auf ff<& nefctnen miifett. 
Borgne : C'est un cabaret borgne. S)a* iff eitt fd)le$» 
te* 90Birt&*&au*/ eitte ftneipe. 

Paire des contes borgnes. SMbeme SPtAÇttfjett/ Xitt* 

menmrtbtc^en trjfSbïen, 
Ses comptes sont borgnes. Vlan ttrirb ait* feinen ftedj* 
nnngen nic&t Hn^. 

Changer son cheval borgne contre un aveugle, ©Ont 

ftegen in Me £raufe fomnten. 

Bosse: Les chirurgiens ne demandent que plaie et 

bosse. S)ie Cbinirgen fcaben gern eine pte $ra$t** 

Il ne demande que plaie et bosse. ftx $e$t intttter auf 

e$Ul$txtitn an*/ fuc&t U{Mnbi$ Ç&nbtl; i&m tft 
nid)t* Utbtx al* wenn e* »iel SSunben unb Seule» 
jibt ; et ift ein rester ©djabenfrofr. 

Paire plaie et bosse §n UttOrbmttt0 unb Stonuttung 

verfe^en/ bringen) nmjiôrjen; mitffeuer nnb Scftroert 
t>erntc&ten. 

Botte : Dire des injures , se fâcher a propos de bottes. 

ôfcne allé ttrfac&e fcr>eltett/ tfd) erjflwen. 
Il y a laissé ses 6otte*. St ifi babei ttmgefommen. 
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Graisser ses bottes, «i* bit t3s*(en famUttU ; #d> 
tut Slbreife ofcer §um eterben anfôicfen / bercitc*. 

Graissez les bottes d'un vilain, ou à un vilain , il dira 
qu'on les lui brûle. Gcftlecftte «ente belaftnen ta* er* 
ietigte ©«te mit Hnbanf, 

Il ne s'en soncie non plus que de ses vieilles bottes. 

et beWmmert ft<6 niait im aaeraerinrfen tarant. 

Il a mis , il a du foin dans ses bottes. <gt (al fid) be* 

fatft $ et 6at feinen ©cfjnitt gemacftt. 

C'est chercher une aiguille dans une botte de foin. 

Sa* Mgt tint Sttabeï itt einem ©unb «trot fmf>en ; 
ùbt fud)t tergeben*; fcurc 2*a$<, tour «tttfen ifl 
t>er Qebïirf) 

Porter une botte a quelqu'un* (Binent ctttC» flatfcrt fin* 

tDUvf mac^cn; einem Cin* tetfefcen/ eitten Xn*faB auf 
i$n t&nn. 
Il lai a porté une terrible, une vilaine botte. (&t (al 

i$m eintn ftircf) terlidjen, garfHgen $iet terfeftt; ttntn 
btxbtn Sfii^faXT auf i(it grimait. 

U a porté une botte à un tel. £r (al btm Uttb btm 

Qdb aHtboxQt/ bâtf et tw(( nie miebergeten roirb; <* 
bat btn unb Un barait gefriegt $ iè>tt letMtngtoeifc 
nm* ®etb gebtacftt. 

Botter: U est très mal botté. £r tft fe(r fd)ïcd)t Mi* 

fafftvl / (at eitten elenben «nfsng. 

Bouc: Avoir une barbe de 6ooc. Çinen Oocftfbatt 

(aben (ntst tinter bent Sinne ©artbaare (aben). 

Puer comme un blaireau , comme un bouc, 9?i<d)cn 

mie ein S>ad>* / voit tin Stotf . 

Bouche: Etre a bouche que veux-tu? SMd)ttf nte|)t }n 

ttmnfdjen ûbdg (aben. 

Traiter quelqu'un h bouche que veux-tu? Cinent aile? 

wfefcen/ »a$ bcnîWttnb $tVâQtt * 

Se retirer sur la bonne bouche, #n? beflett £(»n atlf« 

Joren/ sut $uttn ©tnnbe abtreten. 

Il a dit cela de bouche, mais le cœur n'y touchée 

@ein SWtmb fagt e* / aber ba* $er§ »ei§ ni d)ttf (avom 

Faire bonne bouche. $a* *8e#è bit jttlefct attffceben ; 

iemanfcem f$mei$efn. 

Laisser quelqu'un sur la bonne bouche. Çinen bei gttter 
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SoffttiMg foffett / Un mit einer angene&men $0ffnii»g 
unterÇaften. 

Il lai gardait cette pièce, cette plaisanterie pour la 
bonne bouche. 5>iefen ©ttcicr) / btefen êpott f)ob er 
i&m §ur guten «efct auf. 

Faire la petite bouche. 3>Crt SDWgi$en Oberfôïobett, bett 

©erfdjnrtegenen fptelen ; mit ter ©pracfte nid)t (etatt** 
rfitfen, ciMtf niefct gerabe ftetanSfagcn n>oHen. 

Ne faites point la petite bouche* de cette affaire , sur 

ce sujet. ©ptelen ©te ntd&t ben Stwûtflaltenben in 
biefct @ad)c; ne&raen ©ie fcierfiber fetn SSlatt uor bca 
Vtunb ; fagen @ie S&te SWeimtng bariiber frei &erau*. 

Ce cheval n'a ni bouche ni éperon. (£& iff fcfywacf)* 

Mptfg tut* nnempfjnbUd). 

Un homme fort en bouche. (gin SDtatttl/ bet ftcfttg Ober 

iwgejtûm (prient / tin fceftige* ober btetjier @pted>er. 

C'est un Saint-Jean bouche d'or. <£? ifl eitt $lauberer ; 

a t>at fra* $er§ beftdribig attf ber Stinge. 

Bouche close! bouche cousue/ $ttitltn SWtîflb ge$alten! 

cm ©c&Iofl m ben SWunb ! 

Vous dépeignez ces fruits , ces melons si beaux , que 
l'eau en Tient à la bouche* que cela fait venir l'eau 

à la bouche. ©ie fc&ilbew biefe $vû<ktt/ îiefe WcJp. 
nen fo fc^to/ bag einem ba$ ffiaffer in ben ÎWunb 
fommt/ bag einem ber SPUinb banad) wtfffert/ bag ber 
SWunb uberîflnft 

Bouchon: A bon vin il ne faut point de bouchon. £in 

gutec SBetn brattcfct feinen 8fo$&tfngefd)Ub/ fein Seidfren/ 
f eine Sftrma ; gute SBaarc Mt jî* feïbfl. 

Bouclier: Faire une levée, une grande, une belle 

levée de boucliers. 95iele tîttnùfee Sutûftangen/. 9iel 
fcfltmen* obet îtef&eben* madjen. 

De quoi lui a servi cette grande levée de boucliers? 

SBoju fcaben i&m afle biefe Stttuflnngen genufet ? ©a* 
brauc^te e* fo »te( gfrmeit* / «nf&ebatf. 

Il fait son bouclier de cet argument. Siefen 8)ewei$* 

gtnnb mac&t et }U feitter e$ut}Mbx, tinter biefem 
©euHtegtnnb wfc&attjt et tfdjj. 

Bouder : Bouder contre son ventre. SDftt feittem SRa* 

gen trofren ; tf d> feftff ou* «tgentfnn ettoa* (Bute* »e* 
fagen. 
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Ce projet, cette affaire t'en ira, tournera en 
eau de boudin. Sicfcl &9f$*tat/ Mcfet 0ef<W 

mixb )u 9Baffer mertat. 

Boue: Une maison faite de boue et de crachat. Ci* 

mi £ot( unb «eimett er&ante* $>*u$ , tint Drcrf Wttc. 

Il s'en soucie aussi peu, il n'en fait pas plus de cas 
que de la boue de ses souliers. Stafltm Utûmmxt 

tt ffcf) «icr>t im tUUrgcvingften ; ta* fûmmert tyn g«r 
nic^t/ taraud mad)t et fid) gar irie&tl 

Le soleil ne salit point ses rayons, quoiqu'ils tombent 
dans la boue. J)ie Sonne birtbt ewlg rein. 

Bouffée: Il est généreux par bouffées. C* fommt iftfll 
mancfjmaï eitt/ freigeMg jufein; et fcat sumeilen eincn 
ftaptf uon ffreigebtgfeit. 

Bouffonnerie : Il a l'art d'ennoblir ses bouffonneries, 

çtx befifct bit Jtisttë / feinen Çoffen eittcti gemifTen 9n> 
#*<<&/ tfitffanb |it çtbttt/ fie Mer fta* ©emefne j» 
erfce&en. 

Bouillie : Faire de la bouillie pour les ébats, flffir Me 

«a^en foc&en ; ffd) ffir efne ttmtufte ©ad)e t>iel »We 
gefren. 

Bouillir: Bouillir du lait a quelqu'un. Ctnen ftiim 

©ejten fcafcen; etnem ein iBergnugen ma*en 7 einen 
(Befatten etweifen. 

H me semble qu'il tous bout du lait. Qcf) glattbe/ (V 

fcat @ie sum ©eflen, et treibt feinen ©pott mit d^ttctt. 

Loin de le fâcher, c'est lui bouillir du lait. 3)a0 

mad)t i^ri gar ntdjt Mfe ; man t&nt ifcm pielmejr einen 
(BefaQen Garnit. 

Il n'est bon ni à rôtir ni a bouillir. St tattgt Wtbtt 

§nm ©icben ttocf) j«m ©raten ; er iff §« nid)ttf }u ge* 
brandjen. 

Cela fait bouillir le pot , la marmite. £a0 UttttxWt 

bit tffic&e ; tamit f ann man Me $att*$altung/ bie SHrtft* 
f*aft Mreiien. 

D a le visage de cuir bouilli. &tin ©effet) t if! fd&war f# 

taanner ffar&e. 

Il a de quoi faire bouillir le pot. gr ftat )tt le&en. 
Boule : Faire tenir pied à boule à quelqu'un. (Einen 

nttftigen/ ffei&ig ju fcitt/ «er btx «rtett fit Mei&en- 
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Il a perdu là boule. Çx Ht freo Stpf «etlotett* 

Faire quelque chose à boule- vue , à la 6ou/«-vue. <gt» 

watf «nbefonnett/ o&ett&ttt o&et auf* 'gktatfcenwftl t&tttL 

Il attrape toujours la boule noire, la noire lui tombe. 

toujours. St etroifôt immet toc fc^roar^e JTugef ; et 
ift ein ttitglfof tf^Bogei ; ta* 6<fticffal ift t&m immer 
ttttdutsflig. 
Boulet: Tirer a boulet rouge sur quelqu'un. £)&ne 

©t&otwtta Met ctttett lofjte&en/ attbatm&ctjtô ûfret 
tiutn fcetfallett. 

Bouquet : A la fin il a bouqué, il a fallu bouquer f on 

l'a fait bouquer. (gnMid) Ht et bet ©ewalt itac&de* 
gebett/ }ttm ftreu)e ftiecftett/ il* f*mie^cn mufle») et 
Ht Ht an $laubtn, ftd) fûQtn muffeit; matt Ht iH 
iaftm demacftt* 

Bourde: C'est un donneur de bourde*. St ift eiit 
ff ïaufcnmac^cr / ein £Mtett*8ittfrtt. 

Bourdon : Planter le bourdon en quelque lieu. ©et» 

tteit ©ta* itgett&wo&itt pffanienv fia) fcafcftff ft&itfuft 
nteberfaffen* 

Bourrasque : On se lasse de souffrir se& bourrasques. 

Sftm ift uftetbtuffffts feitt aiiffatten&e* SBefett/ Me £u*« 
Jbrâc^e fetttet Mêla Sainte &u totl&en. 

Bourreau: C'est un bourreau d'argent 2)a0 i# <itt 

OeU'&etptaiT"/ ajetfcfcweu&et. 

Se faire payer en bourreau. ©ic& |Um SJotail* bejûj)* 

(en faffe«. 

Bourrée: Fagot cherche bourrée. <$(ei$ tint) flfeUfc 
Bourse : Avoir te diable dans sa bourse. Sittett Utïtn 

©cutel / Me ©tf)rofttt>fud)t im 83eutel taben. 

Ami jusqu'à la bourse. ftttUtâ/ fo luttât e* tfcf) ttic&t 

wm Seutel ftanbett / fo UtiQt fret Bott&tU ni*t in* 
©ptel fommt. 

Au plus larron la bourse. Sep ©OCf Jlim ©fit ta et 

fefreu ; fccm ©djlet&teffett am meiftcti tfetttauett. 

Faire crédit depuis la bourse jusqu'à la main. ÊtiïïtU 

Xxtbit aebett, o{me ©eiûblung tttt&tl t>etabfoIûen lûffeu. 
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Bour souffler: U est bien bour soufflé. %t ifl M<f# 

h&ud)i$ / pautbatiiç , er ifl tin bief er $<ui*batf • 
Bousiller: Cette maison n'est qne bousillée. Sttefef. 

4>ast^ ifl mpftifcljt 

5ou^ : Il est au 6ou/ de son latin. Cv bat «Utfflubtrt. 
Être au bout de son rôlet. jRit feitter Italie }tt énbe 

fein; tttcfctme&r wiffett/ »a* matt tjtm oberfagett foll. 
Il est au bout de son rôlet. £)a fle&ett Me fic&fen om 
Serge. 

H manque à chaque bout de champ. Me ffagmbltfe 
Hegt e* an ifem. 

Apportez lui uu bout de chandelle pour trouver et 
qu'il veut dire. SRatt mMjte ibra tat&ert (etfen. 

D Fa , Ott je l'ai, au bout de la langue. C* fc^TOCbt 

tfcro / ober mit / auf ter Stm<je. 

Toucher à quelque chose du bout du doigt. <5att} nafc 

tarait feii?/ auf Um %unttt flefcejt/ mit btt fftnger» 
fpifre *erfi$rett. 

Savoir sa leçon sur le bout du /doigt. Qfeine fcecttOtt 

toit am ©c&ttfircfjen atrëroettbig Mttrten, 

Cela est demeuré au bout de la plume» $a0 iat nicf>t 

au* bet #ebet teratttfgetwKt/ ifl in *er ffeber gebliebett. 

Tenir le bon bout de son côté. $en Stattftetf atlf fei* 

lier ©eite ftab'tt ; eta fld>ere* $fattb befaen. 

S'il a envie de ce jardin , il ne l'aura que par le bon 

bout. 9Betm et biefett ©arten geen babeu wifl, fp 
n>iro et ffay* ma* foflen laffett muffen. 

Brûler la chandelle par les deux forts. 3)at £i<f>t *tt 

beiben f nbett anjfinben ; «af aDe Sfrt berfdjroeobe*. 

On brûle chez eux la chaudelle aux deux bouts. SDaf 

Ut Statut tti<fet vtxtÇut/ bringt bie flftatt burtf. 
Il faut finir par un, bout, ©terbett mug matt bod). 
Commencer par un bout et finir par l'autre. Sfm ciltetf 

€nbe anfangeu/ uttb m attbertt auf t ci ren 

D faut écouter jusqu'au bout 9 et puis dire amen. SPfatt 

mue ttiemanb uttterbrecfceit, uttb autf&oren, cfce matt 
attttwttet. 

C'est tout le bout du monde. 3>at ifl ber fcocfyle $Uttfr 

' bett matt in bet ÇBelt etteiûVtt fantt. 

C'est le bout du monde s'il arrive ce soû*. ©eu» e? 
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Mefe» Wen* ûntmtot/ fo ifl e# atte*/ fo ift b«* 
tee&t W&, 

Il y a cent dcu* à gagner et haïe an bout. Srei&Utt* 

fcett 9tatif€tt fin* }u gewinneti/ o^tte Me Stebenwt* 
t&etfe/ ftebettfporteln / &en Uefcetfc&ujJ. 

Pousser à 6ou< quelqu'un, du la patience de quel- 
qu'un. Semanben auf* SfenjFetfle btingen/ treibcn / 
feitte ©eîmïî» etfc&Spfen. 

Ma patience est enfin à bout. Êîtblîcf) teift mit bic 

(Bebulb. 

Se mettre sur le bon bout. ©i(& Mm Stopfe bi* t»m 

ffufl e ftetAutyufcen. 
Tenir le haut bout. Sie obetfte ©telle / &en të&rcnplafc 
eimteÇmen. 

Nous ne sommes pas encore au bout de la pièce* %i 

i# nod) nic&t aller gage &beni>. 

U a bien de la peine à joindre les deux bouts de Tan- 
née. <gt bût Piele Sftotfc / &a* Sa&t binburd) mit feu 
uem Sinfommett ju tcic&en. 

Venir a 6oitf de quelqu'un. SBit einem fcttiô twtfcen, 
ibn be&roingen. 

Route-en-train: C'est le boute-en-train de la com- 
pagnie, et i# in frtefet ©efeHfc&aft bec Sfagcfret/ ber 
«utltômac^er; et (tingt Me anbent in ©ûna. 

Bouteille: Il n'a jamais rien vu que par le trou d'une 

bouteille. (Et $at gat fetne SBelterfabnin g / i# nid)t 
meit t>on feinem fladjelofctt wegôefommen. 

Etre dans la bouteille, dans la bouteille à l'encre* 

Su ta* ®efteimni0 eingeroct&t fein/ iwwt (et 6a$e/ tM>ir 
bem ©ebeimniflie miffen* 

Boutique /Adieu la boutique ! 3)a liegt fter Jttam ober 

$(unbet. 

Faire de son corps une boutique d'apothicaire. Stt 

uiel eimtebmen ;* au* ffcf) eine Bpot&efe mad>en. » 

H fait de sa tête une boutique de grec et de latin. 

Cr ifl ganj erpicfrt <wf (a* (Btiecftifefc »n* feateiniftye. 

Conserve ta boutique, si tu veux qu'elle te conserve. 

€f*tge cmffa fut bein (BefoWt / mm bu bai^n lebeit 
mufit. 
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Mouton: Cela ne tient qu'a un bouton. %i tltqt n«t 
noâ) on einet Aleinigfeit. 

On n'en donnerait pat un bouton. Vlan ttûrbe feiflett 

©tetfnAbelfnopf bAfût geben. 

Serrer le bouton a quelqu'un. CittCtlt fd)ûtf |Q teibc 

ôefcen / ibn itt Me Sitge tteiben. 

Boyau : Je l'aime comme mes petits boyaux. Qd) Utbt 

iin, lie/ mie mein Seben. 

Il a toujours six aunes de boyaux vides. 6t i# immet 

feftt eglnftiô- 
Il a pensé jetter, rendre tripes et boyaux. €t ftAt 

beinA&e gttn&e nnb *ebet AttfyebtAdjen / ftd) bas $e?| 
An* bem Seibe <jebtod)en. 

H est a lui tripes et boyaux. (Et tft iftm mit fteib Unb 

€5eele etgeben. 
Braire: Un une paré ne laisse pas de braire. (£in 

gefcftmttef tet gfel çanet bAtum nidfjt meniger ; Weicb* 
tfyum iilft nic&t gegen l&ummbtit. 

Braise: Il passa sur eet article, sur cette matière 
comme chat sur braise. Çèt iji ûbtt biefen $unft 

binmeagefdtfûpft , mie tint &Afee ûbtt &lû$tnbt &ob» 
(en ; &At t^tt nux gAn§ oberjMdtfidf) beriibrk 

Tomber de la poêle dans la braise , ou de la poêle au 

feu. $*a* bet ^fanne itt bai flfeuet/ in Me Qlutb fAl* 
(en ; au* bem «Regen in Me gtanfe f pramen. 

H lui a donné cette fâcheuse nouvelle chaude comme 
braise. (Et bat ifcra biefe wbtief?lid)e mà)tiâ)t fieb* 
betff mit$et$eitt/ itf ^gen ibn mit biefet ttAcftricftt 
auf einmaï berau$aeplafrt. 

Il le leur rendra comme braise. (Et mitb ibnen bit 

mé)X\6)t nic&t (ange fc&nïbiô bleiben ; feine #ad)c micb 
nic&t fange airibleiben. 

Branche: Il est comme l'oiseau sur la branche. Ht 

tft nue bet fBogel auf bem Sroeige / mie bet Qpetlina 
aitf bem 5>Adje ; et iff immet nnfMt unb nnfôfuffig. 

Il vaut mieux s'attacher au gros de l'arbre qu'aux 

branches. SWatt f>HU fld> fidjetet an btm ©tamrnt/ 
aI* m ' be* lefien ; e* i# &n»etWffiget / fid> An bic 
$otgefe$tett/ aI* An bie Untetgebenen *u ticbten. 
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Sauter de branche en branche. Stalt $Uttftett#{ft iu$ 

ZauftnHt fommen. 

Branlant: C'est un château branlant. $a* i# dit 
$<m* auf @anb gebâift; ta* #e$t nic&t fe#. 

Branle: II est fou, elle est folle comme branle gai, 
comme le èranié» gai. gt/ fie ifl fp ntfttifd&/ al* Ob 

e* jum £an§e <jin<je/ al* o& et/ ffe fren SBeitétanj Wtte. 

Faire danser un branle de sortie à quelqu'un. Sttttttl 

Me XHt metfett/ cinen a&fû&ten* 
Mener le branle. S)en SBottei&en tanjen ; Den Snfang 
in einet ©acfre ma<&en. 

Branler: D branle dans le manche. (gt i# Wanfeï* 

mnt&ta/ «niHt in feinen gntfd)Wffcn / ff&t o&et fttftt 
ntc&t fcfî / f ann ïetc&t «m feine ©telle fommen / fleftt 
auf fret «lippe. 

Branler la mâchoire. ©ioV* WO&Ï fc&metfen laffen. 
Tout ce qui branle ne tombe pas. (g* ftfflt tticfet aile*/ 

n)a* wanft; manchet $at fdjon gewanft/ tint ifttoitbtx 
feff anf Me Seine ju fle&en gefommen. 

Bras: Il Ta reçu 6ras Cessas ôra$ dessous. 8t &at 

i&m / i&t tanfenfc SieWÎfungen gefpenbet. 

D Ta traité de Monsieur gros comme le bras. 6r $at 

ifcm bit &od)tïe g&te emiefen. 

Si on lui en donne un doigt il en prend long comme 

le bras. ©ibt man i&m btn Sfinget / fo niramt et Me 
dan§e $an& ; et migbrauc^t Me §ftei&eit. 

Demeurer les bras croisés. SRfifHg fcafie&en. 

Je l'ai toujours .sur les bras. §à) $a(e t&tt (efMttMg 

axif btm $alfe / et ffyt mit ifttmet auf btm 9ta<f en. 
Avoir le 6ra* long, gin gtofie* 8f»fe&en/ ôtojje 9ta<ftt/> 
gtofUn einftsf ^aben. 

D est son bras droit. £t i0 feine ©tfifce / fein «<*• 

t&eiMgct. 
Se jeter entre les 6ra* de quelqu'un. Semante* $ilfe 

antufen. 

Avoir bien des -affaires sur les bras. 93ielc ©efo^âfte 

Anf btm $atfe/ Me $&ûbt wU |u tfctm fcabetf. 

Faire quelque chose haut le Ar<u. CtNA* M$ V9Ut$^ 
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Brave: D est brave comme un lapin. C* if eta $â« 
fenfitf* 

Brebis: C'est une brebis galeuse qu'il font séparer 

du troupeau, $>ûtf if eitt tfufrigetf 64>af , ta* matt 
von ter $eerte abftnbttn raufj. 

2?re6û qui bêle perd sa goulée. 960 et ttt 5Tifcr>e «ici 

plaufcert/ feftt $nngrig auf. 

Qui se fait oriour le loup le mange. SDcr Ha) nntet 

Me MUut mifcftt/ ben fteffen Me 6 tae ; afl|U gut tftut 
felteit gut 

Quand brebis enragent elles sont pires que les loups, 
«itt rotit&enbetf ©d)ûf if fd)ïimmet al* tet «Wf. 

A brebis comptées le loup en mange une» S)et ©olf 

frifit au* Me ge|tt&tten eà)*ft. 

Donner la brebis a garder au loup. J)ett ©0<f |ttm 

(Btfttnet fefren. 
Tondre la àrefo* de trop près. Sent ffiolfe |it fc&WKte 

«afen anfïegen/ batf SBoXf ju fe$r Mfcfen. 

A brebis tondue Dieu mesure le vent. (3ott fegt ttie* 

manben eitt fdwewe* «renj auf al* et tragen fattn. 

Tandis que le loup chie la brebis s'enfuit (Bine gUte 

®e(egen$eit fnbet fid) nia)t Ma)t rt itbtv. 

Faire un repas de brebis, gttte troef ette 8Dt«$fâ*tt taîten. 
Sur une peau de brebis ce que tu veux tu écris. Citl 

Summev if ju aOem §u bewegen. 

Brèche: Faire une brèche a un pâté, a des provi- 
sions etc. Sine fafete anfc^neit)cn/ einen 5Corrat& 
angteifen. 

Brèdi-breda: H fait tout bredi-breda. Ct t&Ut aile* 

im $ui ober im fffoge. 

Il nous a raconté la chose bredi-breda. £r bat Utt* 

Me ©a*e nur eitfertig/ *bet im $ui erjWt. 

Bredouille: Sortir bredouille d'un lieu, d'une assem- 
blée. Sinen Ort nnperric&teter ©ac&e Bertaffen. 
Dire a quelqu'un deux mots et une bredouille. (Sineitt 

miter oicr gugen Me SPteinung fagen; einem etma* 
unter Me Stafe teiben. 
Brelan: Ils tiennent brelan chez eux, c'est un brelan 
perpétuel chez eux. ©ie tffren bef AnMg M Mn &*** 

tenj fe èaben bef AnMg ©pielpattte. 
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Breloque; Battre la breloque ou breloque. Sttt ©rat* 
ober #letfd)4ltt*t&eifottd trommeln; feine 6aismfeli0» 
fett im ©d)ulben$a&kn mit fa&len 9(is*JIu<frtén ent» 
fd)u(bi$en. 

Brésil: Cela est sec comme du brésil: $A* tff bét? 

mie ftaub/ toit ©trot/ ttotfen mie eitt ©tûcf ^>or§. 

Bretelle: En avoir jusqu'aux bretelles, par-dessus 

les bretelles. Si* (fret Me £)|ren barin ffecf en ; et 
auf htm $alfe fcabcn; ttef im ©flamme ffetfen. 

Brave: H sait les longues et les brèves de quelque 

chose, (gt ift gatt} befonbcr*/ auf* (Senauefle barin 
obet bawn iintertid)*et. 

On lui a fait observer les longes et les brèves. £? 

bat allé* nacfc ©orftyrifty $unft fur $unft Atrëfuftrctt 
miiffen. 

Bribes :l\ n'a retenu que quelques bribes de grec et 

de latin. (Sx weifl mit noch eintge grtecfjifcfje ttssD la» 
teimfc&e ©rocfen. 

Bricole: Il a voulu me donner une bricole. (Sx (at 

mit etroa* n>ei* macfcen/ einen blauen £>un|ï wmac&eti 
rooHen. 

C'est un officier de bricole. ÎBa* ift eitt Cffijier/ bet 

batf Çufoer nod) ntcfjt ôeroc&en $at. 

Bricoler: Il ne fait que bricoler. (Sx ntftdf)t fmmet 

frumme SBe^ej mad)t aflcrlei 9fu*jlûcj)te nnb ttmfdjnuifc. 

D a pris quelque chose de trop chaud dans la bouche, 

il bricole. (Sx bat einen ju f)ti$tn S3iffen genommett/ 
er roirft ifcti in bem Wunb bcrum. 

Bridé: Il est bon de lui tenir un peu la bride haute, 
courte , ou de lui tendre la bride. SRan mufi f&m 

ben 8aum ein »eni$ &o#/ fur* fcaïten/ ober anjte&en/ 
i^n fcftarf im Saume fcalten. 
Lâcher la ôrûfe à quelqu'un. (SUtera ben Stigel fôiegen 
taffen. 

Laisser, ou mettre la bride sur le cou à qaelqu'unf 

Ginen tîcf) felbfî fiberlaffen; atte flftei&eit/ aflen 9©iflcn, 
ben Sû^el fret ïaffen. 

Avoir, mettre la bride sur le cou. ©etn eijjenet $Ct? 

,fei», mmmfc&rflnft fcin. 
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AVer bride en mais, aller bride abattue ént* une 
affaire. 3n etntr ©a*c toftutfâm/ *cMd>ti9$ sfrnc 
aie &arfi*t/ W$0 mtbefsnntn |tt «Dette &efcen/ »e?* 
fafcren. 

Tenez 6rzcfe en main pour la dépense. $*(tet! Cit 

$$ mit S&ren Statfgafcen in Seftianfen. 

Lâcher la, 6r*cfe à ses passions, ©ciltert £ei*enf$aften 

ben Bûge! fc&icSen laffen. 

Mettre une 6ric/e a une poutre. (EittfO Calfttt mil 

tittcm eifernen toinçt Mftfytn. 

Brider: Cette affaire est sellée et bridée. Siefsf 0*» 

fcfctfft if! a*aet$an. 

Brider la bécasse. ginen anfityrctt/ fange*. 

Ma foi, mon cher, la bécasse est bridé* 9Bo$tti<fc/ 

mettt ffveunb/ @ie Hnb/ ter ©o&el ijl gefangen. 

Il est sot , elle est sotte comme un oison bridé» (Et t#/ 

fîe i£ btuttm mie tint (Ban*. 

Brider le nez à quelqu'un. (gfoett. tf&er Me 9taff $ Û il CtK 
Brider Voie. (Sintn (i&crtofyeïtt. 

Brie: C'est un vin de ifrz'e, il fait danser les chèvres» 

S)a* ijï tin fcfymerer/ fcer&er 9Bein« 

Briller: Briller des alouetles. fietC^ett mit feem fcic&tt 

fangen. 

M; Il n'y en a brin. g* itf nid&t fcatf.SPtittfteJief 
feitt Oiffcfcen/ oNr ©rofelcfeen t»at>on »orfcan&en. 

Donnez-moi un peu de votre fil , il ne m'en faut qu'un 
brin, qu'un petit brin, ©e&en ©ie mit einen 8fa&en> 
\<f) franche nut eitt ©ific&en/ eitt ffeine* ©tiicfcfjen. 

Brioche: II ne fait que des brioches. (6t mad)t 

nidjw al* £otpeleien/ ©etfe&tt&eiten/ «flc&etlic&fetteii* 

Brisées: Courir, aller sur les brisées de quelqu'un. 

Sinon in Un $anfcel fie&en j»einem in* ©c&tfd* ge&en; 
eincm &en 93*ttan8 abjugeroinnen / tfcn auftuflecÇen 
fudKtt. 

Reprendre ses brisées , revenir sur ses brisées. Sine 

aufgegebene s&et antfaefefcte ©adje/ Untcrnefcmung/ 
wie&et auf* 9Une wtnefrnen/ ober anfangen; etoe afc* 
ge&toe&ene ©acfte mtbtx anfnflpfen. 

Briser : Tant va la cruche a l'eau qu'à la fin elle se 
casse, qu'enfin elle se brise; ûu bien: tant va la 
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crache h l'eau qu'à la fia elle s'emplit , (en pr. par 
exemple d'une fille). S)et Srttg ge&t fo lan^e jura 
9©affer bit et btidfrt; ober aud): bet JTtng ge^t fo 
lange ju SGDaffer btr et fid) anfûttt / 5* &. att$ii ôtofie/ 
ottju ïeid)te $a$in0ebiing f attn ebenfaH* fc&Umme #oï* 
gen Jaben / Unanne^mUd)fettett *a$ tid> jtcfectt/ (§. SB. 
voit etnem gMbcften fpree&ettb)* 

Brisons là -dessus. 83te$en »tt babo» ab. 

Broc: Manger «le la viande de broc en bouche, {ffetfdj 

oom ©tatfpiefie weaeffen. 

Il a amassé cent écus de brie et de broc. £t Jat (un* 

bett ZfyaUï iîberatt bet }ttfammengebta4)t/ oon attert 
(gnben (et jufammcn^<fd)ïeppt. 

De brie et de broc il s'est composé une assez jolie 
fortune. Siircft aBetfei Sottbeife, mit 9ted)t unb 
ttnrecf>t/ attf aUttht SBegen bat er fî<* tin litmliâ) 
attire* $}ttmd&tn gema^t. . . 

Broche: Monsieur le comniissaire-priseur, coupez la 

broche. $ert Sfof tionatot / fcbfagen ®ie gu. 
Brocher: Brocher une chose. Ctfta* etffettig Obet 

obenbitt t&tt»* 

S ne faut que brocher celte copie. Ctf t# nicf)t nôtbig/ 

biefetf Original gut §u fc&teiben/ man barf e* nur 
flfid&tig «bfcfttetben. 

Brochette: C'est un enfant élevé à la brochette. £a£ 

iff ein mit aflet ©otgfalt / fe&t for^fâltig ersogene^ 
ftinb. 

Broder : Broder un conte. (Sine (gtjtfblung &etbtfimettf 
autfmaïen / betfc&jfnetn. 

Brodeur: Autant pour le brodeur. ©lûllbe e$/ toet 

H xoiU/ hat ift Hâte Stbtc&tttng. 

Broncher: Il n'y a si bon cheval qui ne bronche. 

Knd) ba* befie $fetb ffolpett iumiUm t$it feitt ÎNenfcb 
oftne Sfe&ïet. v 

Brosser: C'est l'amour de la chasse qui l'a fait 6roj- 
jcr par les forêts , dans les forêts, dans' les bois. 

S)ie «ebe sut 8*db i# e*/ bie i$n btroo$/ Mttitb, 
bai S)itfi<ftt bet SMlbet s» bnrc&jiteic&en. 
Brouet: Tout s'en est allé en brouet d'andouilles. 
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S)ie $anje Gadit if |tt ttafet aeiwben/ ta tta»<* 

auf^angcn. 

Brouette: Pousser à la brouette, à la roue. BtedJK 
Dclfctt/ nad)Wcb<H/ jura <Bdinge* dnet 6*4* be» 
tûlfïid) ober b*f*rbcrlid) fêta. 

Brouillamini : H y a la-dedans bien du brouillamini. 

(Mol) 2>arin <f/ fcetrfât grofc Ocrmirning/ du 
iiem(id)ct 2>urdKinanber* 

Brouillard: Assigner une rente sur les brouillards 
de la Seine. «ine Kcntc auf Me 9tibtl btt ©einc 
anweifen; ein nnflc&ete* Untetpfanb/ obet eine fcf)(ed)te 
©ûtafc&aft Wf en. 

Brouiller: Il est brouillé avec le bon sens, avec 

l'argent comptant. (Et ftat bcn Jtopf obet Setflanb 
Derloren; cr if mit feinem ©eutel jetfaflenj et fann 
feitt ©elb bd 0$ Iciben; bet i$m witb ba* ®elb nid)t 
roarm. 

Les cartes sont bien brouillées. 2)et $<utM if fejf 
aetroittt; Me ttntinitftit if anf* $tfd(jfe 0efie$en. 

U est brouillé avec la justice. 6t if ber (Berecfytigfeit 
twfaflett. 

Brousailles: Etre dans les brousailles. ttebertf Wafl 
gettunfen^aben. 

S'échapper'par les brousailles. S)Utd)^ (BeftAucfy etlt# 

fiefcenj 1ïcf> an* einet ©ûd)c jie&en/ »ie man fann. 

Brouter: II faut que la vache Çpu la chèvre) broute 
où elle est attachée, gebef mufl fldj in feinett ©tanb/ 
in feine £age fc^icfen; fief) naef> feinet 3)e<fe ftecfen. 

Il aimerait mieux brouter l'herbe que de demander 

l'aumône. (Et wfttbe Hebet $unget f etben aW betteïn. 

L'herbe sera bien courte s'il ne trouve a paître , s'il 
ne trouve de quoi brouter. ($a$ ®tb$ mitgte fe{j? 

fut} feitt/ wetm et feine SBctbe f nben fonte) ; e* milgte 
fd)Iimm feitt/ wenn et fein ©rot nid)t ftfnbe. 

Bruit: Il n'aime point le £ro*Y s'il ne le fait. St fann 

feinett Stftro letben/ al* ben et feïbf ntadjtj et nimrat 
fief) felbf getn oiel fcetan*/ fann etf abet oon anbetn 
md)t leibetu 

II est un bon cheval dt trompette , il ne s'étonne pas 
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du bruit, pour le bruit. &t fÔC<î>tet <tcf> ttidyt »** 

tem Uxm/ erfdjricft nic^t fo letcftt; et fann *a* ftât> 
men obtv ©cfteïten tooll feetctt/ er îtbtt jïd) nid)t tarait. 

Il fait plus de &rwY que d'effet. <gr mad&t fauter Sàriîî/ 

t>ieï ©ertfnfd)/ aber tf^ut wettig. 

Brûler: Graissez les bottes d'un vilain, il dira que 

vous les lui brûlez. ©djmiere tintm UnUnfbattn bit 
©ticfeïti/ jVttutb er fa^en/ bu t>etî>irt>tî fie ibm; fd)led|jte 
«ente btUbtun bat erjei^te <8nte mit ttn&anf* 

Se brûler, venir se brûler a la chandelle. Uebel ûtt* 

fommen/ anlaufen; 1td) feincn gfeinfcen ttertrauenj tfcfc 
an &en «nred)ten SWann wettbcn; fcine 3uffucf)t amtm* 
tec&ten £)rte futtyen. 

On 6/*u/e chez eux la chandelle aux deux bouts. ®te 

t>erfcï)meni>ftt auf aile mit erbenf ïidK SBeifej wa$ &èr 
ïïlmn nid)t &ett&ut/ tfetfd&wen&et Me Jrau. 

La chandelle èru/e, ou se 6ru/e. 55>ie Seit ge^t fcttt/ 

t)€tptrcid)t; matt aerltere nfcfot Me S<it. 
Le tapis 6ro7<?. %tv ©piel * £eppid> bvtnnt; c$ f>at 

jemanb $u fefcen aetôeffem 

Je viendrai a bout de cette affaire , ou j'y brûlerai 

mes livres. Sd) t»ta e$ autffn&ren o&et nnterliegenj 
&rin$e tcf) Mefe ©ad)e nicftt jn ©tan&e/ fo roirt e* 
nid)t meine ©d)nR> fein ; id^ wer&e nid)t e&er rn&en/ 
(aïs) M* ic& Mefe ©ac&e jn ©tan&e ge&rac&t Çabe. 

Brûler à petit feu*, ©td^ in BergeMidjer $offmm8 uer- 
fe&ten. 

Les pieds lui brûlent. 5)ie ©o&len brennen tyn t er 
#efct »ie auf SobUtt/ et btennt w «n^cbulb. ' 

Brûleur: Il est fait comme un brûleur de maisons. 

<£r ffe&t an* trie tin ©trafienttfufcer. 

Brûlot: Il est un vrai brûlot, f&x ift tin WafyxtX Un* 

ru&e*®ttftet. 

Brume : Dans la brume tout le monde est pilote, ©et 

einem Mdjten Sfteûel fann icber ©teuermaftn feitt ; in 
btx UnorMusng ifl aller 3»an$ t^orûber. 

Brunette:. Aussi bien sont amourettes sous bureau 

que sous brunette: JleberaB le&t un* »e&t MeSie&e,' 

Bûche: Il ne se remue pas plus qu'une bûche. £t 

iH fo «nbemeglid) toie ein @tM $*f|. 
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De tonte bûche on fait feu droit, ffttfft tomme GtMt 

tfwb §u et»a* braticf)bar. 

Buisson: Il a battu les buis*ons $ et un autre a prit 

les oiseaux. £r fcat Me Sufcfce airtgef Copft / nnb ei» 
onberer Me SB^e! gefan$en ; et ftat Me 9tûffe anfae- 
flepft / unb tin anberer Me JFern* oegcffen. 

Ii bat les buissons pour autrui. Cf M Me SWÛ&C/ «lit 

*er attbere &en GetMmt. 

Il venait chercher un tel, il a trouvé le buisson creux. 

gr frttn/ um fcen nn& bett ju fudjeit/ fattb aie? bal 
$mt/ Ht fifleff/ leev. 
B n'y a si petit buisson qui ne porte son ombre. 8ud> 

fret f feinff e S3ufd) fcat feiiten 6d)atten ; and) &et 0e» 
ringfte fann uni nufren o&et fcfya&en. 

Buissonnière : Faire l'école buis sonni ère. $itttet Me 

®d)ule de^ett/ um Me ©djule-fretumlaufen ; Me €o)ttle 
f#n)«njen. 

Bureau? X»e vent, l'air du bureau est bon, favorable, 
ou n'est pas bon , défavorable, J)ie ©timmung be? 

9tid)ter / itfer 9Mt$e i# dutttfig / o&er tin^nfîig. 

Connaître l'air du bureau. 3)en Sauf ter ©ûC&e fettlteit. 
Prendre l'air du bureau, ©tel) ttnterrfc&tenj fpionirett. 
B m'a pris pour son bureau d'adresse. St jat mtd) 

fût feiiten Sotett anôefe&en. 

C'est un vrai bureau d'adresse. <gr ift eine wa&re 

Gta&tc&t ottif / ein le&enMge* SBod^nMatt. 

Jfase; C'est une buse. gr i# ein Wtyel/ ©impel, 

edjtfps. 

D'une buse on ne saurait faire un épervier. t(U$ eittem 
âJWufefalfen W0t flcf^ feitt ©per&er jte&en ; wet bumm 
t#/ bïetbt Mtmm. 

Faire d'une ©use un épervier. Sfatf eittem ©perOnfl eine 

9tad&ti$ûfl madjen. - 

Jfctf ; Tirer de 6t^ en blanc. ©d)mirgetûbe nacf) bem 

Siele fc&iefl en* 

Dire , faire quelque chose de but en blanc, ©eïûbejtt/ 

iber tinbefonnener SBeife/ *&ne tWetlegttna etftatf 
fagen/ tfctw; etwaS wm&/ gevabe fceranffaôen , mit 
et»a* &e*<ut*j>Iafcen* 
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Attaquer, quereller quelqu'un de but en blanc. $H$* 

Uâ)/ o&ne SBeitete* $fin&el mit einem tuifattgett* 



Cabaret: Il y a du vin au cabaret à tout prix. SDtatt 

mufj in SHÏem usttcrfcftctben. 

Il passe toutes les soirées dans un cabaret borgne, 
dans un café borgne. <gv brittgt feitte W>tnbt in ctttef 

%8inUlid)tntt , einem SBinfelfaffee ju. 

Cabinet: C'est un homme de cabinet , un grand homme 
de cabinet. <gr lie&t Me ©tuMen/ et i# ein groger 
©taattfmanm 

Caboche: C'est une forte caboche. £)<!* (f eitt Stfffotf. 
Il a une bonne caboche. gr t# eitt fitttet/ ftfftiget Âopf/ 

t)at cincn pten itopf. 

Cabrer: Vous le ferez cabrer si vous lui proposez 

de . . . ©ie roer&en t&n <wf btin$tn f er$iîcncn/ menu 
©ie il) m wfd)la$en ... 

Cabri: Sauter comme un cabri. Sotféfprfinge madjett. 
Cacade: Il a fait une vilaine cacade. S? $At eitteit 

îwmmen ©treid) gefpielt, 

Cac/tc ; Il a trouvé la cache. 6t ifj (lintet eitt ©e* 

fceimnig gefrmmen. 

Cacher: Cacher son jeu. ©icf) nicfet in Me Sattett 

fe&en laffen. 

Cacher ses desseins^ ses vues, tinter Httt Serge &û(ten* 

Il a un esprit caché. <éx ift ein ^eimtutfifd^en t)cr(îccf* 
ter SWenfd). 

Cadet: C'est un cacfe* de bon., de haut appétit. Ê* 

i# f ein §tQftnt&<fyUï , i$m fôtnetf en aile ©petfen. 

Ca/e; Prendre du café\ la sultane, (gfnctt atl^ Ô^td* 

iieten £afee*$<Ufen perfertigten tfaffee trtnfen. 

Il a l'habitude de ne prendre son cqfé qu'à petits coups, 

ou à grand coups. <9en>cf$nU$ Ktppt ec min oDei 
. trittft feinen Saff ee mit wSen 8«gem 

Cage: Il vaut mieux être oiseau de campagne qu oi- 
seau de cage, (g* ift freffer frei/ al* im Stfft* fW»>* 
Me «reiècit ge&t uber Met. 
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La bette cage ne nourrit pat l'oiseat» B#ft ctecnt 

fc&ânen &&$$ roitb btv Sogel nicftt fatt ; tin ftytfne* 
$an* macfyt nod) teint gâte ïafel. 

Cagnarder: Il ne fait que cagnarder. €f fcptft ke* 

jlà'itMg in ber etubt/ fpielt ten fBArenMuter, bett 

Cahincaha: II s'en est tiré cahincaha, il Ta fait ca- 
hincaha. (Et M fid) fp fp (&alfr gttt/ &att fcf)led)t) 
au* ter ©c&Iin$e aejpgen ; tt (at e* fp fo ot>tx Pben* 
Gin gemad)t. 

Caillette: Ce vin échauffe la caillette. Set SBein tt* 

wfirmt &en SJtagen. 

Calcul: Se tromper en son calcul. ©id) t>etted)nen> 

etnen 9ted>tumg*t>er#o$ madjen $ fld) in feitten SPtagre* 
geln cjetûufd)t tfnfren. 

Calebasse: Tromper, frauder la calebasse, f&ittttt 

bti tintt SfycilunQ aerffirjett/ btttovtbtiltn. 

Calendrier: Renvoyer quelqu'un au calendrier grec. 

etnen <wf ben 9limmertag aeroetfen / *&et aerttcfff en. 

Vouloir reformer le calendrier. S)en X&UnbtX ttïbtf* 

fern ; f lu^ere Sente tabeln pbtt inrec&tweifen mUtn. 

Il appelle tous les saints du calendrier a son secours. 

6* wetg nid)t me&t/ an »en er $4 ftalten fpfl- 

Caler: Caler la voile dans quelque affaire. 5>ie ©egel 

tfretdKît/ cinjie^en/ gelinfrete ©aiten anfiie^en. 

Calice: Boire, avaler le cdYc*. ©en SWd) %tt$trin* 

feu; ftc^ einem nn$etmetWtd)en tttbtl rottewerfenj 
etwatf »erfd)roer§cn. 

Calotte: Donner à quelqu'un la calotte, un brevet 

de calotte. (gwen fût einen Slarten etflflren. 

Calus: Ce juge s'est fait un calus contre les sollici- 
tations, ce riche, cet avare contre les misères du 
prochain , ce méchant contre les remords de sa con- 
science. Stefe* 9ttd)ter &at ein gegen S3itten / Meftr 
9teicf)C/ Mefe* (Btifat ge$<n btà ŒUnb feine* 9Mdjften> 
bitftt S3tffenrt4)t ô*ô* tt ©en>iffen*&iffe w^rtete* pfrer 
verro^ete* #er&. 

Camelot: Il ressemble au camelot, il est comme le 

4 
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camelotai a pris son pli. Cr Wet&tbet feitter SBeife ; 
er Metbt fret Xlte ; er witb mcf>t an&er*. 

Camouflet: II a reçu un vilain camouflet. (£r &ût 

etne fcarte «3ef#impfung erïttten. 

Campagne: Cet écrivain, cet orateur bat la cam- 
pagne. Stefer ©d&riftfletter/ Mefer 9U&nery fàweif* 
ûberatt &ewm / fommt »om $tmbcrtjfen in* SaufenMie* 

Il s'est mis en campagne pour ... (Et ftat tfdfr itl 

©ewegmia. aefefrt , tint . . . . 

Ce malade a fortement battu la campagne* 2>ieftt 

Sranfe M fcefti$ fantaffrt. 

Camus: Il est , le voila bien camus. Sr i£ ganj &er* 
btûfft; ta tfefct er ganj befô&mt ober »erle<jen. 

Un tel Ta rendu bien camus, €itt ©ewiffer ftat t&tt 

anfferff bef$&mt/ tftm &a* SWauI gcfiopft. 

Canard: Donner des canards a quelqu'un. Semaitft 

frintergeben, tflufe&en/ feine <8r»artnnô btttit$tn. 
Cancan: Faire cancan. ©tel Sfaffcebcn*/ SBefentf 9on 

etwa* ma$en ; ctmatf bef annt madjen, »a* einen nic&ttf 
ange&t / uttb ma* inan çtbtim ialttn foWe. 

Cancre: Il est un gueux, un cancre, un pauvre 
cancre, un pauvre hère, un vilain cancre. <£r i£ 

fin armer ®d)lucfer; etn Unanfer/ garder #tf$. 

Cangrène: C'est fait des lois, si, pour arrêter cette 
cangrène t vous n'employez le fer et le feu. 6* {# 

um bff Oefefee aefdje&en / wewt ©ie tiid)t flfeuer ititb 
<£d)mert anwenben / «m fciefer um tic% greifen&e» Un* 
pr&nuna. $u flenern. 

Canne : Il n'y a que le bec à orler, et c'est une canne. 

<gr unternimmt aile* mit etner «tige»^nlid&en»tia)ttgf eit. 
Faire la cornu?, Setn $er$ fraben/ tf<& ju fc^la^en. 
Il se promène comme un rentier, la canne à la main. 

Cr niramt fïcf) Sett. 

Cape: Rire sous cape. ^ in ter bem Sftftcfen/ tltt <9e* 

fcetmen/ ftc^ in* fffos#<&en ladjen. » 

Vendre une chose sous cape, ou sous le manteau. 

$eimti$, unter ber $<mb aerfaufen. 

Il n'a que la cape et l'épée. <gr, &at tftlfict(id) Diel Sm* 

pfe&lenbe*/ aber f einen innern 93ert&/ f einen ©etffj 
er befifct nic&t* al* îtn S>e$en. 
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Capilotade: Mettre quelqu'un en capilotade* Citfett 
ber& burd>&ed)eln/ burd> Me $eo}el |ic^eti« 

Capituler: Ville qui capitule est a demi rendue* fBdtft 

mais Sorfd>ta'ge mad)t ober anbfct/ f* ift ter JBergMd) 
nic&t mit 

Capon: H est capon h ce jeu là, c'est un vrai, un 
franc capon. <gr f etlttt bit SBortJdfe biefe* Cfpielet/ 

et iff du pflfftôet/ erjpfifffget ©pieler. 

Capot: Faire, être c»jdo* (au jeu). Htatfd^CIt *bet 

raatfcf) mad>en ; matfrf) feitt (im ©piele). 

Elle est demeurée capot. Clie »av gatt* befd)Amt/ ht* 

Wnt. 

Capriole ou Cabriole : Friser la cabriole. Sic ffflfle 

in ber fcuft fcfcnett fàwinaett $ ben (Efel cinlauten. 

Faire la capriole. OebAngt Werbett/ feitt. 

Caque: La ca^o* sent toujours le hareng* $)atf flfal 

ried)t immer nad) bem$erinde; eine gtmeitte $erfunft/ 
eine ro&e <gr$ie{wtt0 t>erMrgt |icf> nie 0an§. 

Etre serré, pressé comme des harengs dans une caque, 
comme des harengs en caque. SttfamtttengebrAngt/ 

geptegt feitt mie $tfrinae in einer Sonne* 

Caquet: II, elle a le caquet bien affilé. Ct/ fie $At 

eine ôeltfujiû.e Smtye/ etn gute* Vtnnbroerf. 

Rabattre , ou rabaisser le caquet de quelqu'un. Cinent 

ba$ Wianî ffapfen/ einen abtappen. 
Le caçu^ de l'accouchée. $)a$ 2Bod)ettjhi&<tt*<9eFlatfcf). 

Cette femme est dans le caquet. ÉiefW ffietb Ht tt 

fo weit déferait/ bafl e* j«m aOdenteinen (Berebe ge# 
worben i#. 

Carabin: C'est un carabin de St.-Côme. C? i# eitt 

©arbier*®<fette. 

H est un vrai carabin au jeu. <gr tjf beim ©pieïe eitt 

toaster $afenfnfi ; et mad)t ein €fpield)en / «nb geftt 
bann mieber. 

Il a tiré son coup en carabin. 6t $at einen ®d)ttf 

ôetban; bat aefdjwinb ein treffenbe* SBiwt aefagt/ unb 
i# brtpon ge^an^en. 

Carat: C'est un sot, un impertinent à vingt-quatre 

carafe. (g* ttf ein <gr|ttart, ein ttntwfc&a'mtet oftne 
«Iet#en- • ' 
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Caravanes: Faire ses caravanes, &id) ttflett 93<r* 

gnûduttgctt/ £ctocnfd>aften ^in^cbcn. 

Carême: Prêcher sept ans pour un carême* (Sincrfci 

©ad&e &ittt&ertrual t>orprebigcr / cinfd&à'rfcn. 

Il a prêche sept ans pour un carême en tel endroit. 

6r n>ar lan^e an bicfem £>rte / et îcnnt t&tt \>t>n irintn 
wt& auffen. 

Pour trouver le carême court , il faut faire un billet 

payable à Pâques. $>ie Seit »er<je&t fdfjnefl/ roettn man 
etroa* ttttnnaene&mc* cwartet. 

Vous lui mettez le carême bien haut, ©te fcftieliett i&tt 

weit &<n<w$/ t>ertrfiftett tytt <wf lange Seit* 

Ce prédicateur, ce directeur nous met le carême bien 

haut. 5)tefer %xtb\$tx, Mefer SHref tôt Ie$t nn* fd&were 
?<ltd)ten auf/ forfcert trtel twn un$. 

Il n'y manquera non plus que Mars en carême. 6? 
Wixb fo weniô att$blcf&en <tl$ ber 2Mr§ in *er ffafîettgeit. 

Cet homme a jeûne le carême. &ieftt SRenfcfy fie$t 

<ut* roie bit t&eure geit. 

Avoir une face de carême. Sitt Wetc&e*/ maQtttt/ fttt*« 

Qt$un$txM ©efici)t fca&en. 
Amoureux de carême. (Sitt t?et ja^ter Jfciebfxibet. 

Carême-prenant: Tout est de oar ^ne-prenant. Stt 

bet ftajjnadfct tff a8e* erïanbt. 

Caresser: Nous caressâmes la. bouteille, ©iï ttûtt* 

fen wadfer. 

Carotte: Il ne mange que des carottes. Sx le&t fttau* 

fetiô / armfetig. 

Carreau: C'est un valet de carreau. 6r i# etfl 4ttW* 

penferl. 

Il a jeté du cœur sur du carreau. <gr fiât ff# tflcfttig 

uberaebett. 
Carrière: Donnez-vous carrière, $ajfen ©ie fief)'* 

»o&ï feitt/ fcûgen ©te gfjre «uff/ laffett ©ie §&re 

fcttfl AU*. 

Car^^ ; C'est un château de. cartes, (g* ifi eitt fcfibfcfre*/ 
aber fcf>red)t gebautetf $an*. 

Les cartes sont bien brouillées. S)cr $<Utbe1 ifi fc(t 

uwirrt ; bie Uneittigfeit i# auf* $od&#c oefliejen. 
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Donner carte blanche. QttUtnfd^rAltfte SP?*d)t geteil. 

Jouer carte sur table. 9ltC^t^ MïWUn. 

Si vous n'êtes pas content, prenez des cartes, SBScittt 

S&r nid)t jufrieben feto/ fo lafit cl Mtttat/ fo wa*t 

e* mie gftr wollt 

Savoir la carte du pays. SDifftt/ t90 C* &*J!û,t tttlb 

lattgt. 
Il voit le dessous de» cartes. Cr fif&t btt €>ad)e «nf 

&en Ontnfc. 

Perdre la carte. &ttt Mtbtn. 

Il ne perd pas la caWe, gr U$t tfdjf tticfyt irte mad)<n/ 

et ocrjle&t feinen SBott&eiï. 

Cas; Faire beaucoup de cas de quelqu'un. SBiel attf 

einen fcalten. 

Vous mêliez trop de si et de cas en cette affaire. ©Je 

oetïanôcn aît^u genaue SrJrtcrtinfl* 

Casaque: Tourner casaque* Utttfûtttlu; atfpringCtt ; 

von efner $attei jiir anfrern Mcr$e0en. 

Cascade: Ne savoir une nouvelle que par cascade. 

Stwa*/ eitte 0lenfflfeit ttiir au* btm Mtttn/ oiertcn 
Wlunt>t wiffen. • 

Arriver a cet emploi par cascades, ou de cascades en 

cascades. ©prmtôweife/ totrdb rtllerlci SufABe su cin<m 
Hmte fomnun. 

Faire ses cascades. @eine ©pritage tnacften. 
Casquette: Il en a dans la casquette: <Bt i# bcttunfetl. 
Casser: Je t'en casse. 5)aratt* ftirfr ttic&M. 

U est c<m</ aux gages, griff a&aefefct/ fcat fetne» 8fb# 
f#ie& befommen. 

Casse-téte : V algèbre est un casse-tétei Bet btf 8fr 

ôebra mttf man fid) &en iîopf jerbrcdKtî, 

Casseur: Un grand casseur de raquettes. gin battlR* 

tfarfet SMann. 

Il se donne pour un grand casseur de raquettes. 8f 

gibt M fiit fe&r fltarf , fftr eitten gifenfcrec&et an*. 

Cataplasme: Je lui ai donné un cataplasme de 
Venise. S* fcabe if)m tint £>t)ïfti$t Ptïfàt. 

Catholique: C'est un catholique à gros grains, g* 

iff ein fteifinnigcr Jtot&oW* 
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Catimini: Il est venu en catimini. (Et t# &cûnïidjj 

gefommett* 
Il a fait en catimini. (Et &At tt &etmlt* ôetfcatt. 
Caver: Caver au plus fort. 3>em (#$(ien ©pielet 

Il cave toujours au plus fort. 6t tttïbt iltttttcr afte* < 

auftf 9feuffetfle; et tffct immet anf bem ïrôdtfen ©auf. 
Cavons au plus fort, ©efren mit beti fcfjlimmflen #afl. 

Caution: Il est sujet a caution. SDtatt batf t&m ntd)t 

, fe&t ttanenj man &at Itcf) ge^en i^tt in %d)t $u nefcmen. 

Cette nouvelle est sujette à caution. î&îefe 9tad)tid)t 

ifj unt)erbtircjt/ bebatf ter ©eflâtiannô* 

Cèdre: Depuis le cèdre jusqu'à l'hysope* 95 m ©tclften 

bit jum tfleinjien. 

Cèdule: Plaider contre sa cèdule. ®egen feilte etgene 

tlnterfc^tfft / ô<d*a 11* fetbff ffteiten. 

Ceinture : Il est toujours pendu , attache à la cein- 
ture d'un tel. (Sx fcffnat tym immet am S&ocfytpfef/ 
$alf*/ $efct ihm nie wm fceibe/ pon ter ©eite. 

Bonne renommée vaut mieux que ceinture dorée. (Buter 

Statue ijH»otbe* wettfc. * ' 

Cendre : Il faudrait les brûler pour en avoir les cendres. 

©an faute fie petbrennen / um pou t&tet Sffcfce *u be* 
fommen; man foflte fie in (Bolb faffttt- 

Cet homme *couve le feu sous la cendre. SDiefet SWann 

ii x»it ôïtmmenbe Sffc^e. 

Centre: Etre dans son centre. $n feittetlt 9tU&epunfte/ 

in feinet tedjttn «rtge/ an feinem $Ia(?e fein. 

Je voudrais être au centre de la terre. S* ntÔC&te fein 

mo ter $feffet rcAdtf. . 

Cerveau: Il a le cerveau creux. (Et i# eit| 2^r5umer; 

c* fpntf t in feinem âopfe. 

U n'a pas tiré cela de son cerveau. 3)ft$ ift ftic^t in 

feinem itopfe aewadjfen. 

Il a le cerveau blessé. (Et ift ttic&t tid)ti$ im «ppfe ; 

et fcat einen 4>ieb im Sapfe. 

Cervelle: Brûler la cervelle à quelqu'un. (Sinem eine 

jtugel but* ben $opf iagen* 



Cer — Cha 79 

Mettre quelqu'un en cervelle. CiflCtt te CfefftC unb tttt» 

rn&e fefcen ; eincm $H(t in >ie C&wn fetm 

C'est une petite cervelle, f t ifi citl «d)»ao>fopf. 
H a une cervelle de lièvre. (Et vergift «Ici W<&t. 
Entrer en cervelle. 8lt ©Ptge fcftctt* 

César: Il est brave comme un César. €v t# ein 

gtoflcr $clb. 
Il faut rendre a CVsor ce qui appartient à César. 

SDtûtt mufl icbem bal Geinigt geben. 

Chacun: A chacun le sien, ce n'est pat trop. CI i# 

àiUig / iebcnt bal Cetnigc §n laffen. 

Chair (ou chère) : Rire entre cuir et chair, ou rire 

sous cape. Qtttf fftiufic&en lac^ett. 
La cAcEir nourrit la chair* SDic bcfie 0taf)tUtt0 ifi bûl 

tflctffl. 
Jeune c/iozr et vieux poisson. Sttttgtl fflcifd) Uttb ftttc 

8?ifcf>e fin» am beflen. 

Il n'y a point de belle chair près des os. 9Dct ttW&tï 
i#z ifi ntâ)t Wn. 

Il n'est ni chair ni poisson, on ne sait s'il est chair 
ou poisson (d'un homme irrésolu). Ct i# XQtbtX 

$feifd> nocf) ffifcfc / webcr marin nod) fait (bon einem 
untntfcfttafTenen 20Uttfd)<tt). 

Il n'est qu'une pièce de chair, une grosse pièce de 
cÀair , une masse de chair* Sr ifi nio)tl Ail fine 

8f*eifdi)maffe/ 8fleifd)f fompen (fo ctnfMti*, unb a.r*b). 

Faire cAair de commissaire , donner chair et poisson. 

9teiâ)Ii$ anftifàen / fett unb mager. 

On l'a haché menu comme chair à pâté. SWatt bat ibm 

âtebrere mcndjctmfltbetiWK SBnnbtn *erfe$t. 

L'esprit de l'homme est prompt et la chair est faible. 

$er SWenfà ifi «dbenfc&aften uttb Ga)w&a)tn tinter, 
roorfen ; ter ®ei# ifl toillid / «*** ta* ffWffl ifr f*»«*. 

Chaire: Les meilleurs chaires ne se donnent pas 

toujours aux plus habiles. $ie (Seleftvten muffen *ft 
ben ttnwiffcnben nadtf cbtn. 

Chaise : Il a entre deux chaises le cul par terre. 3n>ei 

Untmu&mmtsett gingen iN an 3Baffe*« 

Chaleur: Couvrez- vous , la chaleur vous est bonne 
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(iro). eu btbtdtn ffcfc §ur imretytett Sett; @ie fttt* 

Httartig. 

Ses grandes chaleurs sont passées. 5£)<U Sttter $ût bit 

$ifce feinet Sei&ettfc&aften aeMmpft ; er tn feinem Xlter 
ï>at ffd& nid)t mtfyx tiba &ifcta.e$ Ximpttamtnt *u lu 
Ha^en. 

Chambrez Avoir des chambres vides, des chambres 

à louer dans la tête, tinter t>em $llte nid&t moçl DCt* 
wa&rt feinj nid)t rid&tid tm Aopfe fettt. 

Des joueurs le tiennent en chambre* ©picler fcabcn 

t(tt in btt flemme. 

Regarder dans la chambre noire ou boîte d'optique* 

gtt fcen ffinfîerfafîett/ ©utffaffett fe&en. 

Champ : Il y a encore champ, beau champ pour faire 

glane. SI itf ttod) rin fd)<Jne$ #el& jur 91ad)(efe ton 
lierai Itfflt fld) fefeott noef) ein fWner ©ewint. macbenj 
&aru&er Itfgt tfcfc npcfc oiel fc&rei&en ober fa^ett. 

Courir les champs. fôtVXÙtit/ ttârrifdE) fettt. 

Avoir la clé des champs, f&tfyttt n)0&te matt Witt; frète 

©ûrfdj) fca&em ^ 

Donner , prendre la clé àèCchamps. (SiftCttt Me %tti* 

fcett Qtbtti/ w §t$tn,mUn ee* i^m beiicbt; nac^ ®ut* 
bitnfen irgettb mo fciit geftetu 

Il a un œil au champ, et l'autre à la ville. (£r #at 

^feitt «uge aitf aHe$ ; er Mfit fetaem ©Ittfe/ fefner 9Cuf- 

merffamfeit nid)t^ ent^e^en. 
Un rien le met aux champs. SDie gevingjie &Ieintdfeit 

brin^t tfctt ttt $arttifcf). 
Elle se Juet aux champs pour la moindre chose. @te 

Wrt itber iet>e «Wnigfcit attf. 

Donner chamj> libre, gfreten Sauf lûffctt. 
Battre aux champs, ffelbmarfd) fcfttagett. 
Courir à ^travers champs. $itt tttt& &e* lûttfett/ fprec&ett ; 

ustdteid^eti «atafter* fein. 

Se sauver à travers les champs. VLibtt ©toef Util) 

'©tetn bat^ôn (aufen. 

Il se sauve à travers les champs. ®r bhibt lticf)t fret 

ber «linge $ er fud)t &er {fra^e ûttfyiwetc&ett. 

A tout bout de champ , à chaque bout de champ. 9We 

Jfoaenbïtcfe, bel jeber ©eleaett&jett. 
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Champignon: H »'est élevé, <w il est Terni tu une 
nuit comme un champignon. <&X i# attfgefdjpffcn ttit 

tin $iï§: er $at fc&nett fein ©lûtf ge«i*$t. 

Champion: C'est un vaillant champion* Çt ift dit 

ôewattigcv $elb/ *an§en&rec6er. 

Chance: Chance vaut mieux que bien jouer. Vtit 

©I(Uf fommt man weiter al* mit (Befcbid*. 

Conter sa chance a quelqu'un. %intm fcitte BbentClKt/ 

fetne ttafdfle txityhn. 

Chanceux : Voilà un homme bien chanceux (iro). 5>er 
Ôttte SWann &at t)iel «nglurf (fpcfttifd)). 

Chancre i II mange comme un chancre. St frifit tt)ic 
ein SGBolf- 

Chaftdélier ; Il ne faut pas mettre le chandelier sou* 
le boisseau. SWan tmtfi ta* fcid)t ttid)t «nter ten 
©efteffel ftetten/ fcin $fnnt> nidjt oergraften ; man mug 

* mit feinen <9aben &er SDett licite». 

Mettre quelqu'un sur le chandelier. Qetttûttbtm Jtt etltft 

Çofrcn 9Dftr&e *er$eifen. 

Chandelle: Se brûler, venir se brûler à la chandeMe, 

ttebcl anfomnun/ 1t<f> an btn unxtfyUn SDtann roenten; 
feine 8ufltod)t am unrec&ten £)rt fnc&en. 

Brûler la chandelle par les deux bouts. 2)Atf £td)t an 

fretoen (gn&en anjtto&en ; auf aile *rt txrfàwenbem 

On brûle chez eux la chandelle aux deux bouts. 48ta0 

feer SWann nidn *ert&ut/ »erfd)»cnbet Me {Jran. 
Elle est belle à la chandelle. ©te ift ttlir bûm fticfttt 

f#*n. 
Le jeu n'en vaut pas la chandelle* S* fofcttt Me gftftfc/ 

tic ^o#en nicftt. 

Il doit une belle chandelle à Dieu. (St mttg ®4tt î)nn« 

fctt/ fcafl et fo bauon $efommen ifL 

Donner une chandelle & Dieu et une au diable. Sfaf 

beiben ©c&uftew «©affer tra^en^ CMt nnb t>tv «Bel* 
juôleid) Menen woBen. 

Etre ménager de bouts de chandelles*. $n JMeiniflfetten 

fraren. 
La chandelle brûle. 3>ie Seit geÇt (in / t>etftrcicr>t. 
A chaque Saint la chandelle. Qcbcm $eifigen feine 
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&tx\t \ mait mug frets ju gettiimett fttdjen / btt eittem 
teïfett fatttu 

La chandelle qui va devant, Tant ou éclaire mieux 
que celle qui va derrière. (gftt £td)t/ ta* Wtattôe&t/ 

letid)tet bélier / al* eitte* / »a$ ttcidjfolgt $ e$ i# beffet/ 
bei fetnett fcebjeitett bett «rmett ©ttte* t&wt/ al* lie in 
feittem £e#amente bcbcttfett. 

Ce coup lai a fait voir des chandelles. 25 Oit frtefettt 

©c&Iaa iU i&m fro* fteuer au^ ben Sfugett ôefprunflett. 

C'est une chandelle qui s'éteint , il s'en va comme une 

chandelle. <gr iff dit Perôlimmenfrc* *fcfct/ er &crHfcf)t 
ober ge&t au$ wie eitt fctc&t. 

Il est bariolé comme la chandelle du roi. Sr i$ bllttt* 

fcï>ecfi^/ $att$wttrfhnflfît8 geftetftet 

11 est réduit à la chandelle bénite. 6r ïie$t ttn £ôfre*# 

fampf. 

Il tient la chandelle,. gr bedûttflidet Me UnotbltUttô 
feinec ffratt. 

Change: Donner le change à quelqu'un, Çtltett ittt 

ober btater fra* Wc&t fû&rett; etaett burcf) fciff twtt fei* 
ttem ©orbaben Abbrtttaen. 

Prendre le change. ®ie& itre ffi&rett/ ffd) betriegett 

laffett. 
Prendre le change dans une dispute , dans une affaire. 

Bei einem etreite wtt bec $<utptfadje ab^cben / ab* 
fommett $ Ui et»a* ben $att9taeaeit#aitft ober $attpu 
iwccf auef ben Stagett t>ertterett« 

Changement : Changement de propos réjouit l'homme. 

Vlan mag ttic&t immer von einem Qegettffattbe fprecfrett. 

Changement de corbiUon, fait appétit. $BerÀnfrerttfi0 

macf)t £u#. 

Changer: 11 change comme un camélion. Çr t# 9et» 

dnbetltd) »ie fra* 8M&tt#ett auf bem 3)ad)e , w<e ter 
9Better$a$tt* 
Changeur; Payer comme un changeur, ©aar ûtt<» 

§a&lett mie eitt SBeefaler. 

Il est riche comme un changeur, dt t# gruttbreicb* 
Chanoine: Vivre comme.. un. chanoine. fttlJMd tttlfr im 

tteberffuf ttnb SNtifcapna lebctt. 
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Chanson: Ce qu'il tous dît la est une chanson. %S& f 
roa* tt 8&nen fret/ tft eitte #*ffe. 

Chanter» ou redire toujours la même chanson, ou ne 
savoir qu'une chanson. SntltlCf bftf nAmH(^C Phtt 
ûlte ftteb jUigetf ; (ci Cinerlci blcibcn ; bat cmtgc feicb 
ftnaen. 

C'est sa chanson, c'est toujours la même chanson. 

$)a* bringt et tmmer wteberj c* tff immer batf altc 
lèieb/ bie altc fceter- 
C'est la chanson du ricochet. 5)a$ tff bfltf alte 0e* 

f<^»â^/ immer biefelbe obcr alte SCntwort. . 
Payer de chanson. ïïlit glatten SBortett abfocifen. 
Voilà bien une autre chanson. S) a* ift cittmal etroa* 

SUutfj bas latttct anbcr*. 

Chanter: Chanter des injures, chanter pouilles, chan- 
ter goguettes a quelqu'un. etnen au*fd)tmpfen/ an** 
fefcmà'&cn. 

On le fera bien chanter. ïïlfitl tûitb Un fcf)0H )|f £b*r 

trciben/ firre mad)ttt/ jur ©ernunft brin^en» 

Le moine rdpond comme l'abbé chante. $ie tinter* 

ôcbenen foredjen ober bctcn Un atordefcfrten nadh rote 
bcr $irt fp bie $ccrbe. 

Il chante toujours sur le même air. €r fingt immer 
bit alte Scier. 

Voila bien chanté $<l* Mft d»t û,efprod)Cn. 

Chanter la palinodie. ©tbcrrttf tbtttt. 

Chanter plus haut, 01* sur un autre ton. fBottbeil» 

fcaftctc fôtbin$un$tn/ Sttterbietttngett macfjcn; au* einem 
anbern Xont fina.en. 

Chanterelle : Apuyer sur la chanterelle. (Sincn OtUtlb/ 

ev fei 0ttt sber fc^T<cf)t/ geltenb macfcen. 

Chantre: C'est un chantre de lutrin, ©er fritte ïieber 

fd)»ciôcn. 
Chape: Disputer, se battre, se débattre de la chape 

à lëvêque. ©tcft ttm bc* Itaifer* ©art fïreitcn. 
C'est une càape-chute. 2>a* ijl eitt fBcrjlofl / ©d)abcn/ 

un&er&offter ©djabe»/ unberÇofftcr ©srt&cil. 
Trouver chape-chute, ©ta) fe&r bcrjloflen/ wrec&nenj 

in feine etgene ©rttbe fattcn. 

Chercher càape-chute. ©td) burdj fein Mtfl«8e* ®*" 
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tragett &tx\>titÇHâ)fttttn atttfefcen; fi$ tint* attber» 
e$abtn §11 9tufee madjen- 

Chapeau: Elle s'est donne un mauvais chapeau* ©te 

fcat tfrf) in fcf)ïimmen 5?nf ^cbrad)t/ tfd& einetr ûbeln 
Stamen flemad)t. 

C'est la plus belle rose de son chapeau. $)a$ ift feint 

$fld)ffe Sierbe ; ba^ *ift Ht B** a ftaltc$#e wn bettt/ »a* 
er befffct/ an ffcft bat 

Elle a perdu la plus belle rose dé son chapeau, €te 

bat ibren grogten ©cbafc/ ibt befte* IKeinob mlore». 

Celle-ci est la plus jolie rose de son chapeau* 5)tefe$ 

tr &$t tbm m meiften ein ; bringt ibm am mcifîett gbte. 

Chapelain: Au mauvais chapelain mauvais sacristain, 
oa tel maître, tel valet. ©te ber $err/ fo ber tfnecbt. 

Chapelet: Défiler son chapelet, ®etne ©ad)e iortra* 

gett/ fetnen SBortraa mac&en/ fcine Section berbetenj 
feitt $érj antfeeren. . 4 - 

Le chapelet se déûie, commence à se défiler. S)a$ 

SBanb ber ©efe Jlfc&aft / ber «ranj , bie tfette 16 $t f $ 
aitf/ ffittôt att/ If* anfeultffen. 

Il n'a pas gagné cela en disant son chapelet. (£r bût 

ftaftumal nû&t aebetetj ta^ bût er ntc&t mit Qeten 
uerbient. 

Chapelle: Jouer à la chapelle. @tdj rtUf eine ewtf* 

bafte Xrt mit unnii&en S>ittdett befcfctfftigen. 

Chaperon: Ce sont deux, trois têtes dans un cha- 
■ peron, ou bonnet ©ie fîecfen bcibe/ aile bret tinter 
etnem $ute$ lie ftnb beite/ aile brei ein $erj unb eine 
©etle. 

Chapitre : Il n'a pas voix , ou de voix en chapitre. 

Cr (at fetne ©ttmme in? «aptteï/ batnidfrttf jufagcn/ 
fein 9©ort bei bec @a*e ju fpred)en. 

Le mari n'a point de voix en chapitre. S)er SWann 

fiebt nnter bem Çantoffel feiner grau ; bie gfrau corn* 
manbirt im $aufe. 

On est sur votre chapitre^ on s'est entretenu sur son 

chapitre ©on Qbnett ifï bie 9tebe/ man banbett ©ie 
*f>} man unterbieït fief) wn ibm. 

Puisque nous en sommes sur ce chapitre. ©a Wtr gerabe 

auf biefem Sapitel finb/ oon biefem Qegenfianbe fprecbe». 
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L* conversation tomba sur le chapitre de ces mes- 
sieurs. $a* ©efprAd) ftcl auf biefe partit. 
Se mettre sur le chapitre de quelqu'un. S)U StttC aitf 

eûsen briugtn/ ettien ab$an.beln. 

Il a bien étudié cette partie, il est fort sur ce cha- 

pitre. <&v bat biefe* tuc^tig fiubiert/ et ift fiarf in 
biefet SWatetie. 

Chapitrer: Je l'ai chapitré sur le peu de' respect. 
qu'il portait à son père. (Mol. Fourb. de Scap.) 

Sd) fcabe i&m feinet ©eriitôfdMttita gegen frittcn Dater 
wegen etoett betbeit 93crn?ci^ gegeQen. 

Chapon: Qui chapon mange, chapon lui vient. 2)cm 

#eid>ett frtUt e&et etroa* §u / aU bem Stmen ; »o Sait» 
bett ftnb/ ba fiiegen wiebet fcaubett ju, (in. 

Ce sont deux chapons de rente. 2>a0 ift cifl fe&t UH* 

8tctd)e$ $aat (eitt $aat SitKJbû&ner). 

L<a terre lui appartient, mais un tel en mange les 

chapons. 3>a$ 0rswtyM(f gebort i(m |ti/ aber ber 
iittb Ut bttfttt Me gittfuttfte bubon* 

Il a les mains faites en chapon rôti. (Et Çût JtraOett/ 

wie eitt ôcbratcncr tfapatitt/ fc fritmm ôewacftfene/ 
fur je ffinget; et $at (ange Singer/ ift ittgreifty. 

Se coucher en chapon, ©((& ttad) £tfd)e }tlt ftufte be» 

geben* 

Le vol du chapon appartient h l'aîné. S)ic Umgebimg. 

be$ Sfttttetjtfce* ge&fltt bem @rf!gebornetu 

Charbon: Il y a bien du charbon de rabais. Sicfet 

©eôenjianb iji gan$ ettfaunenb im Çteife. 

Amasser des charbons ardents sur la tête de son en- 
nemi. $euride Stot)Un auf bai $atspt feinc* 3fettibe* 
flteuen / fammetn. 

Il brûle comme du charbon. (Et btemtt tx>ie $tUCV/ bat 

tin ftifeige* Sfiebet. 
Charbonnier: Sur la foi du charbonnier. Jfaf Mb* 

letalaube (eitt aOgemeiner wtb uttentwicfeltér ©laube/ 
uttbebittgtev ®fo«be). 

Le charbonnier est maître en sa maison. <£w iebet 

i# $ett |tt $<utfe. 

Charge: Il faut prendre le bénéfice arec la charge, 
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avec les charges. 2)a* Unangenc&me gibt man einem 
ba$u. 
Charger : Il est revenu chargé comme un mulet. (&x 

ift fo fc&wec betabcn §ur(itf scf ommen / ai* et nue fort* 
btingett fonnte 5 et trug wte ein SWaulcfcI. 
Piper, charger des dés. Sic SBûrfef fneipen, fatfty 
n>ûcfcln. 

Charité: Prêter une charité ', des charités à quel- 
qu'un. (Etnen nxUnmbtn/ einem botf&aftec ©eife 
etn>a$ aufbûrbett/ anbid)ten. 

Je suis persuadé qu'il est innocent, et que ce n'est 
qu'une charité qu'on lui impute. Qd) Mît (tbec}eugt/ 

M twtf/ wa* man i&m @d)uU> $ibt/ eine &fege Ser* 
Mumbun$ i#. 

Charité bien ordonnée, bien réglée commence par 
soi-même, Seber tfi tfdj felbff bec fiWc&jïe. 

Charivari: Sa femme lui fera un beau charivari* 

(Seine #can W f r t c i ncn fdjcfncn fctfcm mit i(m ûnfan- 
gen (twm $oIteca&cnb ôeTagt)* 

Charretier: Il jure comme un charretier , comme 
un charretier embourbé. 6c fltt(f)t Jmic ein tfficcneC/ 

»ie ein STflcrnec/ bec (m Sot&e ftecft/ roie ein Sftcitec/ 
»ic ein $cibc. 
11 n'est si bon charretier qui ne verse. 9fud) bec be#e 

Stntfcfcec f ann imwccfen ; audj bec ©cfdjttf teffe mad&t 
. Sfcfclec. 

Charrier : Charrier droit. $)cn gecaben SBea, gejen ; 

feine «cfculbigfeit t&un. 

Il est sévère , avec lui il faut charrier droit. 6c ift 

ein jirengec SWamt, man mug mit i&m feinec ©djulbio* 
feit nad)fommen. 
L'oiseau charrie. ®ec gfalfe reijit mit fetnem Sîanbe ûu*. 

Charrue : Mettre la charrue devant les bœufs. S8tt$ 

$fccb beim Cc&wanj aufjtfumenj eine ©ac&e aecfefcrt 
anfangen. 

Une charrue à chiens, une charrue mal attelée. @C&Ie$t 

fracmonicenbe ©efeHfd&aft ; ein wa&cec SBirrwarr. 
Tirer la charrue. $en $jhtg iie&ert * fauce/ tarte 
tfrbeit vtxxitytn. 
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Cheval de charrue. QïObian , $Ummf#pf. 

Charybde: II faut prendre garde de tomber en Scylla, 
en voulant éviter Charybde, ou de tomber de Cha- 
rybde dans Scylla. Etait ttUlg fld) »*ftl bûtett/ au* (er 

€&<urç&&itf in Me ©cgfla ju faflett/ *(et umû.efe(rt; 
t)om »e$en in bie fcraufe su fommen- 

Chasse : Marquez bien cette chasse. Wltttttt ©te fia) 

(en ©treid) »o&I ((en ©te mit gefpieft fabenv er voit* 
©te reuen). 
C'est une chasse morte. J)a* if} eine ntd)t gejogene 
©c&affe (eine (Entfernttno) ; eine vtxloxnt 2Kû&e , tint 
ttufôege&ene/ ntd)t fort^efe^tt/ in* ©totfen aerttt&ene 
6ac^e/ ttnierne&muna. 

Il n'est chasse que de vieux chiens. 98U ûltett $unbett 

ift attt fceften ia^en; alte fceute f dnnen am bejlen ratften. 

C'est un cAasse-cousin. Sa* ift ein fûUtet/ UtttrinN 

*ate* 9Bein. 

Chasser : Un clou chasse l'autre, (gfît JMI trettt (en 

anhtxn; tint Ztibtnfd)aft t>txbx&n&t bit anbtxt. 

Les bons chiens chassent de race. Sfct Mft nicftt 

von Hxt. 
H c/tasse de race» 6r artet feinem SBater trad). 

Elle est coquette, elle chasse de race, ©te tft gefatt* 

fûAtiô/ fanôôtwiô/ fa fdjMiôt t&rer Wlutttt na<|. 

La faim chasse le loup hors du bois, $unger Ufctt 

ar&etten* 
H c/iasse bien au plat. ©acfer, tu$tig effen/ tapfet 
ein&auen. 

Il ne faut pas chasser, courir deux lièvres h la fois. 

Sftm tmtg nid)t &wei $afen auf einmat ja^en/ na$ 
§n>ei SWMen auf etnmaï fd)ïacjen. 

Qui chasse , court deux lièvres n'en prend point. SJ)e« 

jtvei $afeu juaïetd) fcefct/ flinat fetnen \>on btibtn; 
»er in t>teï er&afd&ett »itt / ae&t ô<mj leet an*. 

Chasseur : Il est affamé' comme un chasseur» 6* itf 

Çunariô »te ein So^er, »ie ein ©otf. 

Il n'a fait qu'un repas de chasseur. <£t tyat in aDci 

€ile/ nut im %ln$t fein 83ig*en geôeffen. 

Entendre une, messe de chasseur. Sine gAgennefle/ 

eine in (Site aelefene SBeffe auÇëteif» 
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Chat : II a emporté le chat. &t Ht fiw) O&tte *bf*i€b 

D le guette comme le chat fait la souris, (£t iûUert 

anf ijn wte Me tf afce auf Me SWau^. 

Il ne faut pas reveiller le chat qui dort. $en fd)lafenbett 

fcowcn m«g man nid)t aufroerfcnj man mug ben «otfc 
md)t aufni&*en. 

Tirer les marrons du feu avec la patte du chat. S)ie 

iTaffanien mit ben $ foten ber «afce au* &em ffeuer 
>Ien; §u etwa* ©eftf&rtid&em obet Unanaene&mem 
einen anbern braud^ett. 
Acheter c/ia* en poche, (Sine «afce im ©atf e faufcit ; 
eine @a*e ein^anteln o&ne ffe gefe&en ju ^abett* 

Chat échaudé craint l'eau froide, ©ebramtte Sitlbet 

fûrd)ten ba$ $euer; einmaï, betrogen unfc nicfct wieber. 

Elle a laissé aller le chat au fromage. ©te Ht bie 

£a$e ûber bett 5Mfe gebeit/ 1M) i&re ttnfàulb rauben/ 
tld) befdjwafcen laffen. 

Elles s'aiment comme chiens .et chats, ©te (iebett tfcf) 

voie $unb unb Safce. 

A bon chat bon rat. ©ttt angeariffen, QUt »ettbeibigt; 

et bat feinen SWann gefanbett/ ober wirb feinen Sttann 
fïnben. 

A mauvais chat faut mauvais rat. Sfttt bem ©ofen mufi 

matt bfl* feitt» 

La nuit tous les chats sont gris. Set ber 9tadjt ftnb 

atte £u&e fdjwarj , Me «afrett ^<>«* 

Payer en chats et en rats. Qtt f feinen ©ttltfmen, itt 

fd)Ud)tcr SDMnje / mit aHerlei «ram ober Ctuarf be# 
§ablen. 

Jeter le chat aux jambes à quelqu'un. S)ie ©d)U(b atlf 

einen fc&ieben / einem etwa* an I>en $aU toerfeu. 

H n'y a pas la de quoi fouetter un chat. S)ie ©aefte 

itt nid)t ber 9tebe roertb ; man brauâjt baoon nic&t oieî 
Sfof&eben* su mac&en. 

H a joué avec les chats. <gt Ht M mit bett £a$ett 

ôerauft / Ht tin jerfrafce* ©efid)t. 
Bailler le cW par les pattes. (Sine ©ac&e betm ftywer* 
tien obet fcftlimmfcn (5nbe anfaffen ober barreidjen. 

Ce chat fait patte de velours. $iefe ffflfrc fie&t bit 

£rallen citt/ macbt ©tarait* ffftcfcn. 
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Faire de la bouillie pour les chats, ffflf bit itafcen 

foc^ett ; ficft fût tint imnitye ©ad)* Mel SWû&e a,cb«t. 

Propre comme une écuelle à chat. ©a rein »ie Ctfl 

SafcenteUer ; fefct fdjmutig. 

Il entend bien cAa£, sans qu'on dise minon. Ct »ci# 

dleidi / ma* ma» fagcn »itt} rr txtflcbt eincn auft 
lalbe Sort. 
Des que les cAato seront chaussés, ©ejt ftAfce/ oit 

fe&r frctyem SRorden. 

Château : Ville prise , château rendu. SBtttlt Me ©tobt 

eingenommen if} / ftfngt Me SitabeBe ju untctbanbeln 
an ; et fdngt fcf)on an/ Me ©egeï §u ftreid>en. 

Faire des châteaux en Espagne. fcuftfd)f6ffet b*«en. 
Faire des châteaux de cartes. ©tdj mit JUeinigfeiten 

unter&aiten. 

Châtier: Qui bien aime bien châtie. S©et fettt JHttb 

Keb M / *ûc&tigt c* / ftAlt e* tinter ter 9htt(e* 

Châtier sa prose» ses vers. QStintn ©t»I aiftffetfefl. 
Chatouiller: Se chatouiller pour se faire rire. ©i# 

§itm «adjen iwin^en. 

Châtrer : Châtrer un livre, (gin OlIC^ befdjlieiben / W* 

ffimmeltt. 

Chaud: Gela ne fait ni froid ni chaud. S)â$ tattgt }U 

nid)t*/ bilft nicf)t^ ttnb fcr)abet nid>t*. 

Us lui ont fait une cruelle offense , mais il le leur 

rendra tout chaud, ©ie fcaben i&st eine fdjwere ©e* 
teiMgima &tiôefua.t/ abet feine ftad>e roirb nid)t lange 
an$bletben. 

Il n'y a rien de trop chaud ni de trop froid pour lui, 
ou il ne trouve rien de trop chaud ni de trop froid. 

€r greift &U/ »o et fann; e$ ift ibm aile* anflànbig. 

La donner bien chaude à quel qu un. <£tnem tecf)t battge 

mac^ett/ i&m eine gtoge 3fogtî einiagen. 

Ce joueur a la main chaude, ©tefem ©pteler bleibt Me 

$anb immer warm; er bteibt immer am £artcn*©eben. 

J'y ai répondu à la main chautfe. Sri) feabe plofcUd)/ 

angenblicHtcft batauf geantwortet. 

On prit la ville d'assaut et chaud. Wtatt tta&itl bit ©tabt 

in btx $ifce be$ Sampfe* mit ©turm ein. 
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Avoir les pieds chauds, fôt^ntm feitt. 

Chauffer : Allez dire cela a an tel , et vous chauffer 
à son feu , au coin de son feu. €>agtlt ©ie ifym bai 

einmal / et wttb ©te fcfibfdft beim effets be&atten ; ©te 
wetben ôbel anfommen* 

Il s faut savoir, on verra de quel bois il se chauffe. 

SWan mug tMffen/ matt wttb fe&en/ roa* an i&m tft, 
ttatf er fût ein Stoann t#, »aS fritte ©ad)e ifl. 

Je lui ferai voir de quel* bois je me chauffe. St foll 

fe&en / mit »em et *u t&tm M/ »en et t>ot ffd> fcat- 

Ce n'est pas pour vous que le four chauffe. 2)a0 0e» 

f$ie(t ntd>t 8&tetn>e*.en ; ba^ {# nicf>t fût ®ucf) ge* 
mûnjt/ bawn wirb (Sncfe nicfct* auffiogen. 

Chausser r Les cordonniers sont les plus mal chaus- 
sés. $ie ©$tt#et J&aben $mtini$lié) Me f$le$te#en 
©cfmfce an. 

Avoir son bonnet chaussé, sa tête chaussée. ©teif 
imb feff anf fetnet gtetnung beftatten/ feitteit Sopf 
auffefren. 

Chausser le cothurne. 3m tfot&ntn anftteten; ÎTraucr- 
foiele anffû&ten obet fcfjretbcn ; in einem &od)ttaben* 
tett/ pompbaftenSonfpteaVnj eitte ^ocf)ttabenbe fe'pracfec 
fû&ren ; ffc& einet pompjjaftenv fc&wûlftiôen ©cftreibart 
bebienem 

Chaussez mieux vos lunettes. ©efeen ©ie Sbtfc ©tille 
beffet auf; t&un ©te Me STugen beffet anf. 

Chausser de près les 'éperons à quelqu'un, ©iîtcm 0»f 

btm %v$t, anf bet gfetfe nadtfefccn, nad&iasen. 

Etre chaussé au même point. SBpn einetlei ©inn Obet 

®etnût&*att, einem ©cèla^e feitt. 

C'est une femme des mieux chaussées. S)a$ itf ein feb* 

$«bfd)e* 8ftauen$tmmet. 

Il s'adresse toujours aux mieux chaussées. St tnadjt 

fidE) immet an Me $(tbfd)ejiett. 

f Sortir un pied chaussé et l'autre nu v ' ©icty $aï$ ûbtt 

Stopf/ (tbet $alt unb £opf au* bettf ©tanbe mac&en; 
in bet gtoéten giîejte Sflnc&t etateifen. 

Chausses; Tirer ses chausses, ©td) atl$ bem ©tatlbe 

. mad)en« 

Donner des chausses à quelqu'un. (Ein en fôlagen. 
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Ce jeune homme a la clé de ses chausses» 2>tef(t illHg( 

ftamr ffeftt »td>t me&t nntet bet ftutftc. 

Elle porte les chausses, les haut-de-cAai/fjes. Cfic 

fitytt Me $ettfcftaft iin $anfe. 

H a des chausses de deux paroisses. Ct bat fweietlei 

ffatben an fetnet JMeibnnô $ swetetlet Tué) an feinem 
Stocfe* 
Tenir quelqu'un aux chausses. (Eittett pacfetl/ auf&cbftt; 

cincm feinen Çtojefl madjett / bux<hf)td)tln. 

Il le tient aux chausses. Ct M i&n bd ben 0(tett. 

Chausse-pied: Une charge est le chausse-pied du 
mariage. (Ein 9Cmt i# bet 9Beg §n etnet $ettat& ; »et 
ein Smt &at tfnbet leicfct etne fftau. 

Nous voilà dedans sans chausse-pied* Sa fittb toit 

nun ofcne ftembe $tlfe fettt& gewotben/ *bet bamit |o 
€>tanbe gef urnnht. 

Chaussure: Trouver chaussure k son pied. Sfn ben 

tecftten SVann fammen; ffaben/ »a* ma» bran** obet 
toiinfo^t 

Chauve: L'occasion est chauve. SRftft ntnfj Me ®tlo 

Qtnfait md)t betftfnmen/ nicfct an* bett $<S(nb<n ïaffen. 

Chauve- souris : Les Chauve -souris volent le soir. 

Stte fflebettndnfe ffiegen betf îfbenb* ait* (in Seing anf 
Me #tenbenmdbcf)en). 

Chaux: Une affaire, une entreprise, faite à chaux 
' et k ciment , ou k chaux et k sable. Sine anf einen 

fcjkn ®tnnb gebante/ anf bte 2>anet betecfjtfate <gad>e 
ober ttnterne$ntund. 

Chef -d œuvre: Les gens de métier font leurs chefs- 
d'œuvre k jeun. SBet fein SReifletfltidf macfyen »iH/ 
mnf e$ nft^tetn maeften; n(ld)tetn ffubttt man am 
beflen. 

Le parasite ne vaut rien s'il n'a mangé , et il fait tous 
ses chefs-d'œuvre k table. (Abl. Luc. tom. 2. Dial. 

du Paras.) Set ©e&roatofcet ift unertragïirt)/ roenn 
et nid)* degeifen bat/ nnb madjt nitgenb* fein SReiffet» 
Ud ali bei Sifàe. 

Cette harangue est, ou était un chef-dœuvre d'im- 
pertinence. (Balzac.) Stefe Sfotebe i#/ n>at ein SWet» 
ftetftiicf wn tJnaefc&ttffen&eit/ bon (Ôtob&eit. 
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Vous avez fait la un beau chef-d'œuvre, (iro.) Sic 

fcabctt ba tin SRetfterfHItf / fin SBnnbcrwerf , cinen 
. Btetflerflretd) uerric&tet/ ctwa* ©dftfnetf gèmad)t/ ot>a 
anacrid)tetJ 2)atf (aben 6te ajtt (jemad>t. 

Chemin: Il a pris le chemin de l'école, le chemin 
des écoliers, gr &at t>ett weiteflen «BBeg, einen Om* 
»e0 aemac&t. . 

Aller le droit chemin. $en geraben ©efl ôe&Mî gerab/ 
offert )tt SBerfe ge&en* 

11 va toujours sou chemin, po. son petit bon homme 

de chemin. Sr macf)t fcinen ©es fo gon$ <jemtf4)tid); 
et fommt fo flUmWUcf) auf. 

Il est arrivé à la fortune par nn chemin de velours. 

~ €r iH auf eittem leicfcten SBea.e jtim ©Mtfe $efon$k 

Suivre le chemin battu, po. le grand chemin des vaches. 

Shtf ber breiten ©trage Meiben ; bem ®$lenbrtan fo(* 
den; bem gefraftnten SBe^e fofgenj oom eingefti$rtcn 
Oebraucfre/ oon be* alten SBétfe nicfct abae&en. 

Ce jeune homme fera son chemin. $iefer JUttge SPtatttt 

»irb fc&on fcinen SBeg/ fein ®tûtf mac&en, 

H a bien fait du chemin en peu de temps. (Et (at etl 

in furjer Seit weit <|e&rad)t. 

Trouver une pierre , des pierres en son chemin. 83ct 

fetnet tJntcrnc&mung At;f cin $inbernifjl flogen. 

Il est toujours par voie et par chemin. Sr Uuft/ tïtib\ 

ffcfc bfffrtnbi^ in ben ©trafen berum. 

Bonne terre , mauvais , méchant chemin. (Buter ©Obctt/ 

fdplec&tcr SBeg; auf pten ffelbcrn pilent ber 5Bcg 
fcf)led)t ober fot&ig $u fein. 

En tout pays il y a uue lieue de méchant chemin. 

$n tebcm Jfcanbc ijt ber SBcg eine ©tre<fc mit fc&tcc&t; 
tebe ttntcrnc&nitttt$ (tnbet i&re ©djwieritjfciten. 

À chemin battu il ne croît point d'herbe. 2fuf cintm 

betretetten 38cge wtfdjtf fein ©ra*$ bei eittem $anbet 
ober ©ewerbe/ ba^ oiele treiben/ iff ttic^t^ su getoinnen. 

Il n'y faut point aller par quatre chemins. Sortît ttlttf 

nirf)t fo oiele Umfd)tvcife ober 38tnfel}itge mac&enj fo 
vicie fable $u*0ûd)te oorbttnaen. 
Tous chemins vont a Rome. (5* fû&ren oielerïei 9Dc<je 
nacb tt*mj cinerïei 8»erf fann burdb ocrfcfciebenc SWittef- 
erreiebt n>erbcn> 
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Je le mènerai par un chemin, où il n'y aura point 

de pierres. 3$ fterfre i&w fc^arf }U feeibe je&cii/ i&n 
flewaltig in Me (gnge treiben. 

Je me trouverai en son chemin. Sd) «Ctbt i(>tn einctt 

©trier) bureft bit ftedjnnna m«d)en. 
Je le trouverai en mon chemin. 8r Wirb mit f<r>0lt n0$ 

in ben gBea fommen> idft werbe ibn fct)on bafiir jtnben. 

Je le trouve toujours en mon chemin. 6f fleb* mît 

ûbttaU im S}eae, 

(Test le chemin du paradis. 2>a* i0 Ut SBcû Jltm $0* 

rabie*V b. %. tin éu$flti$ f enger $ag/ nuf t>em nu? 
rotni$t aefcen / ober §u aUidjer Seit gefcen fonnen. 

Aller son grand chemin, son droit chemin, fimmet 

feinen Gang / feinen gewo&ntett ©ang fottge^en. 

S'arrêter, demeurer en beau chemin. 21 ttf galbent 9Bcgt 

ftc$cn bUibcn; cine ©adje/ bie fct)on im guten (Bauge 
wat/ wieber aufgebett/ lichen laffen. 

Us ont trop bien commencé pour rester en si beau 

chemin. &it (jabtn )U &ut angef<wgen/ ti tft ibncn 
su mo$r gefongen/'al* î>af #e nidfjt tn ber ©a<&* fort- 
fa v ren follten* 

Faire voir du chemin à quelqu'un. Çinem biel Jtt fc&rtf» 

fen maeften/ i&m warm ma<&en. 

Barrer, croiser le chemin à quelqu'un. (Sintm ben SBeg 

verfperren/ feinen 2fbHd)ten enigegen arbeiten, t&m. 
4>inbcrniffe in ben 2Beg Jegen. 

Etre vieux comme les chemins» lirait fein. 

Il ne va pas par trente-six chemins. (&t ntACtyt tridjt 

tùele tlmfftfnbej er fagt feine sneiniittg g*r<»be fceraue. 

Cheminée: Il faut faire nue croix, un signe de la croix 
à la cheminée. SWan tMJ& tin ïOttftt StvtUl in btn 

£<unin maâ>tn; H$ mu$ man in ben Stamin fd&retbe». 

Faire quelque chose sous la cheminée. (StlMtf |>eim» 

lia)/ tinter ber #ani> t&um 

Se marier sons la cheminée, ©idj Jeimlid) Ver&eirat&en. 
Ce mariage a été fait sous la cheminée. S)iefe $et# 

ratb ifi in ber 3tiUe/ j>&ne bie genrô&nlic&en fform* 
licf)fcitcn w M gegangen. 

Arrêt fait ou donné sous la cheminée. gftt «ntet be? 

$anb/ obne ©eobacfttung ber gew«Hwlid)*n fformen ge* 
fMte* ttrt&eil. 



M Chcm — Cher 

Il a pris cela sous le manteau de la cheminée. Sfttf 

forarat au* feinem itopfe; et fat etf auf feinc ^aujï 
gctbau. 

Cheminer: Cheminer droit, tlntabeï&aft/ tttttfrtfflid) 

roanbefa. 
Il chemine ^ c'est un homme qui sait cheminer. Ct 

macfyt feinen SBeg/ i|l cin battit/ ber feinen 3Be<j/ f"* 
©litcf gu mad)en wetfl. 
L'affaire chemine. $ie ©ad)e $e^t/ gebt igren auttn 
8&e$ / t# auf gutem ©e^e. 

Ces vérités ont cheminé lentement a travers les ténè- 
bres qu'elles écartaient. S)iefe SBa&rfceiten baben tïcf> 
tint lanafarc burd) Me gftnflerntfl &inburc& ©a^n 3** 
broc&en* 

Chemise : Ma peau m'est plus proche que ma chemise* 
ou la chemise est plus près que le pourpoint. 2)a$ 

$emb tH mix nfiber al* Ht ftocf; tcï) bitt mit feïbfî 
ber 9lAd^ffe. 
Mettre quelqu'un à la chemise , en chemise» (Sttttft 

bt* auf* $emb au^jie^ett/ an ben ©ettelfîab brin$em 

Je mangerai jusqu'à ma chemise dans la poursuite de 

cette affaire. 83ei ber SBerfoIauna biefe* $ro$effetf 
roerbe i* mtr'* ben îefeten $eUer fojkn laffen/ ici) werbe 
ben lefcten $ette* baran fefcen. 

Cacher, vouloir cacher un ami entre sa peau, entre 
sa chair et sa chemise, ginero #reunbe aile m3gftd)e 
Suflfacfct ôJnnen ; tyn auf aile 8rt ftcfter gu fieUett/ w 
©efa&r tu fdjôfcen fuc&en. ' 

Il n'a rien à craindre, chacun le mettrait dans sa 

chemise. 6r bat tticftt* §u fflrdjten/ iebermatm nrôrbe 
i$n aufne&meu/ et wflrbe bei jebetmattn Suflfod&t: ftnben* 

Si ma chemise savait mon secret , je la brûlerais* 3d) 

weig fo reinen SWunb ju fcalten / baf <d& meitteitt J&ejien 
ftreunbe fetn ®e&etmnijj bertrauen wûtbt. 

Chêne: Payer en feuilles de chêne. ïïlit Stxam pber 

Çlunber beja&fou 

Chercher : C'est chercher une aiguille dans une botte, 
une charretée de foin. Sa* fcetjjt tint ftabeï in tintm 

©unb 6ttob fuc&enj t&r fucf>t bergeben*; eitre SRûbe, 
eue* ©ucben i# aerôebHtft. 



Cher — Cher M 

Le bien cherche le bien. 9©0 0ctb if/ fmftt •*!* 
tin; befonbet* bel bem> bet e* ara SEBentaJeii tr««<|t« 

On l'a cherché à pied et à cheval, ou par mer et par 

terre. Wlan fcat f&n an aflcn trier Estai an SMt 
$tfuà)t. 
Chercher la lnne en plein jour, en plein midi. Sfen 

SPlonb am ftellen gage fncfcen ; ba* JSnaifttttfcc f«<fttit. 

Chercher midi à quatorze heures, èfcftmtertgfetteil «tttf# 

griibebt/ aaffttd&en/ m* feitte $nt>; ttmài/ mai man 
futi fagen Hnnte/ meitMnfia, mbringen. 

Chère: Il n'est iTtâre que de vilain, que d'avare, 
quand il traite tout y va. gBctttt citt Qeitigtr ctn 

JDta&I wanflaltet/ M0t et «ici aufteften. 

II ne sait quelle chère , ou réception lui faire, nous 
faire, tant il est ravi de le voir, de nous voir. C? 

wetfl nid)t/ mal et iftnt/ mal et un* fût Sftte ant&mt 
fofl / fo vtx$nû$t/ fo entjflcft if! et/ ifttt/ tin* ju feften. 

Grande chère et heau ou bon feu. Affiliée* €(feu 

cnb Stittfett nebff afler ©e<r«emlic&feit. 

Chère de commissaire (où l'on sert chair et poisson, 
ou gras et maigre), gin $etteneffen (NO man ffhifty 

tmb flfffd)/ fett un» maget ifit). 

Chérubin: Etre rouge comme un chérubin, avoir le 
visage rouge comme un chérubin, 9tat$ mie <f© 

Stttt&a&ntffopf fein^ einen feuettot&en *opf baben. 

Cheval s Changer son cheval borgne contre un aveugle. 

®ein AnAugige* Çfetb gcgen ctn blinbetf bettauf<&en$ 
an* bem ^e^en in Me Xxaufc fommen. 

A cheval donné on ne regarde pas la bouche. 9ftt(ft 

Ut fhinftt ©efc&cnf ift S)anfe* mettb ; einem gefcftenf* 
len ©aul fie&t man nicf)t tn* Stanl. 

L'œil du maître engraisse le cheval. 5)e* Çttïtn Sfage 

maa)t Ht $ferb fett/ bfina,t ben Stfet. 

N'avoir ni cheval ni mule. ©ebet Çfetb HOCf) gfeï ftabett; 

ju #ii|je geben mtiffenj ara fein. 

C'est un cheval échappé, il fait le cheval échappé. 

(Et iff mie ein «nbflnbtae* Xbitt; et i# ein ffitlbfanoy 
tin unbefonnenet / autfflelaffenet / ftecftet ©utfc&e* 

Il est mal à cheval. (Et fat fcftfymm ; e* flefct ubel nm 
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tfjtt; fetnc ©ac&en fk&en fd)led)t; er iff itt ubel» ttm~ 
flan&en. 

Faire voir a quelqu'un que son cheval n'est qu'une 

béte. ginem jeigen/ 2>a0 fein uermeinte* $fer& rnir 
ein gfel ijl; 2>af er fi^ gtôbric^ ittt. 

Il monte sur ses grands chevaux. 6r ttimmt titttn 

fcodtfa&ren&en , fcro&enven Xon ait/ fcfrt 1î<& auf fcen 
fco&en ®aut. 

Il est bien aisé d'aller à pied quand on tient son cheval 
par la bride, <£$ tfî feine «Uttft/ |U 8fug *U Ô*&ett/ 

rocmt man feyt ^fetb am 8aum fcdltj roer reid) ifo bat 
dut ©ettûgfamfeit prcbigeu. 
Il fait bon tenir son cheval par la bride. WldU t&tlt 

tùf>f)l/ wenn man fein Sermon W&ft »er»altet/ nicf)t 
fret feinen «e&jeiten an feine Stn&er abtritt. 

C'est un bon cheval de trompette, il ne s'étonne pas 
du bruit, par le bruit. <&t tantt Ht Sà'rmen obct 

©c&elten nwfrl Wxtti/ er fe&rt iïd& nicfct bavait/ erfcf>ricft 
nid)t fo Uid)t. 
Parler à cheval. SWit 9tad)&uitf/ al$ $err fptedjeti. 

D est un cheval de carosse, un cheval de bât, un gros, 

un franc chevaL ©r itî fe&r einftfltia nnb sro&. 

H n'est si bon cheval qui ne devienne rosse , ou qui 

n'en devînt rosse. 9ud) &a$ &efle $fer& n>itt> einmaf 
îur aWaftre; t>a$ 2Hter fc&wtfdbt aucf) i>en ft^rffïett «or* 
per/ un& &en leb&afteffen ®eiji; 

Jamais bon cheval, cheval gentil ne devient rosse, 
(pt. de gens robustes). &\tt QUM *$fer& Wir& nie 

$ur SWd&rej ein fraft&ofler SDîann &at aucft ein mun* 
tere$ Sttter (t>on frflftigen Çerfoncn ret>ent>). 

Des hommes , ou des femmes et des chevaux y il n'en 
est point sans défaut, <go ttie e$ Uittt Çfer&e/ giH 

e* aud) feine SWenfd&en o&ne ffe&Ier. 

Ce cheval est charge de maigre , il revient de la Ro- 
chelle. S)iefe* $ferb iff ae&ortô &fîrr/ ci mufi »on 
ter 9tod)eUe fein (mit Stofinefona auf einen Stfc*)/ &en 
man bafclfrfi maigre nennt). 

Il est bien teins de fermer l'écurie, quand les chevaux 
se sont enfuis, quand les chevaux sont dehors. 

(E* t|î »o$ï Seit/ Un etall |ujumacf)cn/ wemi Me &uft 
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a, ïinont ifl ; wtnn î>a^ ttebeî gefdjeben i# / i# <* ni<(t 
me&r Seit/ SBortfd)tS*SWafte9eln anjurcenben. 

nt Jamais coup de pied de jument ne fait mal a an cheval* 

t ' SBenn bit ©tute bcn $enôff tritt/ tftut et i&m nicbt 
mf) ; SBeleiM^utiden be* 3tauen$immer* barf ein atttget 
m 2Ronn ntd&t ad)ten. 

A un cheval hargneux il faut une écurie a part. flfût 

tin bofe^/ tûcfifcfte* $f«t> ôeWrt ein abgefonberter 
&t*U; man tnug ftcl) wn 2Rurttfd)en trennen. 
Après bon vin bon cheval. SBenn ter inciter ein ©fa* 
SBetn ôettunfen &at/ ge&t bat Çfetb ttod) einmal fo ant 

Selle a tous chevaux. £tttiet*©attel; fut aile $fetbe 

paffenbet ©attel; ©emeinpïafc/ fa. @$eroenie(; ein 
©cbanfe/ eine ftebentfatt/ Me matt bci ieber (Belegen* 
heit anbrtngt; ein unbejiimmfea fcob/ ba* man einem 
ieben geben fann ; ein SWittel/ ba* man in^flen ffâtten 
<jebtand)t. 

Ce lieu commun , ce remède est pour lui une selle, à 

tous chevaux. SDiefer ©emeinplafc mufl i&m immer 
i«m ©djerwenjer bienen/ bfefe* SDÎittcI if{ bei i(m fur 
allé ©ctyabcn gut 

Brider son cheval a la queue, ©ein $fetb btim ©Caftante 

auftflumenj bie^fetbe fcintet ben SBasen fpannenj »on 
fcinten anfawjen/ ctmacr oetfe&tt anfan^en/ oetfejrt 
an$tcifen. 

Qui aura de beaux chevaux si ce n'est le roi* SBenn 

fcet Sonig feine fd)tfneri $fetbe M/ n>et foHte fie bann 
$aben? (g* ifî nict)t ju wnmnbecn/ bag retape Sente 
aucf) bie fd)onffen @art)cn Jjaben. 

Il se tient mieux à table qu'à cheval. <8t ftyt beffet 

bei Stfdje / al* jn $fetbe. 
C'est un travail de cheval. SDa* iji eine $etben*/ tint 
$fetbe*8tbeit* 

C'est une médecine de cheval S)a$ ift tint 3ft|nei fût 

ein $fetb/ wie fût ein $fetb fo jïarf* 

A jeune chevai vieux cavalier. $ut ein iunge*/ tafcfye* 

$fetb fle&ott ein aïtet/ etfa&tenet fteitet. 

Jouer au cAeuaZ fondu. ÇoInifcfKtt ®otf / Obet ba* 3fuf- 

&otffoteI faieïen. 
Ce sujet, ce raisonnement, cette excuse est son cheval 
de bataille , son grand cheval de bataille. $iefe SWa* 

5 
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terie if} fetn 6te<f enpfetb ; biefe (ggtfdptlbtgund rettct 
cr imnter/ bïinçt er btfttinbiç Dot. 

Etre k cheval sur sa grandeur. @id) cine n>id}tt0e 

Sfotttfmtene gcben / auf bern èo^cn ©aul fffren. 

Etre k cheval sur une rrvicre, SWtt bem $eete an befbett 

ttfetn eine$ ffluffe* (jeto^ert feitt/ betbe ttfer befefcen 
obe* befefet balten. 

Chevalier: Ce sont des chevaliers d'industrie, om 
de l'industrie. 5>û$ ffnb ©iïicftfrttter/ Me ffd) butd) 

©efcf)tcf Iid)f ett / ©ewanbt&eit, ober Se trte<jereien i^ren 
ttnter^alt mbienen. < 

Il est un chevalier de la coupe. Er tft eitt ZtunUn* 

bolb/ eitt 83ad)u$*@d)filer/ ftrennb/ lubt ettt ftffisfdjtôeii. 

Chevet: Etre brouillé avec son chevet. SWtt fetttem 

«opfftffen ianfen; fcblaflotf fein* 

Cheveu: Mettre un cheveu en quatre» S)te OeFo* 

nomie §u weit treiben/ fie ûbertreiben/ fniefetia/ gei- 
*id fetn* 
Ces pensées sont tirées par les cheveux. S)tefe ©ebatl» 

fen ffn& bel bm $aaun berbetôejoflen / mit berge^olt. 

Tirer une comparaison , une interprétation, une preuve 
par les cheveux, ou de loin. Sine 2Jergleid)Utt<j/ tint 

erlâuterung/ einen KJemet* M ben $aàren berbeijte&en/ 
weit Çerï)oIen. 

Un raisonnement, un passage tiré par les cheveux. 

<£tn bei bett ^darett betbeiaejoaenet ®rf)fag. 

Prendre l'occasion aux cheveux. S)ie ©eïegenbeit tt>a(r<> 

nebmett/ erareifett/ er&afc&en/ tticf>t wffiumen. 
Tous nos. cheveux sont comptés* SDie Sorfebung jtfDIt 

unfere $aare anf .bem $aupte. 

Cheville: Autant de trous, autant de chevilles, ou 
autant de chevilles que de trous* @t bat fût je&eS 

«odj einen m$tl; auf jebe 9Ube eine 31ntroott; auf 
ieben #att eine 8fu$flfod)t beteit* 

I) ne lui va pas , il ne lui viendrait pas k la cheville 

du pied. (&x retd&t ibm Ht ©affer nid&t. 

Il ne lui faut plus qu'une cheville pour le bien tenir. 

<gr bat e$ gut getr offert/ et bat eine aute SBerforôting 
befommen/ er tvitb ficD gevn baïten laffcn, 
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Il ne manque pas une cheville a ce bâtiment* SMefetf 

QtWubt if ganj fcttig , fret fOau if toOentcL 

Ces vers sont pleins de chevilles. J)iffe Sttft Cttt* 

Wten trtele einaefdjufcttt SEDorte sbcr ttcinu, *icU 
fflfafotrtrr. 

Etre en cheville* Qtt ter gwicfe Obct &(cmme feitt. 
Chevillé: Avoir lame chevillée dans le corps. Cilt 

§4ftetf Srten &rôcn« 

Chèvre : Prendre la chèvre. C &tt* ©tttttb dttffft^Wlt/ 

in 4>antifdrôerat&<!t. 

Vouloir ménager, sauver la chèvre et le chou, la 
chèvre et les choux. SUctt Uctcfn atytlfai} <* «8<n 
tecf)t mad)en roollcn. 

Là où la chèvre est attachée il faut qu'elle broute. 

Scfcet mug fidj in feincn étant / in feint ftage fd)icf<tt/ 
nad) fcittcr $)ccfe fretfen. 

Il serait amoureux d'une chèvre coiffée. 6r if in jebc 

©c&nrje »crlfc5t. 
La chèvre a pris le loup. <gr if in fcilte cigette (SxuU 

gefatten. 

Chevroter: Il prend plaisir à vous faire chevroter. 

(S* madjt i&m @pa§/ Sic jti fitôem/ aitraubringen/ in 

$arnifcft $u fcfectt/ ju jagen. 
Vous me feriez chevroter, ©te tturben mi<& bôfc mad)*n. 
Il chevrote en marchand. 6r mad)t Oo<f*fprun0t/ et 

fcûpft im ©e&cn/ &at dnen fcûpfen&tn <Ban0. 

Sa voix chevrote , ou il chevrote en chantant. Çt ^At 

cine mccfcrn&c Stimme. 

Chiasse: C'est la chiasse du genre humain. £r if 

Ht %umuïf/ btt Sf&fc&aum fre* mcnfc&Ucften <9cfd)lcd&t*. 

Chicaner: Chicaner sa vie. ©idj ted)t ttm fcinttt 

$aï$ roe^ren. 

Il chicane sur tout <gr f reitet tibrt aJktf. 

Cette nouvelle ne laisse pas de me chicaner. 3)iefe 

9ttuitftit quAlt mid)/ mad)t mtd) untuï)i&/ fagm midi, 
$e&i mit im «opfe fccrmm 

Chicanier: Cela est chicanier. 3)a* if frittti^/ fifecfig» 
Cette affaire est chicanière. S)iefe ©«tf)C if DeiMef* 

li<&, firgerlicfr* 

Chiche: II n'est' festin que de gens chiches. 9©<ttrt 
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farge «ente etnmal fraran fommett/ einen ©cf>maug §n 
geben/ fo ge&t e$ pr«d)ttg 6er. 

Autant dépend (dépense) chiche que large, ttnjettige* 

©paren brtjtgt feinen ©eroinn. 

Chien : Qui m'aime aime mon chien , ou qui aime 
Bertrand aime son chien. 9©er mtd) Uebt/ ïiebt aud) 

metnen $nni>$ mait mttg <îc& nad& &en Seibenfcfcaftett/ 
Sntereffen / unb ®efû&Jen fettte^ ffreunbe* fd&ttfen , gtt 
fc&icfen roiffen / fîe fo ju fagen 1ïd> felbfi anetgnen* 

Chien hargneux a toujours l'oreille déchirée. ©iflfige 

$unbt HUn immer jerrtffene £>&rens etn îflnfifôer 
SWenfd) fommt N felten ungetauft tauon» 

Chien échaudé ne revient pas en cuisine , ou craint la 

cuisine. SMtt @$aUn tt)ir& man ffag. 

Les bons chiens chassent de race. 2Cït Wflt tlict)t 

t>on 9(rt 
Faire le cAûjti couchant, ©td) fc&miegen ttnb Megen; 
&en Jtrie^er madfoen. 

Il y est bien venu , il vient la , il a été reçu comme 
un chien dans un jeu de quilles. <£r ift H angefom* 

tnett/ et fommt H art/ er rotirbe aufgenommen n>ie bit 
j&uït tinter Un Stx&Utt/ Me tfafce tinter Un SWfiufen/ 
ter 3fud)$ tinter Un $(È&nern. 

A mauvais cA/e/i âpre lieu. $n ©efeflfdjaft fott man 

nid&t jtfnfifdj feitt/ ofcer Mefelbe lieber mtiUn. 

S'accorder comme chien et chat. 965 te $Un& ttnfr Safce- 

mit einanber leben. 

Il est mort comme un chien. <gr tfï gefîorben tvtc ein 

$eibe. 

Un bon c/iien de berger mourrait plutôt que ce vau- 
rien, ttnfraut oertirbt niefot. 

Il vaut autant être mordu d'un chien que d'une chienne. 

©Ictdjoief ob ein $ttn& ober eine #finbin mid) beifitj 
ift ein ttngludf ttn&ermeiMtd)/ fo gtlt e$ gleicfc/ wo&er 
e$ fommt» 

Il ne faut pas se moquer des chiens qu'on ne soit hors 

du village. @o lange man tinter ben SfiMïfen ttf/ muQ 
man mit i&nen &euten$ man mug tie ©efa&r ntd)t 
»erad)ten/ fo lange man i&r noefc nid)t entgangen i(h 

Un cAie» regarde bien un évéque. $>te §tû$t fle&t ia 
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mil btn tfaifer an; tin (Btxinqtx barfmWauâ) eiitcit 
&0ritc$mertt attfc^ett/ anxtbtn. 

Ce sont deux chiens après un. os. (Etf finb }Wei $Unbe 

Me f?cf> itm einot tfnodjen fralgen/ bdfen; §t*el 4>unbc 
NA^en an efncm £tiodE)ett/ fïreiten ffcft itm cinen «no* 
cf)en ; $wti fcaben bfefelben Xnfptttc^e/ t&dïen benfelbcn 
©ewinn. 

Jamais à bon chien ne vient bon os. S>tX $Wt&/ btx 

ben Snoâ)tn mbitnt/ fricot i&n nieftt; fra* fterbtenff 
tt>irt> feltett btlobnU 
Jeter un os h la gueule d'un chien pour le faire taire. 

Semanbcn bux<fy tin ©efdjenf auf feine ©cite brtn^en/ 
be#ed)en. 

Il n'est chasse que de vieux chiens. SHit Altttt $ltn» 

*«t ijl am beften iaatnj aUe fceute Mnntn am beften 
tat&enr 
U a du crédit comme un cAien à la boucherie. 6ï {at 

fo t^iel Subit toit bit Safee in btt Gptiftfammtx } tx 
fltôfit toird&au* ttin ïïtttvaum tin. 

Cela n'est pas tant chien. $a* <fî bod) ni<f)t fo $anj 

ûdeï/ fd)lecf)t/ nicï)t tinrent 

Il n'est pas bon à jeter aux chiens. (Et tferMtttt ttieftt 

*a* liebe ©rot/ itf nid)t einen ^ffierling »trt&. 

Il n'en donnerait, ou n'en jeteraitpas sa part aux chiens. 

<St mac&t »a* 9ted)te^ au* fidj/ et bilbet tfdj roa* 9te$te* 
dtt; et gA6e feine gnfprficfye nid)t wofclfeil. 
Petit c/ii>7i , belle queue. Sltine Sente (aftot genrô&n* 
U* »tcï CBeffl. 

Si vous n'avez pas d'autre sifflet, votre chien est 

perdu. 9Benn hïntn Uint anbtxn SHtttl jti ©ebote 
#e^en/ fo ijl ifcre ©ad)c aerïoren. 

C'est un chien de Jean de Ne ville qui s'enfuit quand 
on l'appelle, dt i# pn* unaefrtBi$/ $txabt btm §U» 

wi&et/ »a* man mfinfcftt. 

Chien en vie vaut mieux que lion mort. ®in ïebenbeï 

$nni> ifï me&r n>ert^ al* ein tobter fcflwe; e* ift beffet 
axm feitt/ al* rcid) itnb fletben ; feïbjt btx Un$lû<tlid)fït 
»unfd)t noeï) trame* ju teben. 

Leurs chiens ne chassent pas bien ensemble, ©ie MX* 

tx*&tn 1td) nidft gut mit einan&er* 

Il est comme le chien du jardinier qui ne mange point 
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de choux, et n'en laisse point manger aux antres, 
ou ne veut pas que les autres en mangent. (£r gjttttt 

fi<b felbf! unb anbern nid&t* ; »a$ tx felbfi ni$t $t* 
ntefien fann obe* wia, sdttnt et? aud) anbern nid&t. 

Ils veulent faire comme les grands chiens, ils veulent 
pisser contre les, murailles. @ie Woflett e* bett ©togen 

ôlcid) t&mt/ Me Stften nad)a&men. 

Tous les chiens qui aboient ne mordent pas, ou tout 
qui aboie ne mord pas. ©$ beiffen nid)t aile Quitte/ 

Me betten ; fceute/ Me am raeiften bro&ett/ fmî) am wettig* 
. tien eu ffirt&tem 

Ce sont des chiens qui aboient à la, lune. @ie be&ett 

ben 2Konb an j fd)impfetr attf etnen/ bem fie nid^t fcf)a* 
ben f flnnem 

Il n'y a point de danger, nos chiens sont liés-. $\tX 

ift feine ©efa&rv Me $unbe ftnb ntcfct lo$. ' 

On l'abandonne comme un pauvre chien. SDtM HtW$t 
ben ttttûJWtfJMjen, 

Il mène une vie de chien , ou il n'a ni foi ni loi , il 
vit comme un chien, <£r ftt&rt ettt KXMXftntf, ettt 

etenbe*/ erttfrmlicJjetf %tbtn. 
Etre comme un chien a l'attache, comme un chien 

d'attache. $em $un* an ber «ette à&nlici) ; ein 6! lape 
feine* 2fotte$ feln* 

Etriller, frotter quelqu'un comme un chien courtaud, 

ou en chien courtaud, ©inen mie ein unaernûnfttôe* 
Sfcier prflgeïn. 

Quand on veut noyer son chien on dit qu'il est enragé» 

SBenn man mit jemanbem brecfcen will, fo barbet man 
tym aCe erbenffid&e $efcler anf- 

Il est fou comme un jeune chien, il court comme un 

chien fou. <5r ifl- ein nnbefonnener SBilbfana, if} pu* 
belntfrrifd) / ein lun^et/ unûberlegtet\ffafel&an*. 

Cela est droit comme la jambe d'un chien, (iro.) S)a$ 

ifi $erabe raie eine ©id)e(/ k ifl fic&ettrumm (fpottifcfo). 

Il y est fait, accoutumé comme un chien à aller S pied. 

(Sr ifl Uxm o.èroô&nt nue ber ^unb an* fcaufen. 

Fendant que le chien pisse, le loup s'en va. SBtffcrettb 

ber $unb pigt/ Ifluft ber SBolf bawtt* bei Km ge* 
ritiôflcn SBerjug ctttmifd>t bie gute ©elegenbeit 

Un bon chien n'aboie point faux, (gitf erfafrtier SRatttt 
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rocif tmmer Seit unb Oelegenfteit jo bemttett/ un) 
jum gltWlic&en gtfotg fctncr ttntetnelmuttgen an§o* 
»cnb<n. 

Battre le c/i/e/i devant le lion. Xuf b€tt ©atf fcftfagen 

unb fcen gfet meinen. 
Battre le chien devant le loup, ©td) flcDen/ «ï* Ob 

man mit einem tmein* wHxt/ »m cinen bxitttn gemein» 
fd)aftïid) îu bintctôe&en. 

Arriver entre chien et loup. Qn btx $âmmerifttg/ f»i* 

feften £û£ unb #unfel anfommen. 
Rompre les chiens, S)te 4>unt>c abnebmen/ abxuftn; 
tincn SBottffrcit unttrbrecften. 

Ils allaient se quereller, mais un tel a su rompre les 

chiens. 6$ ttiitbe bi$ jum ganfett aefommen fein, 

«bet ber unï> ter bat lie |u unterbre^en / bat e* ju 

«erbinbeen gcwugt/ tfcf) vetmittelnb iwlfc&en fie a.clta.t. 

C'est un c/ue/i dont il faut se délier. SDatf tji cilt fcfylanet 

ffud&tf/ bem matt nid)t trauen batf. 

C'est un c^/è/i qui retourne à son vomissement. Sr 

fdflt wiebet in feine aften ©dnben jutuef. 

S'il disait ou faisait cela , il ne serait pas bon à jeter 
aux chiens. SBctttt tx but fagte QbtX tHtt/ fourbe ftf 
ibm ûbcï tx^tn, wûtbe ctUc* ûbet t&n ^effallett. 

C'est un beau chien,' sW voulait mordre. (Et if! dit 

ï)ûbfd)er Âerl/ ®$*bt/ ba$ tx tint SOTemnte ijt; et 
fonnte fd)on etwa* au$tid)ten/ mentt et mit woUte, 

'Ckiffoner: Cela me chiffonne. $rt$ WUtmt mit/ tltid)/ 

0cbt tnir im 5topfe &etttm/ dtgctt/ betmtubiôt mid). 

Chiffre: Il n'est qu'un en chiffre , un vrai zéro, un 
zéro en chiffre, gt ifl Ctne »a^re 9tu8. 

Chiquenaude: On ne lui a pas seulement donné une 

chiquenaude. 2R<w bat ibtt tiid)t angêtubtt j man #at 
ijjm aucf) ttid)t î)a^ ©cringiîc ju £eib getfcan. 

Chœur: Il est tondu comme un enfant de chœur. (Et 

tff fo fabl »ie ein £inb w>m Sfcote/ mie eine gltbtx* 
matt$/ a.an§ fab( aefcfyoren. 

Choir: Il est càm, elle est c/iué en pauvreté. (Et/ 

fie tft absefaUen/ ma$et aewotben; et/ fie ifi in ttt< 
mutb (jetatben. 
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Choisir: Souvent qui choisit prend le pire. SBer 

xomt/ wtylt oft ta* ©dtfimmfîe/ ©c&Iecfctefle* 

Chômer: C'est un saint qu'on ne chaîne point. S)a* 

tfï eitt $tili$tx, Jeffen ®et«d)tttig.matt ntdjt feiertj er 
flc&t in feittem Slnfe^en ; er gtït ni#t** 

C'est un ouvrier qui ne chôme point.' 5) a* i(l ettt 3fr* 

btittt/ ter 1ïdj fettte #aff nod^ fttt&e gtant/ ter mw 
ermiitet tfl. 

Quand la fête sera venue, nous la chômerons; il ne 
faut point chômer les fêtes d'avance, ou avant qu'elles 
soient venues. 6* tfi 3ett ôemt(j/ ta* ffefl ju feierit/ 
toettn e* gefommett Uî; man mttfl 1îcf> nicf)t jtt frit&c 
frettett ; matt tnuff bit Otfereier nid^t m e&arfteita$e 
.effett. 

Ces terres chôment , on* les laisse chômer de tems en 

tems. $tefe #elter Hegeit trad)/ matt Mf t lie »on Sctt 
§u Scit au*rti&ett/ trad)etu 

Chopine: Mettre pinte sur chopine. 9©acfer jed)Ctt/ 

* eitt ©ïa* wn* atttere att*ïeeretu 

Chopper:* II a choppé lourdement. (Sx tfi <^arfît0 

ôefiolpert/ Ht tintn QtmltiQtn ©ocf gefdftoflTen. 

Chose : A c/iose faite conseil pris. 20e tttt Me €>acf)e 

getftatt ijï/ fommt ter ^att) frtt-fptft. 
C/zow; C/zou pour c^ou. SQttrfl miter SBurfl. 

Il le lui a rendu chou pour chou, c'est cAou pour 

cAou. gr (at e* t&m f)cim^e^ebctt/ fjat i^n mit ôletcfcer 
Snûnae fceja&It) ta* itl fcttt t»ie fcct/ ifî ^Teid) t>teï. 
CTzou pour cAoa , ce pays , cette contrée vaut, bien 

l'autre. <£itt* ôegett ta* atttere ôetyattett, iH ttefe* 
«attt/ tfefe «antfcf)aft/ ©egent fo jpt, fo t>iel wertfc 
al* tie atttere. 

C'est chou pour chou. 3>er fcattfdf) t# glcic^. 

Il va tout au travers des choux , ou tout à travers les 

choux. (Sx trtppt tareitt/ &atttelt tmuberkcjt/ uttfce* 
fottnett / unflug. 

Il a été trouvé sous un chou. (&X i# ttîtter eittem $0(1* 

f opfe , (ittter ter $ecf e gefittttett twtett ; f ein 2Kettfd& 
roei§/ tt)o er (er i#/ (erf ommt. 

Elle fait bien valoir ses choux. ®ie Weif ifcre 3Baate 
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dut su tfetfattfett/ gstt an ben Watt» §» trittgctt / t*t 
Valent/ i^re <9cfd>i<Hirf)fdt Qtlttnb fit macfcat. 

La gelée n'est bonne que pour les choux* %tt %X9t 

ift nux fut bot £*£( gtit 

Elle ne vant pas nn tronc, on trognon de chou. Sic 
Je n'en donnerais pas un tronc de chou, 8d) gflbc 

Wtteit ©d>iifi $ttlw / fcftte Çrife £at*f bafùt. 

Il en fait comme des choux de son jardin, ffr 0C(t 

Garnit uni / al* ob etf feitt CigeiitbJim »*rc. 

En faire des cAoïu? et des raves. 9ta<f) ©Utbônfcn 

wfa&rett. 

Prenez toujours, vous en ferez des raves ou des choux. 

9U&mett ©te etf mit / ©te f «nnen e* battit ffebett obcr 
bratett/ &amtt madjen obet anfangett/ n>a* ©te mtOctt. 

Faire ses choux gras de quelque chose. ©td) ttftatf 

btlitbtn/ fàmtdtn taffen ; 1îd) ctwa* ju S^ti^e mac^en. 
Planter des fAou*. «iif brm «anbe Mtn; atif* tanb 
turroiefen ftin. 

Il n'est plus dans le ministère, il est allé, on Ta en- 
voyé planter des choux. Çt t# l!<d)t ttw&r Winiffet/ 

tt ftot ff# aitf* «aitb fturfitfdqogttty matt bat i&n auf* 
gattb ttratcfat. 

D n'est bon qu'à ramer des choux. Ct tft }U ttid)t$ 

braudjbat* 

S'entendre à quelque chose comme a ramer , a planter 
des choux. ©td) auf etroatf »«flcb«n mie auf *»bl* 
fltfngcln / tfp&fyflaitjctt ; gar nid)** bawtt wffe&ctt. 

Ce n'est pas assez d'avoir des choux , il faut encore 
de la graisse. Sa* if! tticftt aile*/ Ut iff tli*t bttt* 

reidjenb/ c* iji nic^t dctttid/ »«m mon IToftl bat/ man 
btattd)t tuâ) ©t&maftj e* ôe&tfrt ttoc^ mefjr ju biefem 
ttattritcbmett. 
Faire blanc, ou chou blanc. (Bitun %ubtl fd&ieflett/ gfebJ* 

nwrf tbutt. 

Vouloir ménager, sauver la chèvre et le chou, ou la 
chèvre et les choux. SHUtt ttttettt abbdfttt ; ** aOcit 

red)t mod)en rooOctt. 

Il est comme le chien du jardinier qui ne mange point 
de choux , et n'en laisse point manger aux autres» 

S? ôflmtt fief) fclbfr tmb anbern nieftt*? wa* er fcJbft 
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nid)t gettiefktt ((uttt ofrer mtt/ admit et aud) anfcern 
»td)t. 
Vienne qui plante , sont des choux, ou vienne (arrive) 

qui plante, (g* foB gefc&eftcjts e* mug feitt/ e* etttffc&e 
tara»*/ ma* >a molle/ e* $e$e trie e* motte. 

Chouette : Il est larron comme une chouette, une pie» 

6r tiie^Tt mie ein #<foe. 
Faire la chouette. SUUiss ae^en ate&tere fpielett ; ftum» 
roel fpiclcn. 

Etre la chouette d'une société. S« eilter (9efeflfd)aft 

mie Me Cuïe unttt btn Srtf&cit {tin. 

Chrême : Il ferait , cela ferait renier chrême et bap- 
tême. <gr madjt e$ eittem <jat ju tunt/ tteibt etnett auftf 
Sfeufferfle; barûber morijte m an au* &er $aut fa&rett. 

Chrétien: Parlez chrétien. ©jWC&ett @te betttfd)} 

ftrucfctt 6ie 1tcf) t^erflAnMic^ an** 

Chrétienté: Marcher sur la chrétienté. Sftlf frctt Mojjett 

9Çtf ett ; ftuf feinen ei^enett ©o&lett ge&ett. 

Chronique : Elle voudrait passer pour prude , mais la 
chronique scandaleuse n'en parle pas ainsi , en parle 

autrement. @ie munfdjte fût foriffre }tt geltett/ aber 
*atf <9erûd)t/ Me Mit 50eft fptidbt ^anj anbcreî voit i$t. 

Ci>/; Si le ciel tombait , il y aurait bien des alouettes 

de prises. 963 emt fret ipimroef tin fuie/ mflrben trfele 
feerd>ett $tfan$tn merten* 

Ces choses ne se ressemblent point, elles sont aussi 
éloignées que le ciel Test de la terre. S)iefe 3)ittge 

gleicftett/ tyntln 1i$ trid)t/ jîttb fîcf) nicf)t A^nlic^ / fie 
flirt &immt(n)cit 0erfd)te&ett. 

Elever un homme jusqu'au ciel, jusqu'au troisième cieU 

«taen tii in ben $immel/ bit ttt beti ffebenteti $immeï 
er&e&cn. 
Oa ne. voit ni ciel ni terre. 2>tè ffiftfferttifl i# unt>Utd)< 
btittglid). 

Remuer cze/ et terre. $immrf ttttb Crbe btWtQttt/ itt 

©emeauttô fefre*; oflc* oufbteten. 

Vouloir étayer le ciel, gtlte gait* «Jetffttffi0e Sfrrffât 

$efcrau4Ktt* 
Cfei rouge au soir, blanc du matin , c'est la journée 
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du pèlerin. 9©tmt Ht &Wm& M SNtM rttft/ UUb 

M SWot$en$ »df tff, fs ieôetttet cl ftttte* ttrtter. 

Les mariages .sont écrits au ciel, S)t* C^CIt #ttb lut 

Sonut* im Rimmel efogeftyrieftem 

Cierge: II est, elle est droite comme un cierge , 
comme un jonc , comme une statue* €?/ ffe i# getate 

u)ie eitu *er§e« 

Cigne: C'est le chant du cigne. SM i# feitt €t&W<ltt* 

«Sefang/ fein lefete* 9Berf/ fdn €fter*eliet. 

Cigogne: Un conte à dormir debout, un conte de 
(ou a) la cigogne. (Eitt (aitgtteiHge*/ cinftylAfewtetf 

Il n'est qu'une cigogne. <£r ift fejt eittflttig. 

Elle a un cou de cigogne, ©te feat Cittett 9teifcr$#f*' 

Ciment: Une affaire faite a chaux et a ciment. SittC 

tmismji<f£!i$ ftfaemac&i* rtet ae^rfinfrete efad>e. 

Cimetière: Les jeunes médecins font les cimetières 

bossus. $fe itmgcir Jferjte Witaen (ttter) i&re tlnmif* 
feti&ett uni nuttfafrtnUit ïitlt &xmh ta* ©tab. 

Il a de l'esprit, il a couché au cimetière, (iro ) Sttt 

fdnem Qtiftt t(f et aOerMtt g* mit &er. (itstt.) 

Cïng; Donner ang et quatre, la moitié de dix-huit* 

8n>ei ©Çfrfeigett, Me ente mit btx fïacr>en $<mfr/ bte 
ait&ere mit i&m'Rfltffeite $tUn. 

Cire: Q fond comme la cire au soleil. Ct fcfjmiljt 

tt)ie ®ad)* in bev ©oime/ fo nimmt er a&. 

Il est mou comme la cire, c'est de la cire molle. €t 

t|ï metd) n>fe SBûcH 
Aux pèlerinages des environs on dépense beaucoup de 
vin et peu dç cire* Sttait &efudjt feinett 9tad)&At/ 
ttic&t ttm {u btttti/ ionbtxn um fîcf> $u jetffreuetv 

Cela lui vint comme de cire, ®a$ fattt tfcm erffaimejtft 
defe$e*t. 

Cet habit lui va comme de cire. 3)A$ tflefo fifct i&BI 

wte attâeôofictt. 
Il a un nez de «>e. QShr tyat eine fd>$tte woWjefotmte 
Stafe, 

C'est un homme qui est de ciré pour les mœurs du 

tems. (gt nimmt He €inbtii<fe m ton <Sitten fo ïetdjt 
an mie 9©«d)s\ 
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Ils, ellei sont égaux, égales comme de cire, €He ton» 

gett/ ohtt paffett gan| fur etnanbet; flc Httb einanber 
*oflfsmmen angemeffen. 

Elles ont les mêmes inclinations, elles sont égales 
comme de cire. Sic ftnb toit fût einanber gemaefyt 
**er $efd&affen* 

Cirer ; Cet habit est ciré sur son corps. SUfetf Xleift 

tffet iftm auétte&menb gnt. 

Ciron: Cela n'est pas pins gros qu'un ciron. S)ft$ tft 
Civière : Cent ans bannière et cent ans civière* $Utt* 

bert daftre bie ffabne/ unb bunbert Qa^re bie £ra$e* 
balte ; $amilien jf ei$en unb fatten im SBerlanfe ber Seit ; 
mit ber Seit $ertft& ter befJe 9ïî)eï in ®erf*U* 
Aller au devant de quelqu'un avec la croix et la civière. 

Cinen mit attett g&ren/ mit dwjfcn 3feierlid)feiten em* 
pfangen. 

Civilité: Il na pas lu la civilité, la civilité puérile. 

g* bat ben $ofttd)feit$f ate^itfmu* ntd&t ffnbiert ; *en 
WfHc&en ©couler nicfct «eïefen. 

(Rair: Faire de l'eau c/aire. 6io) Uttnotfcig/ tfer&eb» 

^._ Jftd) anflrengen» 

/ Il n'y fera que de l'eau toute claire. <gr WWÎ> ttic&t* 

au^rid^tett/ et »itb Me SPîti&e umfotttf twbett/ feine 
©ctî>c babei fptnnen. 

L'argent est clairsemé chez lui. 33ei i&ttt ift ÎCfi ©elb 

bûnn (jeftfet* 

H commence a voir clair dans cette affaire. E$ d e ^t 

ibm ein fctd)t in btefer @a#e anf. 

Tirer au clair une affaire, Ctne ©adje in ein belle* 

fcicfct fefren. 

Cela est cJair comme de l'eau de roche* $A$ if? Hat 

nue t»a^ gagetficfyt. 

Claque: Ce sont messieurs de la claque, S)a$ flttb 

©eifall* SHatfàer / t>ie tf <fo mit einanber berabrebet fcaben. 

C/^; Avoir la clé des champs. (Seften fcfnnett/ tt>0$itt 
man wtfl ; ftcie ©iitfcf) Çabetu 

Donner » prendre la c/^ des champs. Ciitem Me %Xt\* 

beit geben/ §n ôc&cn, »obi« e* ibm befiebt j tta$ ®ut» 
btinfen itdenbmo fctn geben. 
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Il » mi» la dé sous la porte. Cr ift fttlf getejcn , ofrtt* 

bat 2Riet(ge(b |tt frctctfen. 
Ce jeune homme a la clé de seê chausses. Siefet iltftgc 

mann ffeftt nicfct mefcr tinter ber SRutfre. 

J'avais mis les c/^s de mon ame en la garde de ce mi- 
«érable. Qcf> batte biefem SUc&tfJmûtbiaen tic @d)luffcl 
|u meinetn $erjen nnoettraut. 

Mettre on jetter les êtes sur la fosse. Die ©cf)ïiifftl 
ûiif bat ®rab ntebertegen ; jtd) bon ber (Êrbfc&aft Ut* 
fagett / obet bec $Bermflaen$ôetneinfd[)aft entfagtn, 

La veuve a mis les clés sur la fosse de son mari. S)ie 

»ittn* Ut «# ber ©d)liiffel auf tfcre* matinée ©rab 
entïebiget. 

Les clés du paradis ou du royaume des cieux , ou la 
puissance des clés. Die ©4)lûffcl |tt bett $fOtten be< 

$immct* \ bat Stmt ber ©c&ïûffel : bit ©ewalt ju bitt» 
bett ttttb tu lofen. 

C7e/*c ; Faire un pas , des pas de clerc. f&itttn €>d)tli1}tï/ 

einen 8o<f ma^en. 

Il a fait un pas de clerc qui a gâté , ruine son affaire. 

(Sr M eitten ffe&let/ einen ©o<f aemac&t/ ber feine 
©ad&e oerborben $at» 

Il n'est pas un grand clerc, gr i# feitt (jrofer $ej;en» 

meiffer. 

Il n'est pas grand clerc en cette matière. (£t {0 in bte* 

fem gfac&e tticf)t fonbetltd) ju $aufe. 
Cloche : Il est comme le son des cloches. $eute fptidjt 

et fo nnb margen anber*. 
C'est le son des cloches. ®at tann man beutett/ mie 

man wifl. 

Etre étonné, penaud comme un fondeur de cloches. 

0o betroffen / fo wleaen bafïe&en / »te etn Wo&tn* 
ôieferj ganj oerMnfft fetn. 
U faut fondre la cloche. <g$ ift geit, einen 8ntf<Wuf 
i» faffem 

Faire sonner la grosse cloche. $)ie grofle (SlOCfe Mit* 

ten; ben $errn/ bett SDteiffer fit* ff# fored&en laffen. 

N'être pas sujet au coup de cloche. SWc&t OOttt ©îocfen* 

fdjUô ab&«»ais fein* 
Entendre les deux cloches, Cette $&eile anftftren. 
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Gentilhomme de la cloche* fin €Wmlnm .»#* *«* 
®ïo<f e ; tin buta) fein Shni (&t*btlttt. 

Clocher : Se battre des pierres du clocher. Uîrt eilte 

eaâ}t projeffiren/ in frcrcn Sefifce matt ifL 
Tirer du clocher. ©tc& ttod) ^elfett / fo $ut matt frtrttt; 

Me rcfeten $ilf*mtttel anmenben ; anf î>cm Ic^ten fcodfte 

pfeifeiu 

Mettre le clocher au milieu de la paroisse. 9Den #{?$* 

t&utm in Me'VNtte M Sorft* fefccn; eine jum ^emdtt* 
fdjaftlid)en (3tbvmd)t bitntnbt ©adje in Me SWitte 
fleflcn. 

Il n'a jamais vu que le clocher de son village , ou il 
n'a jamais perdu de vue le clocher de son village. 

(Et Ut nit btn &ird)t$iirm feine* Sorfe* au* dm Sto* 
gcn wïorenj et ifi nie fiber feine SNarfung Mttan** 
Ôtôangert/ gefommenj et $at Me SJeït ntdjjt (jefcjen* 

Clocher: U ne faut pas clocher devant les boiteux. 

©or einem $infenben mug man nicf)t Mnfen $ matt muf 
niemanb feinet natûrlid&en ©ebredjen roegen wfpotten ; 
in bern $aufe M ©c&ettften mufi man nidjt vont <3al* 

qtn fprecben. 

» 

CZou; Cette chose ne tient ni à fer ni à clou. Silfe* 
Sing i# roeter banb* ttocf) nagelfef)* 

Une affaire «rai ne tient ni à fer ni à clou. Kittt ©ad)*/ 

Me feinen Oeftonfr M- 
Un c/ou chasse l'autre. &in £eil trctbt (en anbctn. 

Je n'en donnerais pas un clou a soufflet. Qcf) gA6e fei* 

nen ©tecfna&elf<n>f *afftr. 

Cocagne : C'est un pays de cocagne. S) a* . iff eitt 

©djïataffettratttv (ein fe&r tetdfoe* fntdjtbatetf *anb). . 

Cochon: Us sont camarades comme cochons. &U 

leben in ber aller grogten $ettrqtflid[)f<tt. 

H semblerait que nous ayans gardé les cochons en* 
semble, qu nous ne les avons pas gardés ensemble. 

SBit fcrien Me ©c&mettK nifit tait einanfcer gefrûtet. 

Cocu : Sa femme l'a fait cocu. Çfeifte flfroil &ût t&m 

$fcner aufoefefek ^ 

Cœur: Il rui arracha le cœur du ventre. Ct Wfte 

Me Hittite »*a)ft$e&t *&/ inbem et tym ta* $erj mstfrif . 
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Je lui ai mis le cœur au ventre. 8$ (flic t&ttt $<r§ / 

SWutb $ema<bt. 
Contre fortune bon cœur. 8* ttttglucf b<t»eif t fl<fr >** 

SWutb. 
Il a le cœur haut et la fortune basse* Cv ift bttWtt|i0 

abcr <trm* 

Faire dîner quelqu'un par cœur, gincm mit latent 

fctfdK aufmartctt 

S'il ne vient à l'heure , il dînera par cœur. . £ofttmt ce 

nid)t §tt rcd)ter 8ett / fp raag ev rffat/ »a* fibrig bfcibt. 

D est noir comme le cœur de la cheminée. (&ï fit fcfytwr} 

trie batf Aamitt. 

Cç^re : Elle a piqué les coffres. VUn M fie ittt 93 lt* 

§immet babett/ roartett laffctt* 

Elle est vilaine , mais elle est belle an coffre, ©ie t# 

bWid)/ abet fie bat brao Babett» 

II a reçu un coup d'épée dans le coffre. €r bat eittftt 

@{i# ^ ben bob^n *^b betommen. 

H a le co#re bon. (gr itf ferit « 0cfif ttb. 

Rire comme un coffre. Sftttf bpOem $a\{t laà)tn. 

Coffrer : Il a été coffré, gf ift tinqtfl etft / itt* ftpd) 

Ôtffetft/ eiti^efptrrt twbett. 

Cognée: Jeter le manche après la cognée. S)<r 9|t 

bett ©ttel nacbmerf en ; aBe* t»etlore« gebett. 

Aller au bois sans cognée. £>bnt ttgt ta bett 9Batb $e- 

bett $ etwa* *bne Me aebfrtdeti SDlittel usternebmen. 

Mettre la cognée h l'arbre» gatlb att'tf ffierf le$ett. 

Coiffer: Il est né coi#*. <gt ijl eitt ©onttta^f inb / 

©Mtftfttib. 
Une caille coiffée: Sine ôeite/ fàamrpfe S)tnte. 
Il s'est co(#V de cette femme. <&t ift itt biefetf 9Beib 

bernant. 
Qui l'a coij^V, où s'esta 1 coiffé? 9©et &rtt ibtt fp |U* 

gebecft/ wp Ut et M f? benebelt? 
Il est coiffé de cette femme. Xiefe ffrau fefct ibm bit 
$otner attf. 

Coigne-fétu : C'est un coigne-Jétu. €r fd)ittbet bt* 

fcau* itm ben SJalfl. 

Il ressemble à coigne-fétu, il se tue et ne fait rien. 
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(Et dlei$t tintm Z&ubhx/ fret tfcf> ptatft/ an* fcocfc 
nid)t$ antftidjtet. 

Coin : Mourir au coin d'un blé , d'un bois , d'une haie. 

gtfflo*/ Aisf eine elenfre 9(rt auf &em 8fel&e, in eittem 
SBaïbe nmf ommen ; tinter einet $etf e jitvbtn. 

Il ne bouge du coin de feu. (gt fifrt immet frtntet btm 

£>fen. 

Tenir son coin dans une compagnie. €>id) itt Ctttet 

©efeflfc&aft in Bd&tuwi/ in 9(nfe$en fe^ett ; feitien SRann 
ffeUen. 

Allez lui dire cela, et vous chauffer au coin de son 

feu. @a$en ©te i&m tut* einmal/ ©te mtbtn iibtl m* 
fommett. 

Avoir la mine de demander l'aumône au coin d'un bois. 
8u$fefteit' »ie eitt @ttûud)Me&/ einem @ttaud)bicbc 
g(eid) fe&en* 

Faire corn de même bois. Dttt Aeil Ûtltf ftem tttfrttttd)ett 

$oIje fd&nifren. 
Colle: U lui a donné une coZ/e. (gt J&at t&m et»a* 

aufàe&eftet / eine Sii^e anfeetoinfren/ einen Manen S>un# 
»»tgemacftt. 
Voila une bonne colle , une franche co//c. $)a* i# eitte 

ttici)tige «û^e/ eitte (Stjfltonfe. 
Coller: Il est coW sur ses livres. (Et ftyt befïdttbtg 

itber fetnen Oucfyetn. 
Collet : Voila mille écus de rente qui lui sautent au 

coftef. 3>a faut t&tn gattj unetwattet/ gati| t>on un» 
gefrtbr eitt (ginfommen »ott taufenb ï&aletn §u. 
Prêter le collet à quelqu'un. (Si mit einem aufne(men. 

Il est homme a lui prêter le collet. (Et ift ein SRann / 

fret e* mit ifcm aufne^men / i&m Ut ©»ifce btetett fann. 

Collier : C'est un des grands colliers de la compagnie'. 

(Et if} eine wn (en $auptpetfonen/ {einet «on fcen 8ta# 

ta&prtf)> et ifl ein SWann ppn ®en>td)t. 
Il est franc de collier. (gt i# ein offen(et§iget/ getftbet/ 

btenfffettiaet/ bienftcifri^er SPUnn; et gett wttttg in* 

ffeuet- 
Donner un coup de collier/ einen 8«ô/ einen te$ten 

8U0 tfcnn; Kd) in* Gkfcftitt legen; mit Cifet nnfc SJn* 

ffrengnnd atfreiten- 
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Colline: Il a gagné la colline. Cr &at ffd) ail* bem 

©taufre gemac&t. 

Colombier: Attirer, faire venir les pigeons an colom- 
bier* Jhtnben/ Web&abet fcerbeitocfen/ &erbei|ie&en. 
Combat: Ce raisonnement Ta mis hors de combat» 

3)ùfet ©d)fofi fîopfte i&m ben SWnnb ; auf Mefcn ©*litfj 
nmgte er nidjt* me&r $u erroibern. 

Ses bons procédés me mirent hors de combat, ©eifl 

wtrefflidje* ©ene&men entroaffnett mic&- 

Combattant: Le combat fini faute de combattons. 

C* itf aa$ mit bem ©pa8 / n>ei( *$ m fc&eilne&ment/ 
an evafoiQtln MU-, Ht ©pie!/ bet fcanj iji au*/ 
weil e* an ©pielern unb X&nttxn fe&Jt. 

Comité: Il est impitoyable comme un comité. Ct iji 

unerbittUd) n>ie ein ©aleerewoôt/ wie ein Sterfermeijlet. 

Commencer: N'a pas fait qui commence. ©et ange» 

f««ô^ *at/ i|l baairo nod) nfc&t fertia; anfan^en nnb 
Mllenben ttî jweierW* 

A moitié fait qui a commencé. tftifcfy getWgt ijt $aft 
Commère : C'est une commère, une vraie, une franche 

commère. • ©ie ijl cine Sftau Safe/ eine Alatfcric/ 
©tabtfïatfdje/ eitt wa&re* SOocfcentlatt. 

Tout se fait ici par compère et par commère, $itX 

$tï)t atte* nadE) ©unjl/ nad) 93etterfd)aft 

Commodité: On n'a pas toutes ses commodités dans 

ce monde. SPtan mad)t etf einem in ber ®elt ntcf)t fp 
be<r«emj man &at in bet SJelt nid)t aOetf/ »a$ man 
n)tinf^t« 
Commun: Il vit sur le commun, f&x lebt ûilf gemline/ 

auf anberer Sente tfoflen. 

Compagnie : Il est compagnie. <gt i# eine feltene gt* 

fcfteinnnô/ ein feïtener ©ajï. 

Vous me traitez, comme si fêtais compagnie, ©ie &e* 

Iranbeln mtd) wie einen gfremben ober ©ajl. 

Il fera ce que vous voudrez , il est béte de compagnie. 

<&x wivî S&nen &txn S&ren 9©iïlen t&nn / tx ift ein 
«nfferjï ôefdttiget/ gefcili$er SKenfcfr/ ein gutetr SBrnber 
obet Statr. 



114 Coinp 

Et moi , béte de compagnie , j'y consentis. Uftb id)/ 

ôutcr Star?/ lieg mtr* ôefafletu ' 
Il se croit compagnie, <gr glaubt er fcabc e* mit feinc^ 

QHeicfctt gît t&titu . 
Fausser compagnie. 6td) au* einer ©efellfd)aft fttg« 

fdjïeidjett/ weafte&ïen; fid^ feùtem 93erfprec&en frwrotôer 

ntcfct ttt einer ©cfeUfrijaft einftnben. 

Est-ce ainsi que vous faussez compagnie à vos amis ? 

<Bd)Uiâ)cn oî>er fte&ten ©te fld) fo au$ fret ©efeUfdjaft 
ôfcrer Qt eitnbe roeg ? $atten ©ie fo SQ^cu-t / n>entt ©ic 
mit S&rcti ffrcttnbett jufammenjufommett oerfproc^en 
&abett. 

Il m'a faussé compagnie a cette promenade , à ce 

rendez-vous, ©t fcat mit ttetfprod&ctt / ffd) a»f ^iefer 
$tomettabe/ bttfem rendez-vous einittjf eUcii / Ht aber 
nid)t SBott ge&altett. 

Il n'y a si bonne compagnie qui ne se sépare. Sflld) 

bit belle ®efeflfc&aft mufl tfd) bocï) enblicb trentten; 
feitt Serein faim etvtg baitern. 

Compagnon:: Qui a compagnon a maître. SDer einctt 

$anbfon$$<jefellfd)after bat/ fft nid&t mebr ftin eigener 
$err. 

Comparaison : Toute comparaison cloche. 3ebev 95er* 
Il n'y a point de comparaison qui ne cloche. Sftld) 

Ht bette ©reidjnif? Çinft/ ift aidjt ôatt§ paffenb. 

Toutes comparaisons sont odieuses. SHU ©ergl<id)l!!t* 

a.ett (<tben etwa* migf^ai^c^/ geMTiôe*. 

Compas : Faire toutes choses par règle et par com- 
pas. 9flle$ abiitfeltt/ autfjîrfetft/ aittfecfen. 

Avoir le compas dans l'œil. ©in QUM Sfugetimaf Jabett. 
Compère; Tout se fait ici par compère et commère. 

$ier gebt allé* burd) ©unfh 

Défiez-vous de cet homme , c'est an compère. Xv&Utn 

©ie i&m nidjt/ er ift etn fd)la«er fifucf)*; tratten ©te 
biefem Çutfcfe nid)t. 
C'est un bon compère. <£t ift eitt fafHger Ombct/ eine 
lutlige $aat. 

Compote: Avoir les yea* en compote y a la compote. 

©tawn unb Watt gefcMagene SCtt^cn fcaben. 
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Comptant: Il Ta payé comptant. %t bût i^tt mit gW# 
â)tx 9tân|e geiofeït/ iff i(m nid)tt fd>u(t»id gebUt ben, 
M f&n auf t>ct 6te8e abgefufcrt 

Compte: Les bons comptes font les bons amis. 9$er# 

traitcit madjt ffreunbe; rtd)tige 9te$nung mad)t gute 
fftennbe/ ev&Mt bie #reun&f<f)aft 

Un compte borgne, f&int Httoidtltt ftectttttttfr 

A tout bon compte revenir. £ftt ftedjnungtftKtfîog frarf 

nie tum %lati)tt)til gereic&enrbieWeeftming iff nur gûfc 
ttg/ fo lange fein SOerfîog batin tft. 

Manger, rire à bon compte. @td)'tf »0&I fc&ttW <f en ïaffen ; 

tedjt »on $er§en ladjen. 
II a son compte, Qtin SBnnfd) ifl erreicfct. 
Il en a pour son compte. <gr ï)at feinen X(eil befom» 

tnenj man bat ibn ûbeï t)eim^cfd)icft. 

Il entend , il fait bien son compte. (£t Verfteftt feinen 

©ort&etf/ et weif} fein ©d)tff#en }U fc&eren/ feinen 

S'il tous arrive quelque désagrément dans leur société, 
c'est pour votre compte. SBenn Sfttten ettoa* UttAH* 

gene&me* irt i^rer ©efellfc&aft $«#ogt/ fo Çaben ©ie 
ftct)^ felbfi îttjufdireiben/ fo ^ è* 8&re <3ad)t/ dire 
©dnilb- 
Je lui ai donné son compte. Scft fcabe ibm feinen ï&eiï 
gegebett/ fcabe ibn tûcfotig beimgefcfttcït/ berb abge* 
fertiget. 

Il n'en tient, ou n'en fait pas grand compte* il en fait 
peu de compte. <£t fld)tet e* wenig/ rccf>nct e* tfcnen 
gar nid)t &oc& an/ bringt e* fa|î nicftt in 8nfcf)lag. 

Elle ne tient pas compte d'elle. @ie &tfli ni$t* auf tfd)\ 
Au bout du compte il n'a pas tout le tort* <9enatt bc* 

trad)tet 7 betm «tcftte befebenv &at. er nid)t gan) unrec&t» 

Il faudra bien qu'il paie au bout du compte. Sfm (Enbe 

wirb et? nw(jf beja&len mûffen. 

Compter: Qui compte sans son bote compte deux 

k fois. ©er Me SRecftnung o&ne ben 9©irt& mad)t/ bu 

triegt ffd). 4 
Compter les clous d'une porte. 6inen lange ttergeblid) 
erwarten. / 

A brebis comptées le loup en mange une , ou brebis 
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comptée le loup la mange. 6$ reicftt tticfyt &itt/ bie 
©#afe ja jWen/ matt mug ffe and) §n ^ùten t>erf?e^cn; 
&er SBoIf frifit au* Me ôejWten ©<&afe- 

Compter les pas de quelqu'un. Semûn&e* ®d)titte ûb* 

jaSlett/ t&n fe&r genan in £>bad)t ne&men/ aile fetne 
fritte nn& ®d)titte beobadjten. 

Conduire: Il a bien conduit sa barque, (g? $at bltt 

tedjten 9GDeg jn feinem ©ïûcfe etn<|efd)la$en ; et 6at 
fein ©cfciff gnt gelenftj fcin ©djtffdjen in$ £rocfene 
$ebrad)t. 

Conduite: Faire la conduite de Grenoble. (Sinett 

'fortiaaett. 

Confesser : II se confesse, il s'est confessé m renard. 

Œr &at bem t?nd)$ aebetd&tet; jtcf) einem 6d)alfe retirant. 

Confrérie: Il appartient à la grande confrérie. S* 

de$drt }u? cjfogcn ©rôberfd&aft &ew/ n>el(^eti i^tre 
9S3eiber Cornet anffefcen. 

Conquête : Vivre comme dans un pays de conquête, 

SBte in einem troberten «anbe / toit in StinM $anb 
leben* 

Conscience : Allons, mettez la main sur la conscience, 

Stun/ Me $anb auft $er§/ auf 3&r ©enùffen. 

Avoir la conscience large, gin leicftte* ®ctt>tffen fabttt/ 

tfd) nidjt* au$ feinen $0td)ten mac^en. 

Se mettre une bouteille de vin , un bon chapon sur la 

conscience. ®tdj etne fflafd&e S3eitt/ einen guten Sa* 
paun ju <9emût(e fti&ren. 

Conseil: Ce conseil Ali est bon, mais il n'en faut guère 

user. $)er 9Ut(j nrôre fd&im $ut/ e$ i|î nut ©c&abe, 
bag et nic&t §u ôebrauc^ett tjt. * 

La nuit donne, porte conseil, VttbtX 9Ud)t fommt 

Ôtttcc »at&. 

Prendre conseil de la nuit, ou prendre conseil du 

bonnet de nuit. (Sine ©ad)e befd)lafen. 
A nouvelles affaires nouveau conseil. StOtnttit 8ett/^ 

fommt 9?at&. 

Les vents sont au conseil. S)et SBittb U>eig tlic^t »0&itl 

er nnfcen fod/ fucftt eine ©tefle/ au* welcfcer tx mï)tn 
wifl. 
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H a bientôt assemblé son conseil. Cv ifi gjeicb fcratytlt/ 

01 gefd>mfjtt> cntfcf)loffen ober feefonnett. 

A parti pris point de conseil. %ixt tint befd)l0ff<RC 

énd)c f ommt (juter ftatfc ju fpdt $ roer fetnen (Entfd)lug 
fcf)on gefaflt (at/ frebarf feinta ftat&e* me&r. 

Conseiller: Ici les conseillers n'ont point de gages. 

SMan &raudjt $ier feitte 9îat6<jebcr. 

Conseilleur: Les conseilleurs ne sont pas les payeurs. 

9lirf)t Me ftatëgeftcr tta<)en ben ©djabett. 

Consentir: Qui se taît, qui ne dit mot, consent, ©tifl* 

fdjwetgett gilt fut Sinmididuno* 

Consulter: Consulter son chevet. J)te ©acf)C bc* 

fdjlafen. 

Conte: Contes de vieilles, ou contes biens. Sïmmen* 

SDWtdKtt. 
Content : H est heureux , il est riche qui est content. 

SBer tufHtStn ifo ift QlûdUà)/ ift xti$; 8uftict>tnbdt 
mad)t unfet ®Iùcf / unfexn ïïtid)tl)um mt. 

U est content de lui-même, de sa personne, de sa 

petite personne, gr iff JUfWeben mit feiîtet SBettfflfeit. 

Contentement: Contentement passe richesses. 3u* 

fricbeti&cit ge^t fiber fteicfytÇum/ iff me&r wertfc a(tf 
fte\d)t\)um. 

Conter ; Conter des fagots , des omettes. ftHerfei 

fflftufen m ad) en 7 nnnb&euteUi. 
Conteur : Conteur de fagots. (Siît SHttbmadjer/ t?û* 

freïbidjter. 

Contraindre: La nécessité contraint la loi. Stotfr 

femtt feitt ®ebot. 

Contrecoup : Si l'on le mine , le contrecoup retom- 
bera sur nous. SEBcmt matt ijjn in$ SBerberben bxin$t/ 
io mxUn wix Hxunttx leibetu 

Contrôler : Il contrôle sur tout. Sr bef tittclt (tfle*. 
Contrôleur: Il fait le contrôleur chez moi. S Y fpfelt 

' &ei mit ben 9fofjied)eï/ ben ©tttenricfjter. 

Converser : Converser avec les livres, avec le» morts. 

€ftd) mit 93ud)ertt/ mit bett JSobten unter&altert ; ftei^ig 
ftabuen / 9ief lefen. 
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Copie: C'est une méchante copie d'un fort bon ori- 
ginal, (g* f# do fd)Ied)te* ftadWft »wt eittera Uix 
dttten ttrbifte. 

C'est un original sans copie. <&V i# tin W$tïV\d)tt 

SWenfefe / rin Slarr jp&ne Gleic^ett. 

Co^r; Être ronge comme un coq. ©o tOth Uin toit 

tin roâlfdjer $afyn. 
Il est là comme le coq en pâte, g* i# fa tt>ie fret $80$ef 
im $anffamen ; et ilecft bit ûhtt hit Cfytn in ton %t* 
htxn f im 8$ette. 

C'est le coq du village, il .est le coq de son village. 

£r ijî ter aorne&mjfe im S>orfe/ $a$n im Sorbe* 

La poule ne doit pas chanter devant le coq. S)ie $ett!te 

mufi md)t in ©eflenwart betf $a&n$*frtf&en$ »enn btx 
SWann (prient/ mug bas SBeib fc&weiaen. 

Coque : Il ne fait que sortir de la coque , ou de sa 

coquille. (£r i# fanm aufaefroc&en* er iji nod) nicft.t 
trotfen feinter ben £>6ren. 

Coquille: Rentrer dans s# coquille, 2)ie $orner eiit* 

jie&en. 
Un tel l'a fait rentrer dans sa coquille* S)er tlltb bt* 

6at tfttt $um <S5d)ttei<jen gcbrad)t/ f>ût iftm &a$ SKauï 
0eflopft. 

Il vend bien , il fait bien valoir ses coquilles. Qt fteifjf 

feine SBûare $ut anjubringen/ antetr SWann §u bringen ; 
er itfgt jid[> ôut/ pber tfcener Utffltn. 

Cor: Demander, poursuivre quelque chose a cor et 

a cru Sine ©aefie mit Un^ûm, mit aller ©e»aït, 
mit Xïûb en nnb $o<fren perlant. 

ÇorbiUon: Changement de corbillon fait appétit de 

pain bénit. 95er«nberun0 erroetft Su#. 

Corde : Il ne faut point parler de corde dans la mai- 
son d'un pendu. 3m $aufe 2>e$ ©e&enften mtig man 
nicf)t t>om ©tritfe/ vont ©al^en fprecften) »on geroiffe* 
éWcrn muf man in ©egenmart Uttt f Me Garnit 6e* 
feaftet tfn&/ nicr>t fpred)en. 

Cette affaire a passé a fleur de corde. Seina(e toUtt 

bit ©ac&e migïwn^n. 

C'est une affaire très-fâcheuse, mais le fouet et la 
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corde en sont dehors. $atf ift dut WibtxmAxtiqt, 

abc* b*$ Mnc HUbxtfanït Sfrbeit. 

Ce sont des gens de sac et de corde* $atf fittb (Balgctt» 

%i$tl/ (8al$tn*etxi<tt. 

Traîner, on liler sa corde. gin &pibbli6eiw£ebcn 

fitfercn. 

Jouer la corde. (BtQttt bûHV ®tlb fpiclttt. 

Mettre la corde an cou à quelqu'un, ginem ben ©tricf 

«m ben $att leôut/ i&n an bcn ©trattg Muge». 

Mettre la corde au cou, ou rompre, casser le con a 

quelqu'un, ginem btn $altf bxté)tn. 

Ne touchez pas cette corde-Yk. @pred)en &it bon bit* 

fer nid)t/ brtngen ©te Da« nt*t in grwà'&nunô; raffen 
©ie btefe ©c&ttcn unan^etajlet. 
Il danse sur la corde. gr ijï in ©efa&rj cr pfeifi auf 
bem Ufcten $od)c. 

H frise la corde, gr t# bit ©tfa&r fc&r ttabc. 

Il a frisé la corde, g* batte ibm betna^e ^efe&ft / er 
Uttt btinabt ftintn Çrojcf brrioren; tt i$ ibm um 
btn $aU ober an ben $xa$tn Qt$m$tn) tx i$ btm 
©aïgen faum entgangen. 

Il est bon d'avoir plusieurs cordes à son arc. gtf tfi 

gut/ mc&rcre ^ilf^uellen ju fcaben. 

Cordier: Les cordiers gagnent leur vie à reculons* 

S)ie Setter berbiencn t&wn Unter^att rûtfwflrt** 

Cordonnier: Les cordonniers sont les plus nfal chaus- 
sés, ©te ©cbujlcr baben acracinigïicï) î)ie fcblec&teften 
6We.ftti; bititniQtn/ ml$t fid) in ir$enb etwatf/ 
in ir$enb ciner tfunft se. aitfjeidjncn/ Pcrnac&ltfjHôcn 
#d) gcmobnli* felbjï. 

Cordonnier , méle-toi de ta pantouffle. ©d)ttfîer/ bfeif» 

&ci btinttn fceiffen. 

Corne : Il porte les cornes , il a des cornes. gr trdgt 

Corner/ fdne #rau fcfct tbm $<frner auf. 

Faire le cor/ie à quelqu'un, ginem btn ®e<f Ctt #ec&en, 

ben gfel boÇrett. 

Il est aussi étonné que si le corne lui venait à la tête, 

gr ijï fo bcrnmnbcrt / aU wcnn ibm bit $<frncr wftcb* 
fen; al* votnn tx r>m Rimmel gefatten nrôrc. 

Montrer le corne à quelqu'un, ginem bit fyfantt Mi* 

Un f bit ©pi&c bitttn. 
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Donner un coup de corne a quelqu'un. (Sittcm tint 

oerfefcen/ einem eitten $û& toerfefcem 

On prend les hommes par les paroles, et les bétes par 

les cornes. S)ie SWenf^cit nimmt man beiro SBorte/ 
unb bit XWtt fagt matt bei ben ^ornrrn; bnxd) un* 
oorjïdbtiae ïïtbtn fd&abet man ffd). 

Corneille: C'est la corneille d'Esope, ou la corneille 

de la fable, ®r t|î Die flrà'be in î>er ffabeï ^ erfcbmutft 
fid) mit fremben Sfebcrn* 

Il y va de cul et de tête comme une corneille qui abat 

les noix. <&x qttrtft/ jerarbettet fief)/ «m etf ju ©tanbe 
§u bringen. 

Cornemuse : Quand la cornemuse est pleine on chante 

mieux. 9trtd) einer auten SWa&ïjcit/ wenn man brat) 
gejecfct bat/ f ann man beffer fîn<}ett, fcfjroafrcn, er&fi&Iem 

Corner: Quand les oreilles cornent a quelqu'un, c'est 
un signe qu'on s'entretient de lui. 933 en n einem bit 

£>&ren Hittôcn/ fo bebètitct bat/ bai man wn t&m 
fprid)t. 

On a beaucoup parlé de vous , les oreilles ont bien dû 

vous corner. Wlan $at t>id aon 3&ncn aefprodjen/ 
bit £>&rcn fcaben S&nen re<J)t Hin^en mitjfem 

N'a-t-il pas dit telle chose, ou les oreilles m'ont-elles 

corné? $at et bat ntcbt gefa^t/ ober ftaben mit blog 
Me £>&ren ôeffanaen? 

Cornichon: C'est un cornichon, gr ifî ein $Umm* 

fopf. 

Cornu: A mal enfourner on fait les pains cornus* 

Wtnn man bat ©rot fcfjlcd)t cinfcf>iegt / fo beforamt 
e$ (Stfenj »ie man'$ treibt/ fo ôe&t$* 
Des raisons cornues, ttnflatt&afte/ «nflicty&aZtiô* ©rûnbe* 

Corps: Le pauvre corps, c'est un pauvre corps! S>er 

arme SBid)tJ <£r ifl ein armfeligcr fcropf. 

C'est un plaisant, ou drôle de corps. 2Da$ tft eitt fotl* 

berbarer lufliger Saufc. 

Prendre le lièvre au corps. S)en SflagCÏ attf Un Sfopf 

treffen* bie ®eleaen&eit beim @d)opfe ne&men. 
C'est un corps sans ame. $0 if? tin 25oJf 0$tte 2fn* 

fii&rer je, 
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On l'enlève comme an corps suint. jRaft ninuHt i?» 
mit ©malt meg/ fôteppt iftn mit Semait fort. 

Il n'est pas corps glorieux. €r ift ttacft feitt $fUi$er; 

er iff (en menfd&Jic&en €?4)maà)(eiten »nterop?fen. 
C'est un cor/?* glorieux, ër feibct an ^trtfopfung. 
Corps pour corps, SRann fût SMûtttt. 
11 en répond cor/? 5. gr per&fir<jt Ad) perf5nti$/ mit 

feiner $erfon / bafûr ; er fraftet SWann fâr SRann &af(tr. 
A cor/>5 perdu. £)&ne ©dieu &er ®efa$t/ MintKngtf. 

II s'est jeté a corys perdu dans la mêlée, dans le 
danger. <gr fcftt jfo) blttîMin^ tîttf 6d)!a*t9etfimmel, 

in ®efa&r ôcjliirjt. 

Il a le diable au corps. (Er i# Pom genfel frefeffen. 
Il n'est pas traître i son corps. £v M£t fid) nidjttf 

abgeÏKti/ er Iflfjt #$* tpofet feim 
Faire corps neuf. Seine ®efunP&eit ûiif* ffcene erf angcn. 

On verra , il faut voir ce qu'il a dans le corps. SDÎttn 

muÇ ftitn/ ma* et im @d)ttt>c ffljrt. 

Corriger: Corriger son plaidoyer, (Seftnberc éfaiten 

anfiïefcn/ ta elnem gefinbern arène r pprfi^tiger/ te* 
(ntfamer fpredjen ; jïd) ma'fl igen. 

Cela n'est pas comme vous le dites, corrigez votre 

plaidoyer. Sa* ifcirtcftt f» mie **ie fagot/ geben ©te 
beffer 2(cr>t / feien ©te be&utfamet. 

Je lui ferai bien- corriger son plaidoyer. 04 Will Uw 

fcfcon einen geltnbern Son/ eine gelinbere ©prad>e 
Uïxtn. 

Cossu: Un homme cossu, bien cossu» Sitt rnoWa* 
benbet / fe&t bentittelter SNatm. 

Il en conte de bien cossus, ftx fd>neibet tticfttig ailf ; 

er lâgt/ baf «an eà mit $«nben greifen fann. 

Côte: Nous sommes tous de la f&e d'Adam. SMr 

flattmun aUe pon Sfoam ab. 
Mesurer les cdte* à quelqu'un. (Simm fdjarf J« feeibe 

ge&ett/ batt obct fc^ûrf jufefce». 
Côté: Etre sur le co7^. 8n mi#tid)fn ttmffd'nben/ in 
einer mifWdjen «âge/ auf Per Sleige fein. 

Voir de que) c&^ vient le vent. ©efcett/ !P0$et OUt 

mie Per ®inP pffift* 

6 
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Coterie: Ils sont de même coterie. OH gfbbren fit 

einem ©cftlage/ tînt) Don einem Calage. 

Cothurne: Quitter le cothurne pour le brodequin. 

2>a* ïranerfoiel ^egctt ba^ tutffpicl vertanfd)«n. 

Cotillon: Aimer le cotillon. 3ebet ©djÛr$C ttad)IûUfe!î ; 
in iebe* ®eib*bilb »erlicbt feitt. 

Coton: Son menton commence a se couvrir du pre- 
mier cofo/i. gr fângt an bie erften SWilcbbaare ju be» 
fpmmenj e* ffingt t&ra an/ ein SRUc&btfrtc&en ju wad&fen. 

Il jette un vilain coton, (g* fle&t fd)limm mit ibm ûll*; 

etf nimmt ein flatte* gnbe mit ibm. 
Il jette là uu beau coton. S) a fommen fendue @ad)c« 
toon t&m an* fctdjt ; ba tfebt e* fanber mit ibm auô . 

Cotret: U est sec comme an cotret. Cr ifi fa bûrt 

n>te ein 6t«f<n. 
De l'huile de cotret. (Sine $rad)t Ç^lAge. 
On Ta frotte d'huile de cotret. SWûtt bat ibn mit lltt* 

aebranntet 9ffcr>e aefcfemittt/ ibn abdeprageft* 
Cotte; Donner la cotte verte. 8Wt dnem SW<¥b#ett im 
©rafe ftyMeai/ bafclen. 

Faire une cott « mal taillée, (tint 6a$e anwtttett/ *)ttt 

ibte Stebentftetfe in fBetracftt }it tieben. 

Cou; Il en a son cou chargé. Gr bat bat aitf htm 

$alfe/ ba^ liegt ibm ouf bem $aïfe; er bat baran fit 
tragen. 

Se rendre, venir la corde au cou. @tdj Uttbebittgt tttt* 

tenoerfen; auf Qntàt unb tlngnabe etgtben. 

Mettre là corde au cou t ou rompre, casser le cmt à 

quelqu'un, Cinem ben $a(* btta)tn. 
Se mettre dans l'eau jusqu'au cou pour ses amis. SfSctf 

fur feine ffteunbe m$tn; fut fie butd)tf flfeiier laufen. 

Il n'y a pas- de l'eau jusqu'au cou* 9* fabt tttefct fp 

ûeftf&rKcf) tut, e* iff nio>t* $al*bre<ftenbe* babei. 

Couchant: Faire le chien couchant. Gid) fônttegen 

unb biegen; btn Safcenbttdfef/ btn Xriecfter ma^en. 

On adore plutôt le soleil levant que le soleil couchant 
JDtan betet litbtx bit anfgebenbe al* bit untergebenbe 
Conne an ; man UU fief) lubtx un ben Olitflicfren al* 
an ben ttnéWcttic&en. 
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Coucher: Comme on fait ton lit oa se couche, fdttttt 
mm ffcft gtst / fo faMft ma» gat? »te matt #d) bettet/ 
fo ftegt matt. 

Oa est pins couché que debout. J)tt JRcttfà} liegt Mit» 
air im ©rabe al* et Icbt. 

Coucher comme ïépée du roi. Qtl feifteft Sleibcnt fo>U# 

fen ; #d> mit etotraett ttnb Ctiefeto niebtrfegett* 

Va te coucher. $a<f btd) ! 

Coucher à l'enseigne de' la lnne » ou à la belle étoile, 

tinter frètent Rimmel f$tafen. 

Coude: Il a hausse, levé le coude. Çt fat |tt tief tnf 

GMtfc&en gegntft* 
Coudées : Avoir ses coudées franches. $te tftttU fret 

baben \ frète $Anbc , frète* 6pttr-ta*ti. 

Il peut faire sa maison ef. aussi grande qu'il voudra, 

il a ses coudées. ©ei jeiti $autf fo grog al* etf wsOe/ 
er &at 9Uum aenug, er fann fa) atttbeftnen fa »te( 
et mis. 

Coudre : Il semble que son habit soit cousu sur lui/ 

SKatt $(ais6t/ feiit JHeib fei tym an^egeffenj e* fit* i^m 
»ie angedeffen. 

Il, elle ne sait de quelle pièce coudre* ttXt Ht *eig 

ttid)t/ »o ober mie ju (elfett/ »aa anjtifangen i#. 

Quelle pièce y coudrons-nous? 9©a* fangen »tr ta 

an ; tote toevbett rotr tsntf ba Wfen ? 

Coudre la peau du renard à celle: du lion, ftift anb 

©ewatt |UâUicr> ôejrafrc&en $ $ud}* «* M»e $u^reicf> 
fetn- 

Coudre la ttpuche à quelqu'un* Cittem beft JRuttb ffopfert/ 

etnen bnrcfc @ef$enfe §um 0cj>roeiaen brittge». 

Bouche close, bouche cousue! fttttttn SDtUttb geftatteni 

ein CWofl »er ben SRunb I 

Des finesses, des malices cousues de fil blanc. Ciste 

grsbe/ plumpe fctfl/ &anb8retfttc&e fdQtWtttt. 
Couler: On a couiW cet homme a fond, il est coulé 

à fond. SRon (at biefen SWann §n (Brunbe geri$tet; 

er tff }tt Qrunbe gerieftiet/ *eflurjt. 
Cela cozt/e de source* S)a* (je&t iN bOtt $erfen. 
Il écrit facilement , cela coule de source. (Br fffceibt 
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ïcid)t; batf ftitft bon felbfh fKefit an* bem ger^e*/ 
an* feinet inttigflen tteberjcngnna. 

Il en parle très -savamment, cela coule de source. £t 

fprid)t fe&r aelefrrt barfibet/ et ifî mit bem ©cgenflanb 
dans oertraut. 

Ii a fait beaucoup de charités , cela couln de source. 

gr M oiele fciebetfwerf e get&an , ba* ift ^att} feinem 
$erjen/ feinem âarafter gemtffl. 

Couleuvre : Avaler bien des couleuvres* 20trtnd>e$ be** 

fd)lucfen; oiel SBerbrufî unb ^rrtnfuncjen fc&weigenb 
ettra^fen. 

Coulevrine (pièce d'arlillerie) : Etre sous la coule- 
; vrine de quelqu'un/ Qn jernanbe* $en>ftlt/ in 9(b(ân* 
gigfett t)on i&m fein ; &on etncm abUnçtn. 

Coup : ' Donner à quelqu'un un coup de Jarnac , le 

coup de Jarnac. (ginem einen @d)nrfen*/ ©djelmen*/ 
«Bptfcbn&enfîreid) fpieïen. 

C'est un coup de partie. '3)ft* i|l eîtt tntfâ)tibttlt>tt ©tof / 

6d)la$/ ®urf* * 

Il a fait ce coup la de sa tête* Sft* bat et auf feitt* 

gfauff ^et^att. 
11 a fait les cent coups. <£r M «tterlti @d)elmereiett 

began$en. 
Tout cozfp vaille, tfomme wa$ ba toofle» 

C'est un cou/> , un coup d'épée dans l'eau. 5Ba$ ifi ein 

gttcid) tn bie £uft; tin berôebïic&etf Unterneftmcn; 
eine »erû.eblitfte SWflbe. 

Coupe: Se trouver, être sons la coupe de quelqu'un. 

Son eùum ab&ftngen, unteç i&m fle^cn / tinter faner 
©ewalt fein. 

Couper: Couper à quelqu'un l'herbe sous le pied. 

fcinen M$iltd)tn/ m* btm eattel btbttt; tym tinen 
SJortbeil wesfcftnapp.enj ttwtt* »or ber SKafe/ bot bem 
Wiault tteGne&mtn. 

Pain coupé n'a point 4e maître. SfbgefdjnUtenetf IBtOt 

bat f einen $errn. 

Couper la bourse à quelqu'un. Gincm ®€lb abjagen/ 

einen fd)t&pfen. 

Couper la parole à quelqu'un. Cinem i«f ®0Ct faHett. 
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Couper court, jhtri ftttttwttlt; fttt| MttQtn; ti fttt| 

«t*<tctt> abmacjjett. 

Cour: II est effronté comme un page de cour. Cr 
«l tm $od)ff€n ©rabe frecf)/ unt>crfd)<Smt. 

Eau bénite de cour, $offomplimcnte. 
Une charité de cour. $ of litfttfbttnfl. 
La cour du roi Pélaud. ëitt $*!!*/ 199 aUtt bruntft 

unb bxixbtt Q<f)t; mo gar frinc Crbnun$ ifr. 

Avoir bouche en cour. 8Sct $9f 5CTafcI ^mtfftn. 
Courage : II n'y a plus que courage, tout ftf fd) batilUf 

ïo^r^ancien/ c* ift balb }u Cnbe; nut SPJut& gefaët/ 
voir llnî> balb fettig. 

Courir: Ce n'est pas le tout que de courir > il faut 
partir de bonne heure. 2Rit (EiUtt Atttin i# <* nid)t 

aué^ctid)tet/ (Silen aUein macf)t ctf nicr)t au*. 
Courir sur le marché d un autre, (ginem anbern in bett 

#auf #e&«t/ faHett/ ben *auf 9erbcrbem 

Courir à sa perte , à sa ruine , à son malheur , y 
courir à bride abattue, gn fcftt Scrberbcn rcttttctt ; 

mit ©cwaït/ mut^miaiger SBctjc Jineinrcnncnv tfûrfen. 

Couronner: La un couronne l'œuvre. 8nbc dttt/ 
Courroie :. Etendre , allonger la courroie. $>cn 9ti6» 

men fîrecfen; mittx unf fld) arcifen* feint fttdjte «. 
toeiter au*be&ncn* 

Faire du cuir d'autrui large courroie. %U$ fttmbtnt 

feebet Niémen fcfjneifrcn; mit frembem fflute frci<jebia 
fein. 

Court: Il est cowr* d'argent. $>a$ ©*lb ifl frtrtpp bti il) m. 

A vaillant homme courte épée. (gin tapferer SRann bc* 
barf feint* lan^en S)tgtn* ; fcapftrf tit trfefct ben î»an# 
gel an SBaffcn ; ber gapfere ift nicfct flolj auf feine 
SBafftn. 

Les plus courtes folies sont les meilleures. 5>it fût* 

jtfftn £fcor&tittn finb bit beffen. 

D fait, il suit le court et le long de cette affaire. (£t 

mdg/ n)o ti mit biefer ©adjt bftngt unb Un$t; tx 
$ebt in attt fc&dtt bitft* Ôefd)«fte« tin. 
Le prédicateur est demeuré court. S8tr $?tbtgtr ttl 
fte<fen gtblitbt». 
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Il a de la hardiesse, il n'est pas homme a demeurer 

court, «r befïfct 2)rei0i$feit/ uitb i# M» Statut/ ter 
fleefcn Metbt, 

Tenir quelqu'un de coure. Sinttt fur) Mtttt/ ifcm »eni$ 

ftreifteit t)ertîatten* 

Une courte prière pénètre les cieux. Ceint 83etett tttttf 

man nie&t vicie 963 or te matfyen. 

L'herbe sera bien courte s'il ne trouve a paître. £tf 

mûgte fdjltmra feiit/ toetttt er feitt ©rot nieftt ftfn&e. 

Revenir avec sa courte honte. ttn»erric&teter ©acfce/ 

mit ©d)impf uttb ©cftanbe abjte&en mfiffen, mit einer 
(angen 9tafe roeglontmen* 

Il aime courte messe et long diner. (Et $At tin fur je* 

©ebct / unb ein langea 2Ra|l gern. 

Mener vie courte et bonne. Sttlt feittett ©erôttftôttnijett 

nadtee&en/ naefj&flngem 

Tirer a la courte paille* €fid) Wettifi Um frett tftt^gatld 

einer €fad)e befummern. 

Cousiner: Elles ne cousinent pas ensemble* ©te fort* 

nen ntdjt mit ef nanber au*f ommen ; fiel) nid)t mit einan* 
ber Dertragen. 

Cousu : Être c oa*a d'or. SSofl ©ttf tttett fletf en. 
Avoir le visage tout cousu. Sotter ©ïatternarben feitt. 
Cet homme est cousu dans la selle. 6r jifet toie ange* 

fd)miebet ira ©attel. 
Avoir bouche cousue. fteinen SWuttb ^alten. 

Code; Le coa/ fait perdre le goût. S)ie Sotfen *ee* 

treiben Me fcuff barnad) ; menn eine ©ac&e su t&cucr 
iftz \>tx$t\)t einem bie fcutf barnaeft. 

Couteau; C'est un couteau de tripière, un couteau 
k deux tranchans , un couteau qui tranche des deux 

. côtés. gr t?l ein boppeïjûngiôer SDtenfct). 

Coûter: Coûte qui cotise, SPtag foftett/ nM* etf ttHfl. 
L'argent ne lui coûte rien. (S* (part feitt ©ett> ; ex tjf 
ein 9Jerfd)n>en&er. 

Coutume: Une fois n'est pas coutume. Cirtmal i$ 
nic&t alternai. 

Couvrir: Servir quelqu'un k plat couvert- Soient 

leimlie^ feftaben ; tinter ter $ait* ©*aben juffrçen. 
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Cracher: C'est son père, se* frire craché* c'est ton 
portrait craché, (po.) <v iff fci* IciblUfcr SJatcr, 

fcin letbltdjer ©mbcr; et iff fdnem Saler/ fanera 
©rubet au* btm ©eficfctt aefrfmittta; er ift fei« ttatiir* 
Iic&e* gbenbilb. 
Cracher contre le ciel. <B*tt Mfttttt/ Wibet ©ott flucfeeit. 

Craindre: Il ne craûit ni ciel ni diable. €t ftttcr>tet 

weber $immtl noef) $flfle. 

Cramponner: Il a l'ame cramponnée dans le corps. 

2)ic Ceele i4 wie in feinen Stitptx ei«ôero#et ; cv bat 

ein jrtM *ebeu, 

Crappaud: C'est un Yilatn crappaud. (Et i# Mftid) 

mie Me 9ta<&L 

Craquer: Il ne fait que craquer. Çx fd)!tetbet btfiflft» 
big auf« 

Crasse: Il a encore toute la crasse du collège, ffr 

bat noâ) niâ)t$ t>om 6(&ulfc&mii&e tôgelegt/ wra 6d)ttl* 
fanbe rtbaefc&fttteft. 

Cela sent la crasse de l'école. 2)a* f$1tte<ft Itad) bet 

eà)uU/ nad) btm exultent/ na$ Gâ)utfu$ftui. 
U est né dans la crasse. Cr i0 von ttiebriget/ gemrinct 

$etftmft. 
Il a toujours vécu dans la crasse. (Jt ^(it immtt im 

fcfcmitfeigen ©et§e acïebt. 

11 est dans une ignorance crasse. <Bt #e<ft ttt ciller 

ôtoben ttottiffenbeit. 

Crasseux: C'est un crasseux. Çt ift ettt flfify. 
Crédit: Le crédit est mort. Wlit bCttl ©Otgert $at <* 
ein Cube; c* Ht ffdj att^ebotgt. 

Il fait crédit depuis la bourse jusqu'à la main. €t fltbt 

feinen «tebit; cr Mft ebne Oejabtong tud)ttf verab* 

Crémaillère: Aller pendre la crémaillère chez quel- 
qu'un. (Eitiem ben £ifd) riidfen. 

II faut lui faire baiser la crémaillère. Sftfttt Ittttf Um 

einer ©nfle ntttetttetfen/ toeil et jnt ttn&eit fommt. 

Crème: Ce n'est que crème fouettée. 60 ift blof 

fc&immcwbct S)i$. 
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Crépin: Perdre, porter tout son saint crépin. tftte 
feitie $«**/ fcitt biÇcfan *tnwt& berlieren. 

Cri#e: Lever /baisser la crête, ©en $«mm attffe^ett; 
Me tffii$eï ^ttgen laffen ; ûbermût&ij werben ; feinett 
ttebetmtitb ablegen. 

Il commence a lever la crête f et a vouloir faire l'en- 
tendu. <èx ftfngt an ten tourna ««fonfefren/ itnb ben 
©efe&eiben â« fatelen. 

Un tel lui a rabaissé la créle^lwi adonrié sur la crête. 

5>er «nb èerjAt iftœ ein* auf Hn Stmp .&<$«**«/ ober 
wtfefct. 

Creux: Se repaître de yiande creuse* ©idy mit lee* 
ren (ginbilbunôen / mit fcrflumereien , mit (iteln $off# 
mingen unier&ûttttt/ ntf&ren* 

11 songe creux y il ne fait que songer creux. (gt fdttgt 

fflriflenj er brfltet ^ivttaefpitttîfïe/ ober traenb tint 
©o$&cit an* ; et brûtet befftfnbiij flber etwa*. 

Il n'y en a pas pour sa dent creuse. S)a$ fûflt (ei ifcm 

f Atim einen bo&len 8a&n attô. 

Crever: Crever un cheval. Cift $farb )tt Êobe *ber 
§u ©efcanben reitetu 

Vous cherchez vôtre couteau, et il vous crève les 

, yeux. ©ie fucften g#r JWejfei, un» t>oc^ lie&t e$ S&nen 
wr ber SHafe. 

Cri; Chercher quelqu'un , vouloir quelque chose à car 

et à cri. tteberaH nac^ eittem »ac&fra0en; einen an 
aUen £>rten unb (gnben auffnt&enj tlcf> uberall na$ 
einem erfunbiâenj etn>a^ mit aller @emalt twlangen. 

Criard: Il n'a fait que des dettes criardes, 6r bût 

mtr «tfpper'Sc&nlben jjemadjt. 

Crible: Son habit, son corps est perce comme un 

crible. ©ein Sleib iff an atten Crten unb (gnben bur<&* 
l#$ert$ ce i# gant mit SBunbcn befflet. 

Crier : Plumer la poule sans crier , sans la faire crier. 

: S)** $u$n tupftn / %of>nt U$ tt fôreit; Ut ®à>af 
fc^eereti/ ofrnc ibm n>ebe §u t&nrt/ o&tw e* $u fdbinbenv 
(b. &. mit ®ef$icHid)feit unb ofcnc $tU$tn *u erregen/ 
erpreffen). 

Il cri* comme un aveugle qui a perdu son bâton. $r 

farcit / al* ob er ba* SRefcr an ber Jteble batte. 
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On a tant chante, ou tant cnVNoèl, qu'a la fin il est 
venu, jptan Ht fo lange bawn gerebet/ bitf e* tnbïiâ) 
defcfcbên i#j man bat <* fo lange scwâttfd^t/ M* matt 
e* cnblieb erbalten (at. 

Criminel: Prendre quelque chose mu criminel. Ctttaf 

febr bo<b aitftte^mett / anf* ©d)ïtmra#e beuten; fid) 
bot&ft ba^rc^ beteibigt ftnben. 

Aller d'abord au criminel. 9UU* gïeifb auf* ©d)Hmmfle 

auih&tn ; aHe* mit ber grogten «trente beurt^cilen ; 
ait* einem aetingcn Serfeben stcid) d» 9"fl** *«• 
bred^en macbcn. 

Criminellement: Expliquer quelque chose criminel- 
lement. Ctroatf auf* ©d)limmfte beuten/ anflegen, 
bcim&eUen- 

Croc: Mettre ses armes, pendre son épée au croc. 

etint SBaffeit/ feitt ®o>tpert an ben Wagel Wn$tn; 
hit SxUtfhUnftt wlaffen. 
Manger à la croc au sel. (gffen / unbef timmert toit man 
t$ jinbet* 

Ce procès est au croc, on Ta pendu au croc, 2)iefer 

9te<bt*banbeï Mette liège» aber bAngat;. man Ht <bn 
an ben 0la&el geb&n<)t. 

Il a mis cet ouvrage au croc, dx Ht biefe* SBerf / bie 

Xtbeit m btcfem ©erfe aufaeôebenj bat e* an ben 
Stagel d'4A tt 3t. 

Croc-en-jambe: Il était bien auprès du prince, mais 
un tel lui a donné le cr oc-en- jambe. (6r jtanb in bet 

(Sunfl bti $rin$env tâtx bet nnb ber bat tbm tin Sein 
ôeffeBt/ bat ibn gejjiîrjt. 

Crochet: Aller aux mûres sans crochet. (9fuftf SWaul* 

bwpfffitfen obne $aefen an^eben); obne ©etoebt ju 
îfclbe jjebcn. 

Etre sur ses crochets, sur les crochète de quelqu'un. 

9(u$ feinem eigenen ©eutel/ a 11$ j an an te $ Seutel §eb* 
ten; auf feint ei^nen «offen/ auf einetf Sfnbern to^cn 
lebeir. 

Crocodille: Il yerse des larmes de crocodille. &t 

bergiefït £*ofobiH$tbr«nen. 

Croire: Il est bon de croire conseil. Vian tbut tvob* 

batan/ totnn man, (jutent Statbc folgt. 
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Croissant: Il est logé au croissant. £r ift Mit fret 

ôrof en ©rtiberfctjaft berer / frenen i&re SDeiber Corner 
auffefcen. 

Croître : A chemin battu il ne croît point d'herbe. 

gitf ewem bettetenen SBege nrâcfat fein ©ra*j bei 
etnem $anbel ober ®ewerbe, U$ \>ich tmbctt, 01 
niûjtt $u aewinnen. 

Mauvaise herbe crof/ toujours. Unfratlt ttjtfd)$t wbetrall. 

Il se débauche tous les jours de plus en plus, cela ne 

fait que croître et embellir, (iro.) %t Witb tAglid) 

Iteberltc&et / e* f ommt immer fcMner / immet beffer. 

Croix : Pour avoir cet homme-là , il faut envoyer la 
croix et la bannière. SDctttt malt tJOtt Mefem SWanne 

befuc&t fein/ wenn man Mefen SWann fcabcn/ befîfcen 
tt)ill/ mug man mit Are») itnb Jabnen fommen; $4 
»iele 2Wi&e a.eben. 

Il faut faire une signe de la croix à la dieminée. S)A0 

mufi man in$( âamin fc&rei&en. 

Croque-au-sel : Il vous mangerait a la croque-au-seh 

©te wtfren mtr ein SWotôenbrot fur iftn ; et *crf4)(ânge 
©ie mit $aut unb $aar* 

Croquer: Croquer le marmot. SWattlttffett feil fcaben. 

Que voulez -vous que je fasse la à croquer le mar- 
mot? 5Da$ fofl ic& ba lançt uv^tbliâ) paffen, WlauU 
*$tn feil HHn ? 

N'en croquer que d'une dent. 9ttd)t befommen/ ma* 

man »unf<&t. 

Vous n'en croquerez que d'une dent. Station ftitt i<& 

(£«<& ben SWunb fauter balte» ; babon foll giid) nicftt* 
aufflpgen. 

Crotte: Les chiens ont mangé les crottes. Set 0?O# 

bat Me ©trafïen/ bie 935ege getrocfnet/ gtrettriôt. 

Crotter: C'est un poète crotté. S5a$ i# ein erb&tmti* 

4)er ©tester/ ein ©ubelbtd)ter. 

Croupe: Il est chatouilleux sur la croupe* 6t Iflft 

ffd) nidfct im «arte frafcenj et ijï âtsfferff empjtnbtt*, 
f ifcettô \ nimmt glef d) aUe* ttbel» 

Croupières : Tailler des croupières à quelqu'un, dititm 
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immtv auf btm ftacfen feto/ fàen; tintm vid }tt fd^af* 

* feu mad>en / ta* fceben faner ma^cn. 

Croûte : Ne manger que des croûtes, 9tid)tf 'a(* tarte 
Sroefen effenj ttor fàraale IBiffe fanen* 

Il ne mange que des croûtes pour épargner. Qfcr iflt 

au* €fparfamfeit ntd)t* af* tarte unb alte ©rotfcn. 

Passer la croiite à quelqu'un, (po.) #rcttnbfd)aftltd) 

uttf jutrauUd) mit einem bei ïifdfre fifrenj a«^ rifter 
©(Wffeï mit einem effeu. 

Cruche*: Tant va la cruche a l'eau qu'à la fin elle se 

casse. S)er £nsg geftt fo latige a«m Staffer/ M* et 
bri#t. 
Cet homme est nne cruche, devient, est cruche. $ie* 

fer SRenfd) iff ein ©tro&fopf/ »ir* ein Summfopf/ 
«d>af*fo*f. 

Cuir: Jurer, enrager entre cuir et chair. $eimfi$ 

flfocOen/ tohtn. 

Cuire: Ce prédicateur a du pain cuit. SDiefer Çrebicjcr 

Ht $reM$ten im 2Jwat$. 

Liberté et pain cuit. $Xti1)tit uni eitt orbentïtCt>e^ 

9fa*fommen ge(t tiber SfOetf. 

Vous viendrez cw>e à mon four. ©ie fterben mir fAotï 

n>ieb€t fommenj »ir werben fd)on n>ieber iufammen 
fommen. 
H m'en cuit. (g* reuet ober gereuet mid). 

11 vous en cuira quelque jour, il pourrait bien vous 

en cuire, (g* toixb ©te etnjï ôereuenj ©te fonnten e* 
Wcfet bereuen. 

Trop gratter cuit , trop parler nuit 3n \)iil f rafcett / 

t&ttt m$t/ ju »iel rebett/ fdjabet. 

C'est autant de pain cuit. @o t>iel ifi jefct fd)<m W* 

ôcarbcitet/ fttr Me Sufunft erworben/ aetwniiem 
U a du pain cuit. £* fe&lt if) m an nicf>t^ / er fcat aHe* 
ttollajif. 

H est bien cuiï, il est fricassé. £* fjj um i^tl ge* 

fd^e^en ; fein auter 9tttf ifi &&nU$ wipren. 

Cuisine : Il est chargé de cuisine* Sf $at Qiel ©pecf 

auf 1î* $ er M ffcfc rec&t roo&f $en«$tt* 

Se tuer en cuisine, (po ) ©{<& |)aï& tobt effet*. 
C«/; C«Z par-dessus tête. S)a* ttnterffe |U afcerff. 
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11 court comme s'il avait le feu au cul. Vtx ïfluft/ *14 

ob tftm btx tfopf brennte. 

Il montre, on lui voit le euh SDer blofe Ztib tfefct 
buvâ) feine «umpest t>txau$; er geftt balb bïofi. 

Montrer le cul dans quelque affaire. Set eitum $tftt« 

bel mit ®d)attbe UMtn > ttd) aftf cine feige SRemme 
jeiôcn / 9ieifau^ ne&men / ftawn lanfen / Unît tint 
macfyen. 

Y aller de cul et de tête , de cul et de tête comme une 
corneille qui abat des noix. <Sf$ aile erfinnlidje 
SKûbe ftebeo, f(d) jerarbeiten, |W> -et fefcr faucr n>cr* 
ften ïaffrn / ttm et»a$ *u étante $u brtngen. 

Jouer a eu/ levé, Ko fpteleit / b*£ Ut 9Jertterenbe bat 
flafc eùum aubertt abtrete. 

Jouer à coupe-cul. 9\uv tint tinfât $artbie fpielcit. 

Arrêter quelqu'un sur cul gincn pïdfeïicf) aufbalten. 

Il nous brûla le cul. 6r Ml fid) b*imltci& towon. 

Il tire le cwZ en arrière. <&X ijï ttttfc&ïûff?0; « WfajeU. 

Faire le cul de poule. Skn SWunb fpifren. . 

Il s'est levé le eu/ devant, (gr i# Httrecr)t/ twtfe&rt, 

mit dner t>eri>ru*lfd)Cît/ mûrrifeben «aune aufgfffaitbcn; 
mit bem ïiitfcn gfufj juerff au* bem Sctte dtfiûgett. 

Vos raisons n'ont ni cul ni tête. Q&te (Srûnfee babett 

weber *o»f ttoef) ©cfcwanj. 
C'est un cm/ de plomb. (gr i# ein ®tttben&otfer. 
Baiser le eu/ a quelqu'un. (Sinem Me 1lUM$flt , bit 

fHatrtfdjfie ûntemwrftôfcit bc^cigen; ifem bie igc&u&rû* 
men ïofen. 
En avoir dans le eu/, (ginen £ref befommen baben; 
tfl<ï)tf$ jeittôcbiif t baben. 

Il a grande peur, on lui boucherait le cul d'un grain 

de millet, <£$ ift ibm fo bange/ ba^l er ixtttxt/ Ut 
ibm ber faite ©djwetg fiber bie ©tirne lanftj ** ibm 
GjtnbSanaJ ift. (po.) 

Demeurer entre deux selles le cul à terre. SnHfcfKO 

§»ei etûbtat ntefccrfïfcen; in bet JMcmme fifcen. 
La tête a emporté le cul. %t f ffe ftï mit b<m Stopfe 

§ucr# binante*, mit b«n jt«n>fe tforan^efaKnu 

Vouloir peter plus haut que le cnl. : %Ù fced) tyiimf 

rootten- ' >] *■■'• '' ,ri '- t;j " 
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Culasse : Une personne renforcée sur la culasse , par 

la culasse. Sine $<rfon / Me ganj befonber* Mrf e / 
Me $fiftett frat 
Culbute : Au bout du fossé la culbute. SKan treibt'*/ 

n)ie maa f atttt ; man mug fief) bar fceben nidjt fo fatter 
werben laffen/ am (gnbe fommt boef) ber £ob. 

Culotte: Sa femme a la culotte. £r ffeftt tinter bem 

$antoffel. 

Cari.* A beau parler qui n'a cure de bîenfaire. 95eN 
fptec&ett unb $aften ijî §tncict[ci. 

On a beau parler a qui n'a cure de bien faire. £au* 

ben £>&ren prebiat man per$cbtntf. 

Curé: C'est Gros-Jean qui veut instruire son curé. 

$ann* witt feinen ^farter bele&ren ; ta* Si ntitt fUU 
ger fe in. al* bit $enne, 

Cuve: Déjeûner, diner à fond de cuve. fteid)lidjf ft#b* 

#â(frit/ ju SMttag effen. 
Cuvée: Ces deux contes sont d'une même cuvée* $iefe 

§»ei 2Mbtd)en flttt wn eiitem Gcftfage. 

En voic4 d'une autre cuvée. 5>a$ if JPkber voit einem 

otibetn ©<&lage. 

Cuver: Cuver son vin. ©einejt ttaufcj) autffcftlafen. 
U farit lui laisser cuver son vin. SRwt rouf warten / 

H* 1îd) fritte $tfce abôefâ&lt / feitt 8orn arteat bat. 
Cygne: Faire d'un oison un cygne* (èitl ©flntfd)Ctt }U 

einem ©d)tt)ait etfreben y tin fibertttebene* fcob fpentom 

D. 

Dadais : C'est un dadais , c'est uni grand dadais, 

(mol.), 6( itf ein ginfafttfpinfel / JWpef; ejn fn» 
pinfeî/ grjtiiïpef. 

Dague: Il est fin, comme une dague de plomb, (gr 

mac^t fritte €fod)e fo feitt/ t>ng man fie mit $à'nben 
areifen fann/ 

Damer : Damer le pion à quelqu'un, ©inen autfftttfyett/ 

einem ben 9tang aManfen. 

Damner: Cela me ferait damner. Saritoer murbe i$ 

rafehb wetben; fa. M wfttbe mi$ fcMifef) «raern- 
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Danse: Il ne voulait pas se mêler de cette guerre, 
. mais enfin il est entre en danse, 6t WOÛte ftcft md)t 

in btn &rieg mifc&ett/ cnMid) (at er aud) $&eil t>*ran 
ôenoromeitj fcat et fcd) au$ i» Me ftei&e fret ©tteitet 

Commencer la </a7we ; ï&en 8 tlfattd in ciner ©a#e ma* 
d)cn; jtierfi batan/ oben an Me 9tei^e miîifen. 

"Danser: Je l'ai fait danser. §â) ^o6e i&ro Jtt fc&affeit 

$emad)t ; icf> fcabe i^n f immtt» 

Je le ferai danser sans violon, gd) Witf t$m hit Sfyiïlt 

k>eifE mad&en. 

11 la dansera, il la dansera tout de long. (Sr tîtufj 

batan y id) wi8 i&n fdjon $u Çaaten tteibeti. 

S'il me fait danser, il payera les violons. SEBetttt et 

mit }u fd)affen macftt/ fo fou et etf beteuen. 

Il danse sur la corde. 6t #ebt auf ber «lippej crfpUU 

tin aeffl&tlidEK* epitU 

Us ne savent plus sur laquelle corde danser, ©te 

roiffen webet au* tto<& ein ; fit wiffen 1îd> t»ebet fit ta* 
t&en / nod) &u belfen. 

U paie les violons , et les autres dansent. £t fcût Me 

«offert/ tmb atibete (abett bett ©etuift. 

Toujours va oui <fanse. SBetttl e* tlttt get$an t#* e* 

hmmt nidjt fo genau batauf an. 

C'est du vin qui ferait danser les chèvres. 2)a£ tfi 

ein SBein / fret einera fibel befommt. 
Danser sur rien. &t bet fcuft tanjett/ am (Balgen 
Wa^en. 

Date: Notre amitié est d'ancienne cfate. tlttfete flfteitttb» 

fdjaft fdjteibt tfd) <m* grauet 8eit Jet. 
D^: Flatter le dé. (gin 2Mtttel<&ett timWîtgen; bernât» 

teïtt; fftg eingebetu fd>onenb beibrfngen; Me $itte 

oetgolbett. 
A vous le </e. 8fa Sbtten tft ba^ 90ort. 
Faire quitter le dtf. Mincît iroittgen nacfougeben $ eiti 

©ot&aben / feine 8ttfptu$e aufottaeben. 

Tenir le cfef dans une compagnie, Qlt eittet (SkfeOfôaft 

ba« gtoge SBott fu&ren. 

Je jetterais, je jouerai cela à trois dés. Q<$ fefcte Me 

$anb mc(jt bafût ttm. 
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Le dé en est jette. %tt ©tttf ift £et$fttt ; bit ©Ôtfd 
Utçtn; fret gntfôfof ift gefaft 

Débandade : Mettre , laisser tout a la débandade. 

3Ule$ btuntet unb bruber wetfen/ ««ter einanbet mer- 
fenj «lie* brnit ixbtx gcf aeften laffenj *JU* ptei* 
^ebett. 

. De^at ; A eux , entr'eux le débat. Sa* ttttf flCrt $t felbft 

mit einanbet an&nacften. 

Débout: Il ne saurait tomber que débout* 2)atf frtlttt 

tï)m $at nic^t fe&lenj et fantt #4 m* iebet 9Utb 
belfen. 

Déboutonner: Rire, manger a ventre déboutonné. 

@id) rccf)t fatt f adjen ; effen / bâti matt betff en micfttc. 

Débrider : Parler , dormir trois heures sans débrider* 

$>reiff in (ginem fort / ober in tintm Xt&em ipxtà)tn ; 
jsnoJtJftefcfrt fcfelafen. 

Débusquer: Débusquer quelqu'un, (èintn t><XbxânQtt\/ 

Mt1lta)tn. 
Décamper: Décamper proinptcmerit. &a) eiligff au$ 

bem ©tanbe macften. 

Déchanter: Je le ferai bien déchanter. Qd) »i& i&tt 

fcfcon aeltnbete ©atten aufjie&en le&ten. 

Déchausser: Il n'est pas digne de me déchausser. 

(Sx i# ntd&t wett& mit bie ©djubriemen aufjulofen. 

Déchirer: Il ne s'est pas fait déchirer le manteau. 

(gt $at ffd) ben ftocf be^alb ntc&t jetteiffen laffen ; et 
$at fld) nieftt ba*n jujingen laffen j et bat tfdj mit 
guter 9ftt ba^u toetjiattben. 

Déchirer quelqu'un à belles- dents. ©djUCfUd) Ûbet 

einen Mfletn^i&n abfcfceulicft wtenmben* 

Décliner : Il ne sait pas décliner son nom. 6t fann 

ni*t einmal f einen mmtn fc&teibettj et ift tfuffetff nn* 
wiffenb. 

Découdre : Il en veut découdre. (Et tt)tfi anbittben/ Wtn 

«ebet êie^en* 

Découvrir : Découvrir , le pot aux rotes. $intet ba$ 

©ebeimnig/ tinter Me ©djttcbe fommen. 
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Découvrir Saint Pierre pour couvrir Saint Paul. Qjtf 

bem Cinen nt$mtn/ um ttf bem Xnbern §u gebeu. 

Décrier : II est décrié comme la fausse monnaie. £t 

ift yerrufert / t>erf*rien rote falf*e SPWttie. 

Dedans : Il n'est encore ni dedans ni dehors. ®t Weig 

no* nid)t/ mie e* mit feiner ©acfcc ge&en n>irb; er 
fle&t nod) ni*t $ittau$. 

Dédit: Il a son dit et son c/^/rt. SBatf et beute &er* 

fpric&t/ nimrnt er margen aneber jututf; baïb fagt er 
ia, baïb neiti; baïb wlg er »ei#/ balb fc^mar§; er tft 
aile «ugenbltcfe anberti @t«ne$j e* »A$tft tbm aile 
Sfoaeublttf ein aubrer Sopf. 

Défiance : la défiance est mère de sûreté. Wet ttic^t 

|tt »iet traut /. »irb nicr>t betrogcn ; trais / fc&au wem. 

Défier: Il ne faut jamais <&£**' un fou. Citteit; SUrren 

m«g matt nie berautfforberu } einem Slarreit ift 9fEc^ 
mogli*. 

Défiler : Défiler son chapelet. . &tint ©<K$e Vortragen/ 

fcittett SBortfag machctt/ feine «eftton fterbeteu; fettt 
$er§ aurteeren. 

Dégoutter: S'il pleut sur moi, il dégouttera sur vous. 

Srifft mi* ein ©lûtf / fo foUen 6ie au* nid>t leer 
au$$tl)tn>, trifft mi* ein UttôUttf/ foi tverftett ©te e* 
au* mit eatgettett môffeit. 

A la cour , chez les Grands s'il n'y pleut il y dégoutte. 

SBetut bei $ofe^ &ei ben ©rofkn fein beteutenbe* ®(ùcf 
tu mti)tn ift/ fa ge&t c* bo^b ni*t jpntfecv ab. 

Dégraisser: On Y & bien dégraissé* Wlûtl bat ifctt tû** 

trç lejftvfrf*/ berujtft. 

Déjeuner: Un déjeuner de clerc. Cift matera ©ifîVît. 
Délicat : H est rfrf/ica* et blond. <gr ift eift StfrtHttg, 

SBei*litt$ j er f ann gar tti*t* vertragen $ er roifl tm* 
mer etroa* ©efoubere* bûben; e* ift. i&ra niojttf gut 

Déloger : Déloger sans trompette. 6i* babOU f*let*en. 

Déluge: Après moi le déluge. ©** tta* mir $efd)iebt 
batf ftfmmm mi* nt*t*. 

Demain : A demain les affaires. SPtorgett ift ftieber eill 
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£«$,* mx roeKen ti attf tin anber Wfol atrtfeteii/ mu 
fdtftbett. 

Demande ; A folle demande , ou a sotte demande 
point de réponse, jfaf ci tu bumme garage geWtt feine 

Sftttwott. 

Demander: Qui nous doit vous demande. 6r flagt/ 

mtb mtrtr bfltte Urfac&e ûber i&n §u îfoQttt. 

Avoir la mine de demander l'aumône au coin d'un 

bois. 8fa$fe&en n>te ein ©tratidjbf eb / einem ©traticft* 
bfeïr glci^ fe&en. 

faut-il demander k un malade ? SWfltt fra<)t eittett 

«ranfett nicftt/ ob et gcfunb wcrbcn ttifl j ieber »ûnfd)t 
îtAturlicf)/ roatf an^enebm ifl. 

Démanger: Les mains, ou les poings» les doigts, la 
langue démangent k cet homme. SHe $tittbe obet 

$frttle/ bie ftin^ec/ bie Siinge iutfen btcfcm SWenfc&ctt; 
tt &<rt grofe «tifï/ jlcf) }u filage»/ m™ ^nen tu 
ftyretbe»/ jh fpredjett.' 

Démêler: Démêler une fuse'e. tëinen »era>irrte« $an* 

bel/ cine wuncfefte @ac&e au^feinanber fefcen, auf- 
fWtett. 

Demeurer: Ils sont demeurés pour les gages», ©te 

finb attf bettt ©d)ïad)tfeïbé aebltebett ; fu mu£ten bie 
8ed)e bejaDïen / fût anbete btigen. 

Il demeura court au milieu de sa harangue, ftx bliefr 

mitten in feinet SRcbe fletfcn* 

2tef?w; A fourbe et demi. «if! ÛUxMfti eit\ ©*«W 

mug jemen SDteijIer ftnbett. 

Dénicher: Les oiseaux sont dénichés* %it 95Ô(jeï Ultfr 
ait*gef?9g*n. 

Denier: Cette chose vaut mieux denier , ou vaut mieux 
un écu, qu'elle ne valait maille. §e(t &at bie @rtd)e 

eiit pttj anbete* 9fafe&en ; f!e fîe^t fîdj jefct pr nic^t 
mefcr gTetcf) ^ fie ifi jefct ebet cincn ZfyaUx ttnrtfc/ ûtt 
w&et eittett Setter. 

Il vous vendrait k beaux deniers comptans. St tt?Ùtbe 

©ie ïat^e .tberHtien / fifrettolpeïtt ; er wfirbe Ht vttxa* 
tfcm Httb aerfaufett. 

Dénouer: Il n'est pas digne de dénouer la courroia 
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de ses souliers. (Et i# nid)t roettb / ibm Me €>d>tib* 
rtemen anftuWfen. 

Dente ; Je lui desserrerai les cfe/rfs. ô<t) roetbe ibn fd)0H 

§um ©prec&en bringen. 

N'avoir pas de quoi mettre sous la dent. gftid)t0 $U 

nagen unb ju beiffen baben. 

Déchirer quelqu'un k belles dents» @d)recflid) Ûbet 

einett Mfferit/ ibtt abfcfceultd) »erlettmbett. 

Il lui vient du bien lorsqu'il n'a plus de dents, St tt* 

voixbt SJermôgen/ »enn et e* tticfyt mebt genieffen faon. 

Il n'en tâtera , cassera , ou croquera que d'une dent. 

(Etf wirb ibm ntd&t ml bûtxm autfogen; man »irb 
ibm ben SWunb fauber baïten. 

Il est savant jusqu'aux dents. 6t if} t>oH ®eleb?f*tnfett. 
Parler à quelqu'un des grosses cfenfe. Derb mit eittem 

fpred)en$ cine berbe ©pradje gegen eittett fû&ren. 

Malgré lui, malgré ses ctozt*. iSTro^ alUm €>trâuben ; 

etf mag ibtt wrbriefjktt ober nicf>t. 

Il y a long-tems qu'il n'a plus mal aux dents. £$ tbut 

ibm fdjon lange feitt 8a&n mel&r web; er ttî fcf)on 
. lange tobt. 

Il étudie à présent comme il faut, il a pris le mors 

aux dents gefet frtbiert er ewiittcft/ et bat tfd) tec&t 
batitber bet gcmacf>t. 

Il a une dent contre moi. <gr bat einen ®roH auf mid>. 
Etre sur les dents. ®an§ abgemattet pber erfcftdpft 
fein ; buttbtfmâbe fein. 

U a la mort entre les dents. S)er Xob fômebt ibm ûllf 

ben fciwen ; ber 5Tob ftfrt ibm auf ber Snnge. 
Montrer les dents. Stoben / wiberffeben. 

Dépendre: Qui bien gagne et bien dépend (dépenses), 
n'a que faire de bourse pour serrer son argent. SBe* 

fetnen retdjlic&en ©erbienjtgleid) wieber atrëgibt/ brauebt 
bût ©elb niebt erff in ben ©eutel au ffetfen / brauefa 
feinen Seuteï. 

Je suis à vous à vendre et à dépendre» §d) bût Sbtten 

mit fceib unb ©eeïe evgeben. 
Dépens : Il a été condamné aux dépens. <&v bat 

fein ®elb Hbti etngebufit/ c* umfonff anfgetoenbet; 
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et M fit 00e fcitte W«be niefttt aU ttttf##€tt *.<* 

Plus de la moitié de ses dépens sont payés* Cr bot 
ben beflen fcbeil gelebt; fcitte beffen Sabre ftnb oerjiri» 
e&en$ fein 3fei#ertfbr*t bat et fd)*tt gegeffetu 

Dépenser: Bien dépenser et peu gagner» c'est le che- 
min de l'hôpital, ©tel autfgcbcn mtb wcttig cinnebmen, 
bringt an ben Settetffab* 

Il ne dépense guère en espion. (&t n)<if Itid^t / »af 

iftn «m nà^en angebt; er i# mit l>ett f<f)ïecf>tcffett 
9ta4>rt$ten âbev ©adjen tferfe&en/ ait beren ffiiffett* 
fd&aften ibm aile* geregen fein fottte. 

Journée gagnée , journée dépensée. OetOQttttett tint 

gleid) »etje&rt. 
Dépiter: Se dépiter contre son ventre. Qegen feittCH 

eigenen SBott^eil t>ant»el«. 

Dépouiller: Il ne faut pas se dépouiller avant de se 

coucher. SRan mut in feintn £eb)eiteit ftint (Bùttt 
stidbt t>on $a) Qtbcti/ fein Sermf&en nià)t ait* lett 
$tfnben laffctt/ gebem 

Jouer au roi dépouillé avec quelqu'un. Cinett cjailf 

an*§ieben} «m fein 0an§e* Sermdaen bringen. 

Dernier: Au dernier les beaux. 3)atf beffere julefrt. 
Il ne veut jamais avoir le dernier. Ct toift immer bal 

Jefcte ®prt baben. 

Dérober: Il dérobe sa marche. £r Verbit^t feitte 

®#nû,e/er fpieit un ter ber ©etfe. 

Derrière : Montrer le derrière dans une affaire. 8ti<f)t 

SBort balten/ turfitf treten \ tinter feinem ®erfpre<&e« 
§urficfbleiben j feig entffieften; #4> anf bie 8f erfen macfcn. 

Désespérade: Il s'en va a la désespérade. 6r <JC&t 

in ber ®er§n>€i0unej / gan$ rafenb/ fort 

Déshabiller: Déshabiller un saint pour en habiller 

un autre. <£* bem (Sinen ne&mett/ um btm Stnbern 
SU geben; bem Sfrmen mi ôeffo&Ienem *eber ©cfoube 
mad)en» 

Dessaler: C'est un dessalé, un homme dessalé. <5t 
ift eilt ©c^ïaufopf/ ein burefjtrtebener / &erfc&mifcter 
®ajl/ ein auSgefeimtet ©cfcaft. 



• 
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Desserre: II est dur a 1* desserre, dx if jdfcC/ miH 
mit bera ©entel nicf>t ^ern (>erau^. 

Ressert: Entre Pâques et la Pentecôte le dessert est 
une»croûte. Swiftijett £>ttern uni> Çfmgjk* giebt etf 
feittett fetten Sfcad)tifd) / beffefct t>er 9tad)tifd) in etner 
©rotftutfe. 

Dessons : Voir , savoir le dessons des cartes Qtl tic 

Jtorten fe&enj Me &t$timtn SErtebfebertt iti émet ©acfcc 
fenneit/ ^enau bat>on tmtemd)tet fettt. 

Toutes ses choses sont sens dessus dessons. SFflt Mefe 

@ad)en tînt) bwintet unb brider. 

Dessus: C'est ravoir achetée, payée par dessus les 

maisons. $a* èeigt ùberfpannt t^euer/ iiter Me SPTaflcit 
t&etiet gefattft/ beja&lt. 

Je jetai mon bonnet par dessus les moulins , et je ne 
sais plus ce qu'il devint. (§d) ttfltf-OWint SWifce tlbet 

bie SRûftte ftittau*/ unb ma* bar<uj^ ^etvorben ift/ n?et# 
idj tiicfct me^v) y mib mie e* banit Mette? $iitg / ba^ 
meifl bet $immtlf lui SDWrc&ett ifi au*/ ba Wuft 
eitte Watt*. 

Détaler: Allons, que Ton détale de chez moi! (Mol,) 

SJo&Iattv watt parfe ffd^ an* meinem $a«fc. 

Détrempe: Un mariage en détrempe. Cilte SGBtttfet» 

e&t/ ©c&etMS&e/ wilbe e&e. 

Dette: Avouer, confesser sa dette. <SttU)ej!f(etr/ ba$ 

mau Itnred^t &at. 

Qui épouse la veuve , épouse les dettes. 5© et Me 

ffiittme freitat&et tmtfi mà> itytt ©cfoulben be§a&ten ; 
met ba* Staame&me frabett roiU/ mug fW) aitdE) t>«^ H* 
mît »etfnu»fte Unan^ene^mc ôefatten ïaffeo. 
Etre noyé des <&#<?*. ©i* ubet Me £)&reit 4ti @<&ulbeit 
ftetfett. 

Le ehagrin ne paye pas les dettes, on ne paie point 
de dettes , ou cent ans de mélancolie ne paient pas un 

sou de dettes, ©rrttn ja&It feuu ©cèulben ; aller 
fittmraet fritft bem ttcbel ni<f)t ab. 

Deuil: Clest on rfeurt joyeux. S>a* ijl eitte &teuj>en<' 

ttauetj (Me Zxautt utn tint ^terfott/ Me m*n nic^c 
liebte / ©bet »on meîcfter mon »ieï erfrt). 
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Prendre le deuil sur la fotse. €ktt gcmifeftftaft/ 
punftïid) fcin. 

Devant .- Les premiers Tout devant. ®<t |1tCtfl fontltlt/ 

malt suetfl: 

Deviner: Je vous le donne à deviner , a deviner en 

dix, en cent. S 4 gffo dfttiett ta* )tt errât ben attf; 
td) mette ©te cttat&cn e* nid)t; ©te Mnntn je&nmal/ 
frunbtttmal rat^ett/ ©te ettat&en ** bod) nidfrt. 

Il devine les fêtes quand elles sont venues. Ct entbttf t 

ma* anbete fdjon l^inofî wiffen,* et erjrt&tt alte 9e* 
feftic&tcit al* 9l(ui0fdtetL 

Devoir: II cfoi* plus d argent qu'il n^est gros , il rfotf 
. à Dieu et au inonde , an tiers et au quart. £r ift 

mefct fcftnïbicj/ al* et wiegt; er itf ©ott unbber9©elt/ 
et ift an alkn Ctten un* €nben fcf>ulbig. 
Qui cfo** a toct v « SDtt ni d)t W^a^It / t&ut tinrent; Me 
®efe£e Uufijt nUemal ge^en ben flnmigen ©eftulfetet. 

Il croit toujours qu'on lui en doit de reste. ®r gftfflbt 

immet/ man fei.iwd> etrca* (etau*}tqa$len fdpilbig; 

mit aflem / ma* man fût t $n ttyit /* titnttt mon bod) 

ieinen $anf. 
Il m'en tfo/r. gt fwt etwa* (ri mit auf *em <ont/ attf 

bet 9labeL 
Je lui en dois, Qd) »*t*e e* ifcm bei bet nAdtfen (Be* 

legen&rit gebenfen ; et bat etwa* dut *ei mit. 

Ils ne s"en doivent guère, (g* i# feinet bem anbertt 

etwa* fceran* fdfalbia. ; fie geben einanbet ntcl)t* nacfc. 

Ils ne se doivent rien Fan à l'autre pour la grandeur 
du courage. 903a* ben SWntfc anttift/ fo gtbt feinet 

Jem anfcern et»a* nacfc. 
fcor<?r; Le temps, le feu dévore tout. 9H4)t* ftibet* 
ife&t ber geit itnb bem $euer. 

Dévorer un héritage en espérance, ©idj) ffcfjete 9tcdV 

mma auf eine (gtbfc&aft mattyen» 

Dévotion: Il nest dévotion que de jeune prêtre. 0He* 

manb tft anbfidjttôct al* ein iunget $ttejlet; im Sfn* 
fange jeigt man immet ben meiflen (gtfet. 

Cet homme est à ma dévotion; tout ce qu'il a est à 

ma dévotion. 2)iefet Sffann i$ mit fcottfommen etge* 
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t>ett ; ii gtn* §n meine* 2>tenfen; alletf/ t»ai et fre- 
ffrt/ fefrt mit §u ©ebotc, 

A l'offrande qui a dévotion, ou 1 offrande est a dévo- 
tion, ©te èpfergafre if freimillid / jeter opfett/ »a* 
a »itt, nad) SBtltfftfrt. 

Uia; Il n'entend ni k rfia ni a hnhant. <gt Oerffe^t 

wefret $ott n»d> $tf / wefret ©i| noefr <9a$ 

L'un tire k dîa et l'autre à huhaut. $)et (Sine |tefrt 

rec^W/ ter Itofrete linrtj fret (Bitte will frif / ter S(tt» 
tête frrtt. 

Diable: Faire le <&'a6/e k quatre, (ginett nnetfrftten 

Mtm f eittett £enfe(*l4tm. mad)tn ; rafcit tfret t*be* 
nie fret SenfeJ; tint frflttifôe ®etwittnn$.anttcfrten; 
uitgeffim éfrer eittett fretfallen» 

Dans cette affaire il fit le diable k quatre. $iettn , 

tietfrei/ itt biefem 0ef$4ft tfrat er SBnnfret. 

Faire le diable contre .quelqu'un. vU^em aKetf «•$• 

Ka>e $et§eleifr antfrnn* 
Dire le ck'aftfc k quelqu'un, £enfelifcfr ofret frcMfd) fifre* 
eittett f c^impf ett / Mfetn. 

Le <ba6Ze est aux Taches. $er £enfel if btf $ fra ift 

fret £enfel M. 
Les diables sont déchaînes. 9Hle £eufel f nfr lo*. 
Il vaut mieux tuer le diable que si le diable nous tue. 

C* if freffet feinen flfeittfr tffrten/ al* ton ifrra getob- 
tet roerfren; e* if beffer anfrete ttagen fren €><frafren/ 
a» mit felfrf . 

Cela se fera si le diable s'en mêle. SBettît fra* gefefre* 

fren foEte/ raûfjte fret Settfel im «pieïe fein. 

Cela se* fera ou il faudra que le diable s'en mêle. $atf 

mttf sefoVfreit/ menti aud) aile* §n (Stnnfre jefrt/ po. 
nnfr wenn fret £enfe( auf Steljen gefrt. 

Veuille Dieu, veuille diable , il n'en aura pas , je n'en 
aurai pas le démenti. %X »itfr e*/ icfr tttttfre e* frnt<&* 

fefcen/ nnfr wenn $immel nnfr $Sïle bage^en wrtren. 

Il ne faut pas se donner au diable pour faire cela. 

$a* if feine $egetei/ feint gtofe «nnf. 

Ce serait bien le diable. 2>a* miigte ia mit frem £en> 

fel {ngefren. 

Quand le diable y serait, ttnfr mnn fret Ceitfef fratattf 
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C'est ponr se donner a tons les diables* 5>«f if Itfll 

te^ getsfel* ju tterben / batfiber mf a)te rnau M £eu* 
fefl roetben. 
Le diable s'en pende» 3)et $enfet ftole i batubet mtcfyte 

man btt XtuftU mtUn. 

Que ie diable m'emporte , ou je me donnerai au diable, 
si cela n'est pas comme je le dis. 5)ûjJ bet bdfe ®etf 

mid) tole/ wernt bal nfd)t wabr if/ mal iâ) fa$e. 

Le rfm^/c n'en sait rien. $atf mû$ bet ©etcr toiffetf. 
. Cela ne vaut pas le diable , ce*, vin , ces vers ne 
{ valent pas le diable. ®a* iff/ biefet SBeitt/ bief* 

93etfe f >y|rftinen $teii§et wertfc/ taugen butcftau* nid>tl. 

Le aiâjtte n y entend rien , y perd son latin. JDatauf • 

wer&Jbev $ettf er f lu<j ! 

Il n'est pas si diable qu'il est noir. (Et if ltid)t fo bll 

ad et *u*# e&t. , 

[ Tirer le diable par la queue. Stotte ftitter bûtfett ; 

[ avmftliQ / ftfmmer/ia) Mtn. 

r II tire le diable par la queue. £1 geftt blïmjrig bri 

<bw ber. 

Le diable était beau quand il était jeune. 5)fe Stlgenb 

l bat tramer etttatf Sfogenebmel $ aud) eitte bflfilic&e fer* 
fon gcftfttt wettn f e iwtg if. 

Quand le diable fut vieux , il se fit hermite. Cin itttt* 
ger «ulfc&nmf irtg / ein alter ©etbrttber. 

Le diable n'est pas toujours à la porte d'un pauvre 
homme. $ein ttttgltitf bauert e»t$. 
| Avoir le diable dans sa bonrse. gtnett leeren Oetttd/ 

1 bit @d>mUtbfu$t im IBetttcI baben. 

Crever l'œil au diable. 8Wfel ItHt ©tttcm UTdtittn } 

bem tfttibt jum Stofr tfd) burcfefcf)(a0en. 

C'est le diable, c'est la le diable. S)al if ebert ber 

SeJfel; bal if eben U$ ©erbrief lic&e ; ba ffet ber 
Stwttff. 

> Cest m diable en procès, <gr if attffewbefttticb et» 

fa&rett im ^tojeflfitbrett ; bal $ro$ef fû&ten t>er#e&t er 

oiii bem Cffef 
Cest un bon diable. (Sx if eût (juter «erl / eitte e&r* 

(iebe $aitt/ ein (ufigev Sritber» 
C'est un grand diable. (St if ein ctfewnJfi iger / baitm* 

langer Jtcrl. 
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Au diable ie profit que j'en ai trouvé. îftiâftt <$aV ià) 

babti getwnneit ; ber bift <9ei# M btn $emUt* ge* 
(oit* 

Au diable celui qui le fera- 3>Atf mag ter Xeufet t&Mt J 

batf utttet#e^e ## gâte* ! 

Un diable de chemin, de cabaret. (Silt 9etbAtnmtfr 

SBe$/ tint erbfirmlidK &âtnh. 

Etre fait a la diable. %bfd)tulid) «ttflfe&en / cincit eN 

bdtmlid)en 5iufjug ma<Jjcn> 

Cela est cuit à la diable. $>fl$ iff attllw AUtX Stvitif 

fd)Ud)t gefod)t. 
11 nous a donne un ragoût a la diable* <£t $at Utttf 

*in t*btfrmlid)e* bagout <uif*, borgefefrt. • ** 

Cela s'en est allé à tous les diables. 9Det wetf / UM0 

bar au* oeworben if}. 
Le i/ï'aôie le berce. 5>er STeitfef reitct i&tt / trcibt 
t&n «ra. 

Quand il dort, le diable le berce. SSetU! <? fd)Wft/ 

ttfilgt et 1id) befWnbiô im Oette &erwn ; £at matt tfcn 
am liebflen. 
Il est vaillant en diable , il est savant en diable, <Er 

ijt fe&r twfer / Wïîû0ltd) aeïe(jtt. 

Elle a la beauté du diable. &on$ ift fie Wi$ / tfut 

Me Sngenb mad)t fie fcfcôn. 

Diablerie : Il y a la de la diablerie , il y « de la diable- 
rie à cela, ce sont des diableries. 3)a fîecft eilte 

©o$&cit tarante? ; bat gefyt nid)t mit red)ten SUngen 
ju; î>a* finb SCeufeleieti / Stttfeftfïreicfte* 

Il se mêle de diablerie. <&t tttibt $t%ttti/ Battberei. 
Il y a quelque diablerie la-dedans, dans cette affaire. 

SMinter flecft eine ©pwaeïfec&tewij babti tttibt btt 
SCtuftl feitt ©ptel. 

Il y a quelque diablerie là-dessous. $a ge(t ti ttid)t 

rid)tia itt ; ba&intet flecft eine fôotbttt. 

Cette machine ne vaut rien , ne va point, il f à quel- 
que diablerie. £$ iff *l* 9b btt Xtuftl fein ©piel 

barittt fctftte ; ber £eufel raag wiffen / roarum biefe 
SDUfdjine nid)t ge&t. 

Diablezot : Vous pensex que je puis lui prêter cette 

somme, diablezot! ©ie raeinen/ i$ Hfnne i&m biefe 
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6nmme Jri&ett/ eiit fo Ranimer tatfel, obet fo tant* 
bin i* md)t $ batf ïafl i<ft tt>o(X bleibat ; fa. Çtotit 
Me SRaftlgeit / ober gefcotfamet Sttetset. 

Je vous conseille de partir, de le faire, etc. — Dia- 

blezot! 84) ratbe éftnen ab§«reifen / biefeo obet jette* 
$u tfcun. — Saf ia) feitt Starr bin; ta mû fi te id) ein 
red)Ur Sfratt feitt* 

Diamant: Si vous le faites, il vous donnera, vous 
aurez une poignée de di amans. 8B<!t!t ©ie e* t&Utt/ 

witb et / roitb matt ©te tetd)Ii<& belo&nen. 

Dictionnaire: H traduit à coups de dictionnaire. (Et 

ûbetfefct mit $tlfe betf 9BKttetbudi>et/ md) bem Wt* 
tabule. 

Utea; Ce que la femme veut, Dieu le veut. 98ta6 ^icr> 
bie $Be\bet einmaï in ben. Jlopf gefe^t fcabett/ miiffen 
fit fcutdfrftf&ten ; bie SBeibet ftaben fa# allé einen bat* 
tett ©imt/ ffnb $attn«a% 

Il doit à Ui«* et à diable, gf 0tO$t OOtt ©C&ttften / 

ftecf t gatt| in Un &à)ulbtn. 

La voix du peuple est la voix de Dieu. $ie ©timtte 

betf ©olfe* tfî bebeutun0*ooll< »a* ein wnttt èolf 
»iH / mug fceilig feim 

Différent: Elles sont différentes comme le jour et la 
nuit, ©te ffnb fo oetftftteben/ f{â) fo nnfl&nliàV »ie 
%a$ nnb 9ta$t; lie finb bimmeltoeit betfcfcieben ; e* ift 
ein éimmelfoeitet ttntetfcbieb §»ifc&en i&nen. 

Différer: Ce qui est différé , n'est pas perdu, itltf* 

gefcftoben tfi nic&t <utfge$ob"t+ 

Difficile: Faire le difficile. $>*n ŒSfefa foielenj ftcfc 

ffeCett / «l* ob einem etm* s» fcf>(ec^t/ §n getin^ wtfte; 
al* ob mm in fetnem ©efc&macfe mo)t su beftiebigen 
»tft e ; ©djroietigf eiten maû)tn/ ftcft jum ©cfceine jitfoiben* 

Elles n'ont point fait les difficiles là-dessus, ©ie $aben 

tfcft Rf(î)t fe&t b*&t$tn Qtftx&ubt; fie fcaben ûbet biefen 
$unf t nicJ)t oiel ©d)»ietiôf tittn $tmaà)t / fie 1ïnb fei<f>t 
tu bejwingett geroefem 

Cet homme est difficile , n'est pas aisé à ferrer, ou à 

chausser. SWit biefem 2Renfd)en iti fd&wet aufyuf ommen $ 
et ïiïft ftd) nid)t »ieï einteben, et iff Wjtt>er §u ôbe** 
teben ; §u etwas su btingen. 

7 
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Difficulté: C'est le père des difficultés* Ht m*o)t un* 

gigfûttfcete/ ttttftuftfrtidK €>4>n>ttrigteUat. 

Digérer: U no pourra pas digérer cet affront, gf 

»tr& Mefe fBeleiMgunden niefct wfdjmtrjen fonncn. 

Digestion: Cela est de dure digestion. %ût t# fd)tpet 
SU ertragett/ su vcrgéfTeti. 

Diligence : Lorsqu'on refuse d'accepter ou de payer 
nne lettre de change, le porteur est obligé de refu- 
ser ses diligences. SBenn matt <gmpfan$ ofcet 83eja$.> 
lung eine* 9©ecftfel«r t>ern>et$ert/ fo mug ter Stt&aber 
ober £rff$er i&n ungcftfumt protcfîirm ïaffen/unb Me 
weitern ©djrttte tftum 

Faute de diligence, l'instance périt au bout de trois 

an*. SBetm etae Sïaôfadje brci Safcre ïan^ nic^t be* 
trteben wirb / fo if baburef) Me StU$t uetfatten. 

Faire acte de diligence. $)«$ 9Hiti)ige bemetfen/ ftttf» 
fd)tcibett/ um §u bewetfen/ betfl niait in ber ©etreibung 
einet ®«<!>e nieftt* &erfffumt (abt ; ftâ) beurfunfcen obet 
befd)einiaen laffen / bag ♦ . ♦ 

J'ai fait diligence , toutes mes diligences pour le trou- 
ver, pour faire réussir cette entreprise. 3$ &«be 

mit jfllû&e / aile crfinnricfje aniifee $t$ibtn , t&n aufsu* 
ftnben; t$ fcabe atteit ffleifl anaewenbet, / um Mefe* 
ttnternebmen aelinâen su ma&en. 

Dimanche: Il y a un petit air de dimanche gras ré*, 
pandu dans celte lettre. (g* &Ctrfd)t etae ^Ottntrt^^ 

(aune/ cin< fro^iicf>e/ muntere «aune in Mefem fiîriefe. 

Dindon: C'est un dindon , un grand dindon , il a tou- 
jours gardé des dindvns. <&t t# tin ©Attfetid) / ettt 

etiôÂnferid) $ et t>erfte&t nid)t$ router al$ Me ©«nfe 
SU ftutett. 
Il était le t/i/w/on de la f*rce. Se »at ber geptellte 

Dîner: Qui dort dira?. ©erfd)Mft/ bett ftuttgett ttid)t. 
Qui s'attend a l'écuelle d'autrui a* souvent mal dîné, 

9©er auf anberer «eute fcafel watten »itt / tttrb oft 
(ungrig blttben; n>er felbfi fût ffdj for^t/ ift am bcfkn 
berat&en. 
C'est de la moutarde après rfftur. S)a* fommt SU fpfit 
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S'il est riche , . qu'il dine deux fois. »er ftf f*fl£ v *t , 

Iflfit e* Ustg $fo0en. 

'Quand je le vois, il me semble que j'ai déjà diné. 

(po.) 3Bemt i* iftit ttur fefre/ fo &abe i<fc fd>oti fût*/ 
fo t)eraeï»t mit aUc £tt# §ura Sffen* 

Pire: Le cœur me le tftt, me le disait bien. Stcilt 

*et| fûgt/ fagte e* mit iw&Ij e* a$net/ at>netc mir ; 
id) tacite e* bocf) ôleid). 
Le cœur, me tfi* que cela arrivera. Ctf o^ttet mit / 
U$ Mefe* $efd)e&ett wtrk 

Si le cœur vous en dit. SBetttt ©ie ftttff tmjtl (abett ; 

»etm e* $&ttett ÇBergnûgen mac&t. 

Le cœur vous en dit-il? $ûbett ©ie fcttfl? 

On dirait que le livre des décrets ait été ouvert a ee 
prophète» SWatt foEte dlaubett / Die •t«tW4Mff* Oot« 
te« feiett Mefem $ropfreten geoffenbart worfreit. 

On dirait que le ciel, qui se fond tout en eau, veuille 
inonder ces lieux d'un déluge nouveau. £0 fdjeitit/ 
t>er Rimmel/ ber fïd) gatt* in fGBaffer attfWtt/ Mlle 
Mefe ©e$ettb mit eiiter ttettett ©ftn&fifot& fceimfudjen. 

On dirait qu'il prend plaisir, qu'il met tout son bon- 
heur k les rendre heureux. (gtf fd)d!tt/ ntftlt foflte 

ftenfen / er fttt&e eitt ©erôttéôen tarait / er fefce feitt 
ôattje* ©tûtf fcarettt / tfe gtticHicf) su tttadjett. 

On a trouvé à cfe're a cette somme, il s'y est trouvé 

à " dire un écu. 501 an fcat biefe ©umme utwofljrfi&ïiô 
ôefttttben / e* Ijat eitt XfyaUt baratt gefe&It f matt (at 
Sefunbett / baf ein Xhahx baratt fe&lte. 

On vous a trouvé à dire dans cette assemblée. SRftlt 

$at fie in biefer <SefeHfc(jaft aermtgt 

Que trouvez-vous a direz cette action? qu'en voulez- 
vous dire? 50(i$ ffabett ©te an b^fer $anMMti§ ati$* 
ittfefrett ? 9Ba$ (aben ©ie baged*tt wriubrittgett / eitt- 
gttroettbett ? 

On lui a fait dire tout ce qu'on a voulu. SDtAtt (ftt 

i$nt ftebett atujebid)tet/ tueldje matt woltte. 

On le lui a fait <#re , on lui a fcit dire tout ce qu'il 

savait. SRatt Ut t$ \%vx <kb$tlo$t , attf i&m &erau$* 
gelodft; man Ut eâ ifcm in bett SWimb Qtk$t; matt 
bat i$tt itber aHe* ouf aeÇrft , aBe* au* i^m fcerau* ô** 
Iptft/.wa* er twfte. 
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Il y a bien à dire (il s'en faut beaucoup) que j'aie 
mon compte, (g* fe&lt t>itl bâtait/ HÇ ià) fjabe/ roa* 

%6) ttûnfôe / obet ma* mit $e&ftbtt $ id) &abe meinen 
9S3tmfd) nod) lange ntd)t erreid)t; \é> fcabe bet SBettem 
ttidjt fo biel befommett/ aï* tdj etttattete. 

Il y a bien à rfire , il y a tout à chre entre ces deux 
personnes, (g* ift ein atoget/ eut &tmmel»titet Un* 
tetfdjieb jwifcfrcn biefen beiben Çetfonen. 

Il faut le faire, il n'y a pas à dire. SDtatt tttufl e$ 0$tU 

UmtHnbe/ t>&ne Saubetn / o&ne 9S)cigerutt$ tftutt; etf 
U$t fftft feitt SBott / tticfct* bagecjen einwenben. 

Gela va sans dire. £a$ tfetfteftt tfcft Mtt feftfi/ b4* 

t>etfïe&t fid) am Nantie. 
Mon petit doigt me l'a dit. 5)atf fcat mit raeitt fïefnet 
ffinaet dtftôk 

\ S'il vient à bout de cette affaire, s'il réussit, je Tirai 

dire a Rome. SBenn et mit btefet @adje §u ©tanbe 
fommt/ ttenn e* ibm aelinat/ fo witt id) $ant bctfien. 

S'il me <#* mot, il ne pense pas moins. Ct fd^roei^t / 

unb benft babei feitt £&etJ. 
Il <#* d'or. (Et fyticftt aolbette/ fdfîlicr)e SJtotte. 

Un tel soi-disant légataire, soi-disant héritier. S) et 

unb bet/ roeltfjet ftcf> fut cincn fm Seftoment ©eba^j* 
ten / ffit einett (gtben autyibt. 

Dire pis que pendre de quelqu'un, lui dire pis que 

pendre. (gtaem aile ®d)anbe unb ftaftet nadjfaçtn; 
titun attf bie fdS>tetflt#fte îftt au$f<fcelten / Jewmtcr* 
mac^ett. 

Discorde: Jeter la pomme de discorde. gmtettftdjt 

f«en/ aetbteitett; bett Sanfapfel auMetfen. 

Disposer: L'homme propose et Dieu dispose. 2>et 

SWenfety benft* unb ®ott lettf tt» 

Elle en dispose comme des choux de son jardin, ©ie 

«e&t bamit um, al* ob e* i&t (gtaent&um tt^âre; fie ifl 
befe&letifcfc. 

Disputer : Faire un procès , disputer sur la pointe 
d'une aiguille, ttm einett ©tto&balm flreiten ; weaen 
einet tauben 9îng $i5inbe( anfanaen. 

Disputer , se battre, se débattre de la chape à l'évéque. 
©id& ùm be* tfatfet* »att fiteiten. 
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Dit: II a son dit et son dédit, ©a* tt (tttte ttttfrtfctyt/ 

mmmt er morgen mieber jutiicf ; balb fagt et 8a / balb 
51 dn ; tx iff aile Shtgenblicf e anbero ©inné* $ fa. , etf 
wfafat i&m aile BugettMitfe fin anbwr *spf. 

Aussitôt dfo , aussitôt fait. Oefaftt/ dCt^ati; l»tc gcfngt/ 

fa setÇatr. 
Divorce: H a fait divorce arec les plaisirs, avec le 

monde. <ft $at fret ©elt entfagt. 
Doigt: Toucher à quelque chose du bout du doigt. 

(San* na&e taran fefrt ; attf htm tyunttt fle&ett* . 

Savoir une chose sur le bout du doigt. StttAtf ail ben 
fftnôerfpifcen &et|tf&lett/ ftetfagett/ ftetbeten Mnnen. 

Avoir de l'esprit au bout des doigts , jusqu'au bout 

des <&>zgt£. <9efd)i<f t in $anbarteite» fein ; eittcn feinen 
93crftanb befffcen. 

Il a mis le doigt dessus. Sv M beit Stage! aitf fort 

tfopf ôetroffen j er &at î>en recftten flflecf aettoffenj cr 
fcat mit tem %ixt$tt baranf geletttet. 

Cela se touche au doigt. 5)a* MjJt ffc^ ait fteft 8fingew 

abjtf&len/ mit $*»**« Qxtiftn; b&t Hcat attf ffac&e* 
$anb. 

Ds sont comme les deux doigts de la main, ce sont 
les deux doigts. ©fe finb wie CMiebev eine* «eibe* ; 
$e fini) etnanbet mit «etb unb ©eele |ita.et&att ; lie tfttb 
eitt $erj mtb etne ©eele. 

Etre à deux doigts de la mort , de sa ruine. Sm ftattbt 

be* fcobe* / feine* Stoberbett* fein. 

Donner sur les doigts à quelqu'un. Sinett beftrafett/ 

einen ©eweis $tUn. 

Une montre qui va au doigt et à l'œil. Sine tttttic^ti^ 

Ct^enbe flfctv wo man befii^M^ ben 8eiôer rfitfen tmtf . 
Mon petit doigt me Ta dit. JWein tUintx ffinger Çat 
mit ba^ aefagt (b« &. ic& $abe ba* auf einem ge^eimetn 
®ege erfajjren). 

Il s'en est léché les doigts. Cr (at bie fffttget Hxnad) 

ôeletft 

le voudrais qu'il m'en eûtr coûté un doigt. 8<& fltf&e 

vmx »ei# roa* bavttm / wenn ict> but mtbtx qnt obcx 
anber* madjctt f (tonte. 
J'en mettrais , je n'en mettrais pas la main , ma main, 
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an doigt , ou mon doigt au feu. Qd) twEte bftvftttf 

fcftttorett/ meinen £#pf §itm $fanbe fefren; idfc mci$te 
nid)t barattf fôwfrett ; e* ntcftt verbutgett. • 

Il ne fait œuvre de ses doigts, de ses dix doigts. (&K 

rû&rt tfd) n(cf>t / ra&rt Me $tfnbe, M* gftaôet ni$t; 
et if} cin gfauflenjer/ tin %a$tbhb. 

11 ne faut pas mettre le doigt entre le bois et l'écorce, 
entre l'arbre et l'écorce , ou entre l'enclume et le 

marteau. SPIatt mug Me.ffinget nicfet jtMfcfjen gftfr unb 
Kn^el fiecfenj fief) nicf)t in Me $tfnbel Don g&eleuten/ 
itrt^en ©cwanbten te. mifd)en. 

II se gratte la tête du bout du doigt. Xtautt / ltttm« 

mer obet ©oroen brficïen i&n. 

Faire toucher une chose au bout du doigt. Sine €>ûd)e 

mit ffingern Pbet $«nben greifen / Hat unb bentlid) 
einfeften/ einem etoa* &anbgteifïicï> mac&en. 

Etre servi au doigt et à l'œil. 3Cuf bett ©in! bebient 

wetben* 
Se mordre les doigts. (Stwa* bereuen/ feinen Jhimmet/ 
Cc&merj/ ober Sont Derbeiffen, ' 

Tous les doigts de la main ne se ressemblent pas. 

9Ud)t afle Çtnger tfnb einanber gteief) ; ©efd&wifter fînî) 
felten etnanbet gletcjj. 

Il n'a pris qu'un doigt, qu'an petit cfoig* de vin. <gt 

bat nut ein ®d)lu<M)en ®ein/ eine Stugfd&afe wO, 
einen fftncjer^ut »ott aetrunfen. 

Je n'en veux boire qu'un doigt, donnez m'en encore 

un doigt. Stf) ttitt mir ein ©df)Iiicfcf)cn bawn/ geben 
©ie mit ttod) ein ©cfjliitf djen batwn. 

27on ; Il n'y a si bel , pas de plus bel acquit que le 

don. <£xt)alUnt ®efd)ente ftnb bet anôenebmffe <8r* 
werb. 

Donner: Qui ctowe tôt, donne deux fois* SBer balb 

gibt/ di&t boppeït. 
Le donner beau, ou donner beau jeu. 6$ einem recf)t 

Ieicf)t madjen; i&mbie be#e ©etegenfrett barbietenj i&m 
gemwnen ©piel ô^^- 
Donner beau a ses ennemis. Çeinen gfeinben Oefegetu 
$eit geben/ einem su fc&aben. 

Les troupes donnèrent têtes baissées , ont bien donné. 
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Sic Zvuvptn griffen blinbUn$t an, m<u|te» elncn 
f4*nen Sht^tiff. 

Ce corps n'a point donne. Sieftt 6*tptf i# n<d)t |ltm 

$foa.tiff gef ommen/ bat f tin £(ei( ara 5Ctcffen acnoramen 

U donna de cal et de tête. et tftetlgtc 94 AU* aflert 

fceibedfr<3(ftett an / gaft 1îd) Me flugerfle INube. 
U donne k tout. <gt ftfttgt afle* £Wog(id)c att/ »aôt94 
an 2Hle*/ I^gt 94 in tille* ci»; *etf4wnbet Qtlb auf 
aile 9rt/ ma4t-aUe mîfdUc^e Vu*daben. 

Il n'a point de but certain, il donne a tout. (Et trtt 

feinen feflen 8»e<f / et ffa^t balb biefe* balb jette* ait. 

U ne se borne pas anx tableaux etc. , il donne à tout. 

6t bleibt nid)t nue bei ben Qtmâlbtn fleben , fonbern 
fauft aile* SR0gli4e jufammeit. 

Il n'est pas donné a tout le monde d'aller k Corinthe, 

d'être riche. Stidjt iebet ifl fa glû*U4/ bie «eife 
itad) Sotinib ju ma4«U bet 9tei4tbnro fMt nid)t 
iebem $u; mer ta* ©lit* bat/ fù^rt Me ©raut beim. 

S'il me donne des pois , je lui donnerai des fèves. 3BeiW 

et mit SBerbrug/ llttannebmlid^feitett ma4t/ fo wetbe 
(4 i&m ©lcid)e* mit <8W4<m wseften ; 9Bur9 wibet 
©ittjt. 

Il donne une pois pour avoir une fève, ttt Witft eine 
SDtitfi na4 einet ©petffeite/ na4 einem ©4i«taU 
(et giebt wenig «m »iel §u fraben). 

Il n'en donnerait, ou jeterait pas sa part aux chiens. 

St mad)t watf 9te$te* au* 94 / et bilbet 94 »a« 9te4» 
te* tin ; et gflbe feine Jf nfptûd&e ni4t iwtlfeil 

Se donner au cœur joie , oa k cœur joie de quelque 

chose, ©eine fcufï an obet mit ettua* ftftttaen/ 94 <* 
tecftt belieben laffen. 
Qui donne peu, veut qu'on vive. 9©et wenifl gibt/ »itt 

oftet $eben* 
S'en donner par les joues, ©ein CBûtc^en petptaffen j 
feitt 58erm^en but4 Me ©utgel ia$en. 

Vous nous la donnez belle, @ie morf)ten un* etwa* 

aufbinbett / aufbeften. 

Donner sur les doigts k quelqu'un* Sittem etttM* Pet* 

wetfen. 

Donner un œuf pour avoir un bœuf. Sitte $feife um 

tin »Pf debenj eine 9But9 na4 einet ©peeffeite »et- 
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fett \ (eitt Heine* ©eftfjenF fut eitt otofe* gcbett/ abet 

tint tin QtoÇti |tt bcfommen). 
Donner de la tablature à quelqu'un. (Binon *u fdbaffejt 

macfKtt. 
Ne disputez pas avec lui sur ces matières , il vous 

donnerait de la tablature. ttebet btefe SRatetie bar» 

f en ©ie ttid&t mit t&m ftreiten / et roftrfre ft&tten tw(l 

gtt tai&ett / Stûffe attftufttatf ett ôebett. 

Dorer: Etre rf<W comme un calice. tXthtt ttttb ûbet 

t)0tt ©olb ffartett/ Jftoftett.' 
C'est un homme fin' à cforer. Set ift gAt!} btttd&ttte&ett. 
Bonne renommée vaut mieux que ceinture dorée< 

Cin gtttet fttsf/ eitt efctïic&et Stame ift mibt wettfr ûM 
9tei$t$ttm ; gutet SUme i# <Salbe*roett$. 

Dormir: Qui cforf, dîne. ®et fc&IAft/ bett (Uttgett 

tticftt. 
Dormir en lièvre. Vtit offetten Sttgen fàïafett. 
Dormir a bâtons rompus. tttttetbtOCften fcjjïofett/ tintn 

unttxf>ti>$tntn ©djïaf &ab<n. 
Il faut dormir dessus. $atf mttf man befcfclafett. 
C'est un homme qui ne dort, ou ne s'endort point. 

2>at ifr ein SWatm/ bet ni<$w verffiMfl/ ft<& nfcfct eitt» 
fc&Wfettt Utt/ immet roacft i#/ imtttet auf feinett Star* 
Util bet>acf>t iff / immet auf feinet $ut& ift. 

Les biens lui viennent en dormant, et rottb ira ©t&Iafe/ 

$â) ttttbettmflt/ ttiâ); wetm et am vxnitftn batatt 
Unît. 
Voila une toupie qui dort. Sa* ifl tin «tetfel / bet <lc& 
fo fàtteJ bte*t , Ht et Aille *u fle&ett fôeint. 

Il fait bon pécher aux endroits ou l'eau dort. 9tt Ot» 

tett/ tw ba* Gaffer m Mt/ im ffiBett SBaffet i#gut 
fifd>en; im Xxùbtn i# pt ftfd&en. 
Il n'y a pire eau que celle qui dort, ©tille SBafTet ftf b 

obet fitâttben tief. 
Il dort comme un sabot. &ï f$Mft toit tint 9tafee. 
On ne sait s'il dort ou s'il veille. SDtûtt f e&t ttidjt eitt/ 

wa* et »tS; et i# ttttetttfc&loffett. 

11 ne dort non plus qu'un jaloux, qu'un lutin. (ES 

fommt i&m / toic fo SDtanc&em , f eitt ©c&laf in bit 
Sfitfiett. 
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Dormir la grasse matinée. fBif Alt bftt 9*8**/ UQttn 

Za$ fdjlafem 

Quand il dort le diable le berce, fa. ttentt et ftyMft/ 

wit$t i&n ber £eufef; »*I|t et fief) befAnbig im Bette 
fcmim- 

2?o5; 11 n'a pas une chemise a mettre sur ton dot. 

St ift blutarm. 
Il vent avoir le dos au feu et le ventre à table. Cr 

Hebt ©equemlic&fetten tiitb einen guten £ifdh Oemfcft» 
licfcf eit «nb gut f ffen unb Xxinttn , Ht fff feitte efacfce. 

Il se laisserait manger on tondre la laine sur le dos. 

(Et Heffe tfd) Me $aut flb« Me C&ren |ie$en , ofcne s» 
mutffen $ et bulbet aile*/ o&ne eitte SRiene §tt *et§te$en. 

Avoir bon dos. einen breiten 9tûcf en / bteitc ©<fcuf* 
tern fcaben; Mel anfl&alten, ertra(jen Unntn. 

Ils sont, on les a mis dos-b-dos. ©te tfnb bei eittem 
9ted[)ttf$anvel ic. aleid) roeggetflmmen ; e* $at feitter 
eitten QSort^eiï flber btn antxvn erfcalten. 

11 fait le gros dos. (Et t(Ut Jtofl. 
Il ne se soucie guère de cette taxe , de cette perte , 
des injures dont on le charge, il a bon dos. 8f 

fra$t tticfjt Mel nacf> Mefer Za%t / nact) Mefem Stolufie/ 
er tft reid) genu^ / fie f « §a&ten / tyn su letben ; et 
f iimmert fi d) menia um Me ©dyimpfrtben / Me man i(m 
an Wn^t / tx r>txtxH^t fie f obet ifi ©d>tmpf unb ©d&anbe 
gcroo&nt. 

Double : Jouer à quitte et double , o» fouer quitte et 

double, fitttitt/ boppelt fptelen $ ein aewaste* ©piel 
' fpielen; aile* roagen ober batatt fefcen/ itm au* eittem 
fd)limmen $anbel &eran$sufommen. 

Double jeûne , tfou6fe morceau. ge Wttger man fcun* 

gett/ bejlo beffer fc&mecft e$. 

Gela ne vaut pas un double, je n'en donnerai pas un 

double. $a$ tff feinen $eller toevtf» / tcf) ôflbe ntd)t 
eitten $eHet baffir. 

Il y a tant et pas un double avec ©0 Piel i# e$ ttnb 

feinen $eHet «citer ober bariiber. . 

Doublure : Fin contre fin n'est pas bon à faire dou- 
blure. (Sin <Sd)alf mug fid) ntcfrt an feinen ©ïeic&en 
macfcen ; f ein ©djalf I^gt fiefc pon ©ettte*9leid)en betricaen. 
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Doucement: Aller doucement en besogne. $Beb#d[)tig 
ju «Berfe gebenj nici)ttf ubereitenj faumfeliô, fdtfiifria 
§u SBctfe ge$en. 

Douceur: Tout par douceur et rien par force. 9(He$ 
mit fciebe, nid)t$ mit ©enwttj mit ©elinbigfett ricfctet 
man «m mcttfen au^. 

Douleur: Pour un plaisir mille douleurs. $itr tint 
fttifi taufenb ©d)merjen; ba* SWenfdjenJeben bat me&r 
«ctben af* ffreuben. 

A la Chandeleur grande douleur , ou les grandes dou- 
leurs, ttm £td)tmcg f«ttt erfl bit rec&te Mltt tin. 

Douleur aux vaincus, fceiben i# ba$ 800$ ber tteber* 
»unbeuen. 

Doux: Ce qui est amer à la bouche est cfofer au 

cœur. SBitter feem SWunb / btm SWagen gefunb ; bitteve 
QetrSnfe $nb fur ben SPtagen Me be#en. 

Il avale cela doux comme le lait. $a£ (je&t i&ttt fo 

fûg tin* wie ^otti^; et t>erfd)ïucft Hi aebutbig. 
Il est rfoz&r comme un agneau. £r iffbumm tiOU Sftûtur; 

„ et buïbet atte$ 0&ne JBJibembe. 

Dragée: Il a avalé la dragée, (et iff itt bie flfaSe ge* 

jaugen ; et fcat anflebiffen / in bit Xuget flebiffen. 

Drap ; Il veut avoir l'ergent et le drap* <gr mpcfytc 

gettt f*ttfen> unb nid)t* bafûr ge&en; et mtfc&tc btibtt/ 
Me ©aare uni b<tf ®elb baben; et mticfyte $ertt ®eJb 
Wfen unb borf) nic&t* bafut t&un. 

Les plus riches ainsi que les plus pauvres , n'empor- 
tent qu'un drap en mourant. 9tei$e ttttb Xrme Un* 

nen nid)W mit au* ber SBelt ne&men/ aU bas ©terbe* 
fleib y im £obe tfnb ftetefre unb Strme einanber ajeid). 

Mettre quelqu'un en de beaux draps Lianes. (Sinem 

fcf)0tt bettett/ eût faubete* 8$ab bereiten ; i&n in fcftlimme 
^ffnbel tfermtfettt ; fa. tintn in bit $«tfdje bringen 
©ber ffi&ten. 

Etre , se mettre dans de beaux draps, ©td) fdjJn betteU/ 

lier) ein f$#ne* (Sffcn bereiten; tterlegen fein; tfcfc in 
einer aefflbrlidfrcn Sage beflnben/ Mnein#flr§en / m* 
wicfefn. 

Ce malade, cet enfant ne se soutient non plus qu'un 

drap mouillé. 2>tefer Jtranfe/ biefe* Jtinb fann nid&t 
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ftefcett/ f<ft »i*t aufred)t ermite»/ M ira Bette ttidjt 

aufridjten* 

La lisière est pire que le cira/». Sttc 0reft|ten)9tlier 

tfnb oft fd)limraer aftf Me be< Sttttertt, 
Tailler en plein <&•<*/>. Su eittem tttttettteftmett/ |tt >ent/ 
t*atf mon tMtn tt. wiHy SRtttef getrag &**« / an SOWt* 
tetn nic^t arm fein. 

Il combat contre ses c/rajjs , contre son chevet. Ct 

f#M0t tfcf) mit feittem ftppffiffrn fertim ; er &*t $r*f c 

gtotfc enfcltd) attfttt#e(ett / etf wirti i$m former. 

Dresser: Ce récit fait dresser les cheveux sur la 
tête, ©et Mefet? er{4Muttg tfefrett eittem Me $aate §» 
SJetgç / firfiubea fld> Me $oare. 

Cette parole fait dresser les oreilles. ©ei biefettt SCDorte 

ftifet matt bit £>&ren- 

Le bon oiseau ae dresse de lai même. SDie Sftatltt ift 

Me fcefte «e&terin ; ttatfitlfc&e ©a*en ettttMef eltt ffd) wn 
fertfr 

Z?ri7fc ; C'est an vieux drille. 9t W tin sJUC $egen* 
fttopf /. fyaubtâtn; tin 9&ofliifHin$. 

Drogue: Il sait bien faire valoir sa drague , il débite 
bien ses drogues. & ttetfj feittt SBaare gtlt ftttftit* 
btittôen/^eîtenb^i macï)en/ an ben SWann §u btingen. 

Il ne m'a donné que de la drogue. (6ï (at mit bafût 

nid)t^ al* fd)Ied>te SBaate / tltnUn Çlunber / fcftoftjetf 
3eu0 gtgcbettr 

Voilà de bonne drogv£ ! (iro.) ©djfltl** 3e«£ ! 

Droguer: Il y. a.longtems qu'on ne fait que le droguer, 
qu'il se drogue. ©eit fange* 8*it boftctt matt bc* 
4âttMd an i&m / bat et. immer bett %nt ira $aufe / 
madjrt er M iW 8fjM>t$tfci 

Proit: Bon droi* a besoin d'aide* 9Ctt(^ Feint dtofitW/ 
ôedtftnfcettfen fte$tt bebacf matt b*d> ttitte*#(tfcttjtgy 
uitî) rang matt e& eifd$ wtfojgeit / feine 6a^e eifng 
fcetreiben. 

Où il n'y a rien , ou où. il n'y a paa de quoi , le roi 
perd son droit, ou ses droits. 88» tti<$ttf i#/ $at 

ber ltatfer bal »e#t mUxtn. 

Se tenir droit comme un bilboquet. *3Jcf> bof§$etabe / 
{ersettgevabe ftaftcft/'trageit. 
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Drôle: C'est un drôle de corps. £atf tft eitt broHt^cr, 
9*ffietli$et Vtenfcft/ Jtetl/ ein ©paffoo$el. 

Hrw: Dru comme mouches. ©djroatttwetfe / wie Me 
8Uegen. 

Les balles de mousquet pleuvaient cfrues comme mouches. 

S* tegnete £ngeln / bie Xisgeln f amen fc&n&atmwetfe / 
»ie Me ffliegen ôefto$en / e* tegnete etnen $ageï &on 

Par; De ces deux personnes l'un veut du mou,' l'autre 

du dur. ®on Un f»eien ba wia tintt weicfc/ ber 
anbete fcatt/ eitter ted^ttf/ bet anbete linf^ 
Il a l'oreille dure. (Et u)tS ttttfrt* batton ()0tetî ; bafût 
ftat et tanbe £>&ten. 

Durer : Il faut faire vie ou feu qui dure. SWait muf 

ttûtt&ft&aftett/ witt&ftfcaftlid) feitt/ nicfct aile* auf ein* 
mal tfertftun / mit bem ©elbe / mit bem $of|e fpatfam 
ttmgeÇen / um lange batatt §u ^aben. 

Il ne pouvait durer dans sa peau. Ct tt>0flte att$ bet 

$ant fa&tenj et uwfte fid) twt #teube*c. nidjtjulaf* 
fen / nidit §n fafîen- 

Le tems me c&p*£, lui dure. Z)ie Sût foitb mit/ i&nt/ 

lang ; i<& / et f ann e$ nid)t ewatten. 

£au; C'est un médecin d'eau douce. 5)a$ tfr ein 
©affet'SJoftot/ ein fiuiatffaibet. 

Mettre de Veau dans son vin. ©eiinbete ©aiten auf* 
fiefcen* 

U ne vaut pas , il ne gagne pas Veau qu'il boit, gt 

iff ba^ SBaffet ntc&t wettfr/ tttbunt ba* Gaffer nidjt, 
ba^ et ttinft 
L'ia» va toujours à la rivière. $a0 ©elb flieft immet 
ben ftetçfcen §u. 

H n'est pire eau , il n'y a point de pire eau que celle 

qui dort, ©tille ŒBaffet $ni> titf/ çtûnbtn tief. 

Ce projet, cette affaire s'en ira, tournera en eau de 

boudin. 2)iefe* ©ot&aben, biefe* ©efdjtfft nutb |u 
9Baff*f roetben. 

Porter de Veau k la mer, à la rivière. SBaftet itt$ 
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mttt/ in btn ff lui ttagcn ; (beiieit etmt* acbett/ bit t* 

in tteberfltifl fcaben). 
II en a plus que tous ♦ c'est porter de Veau a la imer. 

<6t Ht beten mit al* (wir) @ie$ ta* biefUfitaffet in* 

SDteer tragctt. 
Il est revenu sur Y eau. <gt fd)»immt wtebct oben ; et 

bat fi* mtebet (erau^e^olfctt. 

Laisser couler, ou courir l'eau. $em SBajfet feitteit 
fcauf raffen ; Me ©ad)t i&te.tt ©ang gcdctt laffen ; un* 
befûmmett aBetf débets laffett/ wte et ge&t/ wte e* 
t»iB. 

Il est comme le poisson dans l'eau. Ct ift wte bet 
SBogel im $attfe/ im $anffamenj et bat fein ©d>*fr 
d)cn im £rocfnen. 

Il ne trouverait point d'eau a la rivière. Cr ffttbct 

nid)t / wa* iftm dm bet fitafe lie^t. 
C'est un buveur d'eau. (Et t# lait / ttttf dtyig / §U irtcfrttf 

«fifre. 
C'est le feu et l'eau, gte ffttb tlnonbtï etttgegett Vfiit 

ffeuet nnb SBaffet; 1ïe «tanett cinanber ni<t)t mtMtn. 

Il a hien passé de l'eau sous les ponts depuis ce teins- 
la , ou il passera hien de l'eau sous les ponts entre 

ci et là. ©eit btefet Seit ift «ici «Baffet Un 83a* 
btnuntet gelaisfctt / bat $$ 9Rand)e* §udctradcn / witb 
fief) manche* jutragen. 

Ses desseins vont a vau-l'eau. 8tte£/ IM0 et firf) wt« 

nimrat / ifi citel ; et ifi tin ttttglûtftftab ; aSe* aitb 
tbm *u Gaffer. 
Vous dépeignez ces fruits , ces melons etc. *si beaux , 
que l'eau en vient à la bouche, que cela fait venir 

Feau à la bouche, ©te fcftiïbetn biefe fftudjte / btefe 
melon tri/ io fcf>dtt/ bag etnem bet SRitttb barnadj nrâf* 
fert/ bet SRunb fibetltoft; bai Gaffer Utnaâ) in btn 
jWunb fwnmt; man woftl batnacfr gelfifieit module. 

Faire venir l'eau au moulin. 3)aâ Stafet auf fritte 

2ttitWe lettett ; ©elb eittnefrmett* 

Nager en grande eau. $<Kf> obett f(6mnttmeit ; a0e* t>oH* 

attf Me* $ 9*u*fid)t attf eitt ôtafle* 93crmo$en fcabett. 
Battre l'eau« Qtt bic tttft (aiiett. 
Pécher en eau trouble. 8m ïtûbett/ im ttùbtu SBaflet 
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fffcften ; (infitt ©ewtrttma f#«uid)teln , f$ bit Un* 
orttMttg su Wttfce mfte&ett). 

Durant les désordres de l'état , ils ne songèrent qu'a 
pécher en eau trouble. W&àïttnb bit fBernrirrttng im 

etutt bafyttn ffe ttur batauf / im JCrfl&eit ju fffôen. 

Il a profité du désordre de cette maison , dont il ma- 
niait les affaires, et a péché en^au trouble. £v (at 

tieft Me ttnorbnttng biefetf $aafe*/ beffett (Sefc&âfte er 
fûbxtc/ tu Stufre ô^io^en / rntb im £tuben gefffcfjt 

Il se noyerait dans un verre d'eau, dans une goutte 

<Teau. St ift in XEem uttglûtf lid) itnb uttû.efd)icf t / et 
ferbtt fcea $al$ auf ebenera SSobeit , fflBt fi&er feint 
eigenett ©eitte. 

Il ne donnerait pas un verre d'eau. (Et tù&xbt Ottd) tlicr>t 

einett ^fifertittj tergrien. 

C'est une goutte cl'eau dans la mer: ©ai 85ifà)<tt 

ma$t fca* Staat nieftt fat 

La. goutte d'eau cave la pierre. 5)et SBafFettWfen. 
ï>c*^rt enMia) btn ®tei^< ait^i auf »Wc QitU ffflt fret 
Qatuu* 

Il n'y fera que de l'eau toute claire. (Et mite mcf)t^ 

anixifitm, tx wirt bit SWfte tjmfottft (a*cn; feine 
€Wfre tAftei fpittnesu 

Ils, elles se ressemblent comme deux gouttes d'eau, 

&it tfub einanber fo *&ttli*/ mie guet Xropfctt fflJaf* 
fetj auf* £ait&. 

D se mettrait dans Veau jusqu'au, cou pour ses amis. 

(Et wôrte fût feitte ffteimfc.* buv$t $tutt laufett / allé* 
fftt feitte greunbe n>aâen. ' 

Il n'y a pas de l'eau jusqu'au cou. (g* fie&t Itic&t fi» 

fteffl&tttcft autfj t* i\i vdêit& $alâbrcd)cnbe$ babti/ tt 
wirb t<en $al* nicf)t foften. 

Si on l'en voyait à la rivière , il n'y trouverait point 
d'eau» (Et inbtt Ht $anb$xti$ià)#t tttd)t / et ftnfcet 
nicï)t / n>a* i&m ttot fret sa^fe ïie^t- 

Il n'y a point d'eau à boire. $jet i# Iticfct* JU raadjtlt/ 

babet ift nid)t* §u ptoftrtteit, 
On dirait qu'il ne sait pas l'eau troubler , ou troubler 

l'eau. Watt foKte afaubeit/ it fontu feitt f&atfer/ Mit - 
SBAffetAen trufrett. 
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Ebe: Tout ce qui vient de flot s'en retourne à'èbe. 

KMe gemomtcn / fo §mottuen. 

Echalas : Il se tient droit comme an échalas. Cr i# 
»fa(tgtrab/ er febt fo #eif b4/ mic'cin $fa&(. 

C'est un vrai échalas. fit ift tint »û&r« $0*fett#attg</ 

tin butter $fe&l. 

Echantillon: Juger de la pièce par Y échantillon. Bout 

JHeinett auf* ©toge / oom Citttetnen auf* ©an§e 

fd)ïtegetu 

Echapper : S'échapper par la tangente, ©{<$ auf fine 

gefWffte 9trt au* einem $a*bel §ie&ett. 

N'est pas sauvé , n'est pas bien échappé qui traîne son 

lien. SDer feint Gtriift noa) nadjfctfcwt / itf nod> 
nicf)t frei 5 tji ber ©credbtiafeit no* ut<|t enttaufen. 
C'est un échappé des petites maisons. <gt. i# fin XolU 

$Au*(er; e* ifi itt feittem ttyft ttic&t ri^tid* 
S'échapper belle. ©Ut megfommttt/ mit 0<!Uil<r SWb 

banon tommtn. 

Echarpe: Avoir l'esprit en éc harpe. tttvftttUt/ in 

©tbattfeu feitt* ttieftt tiâ)tî& im *9$ft/ *errfl<ft fein. 
Echasse : Il est toujours monté sur des échasees, Cr 
yftt immer auf €»eï§ett ; er *erftei«t fcft beJMuMgj er 
traot immer &od) etn&er. 

Echauder : Chat échaudé craint l'eau froide. <9e* 

branut* Xinber furdjttn Ht %tntx. 
Chien échaudé ne revient pas en cuisine. SDfit GAo* 
bett mirb mon ffog. 

Echauffer : U s y échauffe dans son harnais. Cr gerftft 

itt $antifc& /. trirb iptttiâ* 
Echec: Tenir quelqu'un en «fcTiac. Cinen in flfurc&t 

fe^tt / itt ber SLïttnmt Çaltai / in, ber llntMtiaf eit er» 

(alun. 

Au jeu des échecs les fous sont les plus proches des 
rois. 3Mejettigen> Me btra £cf nig am- n<ld)#ctt ffob/ 
fittb be*t»egett tricot immet bi* JUfigfcn*. 

Echelle: Il a tiré Y échelle après lui. Cr frtef fo pt ' 

gemad)t/ b*0 ifrn feiiter utertreflfett faon; bafi anbem 
f eine 0ta<fatefe rae&* ûttri^ MeibL 

Ecîaircir : Il a bien éclairci son bien. Cr &af f«i* 
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®ermft$en iiemïid) Hnn gemadjt • e* i# fefrr lufau* 
men gefdjmoljen. 
Eclairer: La chandelle qui va devant éclaire mieux 
que celle qui v4 derrière. Ctf i# beflTetv bet feinen 
feebgeiten ©ute* tt>utt/ ai* Me guten $anblungen feinen 
9tad)f omnten / Crben / tibetlaffen. 

ifcofc ; Dire les nouvelles de l'école. Su* fret ®d)lllc 
fdjwafcen* 

Faire l'école buissonnière. $inter Me ®d)UÏe &e$en / 

Me efdjule f4)»«njen* 

Ecolier: Il a fait une faute à' écolier. <£f fxit einett 

6c&ntfrer gemacftt / einett SJotf aefdMen. 
Uécolier prétend enseigner son maître. îta* (Ei n)itt 

flugee feitt aU Me $emte. 

Econduire : •Vous ne serez pas éconduit et battu tout 

à la fois. 9Da$en Sic e* / m*n nntb Hntn béa Aopf 
ttid)t atteiffen / e* mirb S&nen tticfct bû* 4eben f s#en« 

Ecorce: Juger du bois par Yécorce. fBott ter €>$aîe 

auf t>ctt Sern fc^tief en / 90m «euffcrn anf* Snnerc 
fatfiefien ; M*f nacf> bem tfufiern Knfeben nnb^ 6$eine 
urtteiUn. 
Il ne faut pas mettre le doigt entre le bois et Yécorce , 
entre l'arbre et Yécorce. SDtatt mug Die Singer nidjt 
§n)ifà)ett £&ut Uttb 8n&el fletfen ; jîd) nicftt in Me $tfn» 
bel «on C&eleutcn/ na^en SBerwanbten «. ratfc&en. 

Ecorcher : Ecorcker une langue. (Sine 6***4* *Obe* 

brecfcen. 
Ecorcher un auteur. (Einett &d)ïtftiïtUit DerbUttjcO/ 

entffellen. 

11 crie comme si on Yécorchait. Ht fd)teit / ût* Ob 

matt i$m Me $attt itber Me £>$rejt §0^/ «W *& «M 
i&ra ben Sopf abriife. 

Autant fait, ou vaut celui qui tient que celui qui 

écorche. $er $e$ler itf fo gut mie be* 6te$Ie*; mit 
ôcfobïen/ mit geban&en 

Jamais beau parler tl écorche langue. $ifliâ)h{t fefcft* 

bet nie; ein ô«te* SBwt fittbet einett gutett Ctt. 

Ecorcher l'anguille par la queue. S)û* $fe*> ieitl 

©cr>tt)eifc attf§«umen $ et»** wfebrt anfanôem 

Il faut tondre les brebis et non pas les ecorcher. gRatt 
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mu% Me CFeftafe fdfteetett/ after $t niâ)t fâ^inbtn; Me 
flffirfieit foUen nn tyrett jptittfttgetn jtbftt meftt »et# 
fattgett / a(* fie ja&Icn ftfnnen, 

JEco*/ Allez parler a votre ^co^. $altet €ud) |tt etltet 

®efeflfdjaft; teMt mit Sure* ©leic&en. 

Il a bien payé son écot. Ct ftat fca* Cfeinige reicf)U<t> 

beiaetta^en. 
Ecoute; Etre aux écoutes* Bttf ter ftoiter ftitl/ obet 

ftefcen- 
Ecouter: Ecoute s'il pleut. Su fattttff lange toartetf/ 

ober paffett/ bit tt aefc&ie&t* 
C'est an écoute s'il pleut. <gt i# efn Sfctlfâ)/ ter immet 

auf tttwa&rfôeinli^je (Eteigniffe paf t. 

Ecrivisse ; Il va à reculons comme les écrevisses. 

(g* d*&t mit i&m bett *teb$<jatt8) feine efoc&eu gebco 
bett Sreb$$attô. 
Il est rouge comme un écrevisse. (fx (at Cftt (o$f 
rotfce* ©efîdfjt* 

Ecrire: Voilà une bonne voix pour écrire, une 
bonne main pour chanter. ®atf iff tint falfdJK ©ttmme, 

uttb eitte un$tfd)i<ftt $anb. 

Ce qui est écrit est éfcnY. SDa* gefaitiebett iff/ Meibt 

^efariebett. 
Je lui ai écrit de bonne encre. Q$ babe tym &etb |tt« 
gefcfyricbctî- 

Ecriture: La parole vole et Y écriture demeure. S>ie 

»ebe perlaSt/ ber ©ttcftfabe frleibt. 
Accordez , conciliez vos écritures. SD et bett ©if mit 

ff$ fclbti einid $ teimett ©ie Mefe fôeinàatett SMct« 
fptflc&e jufammem 

Ifca .* C'est le père aux <fciw. Ct M ®elb Wie ftatt&; 

et Ht Piet SDWttje im £o#etu 
Vieux amis et vieux écus. J)ie alten (Jfteirobe uttb lie 

altett £&aUr 1ittb î>ie beffett. 

Voilà le reste de notre écu f de nos 4cus. Sfttlts fret 

fe&lte no*; ba fommt nod) ber récite SRatttt. 

Ecuelle: Il n'a ni pot au feu ni écuelie lavée* €r 

ftt^tt f eitte ei^ette $attrtalttttt0« 
Propre comme une écuelie à chat. Cfo rein tpie ein 

£a$en*£eaer \ feftr fc&ttmfria. 
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II a bien pin dans son écuelle. Çt M tint ftttt <Erb* 

fc^aft aetban? et i# itn €Wafe tei<& gewotben. 

Mettre tout par écuelle. Jteitt ®elb fpaten ; fifâlid) U» 

wttt&en ; eine f oftlicfje £afel geben. 

Qui s'attend a Y écuelle d autrui, a souvent mal dîné. 

«Jet attf «nbetet iiutt Xaftî watten roifl / wirb oft 
(urtdti^ bleiben ; n>et felbjï fur fid) for^t/ itf am beften 
betat&en. 

C'est une querelle de gueux, ils se raccommoderont a 
Yécuelle. &it ffnb ôïeicf) wiebet ôut / wie Me SeffeU 
flirter \ fie merben i&ten ©ttett bti einem ©la* SBet» 
abt&tm. 

Ecumer: Ecumer un héritage, un livre. 55>tc beflen 

©totf en <us* einet ©etlaffenfôaft we^nefemett ; ba* belle 
au^ einem 83ttd) &erautf§ie&en. 

Il va ecumer les marmites. (Et fdjmûtofct ûbetaE (etum; 

et fucf)t ûbetatt einen ©tffen gît etfcfwawen. 

U va partout évumer des nouvelles. <£r fffd>t ÛbtXûU 

Vltui$hittn auf / tt«at aile Sleui^feiten jufammen. 

Ecurer: Il faut aller à Pâques écurer son chaudron. 

8« ©ffetn mufi mait feitt ©ewiffen fe$en. 

Effaroucher: Effaroucher les pigeons. ©Je Hunbeit 

9erfcf)eu$en. 

Effet: Les e#€fs sont des mâles» et les paroles sont 
des femelles. <&* t# beflfet, gut ^anteln/ al* gut 
fptec&en. 

Effronté: Il est effronté comme un page de cour. 

<St ttf im W<Wen @tab fted)/ Httt>etfc&#mt. 

J5#a7; L'honneur est égal «entre nous. Wle* {# §\t\6) 

tinter nn*; e* bat f einet etroa* uor bem Sfnbetn votait*. 
L'honneur est égal entre vous. &it fcabett &«be ôletCy 
tnel (E&te batum. 

Eglise: II est gueux comme un rat d'église, %x ift 

fo atm wie eine £itcbenmau*. 

Egratigner : S'il ne mord , s'il ne peut mordre , il 

égratigne. Jtamt et iti<ftt beifen/ fo ftafrt et bo(v; 
et bat eine 3unge mie ein ©d)wett« 

U n'e*t si petit chat qui n'égratigne. 8lt<$ Me fïefîMÎC 

Safte fra^tj <fo iebet tabeït gern. 
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Ellébore : II a besoin d'Ellébore, f * i# uiâ)t ri^tif 

in feinem Stopft. 

Embarquer: S'embarquer sans biscuit. ©frne ftltntt 

AUf Me Qagb gcften ; o&ne ffcbern ffieaen tooftai. 

Embarrasser: Il est embarrassé de sa personne, 
de son temps, de son rang. (gt i# »et(egen/ tt)eif 

ntd)t / »ie er iicft geberben fott ; et ifr mit feinet 8eit 
in 3Jetïeaenbett/ mejg mcf)t/ aatf et mit feinet 8eit 
anfangen foU ; et weij fief) uieftt in feinen Rang |« 
fôiefen. 

Embéguiner: Il est embéguiné. Ct (at eine ©rifle 

im Sopfe. 

Embellir: Cela ne fait que croître et embellir. S)al 

geÇt obct fpmmt ia immer beffetj e* fommt trama 
buntet. 

Embrasser: Qui trop embrasse, mal éteint, ©er 

ju t>itl untemimmt/ bringt tticf)t^ ree&t ju ©tanbe. 

Emmancher: Cela ne s'emmanche pas ainsi, ne s'em- 
manche pas comme vous pensez. 60 IA'0t f?d) bii 

Ôacfce nic^t macften } ba* $t\t nic^t fo wie fie gtanten. 

Emmitoufler: Jamais chat émitouflé ne prit souris. 

Sine eingeroitfelte itafre fdn$t feine Wmi. 

Emouvoir: Sa bile est aisée a émouvoir. ©efttC 
(Balle itf ïeicf)t ju erre^en ; bie (Batte Mnft i&m ôUicfc 
flbet. 

Empêcher: U fait Y empêché. 6t fpieït ben (Btftyif* 
tigen. 

Emplâtre: Ou il n'y a point de mal, il ne faut point 

d'emplâtre* Set (Sefnnbe bebarf feinet 9fr}tef. 
C'est un pauvre emplâtre. $a* i# tin armer 5Btd)t. 
Employer: Employer le vert et le sec. KOel attf» 

bieten; fein Wittel ttnberfud)t laffem 

_ » 

Emporter: Une raillerie qui emporte la pièce. €in 

frflnfenbet/ fe&t empjtnbltd^et ©pott. 

C'est un homme qui emporte la pièce. <£t tfï ein gtpbet/ 

$ranfamet ©pôttet/ 93erleumbet ; et raacfrt e* jn atg, 
}U brntt) er (fl fe&t fpottifcf). 
Autant en emporte le vent. 2>û$ <£ in ben 93tnb flC* 
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ttbtt; bai fin* Itttt Sorte/ &ttfyxtâwn$tn / S)ro# 
&mtgett. 

U me promet monts et merveilles , autant en emporte 
le vent <gv t>erftmd)t mit met meig roa*/ flolbene 
Serge/ a&er barauf ift nicf)t ju bauen. 

Je me soucie peu de ses menaces, autant en emporte 

le vent. ©eitte Sroiuttden fcfcrecfen mid) roettig/ t>eon 
#e èaben feinett 3tad)brucf. 
Emporter le chat, ©ic^ ofcne 9(bfc^ieb »egf(^lcic^etu 

Emporter quelque chose de haute lutte, faire quelque 

chose de haute lutte, (gtfta* mit ©e»alt toirdjfefcejî. 

Vous ne l'emporterez pas en paradis. ôdE) Werbe micf) 

frô&er obcr fpfiter an §$ntn rfld&en. 

Emprunter: Il a emprunté un pain sur la fournée. 

et $at su friH) $od)§ett <jemad&t$ ce $at 311 frû& feitte 
fânftide ®cma&Itn &efd)Iafen. 

Encensoir: Donner de Y encensoir par le nez~ 2Bo$I* 

buftetibctt TOei^raucf) ffrettenj pfumpe ubectriebene £ob* 
fprudje ert&etfen. 

Mettre la main à Yencensoir. 8ît Me geiftlicfte ©CTDûït 

Enchère: H a payé la folle enchère. Cr (at beil Steil* 
fauf bejatrt 

Payer la folle enchère de quelque chose. #ftr etftft? 

6«fen miltfeit; Ni* 8ofr atmragen, etmatf tstttatat; 
Me ©uppe autfefFen mûffett. 

C'est à lui à porter la folle enchère, ftfcra iammt e$ 

au / feest fteuf ouf *u §a&Ien. 

Enclume: Il vaut mieux entre marteau qu'enclume. 

€tf i# &effer fôtagett/ aï* gefcftlagen nkrbett, 

D est entre le marteau et Y enclume. Çhc ftt&t §n>if$e& 

£6ut uni Singer. 

Encre : Ëcrire de la ôoitne encre a quelqu'un. Sittem 

in btïbttt/ britt^enbett/ brofeenben Sbtfbrucfeit fdjreibetu 
C'est la bouteille à Y encre. 2>a$ i# eitte ©ûd&e/ ftoratt* 
niematifc ffag werbettj in n>elcf)e oicmaob flar fefceit 
fann. 

Il a le cœur noir comme de Y encre. <£r i?l fe&r tûcftfd)/ 

ift eitt «tatttcrmà'itfer; fcat eitt feftt f^WûrjeS $ew ifr 
&ott ©etbre#e« &ebetft* 
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Enfant: On le traitera comme un enfant de bonne 
maison. SRan wirt> (art mit i$m wtf a&ren $ ifr aftne 
C^otum* a»#ttaen / ftrofen* 

Il n'y a plus d'en/ans. $* forint, fcanbelt ntcfct racfcr 
une eut Uinb. 

C'est un bon *j|/a«*. dt ifZ cill 0Utet VUnfd}/ Qunae, 

fin dittet Slarr. 
C'est Versant de sa mère. Cr <fï feine ttatfirlicfte SPtuW 
ter; m »ie <w* *cn Kugen aefc&nitten; ûW#t fcistcr 
SWntter in 90km. 

Enfanter: C'est la montagne qui enfante une souris, 
la montagne a enfanté une souris. Sa* itf bet frci» 

fente ©erg ; H Ht man etn>«* BufFeurbentiicftet ttu 
fwfan, Um Ut «rfola mrf>t entfprtftt. 

Enfariner: Il est venu, la gueule enfarinée, dire, 
faire telle chose, (gr fûtn &ttmtnt>reiff / nnt faste/ tftat 
^a$ unb &a$. 

Enfermer: Enfermer le loup dans la bergerie. 8)en 

SBJoïf in Un etiaffiaU ttnWitftn; itmanUn an cinem 
€>tt lafftn/ m er pie* Unfcil antia)ttn tann. 

Enfiler: Nous ne sommes pas ici pour enfiler des 

perle». «Ht fin* nid)t Dur/ um nnfere 8eit mit un* 
nûfcen SDingen ;u Pertforteln, um un* mit f Mnigfcfttn 
anfonfraften. 
Cela ne s 1 enfile pas comme des perles. 5>a$ ift fd)»er<r 
al* e* fcfreint. 

Enfonceur: C'est un enfonceur de portes ouvertes. 
3)a* iti ein ®ro£ pra&Ier / ©rofifprec&er. 

Engin: Mieux vaut engin que force. 8i# i# fceffer 

al* ©etpaït. 

Engraisser: Il engraisse de mal avoir, (gr gefciftt 

bet tanter gïenb un* aWfeliôf eit $ trofc aller SBiberv 
nrârtiôfetten unt> Uxttn Bt&eiten iâ)U$t (Sffen un* 
Xrinfen Hd) 0ttt Ui it>m on. 

L'œil du maître engraisse le cheval. $e$ $errn guge 

mWet t>a^ ^fert>/ &fin<jet Un «tfer. 

Enivrer : Il s'enivre de son vin. (Er trinf t fetft 9t<Sttfcr>* 

cfcen fur 1ic& im ©tillen; er &at feine gtringe S^eiitung 
eine groge gtnbiftnng Pan fM). 
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Ennemi: Plus de morts., moins d'ennemis* <giu S*t# 

ut mtf)t/ tin ffeta* «entier. 

C'est autant de pris sur V ennemi. $** ift Wit t>tm 

ÇtUtbt ab$eja&t/ mie geftitiben. 

Ami an prêter, ennemi au rendre.. Sttl flfteunb/ XttttU 

maii ifcm leijct/ ein flfeinb/ wemt matt i$m roieber 
fotbert. 

Enrager: Cet homme n'enrage pas pour mentir. 

2>atf Sâgen fommt biefem SDtenfàen nic^t fierait. 

Il a mangé de la vache enragée. £t fcat t>iel Jhilttmer 

ttttb 9tot& aitlgejlanbeti / vie! fBefômerben unb €lenb 
burd)gemûd)t. 
Quand brebis enragent elles sont pires que le loup. 6itt 

rout&enbetf ©d)af M fc&liramer àl* ber SBaïf. 

U ferait enrager la béte et le marchand. (Et fdttgt 

mit ©ott mtb ber 9©eït ©treit an; stiemanb fatm et 
i&m ted)t macftett. 

Prendre patience en enrageant* ©dite tSttgebuIb bflV 
Enrayer: Il ri enraie pas pour mentir. 3)a$ &figeit 

fommt ifcra nidjt.fauer an. 

Enrhumer: C'est ce qui vous enrhume. $iertlt irtett 

©te 11(6. 
Il m'enrhume, (Et mad)t mit feattgemeile , ift mir ûber* 

Mfiig. 

Enrichir: Qui s'aquitte s'enrichit. SBer feint ©d)ttl# 
bett bqa&tt/ emit&t/ »itb reic&er. 

Enseigne: Il a couché à \ enseigne de la belle étoile. 

£r bat tinter frètent Rimmel gefcblafen* 

11 n'est bon qu'à faire un enseigne à bière. (£t fôttttte 

(âcftfen* ju einem 83ierfd)ilbe tau^n. 

Entendeur : A bon entendeur salut. SDett f£ trifft / 

. ber lu&me fief) feinen 2#eil babon ; »en etf angefct / 
ber metfe <ïd) e*. 
A bon entendeur peu de paroles. Sir <Ittge »erf tJ)t 

t* aleic&j ©ie vetfteften mi$ fc^nj C9ele(rtett tft ^stt 
prebigen. 

Entendre : Chacun fait comme il entend, geber $ait» 
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bth jra<* ftintt Cittf^t/ m«4t H tuf ftint «SMft/ 
roie er etf faim o&et »er#e$t. 
ils s'entendent comme les larrons en foire. ©te ta* 

ffc&n $<h unttxtinanbtt , mie $ieb*defltttel. 

N'entendre ni rime ni raison. ffticfttt Vetfteftett/ 1tt<f)tf 

(otcti troUeit. 

Entente : L'entente est an diseur, gcfttr ift bit Uni* 
feget ftintt 9Sorte. 

Enterrer: Enterrer la sinagogue avec honneur. C(rtlt# 

t»ofl tîtbett/ mit Sfertn b€f^ïiefT<n. 

Cet avocat a terminé sa carrière par an beau plai- 
doyer , il a enterré la sinagogue avec honneur. $te* 

fer @fld)walter &at feint ftaufbafrt mit etïter fdtfnett 
3$ett&eîMattna$te&e bcenbigt. 

£nt^r«: Il a l'esprit a Yemers. 6r fcat etnett »et# 

fd)tobeiKtt «opf. 
Mettre l'âme a Yenvers à quelqu'un. CiftClt ifl Me Ail* 

ftere Wdt ffiidtn. 

Envie : Il vaut mieux faire envie que pitié. (£t if 

fteffet/ Sfreib erregett/ af* JWitfefoettj 6efFer Steiber/ aï* 
SWitfeiber. 

Envoler : (s f ) Il n'y a plus que le nid , les oiseaux 
sont envolés* S)ie 23 00 cl tint ou^eflogen ; etf i# »er« 
gebene SOTufte/ i&tt/ e* ju fud)en. 

Toutes ces belles espérances se sont envolées. 98e 

ttefe $9tfmmgen finb ba^itt/ finb §u SBaffer ôcmorbtn. 

Envoyer : JUnvoyer en l'autre monde. (Ëisteit in Me 
embête SOelt fdjitf en / befdrbern. 

Epaule: Il ne jette pas les épaules de mouton par la 

fenêtre. <gr «wft ntd)t^ mefl. 
Il est bien large , mais c'est par les épaulée , des 

épaules, (Sr if tin rec&ter $il§. 
On Ta toujours sur les épaules. <gt fifct etnem immtt 

auf bem Sfcatfetî. 

Vous l'aurez,, il vous payera par-dessus Y épaule. 6ie 

werbett e* feinter fr& binais* befommen; er wttb Sic 
tinter ftd) feinau^ beja^ïtn ; er tx>irî> etf wbf Meiben 
laffen / ©te ju bejablen. 

On Ta mis dehors parmi les épaules. Wlatl bat it)tt 
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§ut £$firt ftinan* getwtfen , mit Cfôimtf uni ©$ante 

ium $anfe ftinau* deia^t. 
Il regarde les gens par -dessus X épaule. <6r fte^t Me 

«ente Met Me Sfeftfeln an. 
Fréter X épaule a quelqu'un. (Eittett ttntetfffifcett* 
Epéte: U a fait un beau coup . iïépée. Sa &at et eittett 

f*o»en/ 9htt fmbttn ©ttewfc aenux&t. 
C'est un coup ïïépée ànn* l'eau. $)*$ itf eiîl ©tteicft 

in Me ftuft 
C'est une bonne éjp^e. (Et ifl eitt (Jtttet T?edS>tet, $QU< 

btttri/ et meig &en $e$en gut §u fô&ten. 

Cet homme se fait tout blanc de son épée. Siefet 

SWann iH tin ®tof pta&Iet. 
Mourir d'une belle <£>éfe. (Einem fe^t tapfent (Segner 
untetliegen/ von einem tapfetn peinte efttenwll be« 
1ïegt wet&en ; toitd& tint $etfon obet @ad); ©d)aben 
ieiben / Me einem wrfcer Mel fcufî / t)ieï ©etanuôen 
madjte. 

Il s'est laissé dire cela IVp^e au côté. (Et (at fïcft ba6 

itt^ <Beff$t fagen laffen $ et $at ba$ ' eingeftecf t 9$ne 
ein SDDort $11 etwibetn. 

Ces gens en sont aux épées et aux couteaux* 3)iefe 

«ente flnb auf bem Çnnfte / beteit / 1i# ju fd&lagen ; 
fie baben Me ©djwettet gegen einanbet gcjticft; ffe jînb 
im beftiaflen ©treite; 1te ffnb Me Mttetflen ffeinbe. 

Il a couché comme Yépée du roi dans son fourreau. 

(Et bat in feinen IHeibern jçjefôlafen. 

Presser, pour suivre un homme Yépée dans les reins. 

(Einem jufefceit/ eine ©acfte §u 6*enM$en; in einem 
©treite einem fdfratf §u «eibe geben ; tintn buta) fc&atfe 
©tûnbe in Me (Enge tteiben. 

Son èpéfe est pucelle. (Et bat nie gefoe&ten. 

I) veut avoir les choses à la pointe de Yépée. €t tt>Ul 

allé* mit ©ewalrbaben/ etjanngen. 

Eperon: Cet homme a plus besoin de bride que dVpc- 

ro7i« J)tefet 2Renfc& 5ra«d)t mebt ben Sugel al* ben 
©wn$ mnf ibet intiUfgebalten at* angettfeben merben. 
Eptce: Chère ^«'ce. 3>a$ ifï ein tbente* (Semât}/ 
Mefe Waaxt ift tûcbtig Wfeffett. <po.) 
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C'est une fine épiée. 3>a* . ift tin f(f)(«uet / fifHgir 

%0QtL 
Epine : II marche sur des épines. €t fljft affc Vagin* 

Mi(fe auf ncue $in&<rntff< $ et 6«t imme? mit 6d>n>U* 
rigfciten §u fà'mpfeit. 
Il n'y a point de roses sans épines. JteittC 9f*fen O&rtc 

S)crnem 

C'est un fagot d'épines, on ne sait pas où le prendre. 

Str ift mie cin 8ûfd)<l 2)ortten / matt meif nicfct / mo 
man t^n angrdfcn fofl \ ctf ijl nidjt mit i&m autiu* 
fommen. 

Il s'est tiré une grande éjpme du pied. 6t feat fld> ait* 

einet grogen ÎSette^enïxtt / aittf etnem fd)(imm<n $an* 
M mn^ y M einen Ufii^tn Oegner f cittett m«d)ti- 
ôtn afeinb t>om $«lfe gef^afft. 
Il a une terrible épine hors du pied. €ttt grofet Ctcitt 

tff ijjm Dont #crjen. 
Il est sur des épines. &t ft* auf Jtrtfof. 

Epingle : Tirer son épingle du jeu- $ett Xopf otl^ 

t)ct ©c&Hnae lie^en^ ffcfc. mit $nter *rt »<c>cr ïo* 
madjetu 

Ces deux choses sont si égales , que je tous en donne- 
rais le choix pour une épingle. 3)ief<4 tft fo ôïeidj/ - 
btcfe §n>ei ©toge flnb fid) fa ffl&ttlt*/ bafl mon fie nid) t 
mtteffdW&ett fann. 

Il est toujours tiré a quatre épingles. Œt ift immer 

scttt'fet n>ie citte $uppe. 

Eponge : Cet homme boit comme une éponge. 2>ieftt 

SWenfd) ffaift wie citt fcocfc. 
Presser X éponge* (Binen fut «Hefawffattuna / fur 

ftfrfga&t ntft&taen. 

Vouloir sécher la mer avec des éponges. $a0 ttnmdg* 

Xtcr>< t)erfuc^cn. 

Epouser : Qui épouse la veuve , épouse la dette. ®et 

*a* Sfaôtw&me baben »ttt/ muf fia) aucf) *a* Garnit oer- 
fniipfte ttnangcneftme ^efaSett laflcn* 

Qui fiance n'épouse pas , ou tel fiance qui n'épouse 

pas. SRamfett Mît (BfctwWtoif / ««& Wrat&et &o# 
itid)t; aft fammt man unit in eiwt «a*e/ imb *oU* 
mxt fie **# nid)** 
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Epouvantai!: C'est un épouvantait de chêne vière. (Et/ 

fie i# eine wa&re #oôclfdKud)e, 

Errant : C'est le juif errant. $a* i# ber enùge Siibe. 

Erreur : \1 erreur est le partage de la condition hu- 
maine. (Jrren iff nunfdjlid). 

Espiègle: 11 a fait un tour d'espiègle. (St bat einëlt 

êd)elm<nftreid) begangen. 

Espion: Il ne dépense guère en espions. 6r n>etfl 
nid)t/ n>a* ibn am nA^ett amjebtj et ift mit bett 
fd)led)te#cn 9lad)rtd)tett ûber ®ad)en aerfeben/ an beren 
3Bi{Tenfd)ûft tbm aUetf gelegen fan foflte. 

Esprit: Il a Yesprit au talon, gr (at feittctt Serffanb; 

et (at ©preu im Xopfe / einen ©trpfcfopf. 1 

Stable : Fermer Y Stable quand les chevaux n'y sont 

plus. $ett ©tûtt §umad)en/ wann Me ftub ^itiau^ ifh 

Etage: Il est un menteur, un sot a triple étage. 6r 

ift eitt «rjltiôner/ 9Urr/ ein 8Urr bsm erflen 9tan$e; 
ein Sfcarr itt jjfolio. 
Il y a des esprits de divers étages , 4e tout étage. 6$ 
gibt «eute t>on icbem ©calage. 

Et aminé: Il a passé par Y et aminé. Ct bat eitte tarte 

$rufitttg autfgeffanben / ift feftarf geprûft ober bnrd)û.e# 
becftett roorben. 

Il a passé a Yétamine. <gr ift burd) Me ©d)ille ber £et* 

ben degatt$en ; er ttf bnrcft Unglfief ^eptâft worben. 

ifta/ig : Ne voir plus qu'un étang. 9Hd)t me$r n)ifm 

wa* matt t&ut ; gan* anffer aEer #affung fein* 

Dès le commencement du combat il ne vit plus qu'un 
étang. ©leid) beim Sfnfange M Jfompfe* ging alle^ 
mit t^m im Sftinge 6 cru m; er witfte gat nidfrt mebr/ 
»a* er^anfangen fotttc. 

Et cœtera: Dieu nous garde d'un et caetera de no- 
taire, et d'un quiproquo d'un apothicaire. tBefcute 

un* ber $immel wr einem et caetera eine* Stotartfy 
unb einem quiproquo eine* Styotfteftr** 

Etendre: Le cuir sera à bon marché, les veaux sV- 
tendent. $atf fceber wirb ws&tfeit merben / Me MI« 
ber ftttdtn tfd) ; e» mad>t #d>* gar §tt besuem. 
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Eteuf: Il a renvoyé X et tuf. f r i# t(m tti«)t* flftllJMg 
gebliefrcn $ et bat t&m wiebee Citi* »erfe#t. 

Il court après son éteuf. f e fild)t be* etttwifffcten 

ober <»tfd)lûpften SSort&eif mieber einintt inftctt / Me 
berf&tmte (Selegenfeeit wieber tudjju&oUn. 

Etiquette: Juger, condamner sur Y étiquette du sac, 

sur Y étiquette. £>benftitt/ auf ben Aiiffern Cfcftein/ 
o$ne ôritoblidje ttnterfucftung ric&ten/ 9erurl(etfen. 

Mtoile: Loger, coucher à belle étoile % à renseigne de 
la lune, tinter fuient Çimnul «bernante* , Me ftacftt 
unter freiem $immel luotitt^cn. 

On lui a fait voir des étoiles en plein midi. Vlan b*t 

t&n in* ®ejid)t gefcfclagen / bafi Me ffnnfen terantgefafc* 
rett ftnb. 

Il fait voir aux autres, il croit voir des étoiles en 

plein midi. (gr mad)t gern ttnbern etwaf n>eig; er 
ôlanbt Me Sterne am (eOen SRittag i« fefren ; er bâttft 
fid) nmnber ttu&. 
Il compte les étoiles. (gr terTtert feine Btit «nnfif* 

Etourdi ; Il ne fut ni fou ni étourdi. <£t mitfte f d) 

auf ber ©telle §u $elf«t/ er »ar tra XugenMiâ* befon* 
nen/ er mat gleid) bei ber $anb. 

Il est étourdi comme le premier coup de matines , 
comme un hanneton, (gr ift ettt CrifMlbfang/ eitt 

wa&rer ftafetyann*. 

Etranglé: Il a étranglé cette affaire, gr s>at btefe 

@ad)e nur obenfrin entfôf eben / ju fnr} abget&an. 

J'ai un mot qui m'étrangle. â$ Wbe eirt 9©0rt attf 

ber S«n$e/ baé beran* mufï ♦ 

£f re ; Il faut être tout un ou tout autre. SRatt ttt«g 

e* entmeber ^atta mit ber einen / ober fianj mit ber an» 
bern $artet fralten $ man tmsf nicfjt auf beiben 5fcr>feln 
TOaifer tragen. 

On ne peut pas être et avoir été*. SPtatt fann nicr>t oit 

ttnb jung ju ^ïeierjet Seit feitt; man fatrn nid>t aile* 
auf etnmal nnteweftmen. 
Vous n'y /*«$ pas. ©te ftaben e* nttfjt errat&en/ $e* 
trof en ; ba fffct md)t ber Ancien. 

Etreindre : Qui trop embrasse , mal et r tint. 9Dtr |tt 

Mel untewimmt / bringi nicftttf ret&t |n €t*nU. 
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Plus il gèle , plus il étreint. ge itttfcr et gefrftrt / beff o 
rae&r jie&t e* an; je Hin^et <tn Uefrel wd&tt/ befto 
trifcftnto mirb e*. 

Et renne: A bon jour bonne étrenne. Î8a$ t# etit gu* 
ter Jfnfang gu einem fro&en Sage* 

Etrier: H a le pied à Yétrier. Ct ift ailf item SBege/ 
feitt ©Ifttf §u mac^en. 

Il a toujours le pied a Vétrier. gr ijï tmmer ailf fcem 

©prunge/ i# immcr retfefertiô/ frefMnttd «»f Reifeife 
11 est ferme sur ses étriers. $r ift fe# in feinta (gnt* 

fd)Uefuugen / Meibt fefi bei feinem ©orfafce. 
Faire perdre les étriers a quelqu'un. (gfncn on* ber 

Safîung brtnflen. 

Etrille: Cela ne vaut pas , un inanche d'étrillé. 3>a$ 

if! Fetnen $dler/ f einen $feifen#ieï wertfc. 
Etre logé a Yétrille. Sn eincm ju t&eiiero ©aftyofe 
wo&rten, $erber£e fcalten in etner $rettfd&cnfe. (po.) 

Etrivière : Allonger Yétrivière d'un, point. Ctne 

©djwierigfeit/ anffatt fie ju Uftti/ burcfc fd&einbare 
©r ûnbe / butd) leete 9fo$jlflc&te no* me&r mwicf ein ; 
tu nenem Çftreitt Sfnlag gcben. 

2ta«: Il a un visage à étui, <gr Ht tin Ccftlaraffen» 
gcjld)t 

Evangile : C'est Y évangile du jour. ' 3>û0 tff t>ie ©a$C/ 
Me von gfcsnb §u SRnnb Wnft/ Me 9}euigfeit î>cef Sage*. 

Tout ce qu'il dit n'est pas mot d'évangile, n'est pas' 

évangile. SBû* et facjt/ tft fejn (g&angelium , fetne 
S&orte flttb fein gtoanflelfam. 

Il croit cela comme Y évangile. gr glaitbt baran/ une 

an ein (g&angelium. 

Eveiller : Il ne. faut pas éveiller chat qui dort. SPlan 

mug einen alten Serfcntg ntc^t roteber aufrityren; ver* 
briefUicfK grinnerungen tticf>t wieber tn^ Sfnbenfen 
rufen. 

On emporterait sa maison qu'il ne s'éveillerait pas. 

<gr M einen eifernen ©c&fof ; er fc^Wft feff »fe ein 
Ciebenf*I«fer> 

Il est éveillé comme une potée de souris. <5t i# dttf* 
ferfl M$aft, leb$aft wie ftnerffRber. 
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Evénement : II ne faut pas s'applaudir des succès avant 
Y événement , i' événement nous rapprendra. 2>eit 

fâ)ovun gag fott matt auf btn Vient ïoben ; man tnitf 
nid)t §u frûfc frofcfotfett. 

Eventer : II a éventé la pondre. £t (at eût 0e v etm* 
nig airffînMg gemûc&t/ au*gefpû*t, entbecft. 

Evéque: Il est devenu devéque meunier. £t ifi 90m 

yfttbc auf btn gfef gefommen. 

Un chien regarde bien un évéque* S)ie Jtftfte ffc^t Jft 

»o6l b€tt JTaifet (in; eiit (Seringer barf ja mcftl ûuà) 
einen 93orne$men anfefcen/ attreben. 

Excommunié: Il a un visage $ excommunié. %t flt&t 
fefcr b(ag / entffeBt au* ; (po.) at* ob et vont Qalgen 
gefaflen wfite. 

Expédier: Il fat promptement expédié, on l'a *jc- 
joétaV en forme commnne. SHatl toat b«lb fettig mit 

t^mi mon bat e* fut} mit ibm gemad|>t; tfrm fein ®«lb 
Hlb abgewomtctt. 

Exploiter: A mal exploiter bien écrire. fStint &&d)t 

\ Wt6)t m$xi<f)ttn / fie abtx Htm f* MttfeJlen/ aU ob 
man fie gtit befprgt bdtte ; fcf)fecf)t *erri<&tett unb gut 
bcticfeten. 

Vraiment, vous avez bien exploité 9Ba(rtidj / H b&ben 

©ie tint red)te £b«t begangen; ©ie baben fid) ba rit* 
terïicf) g*baltcn. 

C'est bien exploité à vous. 2)af bflben ©ie gut ge* 
macftt; fra* ift fd)<fn von 3$nea. 

Extrême : Aux maux extrêmes , les extrême» re- 
mèdes. Sfaffewbentticfte Hebcl erforbern auffembent* 
lid&e Sttttel ; in Ux à'ufferfiett Stotb mâfen bit «uffer* 
fttn SWtttel attgewenbet mxbtn. 

Il est extrême en tout, gr fccllt weber 2Rftg n*$ 8iel. 
Les extrêmes se touchent. %\t gçtremett btxiftxtn tin* 

anbtx \ oft finben ft<h bit eutgegengefefrteftett Singe 
jufammen / beifammen , etttforecben etnanbet. 

F- 

Fabrique : Ils sont de même fabrique. ©ie flttb Wtt 

einem ©calage ; e* il! f eitter btfitx af $ btx anbete $ - iic 
taugen btibt ntc&itf. 
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Face: Face d'homme porte, ou fait vertu. Gelt# Ht 

Ut Stéitttt ; be* $ettn *nge marf)t ben JTrf et fett. 
Façon : Cela , cette homme n'a ni mine ni façon. 3)a* 

bat webet JTtt nodj afotmj biefer SPtann bat weber 
Oefôitf «*<& ©denfe. 

Fagot: C'est un fagot d'épines, on ne sait par où le 

prendre. Ct i# mie ein ©ùfdjel $>9tntn, man mcifi 

nid)t / »o man ibn anateifen fott ; etf iff nicfct mit ifftn 

auf}ufommen» 
Il y * fagots et fagots. (6* ift tin' ttntetf4ieb unter 

btn feeuten obet Gad^ett. 
Cet homme sent le /a#ot. Siefet SRettfc^ rted>t nad> 

bem @d)citer Mft n / fcat fefeetifcfte SWcinungem 
Il conte des fagots. Ct et§ Wt abgefcfcmadfte* 8ena , 

lâp|Mfcr>e SDWtcfcen / ma*t 9Binb. 

Il est fait, habillé comme un fagot. <èt ftefet ungc* 

ftalt autf / ifr f*Ic*t . geHcibct. * 

Prendre l'air d'un fagot. €td) ein nHttiû unb im 2$0t* 

ûbetgeben roAtmen. 

Fagoter : Qui a fagoté cela ainsi ? Voila qui est bien 

mal fagoté. SBcr M fa* fo unteteinanbet (etnmge* 
motfcn? Sa* ijî fdf)kcf)t aeortnet; et iji mimberlid) 
ô*f letbet ) M ift mit gef$macf(ofen SBetsietungen ftbet* 
laben. 

Faim: Lu faim chasse le loup hors du bois. SfrUttQtï 

(efttt atbeiten. 

Faire: Qui a fait l'un, a fait l'autre. ©U tfnb fi* 

vcfllig $lei<f) ; fc g(eid>en ftcft mie ein (Si bem anbetn. 

On ne peut faire qu'en faisant. SRan fann ni$t 

mefrt aï* atbeiten $ »enn eine Sftfeeit gut aetatben fo&V 
fo ituig man 1td) 3eit H 9 n ne$men? gut SDing mill 
SBeile ^aben. 

Faire tous les cinq sens de nature. 90e ffinf €>inne 

anjitengen ; fein 8R0a(id)#e* frei einet ©ae&e tftnn. 

Qui bien fera , bien trouvera. 9fBet ®ttte* tfrtt / bem 

roit* (Bute* }u £&etf ; n>ie man fia) bettet, fo fàMft 
man. 

Il lui a /aie voir du chemin. (Et bat tym bief }U fc^af* 

fen gemacfct / ibra matm gemaefet. 
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Il fait plus de bruit que de besogne. €tf ift bei ftm 
me&t ®ef<6tei al* Stalc / meftt Oefàurift aU ©efd)Aft. 

C'est un faire le faut, ou le falloir. €* ttf eint UttUItt* 

g«nalM)e 9lot(mentidfcit/ eitt SDtnfl. 
H ne fait œuvre de ses doigts. Ct tfl&tt Me $Anbc 

ntd)t; et ifi eitt ffauUenjet/ ein îtogebieb. 

Jamais il n'y/* œuvre. €r f)rtt batitt nie et»A$ Sot* 

jûglicfte* $eleiftet / nit etnxrtf OTeijiet&afte* «elitfett 

Il est grand historien, Voltaire n'y fait œuvre. Ct iji 

dit ôtoger <9efd){<$tfc&rei&et/ Kettaite fwnmtifrm ntd)t 
nrtjc/ reic^t i&m bA* 9DAff« nid>t/ tann tym Me Cfcftttà* 
tiemen ntdjt ottfiffen. 

Se faire poissonnier la veille de Pâques. Km Otfet* 

abenb fcifdMnblet werben ; fld) in rinen $Anbel ein» 
laff«n/ taon bem fein 33ottt>eil mefct §u freffen i(5. 

Faire ses orges , faire bien ses orges. Ceinen 6<t)mtt 

ma^ett/ fein ©<Wfd)en fdfeeten/ fein 9f*if4>en fd&neû 
fcenj feine 6Ad>en gut ntAdjen. 

Faire bien valoir ses choux. gfeifte SB<Wte gtlt )ll PCX* 

Uufttt/ gut (ttt bm jRamt jo btittflen/ fein £«(cnt/ 
feine <Sefd)i<f(i4)feft détend §u mad)en wifFen. 

Le bon oiseau se /art de lui-mcW. €ttt flttttt SJOijel 

bifbet ffd) bon fettft ; glttcfli^e gnlagen bilben «d) boit 
fetbft au*. 
Maison faite et femme a faire. (Ein fer tige* $au* un& 
tint jungt flftAU ( bie man nad) feinet Wetfe |ie(en 
fann)/ mug man §u et&Aften fueftett. 

Faire le petit bec , ou bouche. Sen 8MfJ i$ttl bbe? 

Stilben / ben Stofcfymiegenen fpielen ; mit bet ©prad)c 
nid)t &etAU*tû<f en / etwatf nicf>t fletAbc &etAtt*fAgen 
moOen. 

Faire contre fortune bon cœur. . fflutï) im° tttt^fit<f 

jcigen. 

D'une buse on ne saurait /aire un épervter. Shltf einem 
SMnfedeiet Mft tfd) fein ©perbet iifl&en* »et bumm 
iil/ bfeibt bumm. 

Que /ait-il 1k a gober des mouches? ©OJU Wttfttbelt 

et bie Seit ; flUijt et ba Wûrf en ? 
Faire d'une mouche un éléphant. gittf einet SWfltfe/ 

fflûgt/ einen <Elep(Anten madKit. 

Faire une querelle , un procès sur un pied d'une 
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mouche. Utbtt tint Sletnigfeit eitun etttit/ einett 
$r#§ef anf**g«t. 

L'occasion fait le larron. Oelegenftett tttad)t 5>te&e. 
Faire une affaire, un achat sans bourse délier. Cittett 

gattbel/ einett Jtauf o^tte fcaare* ©el& / ^anj attf Storg 
fôliegen. 
Faire bon marché de sa bourse, ait feinen Seuter 
Mgen (meniger angefren/ ai* man be**&tt $at). 

Il /aiï de nécessité vertu, gt ntacfyt au* &er 9t0t& Cttte 

Sngenft ; er beigt in einett fauern XpfeL 

Paris ne s'est pas /ai* en un jour. $er Qaum fàttt 

nid)t atif einett $ie&.; gut $Xng wifl 98eifeft*feen; 
man mttf (ieftnfb èabett/ bttf es fertig i#. 

Ce qui est fait n'est plus à /aire. 9Batf get(<Mt t# / 

i# gci&an ; ma* tente gef$eften t ann / mug nid&t auf 
mpr^en aw^gefe^t roerten. 
Ce qui est fait est fait. 8)atf gefd>e&en itf/ i# gefcfK* 
&en ; gefa)e$ene 5)ittge fink »tcf>t §* atrtern ; a» gcftè^ 
feenen Sttngen mui mon &a* SJeftc fagen* % 

Ce sont jeux de prince qui ne plaisent -qu'à ceux qui 
les font. £atf jfat phimpe/ grà&e ©pielej ba^ finb 
«tyiele groger $erren/ Ne ntit Untn gef aHen/ »eld)e 
fie anftellen. 

Faire bonne mine à mauvais jeu. gtt eittcttt fdf>Ied)fett 

fifoiele tin fxtylify* Qtfàt nw4*tt ; feinen ©ertniff, 
feine flbte «aune »ettfergen* 

Il faut faire bonne mine à mauvais jeu. Sfttf einen 

fd)le$ten ISRafft ge&îirt ein gâter SWntfc* 

Il faut ./aire un signe de la croix à la cheminée. $A$ 

rouf mm in* £amtn fd)vei&ett. 

Cela lui rend , ne lui rendra pas la jambe bien faite. 

Saratif fcarf et ntc&fc fïolj fein / fici) nicfttef einftitten. 

Il est fait comme il plaît a Dieu. (£r ftefet aut, brtg 

<f (Sott ertarme. 
Aussitôt dit, aussitôt fait, ©efagt/ getfcan; wie ge* 
fagt/ fr get&an* 

Faiseur: Les grands diseurs ne sont pas les grands 
faiseurs, fflet tùel forint/ tfrut nxnig ; »er Nef 
«Sorte mad)t, fommt ftlttn §«r £|at. 

Faïf : (le) La bonne volonté est réputée pour le fait. 

5)er gnte SDftte n>itb fût Ne îtr^at aufgenommen. 
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Familiarité; Trop de familiarité engendre le me* 

pris. 9fflju grpge akrtrauïtcfcfeft trttu^t weratitutt*. 

Familier: II est familier comme les épltres de Ci* 
céron. gt t&ut $ïefd) fo t^erttaulicf) rote eiti ©<&w** 
ftunb; et macf)t ffcb 8lei<j) ô«* ê» *ertr«ult<(). 

Famine : Crier famine sur un tas de blc\ ©dm fltôftttt 

tte&erflufl û&er SRattael f (agen ; mit &em tleber flfofl ver* 
Jiittôern nwflett. 

Fantôme ; C'est un vrai fantôme , on le prendrait 
pour un fantôme. 6r itf dit WA&refl* ©efpettft; mao 

Wt i&n fur eitt ©d)attcncjcftd)t. 

Farce: Etre le dindon de la farce* Set ôeptetttC £&dl 

J>d et»a$ fein. 

Tirer le rideau, la /arce est jouée. S) et ©pttfl feflt Cftt 

<£nfce; fea* ifi &.atf ©n&e Mm fciete. 

Farine: Gens de même farine, fttutt Mit einerlei 

@cfrl«$ pfcer ©dicter* 
Faubourg,: On y voit la ville et le faubourg. €$ t|t 

tort eto qvqÇcï Sufammtnflufl voit JWcitfàctt. 

Faucille: Cela est droit comme une faucille. SW 

ift ô«^< w* dite ©id)cl/ wie dn fftoelfrpgett. 

Faute: Les fautes sont pour les joueurs. ©pielet 

raûffen i&re fte&Ier btigen. 

Faajc : Il ne faut pas porter , mettre la faux , ou la 
faucille dans la moisson d'autrui. SPtfttt mufi ttietttAltà 

in fétu 9Jmt/ tti fdtte »e*te ôretfcn, in* ©e&egc 
fommen. 

Faux-bond: Il a fait des Faux-bonds. 6r &<tf falftye 

©prûn^e geraadjtj fein ©efcfyâft auf eine twnd&ttfie 
©dfe bttxitbtti/ k&an&eït} tïe&t. auf fcem Çttttfte, 
Sanferott su mad)cn. . 

Femme: Le diable bat sa femme. (g$ tegttet Wro 

©Pimenfc&ef». 

Fendre: Fendre un cheveu en quatre. S)ett &tetmg* 

feittf v^imer mafttn. 

Get homme est bien fendu. SDtefe* StftttU ift $»* ge* 

fpaltet/ $at lange 83.cînc / wMt tint* QUUn VttiUt 
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Cette femme a les yeux bien fendus. $iefe gtatt Ht 

fitfn $tMW*/ Wnt/ MnoJic&e «u&ctt- 

Il a la bouche fendue jusqu'aux oreilles. <gt pat etttett 

tma*»WnUd) ôtofiett SRunfc 

Fenêtre: B jette tout par les fenêtres. <gt »ttft allé* 

§ttm buffet fcittau*/ net&eu&et allé*. 

Si vou* le faites sortir par la porte, il rentrera par 

la fenêtre. 8a$t matt i&tt jut Sfcût Wttatt*/ f* UxmX 
et ium Renfler miebtv fateittj matt fatttt fettier nidjt 

M werlesu 
Entrer par les fenêtres. SDttt<& ttmwese §JI fctttem ôtel 

0eïatto.etu 

Il faut en passer par la ou par la fenêtre. 6* ift f etn 

att&ete* «ittcl N/ ta ift etn SRttg *. fier &eifit eS: SJogel 
ftifl otet flirb. 

Si Ton n'y prend pas grfrde, il jettera l'a maison par 
la fenêtre. Œktttt matt ttt<fct *d)t gtttv fo ttit* et 
n*<& &a* $a«* jtutt 8f«t|et &ittattS wetfett ; Ht tttttetffe 
§u o&etft ftfcjn. 

Fer : Il faut battre le fer quand 11 est chaud. Statl 

m»$ traô eifett f#mto>ett> wentt et manu ift; Me ®e« 
legettyeft ttit^en / menit fie &a i<L 
C'est un corps de /er. S)a*, ift eitt ffllattn »0tt ©tafcï 

ttnb (Eifett. 
C'est une tête de fer. J)a* ifl eût Statut ttOtt eifetnem 
fffeifl f Ht ift eitt ©tartf opf / eitt SRcttftô »on tintiez 
famettt ©itttr- 

11 a employé le fer et le feu. gt Ht Hhti Mi tltog* 

lidje SWittel att$e»en&et. 

Il y a long-teros qu'il bat le fer. ©d)0tt tattge tt&t et 

ffd) *atitt* 

Il faut Men avoir battu le /er avant d'en être venu la. 

Statt tmtf »iel ttebtmg ae&abt feabctt/ e&e matt fo weit 
gef ommeft ift. 

Combattre a/er émoulu. $tfeig fe^tftt/ mit Ct&itte* 
ttittj Mmpfetu 

Ferrât: On repoussa les voleurs avec bàton-ferrat 

et non ferrât, Wm txub Me SMtibet mit aflett mcJa- 
lichen «toffen jtttficf. 

Ferrer: C'est un homme bien ferré, un homme ferré 
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à glace. $atf ift ein gnt fteftifogener Vtann -, bai ift 
ein matin/ ber arflnbli^K «enntntffe in feinem ffa*< 
|>at; er ift fattelfeft. 

C'est an homme qui est difficile a ferrer, ou a chaus- 
ser. Wlit biefent Vtcnfeften ift fdjwer anlinf emmen ; cr 
Wflt fid> nic&t t>itl einreben/ er ifi fdjtter fit uberteu* 
gett/ fermer ju ctroatf }u bringen* 

Ferret: Je n'en donnerais* pas un ferret d'aiguillette. 

Qd) gtbe f einen pfennig baffir. 

Férule: Etre sous la férule de quelqu'un. ttflt€f frtltait* 

betf 9hst(e tikftem 

Fesse: Il n'y va que d'une /use. Cr fjreift Me €tod)C 
fc&Mfria an. 

Cette affaire ne va que d'une /esse. Sicfe €fad)e ge^t 

fc&Wfriô / ae&t ten ©#ne<f en^ano.. 
Il a chaud aux fesses. S* ift ibm angft nnb bana.e. 

Festin: Il n'y avait que cela pour tout festin, XaI 

war Ut gante ©d&maitl/ Me gante Bewirt&nnd- 

F^fre; Il ne se vit, il ne fut jamais trouvé à telle 

fête, ©o erwal ift ïljm noeft ni#t beaeanet; bal ift 

i&m etwal &ani Stenel ; bal ift eine neue Soft fût ifyn. 

Il n'est pas toujpurs/^e. Si ift nitf>t aile Xaae ©onntaa. 

Il devine que c'est fête quand les. boutiques sont fer- 
mées. Cr mii ntcf)t/ mie er in ber 8<it Ubt.* 

Il ne faut point chômer les fêtes d'avances. %t\xt tMM 

Ht 8*9/ totnn el b^ iftj matt mufi Me Cftereier nt*t 
am Sarfreitage effen. 

U devine les fêtes quand elles sont venues.. <£t ent* 

be<ft/ walanbere fd&on Utt^ miffeit* er er^^tt alte 
©efd&idiïe» ail, Sfieniaf eitetu. 

Aux bonnes fêtes les bons coups, fte fteiliger bet Xag/ 

te tfraer ift ber SenfeJJfol; an Un Wliaften Xa$tn 
roerben oft Me «raften ®uben#ft<fe txrubt. 

Fêter: C'est un saint qu'on ne /#e point, (gr ftebt , 

in feinem Sfnfe&en; roan befômmert 1i4 nfd^t nm iH/ 
el ftagt niemanb m$ i&inj man'macf)* fidji nicjjtl 

Il ne faut point fêter le saint avant la fête. SKôtt mttfJ 

. fidj nidjt wr ber: Srtt frenen. 
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Fétu: Je n'en donnerais pas un fétu. §d) $&bt teint 
taube Sftug fc<ifûr. 

Cela ne vaut pas nn fétu. 2)A* t/i feitien $jtffetfin3 

wertfi. 

Feu ; J'en mettrais ina main au /eu. §4) IDOlTte fcarattf 

fànrôren ; ici) twllte metnen Jtopf jura $f<mfc fefren. 

Que le /eu St. Antoine tous arde ! 2)a£ Mc& H$ fret* 

li^e Setter W|e&re! M tu Me $eg friegefH 

Il n'estai* que de bois vert, que de gros bois. $ri* 

f$e* $9f$/ ôw&e$ ^>oïj gifet *a$ feeffe ffeuer. 

Faire mourir un homme a petit feu. Chinent ÎHkti Ztbttl. 

f/uter mac&en 3 cinen tn 01ott> tint) 8}ef ûmmernij* fcfjmacfc* 
te» laffen. 

Faire gramd'chère et beau/c«. % ©rpjSett Hufwatib madfKH/ 

t>icï aufpe&en laffen. , 

Mettre le feu aux poudres. £el in* {Jfeuer ôieêttt, 
On y court comme au feu.. • 6* Uuft dUt$ ^ort^in fllf 

o> etf trettnte. 
Il n'a m feu ni lieu, gr fcat. fetne Mcibenbe ©tfltte. 

Cet homme prend /<?a aisément. $iefer SWflltn ffittôt, 

Wd)t ffetier/ ifl leic^t <uifôe*rad&t/ tifcig. 
Il a jette tout son feu. gr &at feinen Sont/ fetne 
Wut& 3M& autfôeïaffen, tr ^ ftt uoïl<ô ati^etobt. 

Le feu se met dans ses affaires. g$ tfefrt fdjftmm / 

winM'g «m i&n au*$ feine ^txmi^tn^UmftanU fin& 
gan* jerrftttet 
Cela le mit en feu. Sa* fcradjte ifcn in Me $ffce ; Garûfrer 
fînô er Stutv. 

Mettre le feu aux étoupes (fa.), gitte 6a<fye fctfctô te* 
tret&enj aHe* anfMeten/ um eine ©ac&e Mtrcfonfefctn ; 
£>eï irtcP ff ener gtefïen 5 nod| me&r jum Sorti/ jur «iebe 
teijen. 

Il veut pousser cette affaire, il a mis le feu aux étoupes. 

@r n>iO Me @acf)e tmrcfcfeien/ er Ht a»e SWiltcI «ufr» 
ôt&pten / fort Slenfferffe «tt8e»en&et. 

Quand les esprits sont aigris , il faut peu. de chose 
pour mettre le feu aux étoupes. SDctm Me ©ctnut&er 
«rMttert tfn&/ fp iff ôtacfc ffeuer im $a#/ fa Jrittgt 
eine «Wniôfett Me ©«c&e §um 8fo*&ntc(K 

Le/ea est aux étoupes. ®ie ©emût&er fto> ttfttt? e* 
iff Seyer im 2>a$; *er £e«fcï iff lo$. 
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H parait avoir de l'inclination pour celte femme , il y 
a du danger que le feu ne prenne aux étoupes, <5t 

fdMft* Suttctpnd ju Mefem V3cibc ju &afc<H/ cr ift in 
grofjet ©cfa&r ffcucr §u fattgen. 
Brûler à petit /eu. ©idj in t>tv$cbli<i)Cï $offmin0 *<** 

» jc&rcn. 

Tirer les marrons du^/ea avec la patte du chat. 8u 

etnxrë ©cftf&rlic&em/ ©ber ttnûttôcne&mcm eincn Xnbern 

brauefeen. 

11 court comme s'il avait le feu au cul. Sr Ifrjft/ al* 

- ob t$m ter Hopf brennte. 

C'est le feu et l'eau. @ie fônncn cinonber nid)t au^* 
jie&ciu 

Fèves : Les fèves sont en fleur , l'es fous sont en vi- 
gueur. $U ©ofcnen biû&en/ tic SUtren le&cnj (nm 
Kmanbcn feine Xborbcitcn ober ©eitlc*fd)»dc6cn w* 
juwerfcn). 

Donner des fèves pour des pois. ©leid)C* mit ©Ici- 

d&em vcx$chcn. 

Fiacre: Il a joué, parlé, chanté comme un fiacre. 

<gr Ht txUtmUH) fd)ïctf)td*fptert/ âtfprodfjen/ gefungen. 

JFïer; Fiez-vous y, fiez-vous à cela. Xrau / ftfcau 

UXttt. 
Nage toujours, et ne t'y fie pas. $ilf Mt fclbfl/ 1W& 

wtrauc nid)t auf 3fnbcrc. 
Bien fou qui s'y ^e. S)a* tt>âre ein Starr/ htx ft$ barauf 

perliege. 

Fièvre: Il a la fièvre de veau, il tremble quand il 

est soûl, (èx Ht M itûlbtffûbcr/ e* fc&auert ibm/ 
wenn cr t>oa iiî. 

Figue: Moitié figue, moitié raisin. $ûl& ôiitWilHfl/ 

feaïb gcjttmitactt; feaïb ^etn/ &alb un^ern; tteber qut 

Il y a donné les mains moitié figue ^ moitié raisin. 1&t 

\ Ht HU> d"tt/ W& uutttn Me $«nbe ba^i ôeboten. 

I II fait la ./igiie à tous ses ennemis. <£p trpfrt AjUn fet* 

[ nen ffeinben ; er fûrdbtct fie ttidjt. 

1 Vous a-t-il hien reçu? — Moitié figue > moitié raisin,. 

I $at er 6ie gut aufôenommen? — ©o foj.rojt einct 
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U n'est ni figue ni raisin. C¥ tji »ebet fait ltpd> t»atm; 

man mï$ nic^t/ »a* man au* ibm macfjcn fo». 

Fi7; Raconter toute une histoire de fil en aiguille* 

Cine ©efd)id)te mit aSeit ttmftAttfrett/ baatflein et* 
jWen. 

Des finesses, des malices cousues de fil blanc. €ine 

grobe / pfampe *i# / banbateiflidje *tft ; Ootf&eiten. 

Il ne faut pas aller de droit fil contre les sentimens 
deB personnes puissantes. $H&Û)ti§tn ÇetfOttett mu9 

man nic^t getabegu roiberfpted)etr. 

Il ne faut pas aller contre le fil de l'eau. SWan mttfî 

«icfrt gegett ben ©trom fcfyroimmeit. 

Donner du^/ k retordre a quelqu'un. Siftem tfief §U 

fd^affett majeur tinem t»am macfyen* 

Fi/er: Cet homme Jî/e sa corde. 5)iefet SWamt fpittttt 

an feiitem ©ttitfe/ ifi ftuf bem ®ege jum ©algen. 
U file le parfait amour. (Et mad)t ben §AttIic^ett/ abet 
bWbett.ecWfet; 

Je le ferai bien filer doux. Qc!) roiO i&K fc^att gefittfrete 

€taite* auftiebe» lebten. 

Filet : Il a le filet coupé. 6* M eitte geMufae Swtifte, 
Il a donné dans le filet > il a- été pris par ce filet. £t 
tflt itt^ (Batn ^gangen. 

Vailà un beau, coup de filet. S)<tf i$ eitt fôfaet flfMg* 

fY7* ; Il est fils de son père , le fils de sa mère. Ct 

ift fein leibli<&et Batet/ et tfrbet natôrli^C/ leibbafte 

©atet; et 1$ ganj mie feitt 93a ter/ mie feitte SWuttetj 

et attet feinem ©atet / feittet SRttttet gatt§- naeft. 

Il fait le beau fils. (Et ifi ekt ©<WttRttô/ f pielt ben 
©cf)onen. 

H n'est jî/s de bonne mère, qui ne voulut avoir fait 

cela. (Jebe* tee&tfcfoaffeite Statut wfttbe mfinfôett/ Ht 
getbait/ fo gebanbelt ju babett. 

Fw: La-Ju» couronne l'œuvre. Sttbe aut/ alletf gttt. 
JFVn, e: Fin contre fin n'est pas bon. a faire doublure. 

€itt ©c&atf tmtfl fiefr nicfct. an fritte* GHei&ett mad^en; 
f ein eti)M (Aft fi* oott eiitem attbettt bttrie^en. 
Faire le fin d'une chose , en faire le fin. jjRit ettbtt* 

binter bem ©etge balien; nieftt mit fret €fyta$e betau* 
wollem 
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Plus fin que vous n'êtes pas béte. fBcr Oie $HttCta> 

fren roiS/ barf nic&t bumm fein. 
U ne faut pas mettre fin sur fin. SRatl mufi btfonbtxi 

anf bit Sauer bcnUn. 

Finesse : C'est une finesse cousue de fil blanc. $atf 

îd tint $anb0rtif(tcj)e titf/ eine VotfQeit. 
Il est au bout de ses finesses. C* ifl mit fcitteit %if* 
fen / «niffen ober 9ttfnf en ara Cnte» 

Il fait finesse des. moindres choses , de tout. 6r m«d)t 

an* ben ôerinaflen ©ac&en / oit* Ment eiit «efreimnijl. 

Je n'y entends pas finesse, nulle finesse. 84) ^Cttfe 
iud)t **de* babei/ bâfre gar nic^t5 Xrgitf barunter, 
raeine e* nic&t bofe. 

Fintr ; Le combat finit faute de coinbattans, $>ct 

©»af gebt an*/ roeil e* an %f)tilntf>mttn fefrlt; fta* 
©piel/ ber San* enbigt fief)/ weil e* an ©piéton, 
KAnjern feftlk 

Flageolet: Il est monté sur des flageolets. Ct frat 

©eine mie ©tefjeiu 

Flamber:. Mon argent est flambé, mon affaire est 

flambée. SWeine $abt Ift ^itt ; mein $anfce( ift *et> 
bwben» 

Flamber ge : Mettre flamber ge au vent. Sic $ttd)t<{ 
jie&en/ von ftebet ait 6 en. 

Flamme: Jeter feu et flammes. ffeuer un* gflammen 

fpelen. 
D ne voit ni feu ni flamme. (Et ift bem £i$t 4e* £a* 
gt* etttjogen/ in ein enge* ©efflngnifj aerfc&loffen. 

Flatter : Flatter le chien jusqu'à ce qu'on soit aux 

pierres. ($em $nnbe fcftmeicïjefo/ bi* man einen ©tetn 
in ber $anb fcaO ; einem fo (ange gute SBorte gebett/ 
M* man tym bie ©tttn bieten fann. 
Flatter le dé. 3)ie SBûrfel ïangfam an*roerfen/ fac^te 
fcinwetfcnj ein SRflntelc&en nm&fotgen/ bemflnteïn; fûfl 
eingeben/ feftonend einbringenj bie $tfle vergplfren. 

En lai annonçant cette nouvelle, il a flatté le dé. 8t 

$at i&m biefe S^a<t>ricf)t mit gâter SCtt betgebwd&fc 
Ne flattez point le dé. ©agen ©te bit ©ac&e fret/ tnnb, 
uwtttoltn Jerau*; »erblwtnen ©it bie ©a*e nic&t, 
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0C^€tt ©ie frei mit btt ©j>tad)e Çerait*; fitc^eis ©ie ^r 
©ad)e feinen 9fn|îricf) |tt ôe&en* 

Flèche: Faire flèche de tout bois. (Jftt* jebcm «fcolje 

Çfetïe fc&nifcen) ; afle mogticfjc SPlittel anroen&en/ allé* 
aufbieten. 
Il ne sait plus de quel bois faire /lèche. <&t Wtif Hd) 

nid)t mefcr §u rat&en nod) §u frelfen; et roeifl »e&et 
au$ nocf) ein. 

Tout bois n'est pas bon a faire flèche, gttait fatttt ntct>t 

an* jefrem 4>pl§e $fei(e fc^ni^eti ; b&tu fatttt matt ntc&t 
itbtn braud)cn. 

Fleurer : Cela fleure comme baume. $a$ <# fSfîttcfv 

berr(id). 
Sa réputation fleure , ne fleure pas comme baume. 

<§r fîe^t in einem guten/ fc&limmen 9tufc/ fa. in û&lem 
©entd)e. 

Fleurette: Dire, conter des fleurettes à une femme. 

Sinon ffrûirrnjimmet ©<&meic&eW«i/ aEcrbanb @$o* 
nef wfagen. 

'Florès: Quand il a de l'argent, il fait florès. 9Bentt 

et'* Wt fo la'fit et trtel aufge{>en, fo Icftt er flfatt/ fo 
gc$t e* bei i&m ^ocf) weg. 
Ce prédicateur fait >?or^. 2Diefer $reM$et f)ût grogeiv 
Sufauf / Mefem Çrebiger Uuft afletf su. 

Flûte: Il souvient toujours à Robin de ses flûtes. 

6r fbmmt immer roteber auf feine Sfnacfegen&ctten/ auf 
fein C&eroerbe *c. §u ftrrec^en* 

Ce qui vient de la flûte , ou par la flûte , s'en va par 
le tambour , s'en retourne au tambour. SBatf m an 

am gage mit &er Scier w&ient/ ge&t frei ber Sfradjt 
wiefrer fn fcen 2Bint>j roie geiwmtcii/.fo icrronncn. 

Il y a de l'ordure à sa flûte, a ses flûtes. ©eine @ad)t 

il nid)t lauter. 

Il est monté sur deux grandes flûtes. 6r Çftt 83eine 

roie ein ©tpr<$; er fcat ein $aar ©telifwge. 

Accorder ses //rites, ©eine SMafiregefn ue&men/ tf<& AUf 

ettta^ refait fralten/ $u etroa* anfc&icfen. 

Il est du bois dont on fait les flûtes. <£r U$t tfd> a8*0 

âefaflenj man fann mit i&m. macfrnv waf-mtiti »UI- 
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Foi; U a la foi du charbonnier, £r %M «fo*» t*> 

Uxçlaubtn. 

N'avoir ni foi ni loi. ©e&er Xttnt nod) ©(auben fcûbett 

oî»er Mtcn ; »e&er Kelt gion nod) (Befefre ac&ten. 

Laisser quelqu'un sur s* foi, sur sa bonne /or. CittCtt 

fld) fetbft/ feinet eigenen fceitung ûberlaffen. 

Foire : La foire sera bonne , les marchands s'assem- 
blent* $ie Srtfammtang rotrft la&Ireid) xotxbtn/ e* 
ftnben $4 l'iele babti etn. 

La /otre n'est pas sur le pont. 8$ bat feint fo flrofle 

(gile / matt btanà)t nid)t fo ju eilen. 

D ne sait pas toutes les foires de Champagne. (Et weifi 
ttoc^ lange ntd)t aile*; fa. er &at nid)t otten «Bi* ge» 
fteffen. 

U y a pins d'un âne à la foire qui s'appelle Martin. 

<B* gibt me&r al* einen (Efel ûuf bem SRatft/ &er ÎPtar* 
tin ^eifit. 

Il a hanté , il a bien hanté la foire, gt ift itt btï SGOflt 

gewefeit/ et 5«t jîd) in &er ©eft umgcfeften; er meig 
wo&l/ n>te e* in btt SJett bttQtit/ tx $at bit SBenf 
fc&en fennen Qtltxnt. 

Ils s'entendent comme les larrons en foire. ©ie WX* 

ftefcen M mit einanber mie $te&*gejtnbe(. 
Donner la /oe>« a quelqu'un. Qemanbem einen f ononf* 
jl»ifd)ett/ pantfd)en ©ctjrecfen etnjagen. 

Fow; Une fois n'est pas coutume, (gin Sftal ift fettt 

SWaL 

Qui donne promptement donne deux fois. SBBet fdjnefl 

0ibt/ ôibt Koweït \ tin fxibïiQtx tytbtt erfreitt ©on. 
N'en pas faire a deux fois. €?id) tttd^t Càtt<|e befinnen/ 
nidbt lange jaubent/ fa. ftdV* md)t $n>ei SWal fagen 
laffen. 

J'y serais allé sans en faire à deux/o/j. $d) ntârc rtllf 

ber ©telle fctngegamjem 

Foisonner: Cherté foisonne. 90Ba$ tbeuer ift/ b<Mt 
man beffer *u tyatbt. 

Folie: U n'est si grande folie que.de sage homme. 

(Barb.) ®t* folibeften Sente jînb gewo&nlid) Me lei* 
benfc&aftlic&ften / Me fceftigftcn. 

Qui fait la faute la boit, qui fait la folie doit la boire. 
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Set gefc&ït ftat/ mttgrtucf) bie©d>itU> ttagetij xocxlic 
©uwe eingebtocft M/ mug 1fe aud) airteffen. 

Fo//e enchère: Payer In folle enchère de quelque chose. 

%ûx etroa* bugett muffettj ba* 83a& auétra^en/ auëfca* 
frett/ Me ©uppe autfeffen mnifen. 

Fonc?; Voir le fond du sac. 5)er ©adje auf fcen ®ron^ 
fe&en\ 

Fontaine: Il ne faut pas dire: fontaine, je ne boirai 
jamais de ton eau. SRfttt mtl$ tticmattfr / ttÛftW t>ct» 

ac^tett / »e0»étfen. 

Je crois que vous avez été a la fontaine de Jouvence. 

S* gïaubc ©ie &ab«t au* ter StttiûnaetuttiMttdU ge* 
fcf)dpft/ €ie ^nbrtt jtd) gan§ oerjunat. 

Fonts: Tenir quelqu'un sur 'les /o/tf*. Soit eiltet* 

fpred>ett/ tittcn jum ©egenflatt&e fce* ®efp*tf<f)e$ madjen. 

Forçat: Il travaille comme un/pr^ar. Ct ûtbcitet Wtt 
tin (Saleeten*/ 9htbetfHa*e. 

Force: C'est 1* force du bois. Sa* ift blojj t&iertfd)C 

©Mtfe. 
C'est le soleil de Janvier, il n'a ni force ni vertu, €t 

Ht tin feinter 4opf, 

Tout par amour et rien par force. Tlit iîtbt/ (Selitl* 

Mgfeit tid&tet matt me&t nui aU mit Swrtttg. 

Forger: A forger, à force de forger , ou en./br- 
géant, on devient forgeron, ttebuttg raac&t &en SDtetfiet. 

Forme: Sans aucune,, sans autre forme de procès. 

£)(tu wettere ttmfMto&e. 

For*; Il est fort comme un Turc. <£r iff ttefenmtffiô/ 

fa. (eifcnmifig #atf / baumilarf. 
D a été le plus /or*, il a porté les coups. (Et »ar 

ter ©ttftfete, freati et M fcie €W*de teiittaettageit/ 
auf frtnett ttittfeti genommetu 

U est /or* en gueule. (Et (at eitt gtofie* SKaul, et ift . s 

dit «tjfàteiet, et fcat feine ©ttftfe in fret Suuge$ et 
ûbetfftteit jebetmattu; et (at eitt ftec&e*, ttiwetftyta* 
te*, tmgenmfcfyenetf SPlauL 

Fortune : Contre fortune bon cœur, faire contre for- 
tune bon c«ur. jjm ttnglucf muf raan *eu Stutfe 
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nidjt fitfe* laflen; ttid>t *er§ageit/ fl$ tm ttnglû<f 
ffattbftaft be&eiaen. 

Chacun est artisan de sa fortune, ftebet iji fcittctf 0Hi<f e* 

©c^micb eber ©c&clpfet. 

Brusquer fortune. Ifof gttt 0(Û(f âutfgeften; fettt 0(fi<f 

}u m ad) en fucfyen. 

Il a attaché un cJou a la roue de la fortjune* Ct fef# 

fett ba* ©lûcf / MU M «lutfftab fe#. 

Fojse ; Il est sur le bord de sa fosse , il a un pied 
dans la fosse, (gt tff am ftanbe be* (StAbetV (at fcf)on 
bcn einen SfuÇ im (Btabe. 

Mettre , ou jeter les clés sur la foste. $ie 6<&Wffel 
auf ba* ©rab niebetleaeii; ffd) »on bet «tbfdjaft Ut* 
fa^crt/ obet bet ©etm<Jôen*ôemetnfd)aft entfasen. 

Fossé: Au bout du fossé la culbutte. SRatl tteibt'* 

»ie man fann; man muf fief) bo* fceben nid)t fo fauet 
mtbtn laffen/ am (gnbe fommt bo$ bet Z:ob. 
Faire de la terre le fossé. SRit bet att*ôe$tabenen £tbe 
bett (Staben madjtn; Me «offen einct Untetne(mnna 
twm ©crotnne befîteiten. 

Foi* : Il est fait comme un chien fou. (Et fie&t att^/ 

al* ob et t>om (Safgen ôefaHen rodte. 

Il m'a pensé faire devenir fou* <St (4tte Itlicr) balb ntit* 
rifd) / obet §um Sfratten gemac^t; idj &flttc ubet tfrm 
eitt Statt metben m^ctt. 

Il est ybu > elle est folle comme branle gai , comme le 
branle gai. St / ffe ifi fo n^rrifef) / aU ob e* jum 
Sanje ôinae/ <tf* ^b et/ fie bcn SBeitttatt} Wtte, 

Tête de fou ne blanchit jamais. 9tattettf(fpfe Wetben 

ni$t weifi, 9Utten befommett fefne atanen $aate. 

Fiez-vous y , liez-vous a cela , bien fou qui s'y fie. 

StAtt/ ferais roem, bet votLxt tin 9tatt/ bet jîd) barauf 
petliege. 

Chacun a sa marotte, a chaque fou plaît sa marotte. 

débet (at feine Stattenfappe/ jebem Statten gef^Ut 
feine £ appe* 
Il est fou y on le roi n'est pas noble. St iff eitt SflAtt/ 

wenn etf se etnen gegeàen ftat; et i# eijt autfgcmad)t<t 
Watt. 

Est bien fou qui t'oublie. "€r ted^tet Statt/ bet tf# 

felbff Petjtf t. 
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A la presse vont les fous. Sfaiif Statten begefren tfcfl 
in* ®tMn$t. 

Plus on est de fous , plus on rit. Se mtf)t 9tamtt/ î>t$0 

lu)îi$ct ge&t e$ §u. 
Tous les fous ne sont pas aux petites maisons. S)ie 

ftarren tm Srren&aufe Hten bat ^tmh^ium nirf)t 

alleiit. 
Tel se croit sage qui est fou. <&# çibt ttltfyx (Stttfâftige 

aU ©efcfretbe/ me&r Xtfoxtn aU SBeife. 

A barbe de fou Ton apprend à rire. (Sittem 9Êûn?ett 

wirb e* nicf)t fermer/ etnen ju ïad>ctt §u maefren. 

Les ybcw font les fêtes , et les sages en ont le plaisir. 

3>te Matren fîcUen Me ffejle an / unb bit ©efcfceiben 

matfcen fie 04 I" 9lu^e / obet Me «ftatren trageit §ur 

Oefofftgitttd anberet bci. 
Fouetter : Il n'y a pas la de quoi fouetter un chat. 

2)ie ©ac&e tffétdjtbet ftebe wertfc r ro<m bta«d)t bat>on 

ttid)t Mel UufttUut *n mûrfjen. 
Il donne des verges pour le fouetter , pour se faire 
'fouetter, «r Mnbet ffcf) felftf etne 9hrt&e $ ôibt felbfi 

Me SBaffen gegen fldj in Me $anb. 

Four: Ce n'est pas pour vous que le four chauffe. 

$<** ftef$ie(t nid)t (guretmegett/ ba^ ttf nic^t fut (guefe 
ôemftnjt ; bawn tûixb <£uc& nid)t$ auf jioflen. 

Vous viendrez cuire à mon four. ©ie werften mit 

fd)0tt tMebetf ommen ; tvtr mvbtn fdjon aneber jufara* 
menfommen. 

Fourbisseur : Il n'a vu d'épée nue que chez le fot&r- 

bisseur. €r {mt nocf) ntr$enbtf einen bfofien ïBegen 
al$ bei beœ €c&w**tfeaer gefe&en; et (at nod) Mne 
$robe Doit feinem Wlutbt a^eïe^t ; et &at nod) fein 
$utoev $er*c&en* 

Se battre de l'épée qui est chez le fourbisseur. €>td) 

nm btt Staiittt ©art fitetten. 

Fourgon: La pelle se moque * ou c'est la pelle qui 
se moque du fourgon. <&iïl <£fc( fcftitt be« onfcern 

fcongo&r. 

Fourmi: Il a mangé des oeufs de fourmi. @? fflfctt 

f{^ «bel auf. 
D a des cenfs de fourmi sous les pieds. £r fïefct/ flfct 

»ie auf Itottat. 



Pourra — Frelô 189 

m 

Il est plus pelit qu'une fourmi devant foi. Cr ttittbt 
t>ût i$m nrie tin 9©urm; et mad)t ibm ten JTafcenbncfel. 

Fournée: Il a pris un pain sur la fournée. Ht $flt 
genafàt/ ju frû&e ^oc^jfit gemaAt. 

Fourreau : Son épée ne tient point au fourreau* Cr tft 
immet fd)ïrtgfettf 3 , er §ie^t gfeid) t>om fcefcer. fa. 

Fourrer : II est si honteux qu'il ne sait où se fourrer. 

(Bt iH fo befd)amt/ er fcWmt fi* f*/ M er n<d)t wetfi/ 

n>o&tn et ftd) t>tvUitd)tn foll. 
Il fourre tout dans son venue. Cr fterfrijft aOetf. 
11 fourre son nez partout, dans tout. <gr fletft feint 

Sfcafe in aile*/ ûberatt (in. 

Il cherche quelque trou a se fourrer. <gt fud)t irgCtlb 

cin Çïflfcdjen jum tlnterfommen. 

Franc , c/te ; Il y va a la franche Marguerite. (£r tft 

etn SWann von £reu unb ©lauben. 

Français: A présent vous parlez français. (Jefrt 

fprec&en ©te bcutfcfe; je$t reben ©te voit î>er Orujl/ 
von btv Ztbtv »eg. 
Ne pas entendre le français. CtoA* tticftt ptx#titn 

woflen. 
Je n'entends pas le français. S<ft »erfle&e f etn Se«tf<fr j 

ici) nutt nicfyttf bauon fcàren. 
En bon français. 9uf gut ©eutfd) / gerafce (était* / t>on 

ter fce&er roeg. 

Fraude: Il est mort en fraude. <£r tfl infofoent mit 

£obe abgeganden. 
Frauder : Frauder la calebasse. Jginen J>et etnet £(ei» 

fana t>crfttr 5 ett/ bewrt&etf*n\ 

Frauder la gabelle. ©al§ eînfc&Wàrjen, f(f)tttua.geln/ 

atter(ei ttnterfcWeif treiSen. 

Nous avons fait ce que nous devions, mais lui, il a 
fraudé la gabelle. 9Jtt ftftben linfete ©<fc»Ibigfett 

gcCeifiet/ abet er fdjlid) fftft totrd) / fc&Iûpfte fret tour*. 

Frein: A vieille mule /r^m doré. (EÛum altttt WtfiuU 

tWx ôe&tftt ein versoftete* ®ebifi ; cinc afte ffran muf 
fîcf> t>urd) ben $n$ $eïau*&eben / bet<wtfbrw0tn. 

Frelon : Il ne faut pas émouvoir , irriter les frelons. 

SRatf mut in Uin SBefpenneft ffedjten. 
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Frétiller: Les pieds lui frétillent. $te ©0&U» bretu 

tien i&n. 
La langue lui frétille. <6t fanst e* nid)t twartcn/ bitf 

et ium 9©ortc fommt. 

Fricassée : II est savant en fricassée* Ct tteifi/ RM 

dut iff$ et t>er^e^t <{<& auf bte ante» ©iffen. 

Fricasser: II fricasse tout. 6* tfetptagt/ ttettbttt 

aile*. 
Il a fricasse tout son bien en moins de rien. Ct (at 

in fe&t fxirjer Sett fetn cjan^e^ gjetmogen »etptagt ober 

et«ôebto<ft. 
Mon argent est fricasse. SWettl ©etttcl tff Iter. 
C'est autant de fricasse. 2>a$ ifi fo gttt aï* M» Obet 

oettoten. 
Cet homme est fricasse. S>iefet Sflann ifi btn / |tt 
©tnnbe getid)tet. 

Friper: Il a fripé tout son bien en peu de temps. 

6r bat fetn ôanje* SBetmègen in fntjet 8eit butcft* 
û.ebtad)t. 
Friperie: Se jeter, se ruer, se mettre, tomber sur la 
friperie de quelqu'un, ttebet tintn betfflflen/ ftcft 

ûber einen ^etmacften ; einem ju Seibe $e&en $ fibet einen 

lo$$ie&en. 
Frire: Il n'y a rien k frire dans cette maison. S3ci 

biefet ©acfce iff nid)t$ â« âeminnen/ fommt itid&t^ ferait** 
Il est frit, tout est frit, gt ifi fertig / (fin; aUc* ifi 

vetje&tt, butd)0ebtacbt. 
*Wser ; Il a /riW la corde. 60 fcfltte t&m beinafrc 

ôefebitj et btftte beinafri feinen Çtojefl wettotenj e* 

ift i&m um ben $al* obct an htn «tagcn aeganaenj 

et ifi bem ©algcn faum entganaen. 

Froirf; Il n'y a rien de si froid, de plus froid que 

T âtre. 5>û i# bet $eetb immet fait ; ba $ibt e* fàmale 
Oiffe». 

Il ne trouve rien de trop chaud ni de trop froid , ou 
il n'y a rien de trop chaud ni de trop froid pour 

lui. (£t ôteift a« / wo et Unn \ e* ifi \W aUtt an* 

Ne vous liez point a lui , il souffle le chaud et le froid. 

Xxaùtn 6ie if>m ni<ht / et b(fl*t fait wnb matm au* 



/ 
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eittcm Vtunbt/ ttfyt auf htibtn V4fcht/i0 tin Ihfcfel* 
tx&çtt. 

Frotter: Les Anes $e frottent, fin f fet ttibt fefc an 

tan anbcrn. 
Il fait bon se frotter aux savants. Cf tff ont / »ewt 

man mit 9tUf>tttn nmgeÇt. 

Ne tous frottez pas à ces gens-la. $Aben ©ie feinctt 

Um&nni/ f eine ©emeinfc&aft mit Mefen *en Un/ aefetten 
©te f A ntdjt }u Mefen ftculett; binfren ©ie mit Mefen 
Éeuteh nicfjt an; macfyen ©ic tfc&nid)* an biefe tente; 
reiben ©ie fidj ntd)t an biefen fceuten. 
Ne vous y frottez pas. fcafien ©ie ta* bteiben/ trr* 
Gtennen ©ie.1t<& Me 8?inaet nid)t babet. 

Fumée: Il n'y a point de fumée sans fen. Stein ftaud) 

o&ne genêt/ »o ftaud) ift/ ba ift and) 8fener; an einet 
©ad)t/ ton fret icbermann fpric&t/ mufi bod) etn>A* fein. 

Il n'y a point de fen sans fumée. ® a flfeuet i# / bA 

iff aud) ^au*; eine beftiae «eibenfc&aft ©erbir^t fld) 
nid)t. 
Toutes les choses du monde ne sont que fumée. VOe 
Singe in ter «Belt fïnb titd^t^ afé Stontf/ fcflttft&nng. 

Tous ses desseins s'en vont , s'en sont allés en fumée. 

SCfle feine fntwûrfe werben in SDaffer, $errinnen in 
9Hd)ttf/ werben oereitelt; finb ju ®Affer ûeworbenv 
flnb in 9lidE)t* jerronnen. 

C'est un homme qui vend de la fumée, c'est un ven- 
deur de fumée, f&x ifi tin $BinbmAd)er/ ein SDinb* 
beutel. 

Se repaître de fumée. ©<d) mit letten $p{Fmtn$en 

wciben ; ftd) mit titrer g&re Abfpeifen faffen. 

Manger son pain à la fumée du rôt. $)a* Stlfeb** 

fcaben; *ufe&en mûffen, uni> feinen STbeil baran neb« 
burfen* 
Cela s'en va. en fumée. 2)a* &efet in 9^a«rf> flUf. 

Fumer : Pour la moindre chose il /îim* , k tête lui 

fume, fôti btt otrinaften ®e(eaenbeit ffeigt tym Ht 
©lut in ften Stopf ; fa. et po. ftynanbt tx turc 3orn. 

Je l'ai bien fait fumer. Qd) fcobe it)H tec&t in $AMifcb 

gefrracftt/ deiagt. 

Fumier: Etre sur ton fumier. Qn feinem €iaent&nm 
fétu. 



* 



192 % Fam — Gail 

Il est hardi comme un coq sur son fumier, fit ift 

bxtift voit tin $>a$n aitf feittem SDWfte. 

Il ne faut pas l'attaquer sur son fumier. SRfttt batf 

Un nicf)t in fetttem <£i§tntï)um ançxtifcn. 

Mourir sur un fumier. $iltter tintt $t<tt/ in Un tltn* 

btfitn Umtànbvrlttïbtn. 

Fuseau: Il est monté' sur des fuseaux. 6r Ht bûxrt 

©ielj&eûte. 
Fusée: Démêler une fusée, (gitte pewtcfelte €>a<&C/ 

einen vtmixxUn $<mbeï autfeittanber fefceit/ MffWxtn. 
Mêler la fusée. Sine ©acfee t)cr»icf eïn. 

Futaille: Voilà une vieille futaille. 2)0* ifl eitte afte 
©d>ad)tel (SBeibJ. 

G. 

Gâcher: Ce peintre ne fait que gâcher. 2>iefer STOftler 

ift tin bloger ©cftmfeter. 

Gage: Ils sont demeurés pour les gages. ©ie tfttb 
ouf bem ©c&fac&tfeïbe gebliebett ; fie imifiten bie $ta)t 
bejûjlenv fût tie Strient biigen. 

Qu'ordonnez-vous au gage touché. 9Bûtf fofl b<*$ $f<Utb 

t&mt, ba^ td) m meiner $anb &ab*? watf fo0 ber tjttit/ 
bcm î>icfea $faitb ôe&cfrt. . 

Gager: Je gage ma vie, je gagerais ma tête a cou- 
per. Sd) fefce meitt fcebett/ mtintn $opf jum Vfattbe/ 
id) mitt mir barattf btn ftopf abfdjlaôen laflTen ; ia) 
wollte meittett jfopf bafût permette». 

Gagner: Gagner quelqu'un de la main, 46 vitesse. 

tttttem juwfommen/ bett Wang ailAufcn. 

Gagner, les champs , la guérite , le haut , la porte , le 

taillis. ©t<& au* bera ©taubc roadjett / fcawtt laufett , 
batf weite ffelb ôewtotun. 
Il est tard, gagnons chemin, gagnons pays. £0 ift 
fpAt/ n>ir nwttett etleit. 

Gaillard: C'est un gaillard, ne tous fies pas à ce 

gaillard. <&t ift ein gfrgcl/ tratien ©ie biefem «*aïfe 
»tà>t 



• 
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C'est une gaillarde. Git i# tint inflige ©d)»<#er/ fit 

maà)t mit 

Galant: C'est un galant. <Zï tft tin lofer SBofiel/ eitr 

fd)ïauer ©ail. 
On a pris le galant. 0tan t>at ben Stage! gefongen / 

ben S)ieb ertappt. 
C'est un vert galant. £r i# eitt m un tarer/ ftifcf>er iutu 

ger SWenfcfc, ein €fprinô*in^3felb* ^ 

Gale: La ga/e ni l'amour ne peuvent se cacher. 3)ie 

fcte&e unt> t>er $uflen laffett tîcf> nicfct Der&ergen. 

Qui a la gale la gratte, ou qui se sent galeux se gratte, 
qui se sent morveux se mouche. SBen etf iutft Ofcer 

beift/ &er fta^e fi$; met fld) getroffen fîtt^et/ ne&me 
fid) bei ber 9lafe. 

Galère: C'est une galère, une véritable galère. 3)Atf 

ift nic&t au^u^alten/ fcatf ift ©aleeren*9lrbeit. 
Vogue la galère. Sfnf gut ©Mtf! e* fei gcroagt/ etf 
ma^ ge&en f »te e* tria. 

Galerie: Ce sont là ses galeries. $û* i# feitt 0e»fl$tt» 

licfeer ©egv oba ©pajieraang. 

Demander sous ou à la galerie. 2>ie Sllfcftauer aufril* 

fett/ itm iÇr ttrt&eil erfncfcen. 

Je suis sur la galerie. $<i* gefct tttiâ) nid)t$ on / icfr 

Mît ein Méfier 8ufd)auet, 

Galérien: Il souffre comme un galérien, gt leibet 

roie ein StubetfHa&e/ wirb fe^r bart gebatten. 

Galeux : Il faut éviter , fuire cette personne comme 

une brebis galeuse. SWan mug biefe ^erfon tuic ein 
rdubige* ©àW metben/ fliebe». 

Il ne faut qu'une brebis galeuse pour gâter tout un 

troupeau. &in einjige* rdnbige* 6d)af ff etf t bie gan$e 
$eerbe an. 

Galop: Il s'en va le grand galop. (g* geb* mit ibffl 

fc&nell jum gnbe/ e* wirb ialb mit Ujm,<ut* fein. 

Il s'en va. le grand galop à l'hôpital, (£r mtb Hlb 

wUenbtf mit feinem Sermogen fertfg fein; et iff jlarf 
auf bem «Oege in$ ©ettelbau*. 
Donner un ga/op à quelqu'un. Sinen auéfcf>eltett/ bw nnter- 
macbett/ po. autfbunjen. 

9 
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Gambade: Payer en gambades. Cfyrfittge mA$Ctt/ 

tard) $effen autfweicfcen. 

Je lui ai demandé l'argent qu'il me doit, il m'a payé 
en gambades , en monnaie de singe. Sd) fcû&C Mt 

i&m metn ®elb geforbert/ abet et bat mit aflcrbanb 
©prûnge $entûdjt / mid) mit StarrenpoflTett abgefettt^t. 

Gamme : On lui a chanté sa gamme. SRatt bat i$m 

ben STe^t aeïefen/ i&m einen berben SJetmei* geû.eben/ 

ibn tâc&tig $eriintet3emad)t. 
Changer de gamme. Sbttf etnem anbern $one pfeifen/ 

fprec&en; anbere ©aiten awf§ie&en> anberc SWagregeln 

ergteifen. 
Etre hors de gamme. jfofier flfûffuttd feittj nidjjt ttiffett/ 

watf man t&nn foK; Ad) nid)t me&t ju rat&en unb gu 

beïfen wiffen. 

Mettre quelqu'un hors de gamme. Cttten aufftt ffaffung 

btitt^en; eittem fetne Stafitegeln pereitefo/ bm $lafc 
perruefen* v 

Ganache: II est chargé de ganache, il a la ganache 
pesante , c'est une ganache. (St (at einen phimpett/ 

fc&weren Jtopf / ift ein îDnmmfopf. 

Gangrener (se): Il a la conscience gangrenée. £r 

Gat ein na$enbe$/ befltetfte* ®e»iffen. , 

Gant; Il n'en a pas, vous n'en aurez pas les gants. 

$atf iH nidït* Steue* me&r, et i# nid)t ber erfïe/ ©te 
tfnb ntc&t bet etfle/ bec biefe 9tad)tid)t $ebrad)t/ biefen 
Ctnfatt aebabt, biefe (grfjttbung aemadjt &at; et &at 
bie ©&re bat?on nidjt anjnfptec&en, borf fid) ben 9tu(m 
babon nic&t beimeffen* 
Il en a eu les gants. (£t bat bte &xfttinQt battu bu 
fomnten/ bie erflen SBort^etle bwon gefcabt. 

U en a eu les gants* (pi. d'une femme). (St fytft i&r 

Jlrtfnjdjen befommen, *iebfcf>aften mit if)v ge&abt. 
Elle a perdu ses gants. ©ie bat i&r tfrflnjdjen Perfa* 
ren/ &at fdjon «tebftyaften $e&abt 

Ganter: Jamais chat emmitouflé ou ganté ne prit 
souris, n'a pris de souris. Sine eùtgenncfelte tfafce 
frtngt feine SWau*. 

Garçon : Il fait le mauvais garçon. 6r ffcflt fïcf) bdfe/ 

totnig an/ maét Wtitnt, $anbel anjufangen. 
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Il se fait beau garçon, (iro.) Qt rfdjtet #<ft f$fo |tt. 
Garde: Il s'en est donné jusqu'aux gardes', fit bat 

M utomâflig bettnnfen. 

Garder: Bon homme, garde ta Tache. Cf(e( bid) 

, m / gnter gftann ; lag bicf> ntd)t betriegen. 

Chacun son métier, les vaches sont bien gardées. 

SBenn jebet fid) «m feine Cfacfcen befûmmert / fa ge$t 
allé* gut. 

Faire garder le mulet à quelqu'un. Çittttt berge b(id) 

watten (affen. * 

Il garde le manteau. Ht bat bfttf Snfefren. 

Il faut garder une poire pour la soif. Vlan mufl ftfr 

einen Sftotbpfenning anffpaten ; foate in bet 8eit/ fo $*# 
*u in bet Slotb* 

En donner à garder à quelqu'un. Cinem etttAtf Attf» 

bittbett/ anf&eften/ einem etwatf »eifl ntac&en* 

Gascon- C'est un gascon. <gt i0 tin $ra&ÏCt/ $fabl» 
èatî0/ aBinb&entef. 

Gâteau: Il a trouvé la fève au gâteau, dt bat bttt 

redEjten fflccf / ben rec&ten $unft/ btn 9lagcl anfben 

*opf getroffen. 

Il croit avoir trouvé la fève au gâteau, ftt gfattbt 

einen gnten ftnnb/ einen gnten Sauf gentàcfct §n babtm 

Avoir part au gâteau. (Lafont.) gm ©ewinne gfteU 

babtn. 
Gauche: Il a l'esprit gauche , les manières gauches. 

<gt i1i ein fcfncfer Jtopf / et bat tin Hnfifdje* «etra* 
gen/ et ift unbeboïfen/ greift aBe* linf*/ obtx bet* 
febrt an. 

Gaufre: Etre la gaufre dans une affaire. $tt fret 

SIemme fffcen ; &»ifd>en £b«r nnb «ngeï tf ecf en ; b«^ 
épfet?/ be* betwgene Ebeil fein. 

Gaulois: C'est un bon, un vrai gaulois. Cfr i# ein 

©tebermann. 

Gazette : C'est une vraie gazette, ©ie iff eitte redite 

SHatfdje, ©tabtflatfdje 

(yc/^r: II, elle a, n'a pas le bec gelé, (Jr, fie tftnt 

al* ob i$nt/ iï>t bat SWauf jngefwen rofce; ba* SRauf 
ift i&m f %H nidjt wgtfroten. 
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Plus il site , plus il éttcint. 8c Muge* e* aefticrt/ be#o 
mefcr êie&t eô an ; ic langer cin ttcbcl wflfcrt / Mo 
^tûcfttt^et wtrb t*. 

Gendre : Quand la fille est mariée , il y a assez de 

gendres. SBenn bic. $o*ter oer&eitatbet iff/ frantt 
ffcUen fi* fréter aemiô ein j wenn c$ ni*t me&r Seit 
ifi/ ctroa* itrtfyt»/ bann §eid^n fi* ©e(eôenfcciten in 
SRcttge t>A5U. 
Faire dune fille deux gendres. 8»<icn tocrfpre*Ctt/ fta* 

mtr etner befommen fantt. 

Gène: Où il r a de la gène, il n'y a pas de plaisir. 

9Bo Sttftttg ifi/ fint>et feitt ©ergnù^en fîûtt. 
Genou: Rompre l'anguille au genou. 3)atf $ferb beim 

©*»eif anfotfumen ; tie @a*e am nnre*ten gnbe an* 
greifen. 

Genre : On ne sait de quel genre il est , s'il est maie 

ou femelle. Vlan »eig nid)t/ watf man au^ i&m ma» 

*cn fofl. 
(r£fz« : Oc sont des gens de sac et de corde. 5)a$ t# 

£ieb*definbeL 
Il n'y a ni béte ni gens. ®$ ifi H feint febenbige ©eelt; 

man befommt H roeber $nnb no* Safce $u fe&en. 
Il y a gêna et gensv <£$ gibt attct&anb Sente / tt tfi 

ein ôtoger ttwerf*teb tinter ben fcenten. 

Gi&it : Le gibet n'est que pour les malheureux. SMnt 

3>tebe J&enf t man ; grog e Idgî man ïanfen. 

Le gi6e* ne perd pas ses droits» 9©a$ &An$en foE/ 

crfflnft ni*t$ tuer an ben ©ai^cn fommen foll/ cntWnft 
t&m nicf)t* 
6i6i er ; Gela n'est pas de son gibier. $a* ifi fli*t* 
fur ibn / tatigt ni*t in feinen &tm ; ba^ <jcfcôrt ni*t 
in fetn fa*; baa« bat er fein ©cf*itf$ Ht ift i&m 
ju $o*. - 

C'est un gibier à prévôt, un gibier de potence, de 

grève. S>a$ ifi cin *anb|ïtei*er/ ein ©aldenf*tt>engcl/ 
ter fommt no* bem @*arfri*tcr unter bie $tfnbe. 

Girouette : C'est une girouette , . il tourne à tout vent 
comme une girouette. <£ç ifi cirt WCtttWcnbif*cr 

SWenf*/ er brefct fid) nn* bem SSinbe/ taie tin SBelter» 
itàn) er brebt Un $tJl*nttl na* brm 9EMnbe* 
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Gite : II ressemble an lièvre , il Tient mourir au gîte. 

6r ttf çUiâ) btnt $aftn in feincm ftaget gcftor&rn; et 

iH in fetne $eimat& jurucf gcf <&rt / um ta §u fferten. 
Glane: Il y a encore champ, beau champ pour faire 

glane, (g* ift noâ) tin fd^dttetf flfcto §ut 9tad)fefe la ; 

fcietbei Mfit fidj fd)ett nod) ctn flciner ©cmitm m*d)en ; 

bûtôbet U$t ffdj noxf) Mel fcfjreiben obcr fagen. 

Glaner: II a laisse* a glaner après laîl Ct Çflt tT0(t) 

etne Stadjlefe fur îïnbete ûbricj delaffcti; ctf ijl nod) ein 
fleiner ©ewinn fût Hnbttt ubricj ; e* Itfft fi* (ibet bcn 
©eôeniîanb/ ben et be&anbelt &at/ nodj Wand)e* fagen. 

Glisser: Le pied lui a gïiss^. Ç* ifl i&m (in ©ttei*/ 
etroa* Scrbtitfllfcftetf / ttnan«,ettc$me* $efdje$en. 

Glorieux: Il fait bon battre un glorieux, il ne s'en 

vante pas. $>et tttt&mteMge itf aut prûgettt/ er ru$mt 
fid) ter empfangenen ©d>Wd* nicfttj et &4lt ba*/ wa* 
t&m SSibriae* be^nct/ liebct Qtfytim. 

Glose : C'est la glose d'Orléans qui est pins obscure 
qne le texte, gftftd) Mefcr tgvHàtUttÇ if} m*ïl fo Wtt$ 

ait wr&erj bu va) Mefe SrfMrisng witb Me €fa*e itoeft 
bunfler. 

Gluant: Il a les mains gluantes. St nitttmt/ ttfltf i&m 

nntet Me $tfnte fommt; et M ftumme ffin^ev. 

Go: Il y va go, tout de go. (gt gc&t gûttj gCtftbC/ 

pti$ offen }u SBcrfc. 

Gobelet: C'est un joueur de gobelets. <£t iff ctn ©djcfm, 

ein tifliget ©ett(t$e;s 
Gobe-mouche : C'est un gobe-mouche , un vrai go6e- 

mouche. (gt ift ein 3a*$ert/ ein SCnffdjnappet/ an* 
$cn>2)ienetj ein gtfnblct/ Çaulenjet* 

Goôer ; Il a gobé le morceau. <£t fcat in Me Sfngel 

gcbïficn/ t# in Me Sfatte gegangen. 

(èond: Faire sortir, ou mettre quelqu'un hors des 

gonds, (gtnen anffet fîd)/ auffet aHet S^UH Mn$en/ 
in ben $arnif* jagen* 

.Gonin: Voilà un tour de maître gonin. S>a$ ifl ein 

6*etmfitei*/ ®*eïtntîucf. 
Gorge: Faire une gorge chaude de quelque chose, 
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en faire une gorge, une bonne gorge, ©id) mit 
tttOAtf autttd) ttotn; tibet et»«* lufttg m ad) en / feitt 
©efpott mit etftatf ttetben. 

Gosier: II a le gosier ferre , ou pavé. 6t &at eitte 

folibe IM&ïe/ et fûttn flefcenb |>eif effen. 

Goujon: Faire avaler le goujon a quelqu'un. (£tttcn 

anbeiffen ïaffen / in Me ffalle btin$en. . 

Gourd: Il n'a pas les mains gourdes» (&t ifl ttid)t 
faut/ et tû&tt Me Sftme/ fletft Me $tfnbe nid)t in Die 
gafcfK/ mit i&m itf nid>t gut $#nbet anfan^ett/ et 
gtetft gctn *u* 

Gou* ; Des goûts et des couleurs on ne peut disputer. 

. ttebet 6ad)ttt betf (Befdjmacfetf mug man nic&t ftreitert/ 
ùber ©efd)ma<f unb flfatbe Met fi* nicfct fîreitcn. 

Goutte: C'est une goutte d'eau dans la mer. 5)a$ ifl 

ein Stopfen SSaffet in* SBeet. 
La goutte d'eau cave la pierre. $>et 93ftfrcrtropfen 

t Wt enbltcfc ben ©tein au* ; auf Mêle jÇ>iebe f^flt fret 

®aunu 

Gouverner: Il faut gouverner sa bouche selon sa 

bourse. jjDtan mug ben SWantel nadf) bem ©inbe fe&* 
ten$ feinem ©ente! ^emàf leben. 

Il gouverne bien sa barque, gt macftt feitte ©adjett 
gut/ et betteibt fein ®ef<Wt/ feine ©ac&e mit $t\u%~ 
%t\t unb àJotffc&t/ mit dtttem Ctfolae. 

Grabat: II est sur le grabat. (Sx febt f ummerlicf) , 

ttegt anf bem ©e&tttgen (fc&ïecfcte*/ elenbe* ©ctt); et 
tft bettHfeetié. 

Grâce: Cela lui est venu par la grdee de Dieu. S)a* 

bat î$m fret Rimmel im ©*ïafe befc&ett 

Il n'a pas sacrifié aux grâces. St feat ben ©ragien 

nidjt ôeopfett ; et &at nid&t* ©effluve*/ einne&menbe*. 

Gracieux: Il est gracieux comme la porte d'une 

prison, ©ein «mpfanô itl bet eine* Stetf etmeiffet* ; 
et «e&t tan& / jutucfflofjknb / ôtob an*. 

Grain: Un catholique à gros grain* Sin fteifïnrti^er 

«AtWif. 
Graisse: Ce n'est pas le tout d'avoir des joues, il 

faut encore de la graisse. (g* 0e$(ftt Mdj me&t |tt 
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biefem ttntetnebmen ; e* ijt nidjt gemig / mentt man 
iTo&I 6ût / man brandit au* 0d>ma(}. 

Graisser: II graisse ses bottes. (Et bettitet 1îd) OOt/ 

fcftid't fîd) §«r Sfbretfe/ jum ©tetben an. 

On n'entre pas chez lai sans graisser le manteau. 

SRan fatttt nid)t ju i&m fommen / *bne bem ^fortncr 
ofccr ©ebtenten et»a* ttt î>te $anb $u btftcfen. 

Graisser la patte à quelqu'un. (Stltett beftecften/ po. 

fd)tnieten. 

Grand: Du petit au grand. ©ont fileinen auf H$ 

©toge. 
Service des grands n'est pas héritage. Sm Sienjie 
Ôtofet $etten mad)t man nid)t immer fein ®(M: 
$ettenbienji ift fein flaire* ®tû<f. 

Grappe ; Quand il médit d'un tel , on dirait qu'il mord 

à la grappe. <g* iff fein grogetf ^ergnûgen/ feine 
ein§t<je $it#/ wenn et flbet ben tint fcen Mffetn/ obet 
fofyfejjen fann. 

Gras: Il n'en est pas plus gras pour cela. £t if! trt* 

bei nicftt Mcfer gewotbenj et iff befiwegen nid)t tefdjet 
gewotbem 

Quand on manie la beurre on a les mains grasses. 

TOenn man mit Stottet umge$t mad)t man ficï) fetttgj 
wenn einem oiet ®cïb btttc^ Me $tfnbe gef»t / bleibt ibm 
bod) immet etwa* brttion fibrig. 

Lui , il ne mourra pas de gras-fondu. Set Wifb geftifi 

nid)t in feinem ffette erffitfen. 

Gratte-ta: Il n'y a point de si belle rose qui ne de- 
vienne gratte-cu. £$ i# feine »ofe fo fc^èti/ bie 
niâjt enMtcï) jnt ^agebutte n>itb ; bie profite ©$<fn&eit 
mhim mit bet 8ett* e* gibt feine @<*8n$ett bic 
nicf)t im Sltet t>erge&t. 

Gratter: Ce sont deux ânes, des ânes, qui se grattent, 
ou un âne gra#c l'antre. t£$ ffnb ftftei (gfel/ Sfel/ 

bie einanbev loben/ obet ein $infel lobt ben anUttt/ 
tin (gfel i# be$ anbern Sobrebner, 

Gratter une personne où il lui démange. Sincm M&) 

bem SWunbe teben; fo fptedfjen/ mie einet e$ getne 
b*tt 
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Trop gratter cuit, trop parler nuit. 8u ttiel ftatett 
fdjmerjt / iit tûcl ttbtn fâ)abtt , beibetf ift fààblid). 

S'il n'a pas de quoi, qu'il en gratte. SBetttt et lîÉdjt* 

tu bèiffen t>at/ fo mag et an btn ffingern fau^en ; (at 
et nte&t*/ fo mag « §ufe$en7 »o et etnxitf befommt. 

J'aimerais mieux gratter la terre avec les dents que 

de... §c& woflte He&et itattert fd&ie&ett/ a ($*..; lie* 
bet monte idj/ ià) weifl nicfjt ma^ t&tm, <*($.♦♦ 

Graver: Les bienfaits sont gravés sur le sable, et 
les injures dans l'airain. SSo&ït&fltCît fcf>teibt rtlûtt in 

bett eanb, SQ<Uit>i$un$<n wetbett in Œr§ girafon; 
SBo$lt&at«i metbeit Icicf)t »et0effen> SBeletMdimgtn nie. 

Grec ; C'est du grec pour lui. S>a*<m »et#e&t et ttû&ttf ; 

bai jittb ifcm b<J6mifc&e Sotfet. 

Il n'est pas grand grec en cela. StabOtt ftetjie&t et nic^t 

Mtl ; fetetitt i# et f eitt wofitt $egettmeiffet. (fa.) 
Il est grec 9 un peu grec. (Bt tfi ftfjtg/ eitt Went0 

$titiQ. 
Remettre aux calendes grecques. Sittett Attf bett îftim* 

mettad tfetttitfett. 

Grègue: Il a bien mis de l'argent dans ses grègues. 

<gt ëat feine ©dcfe obet Xafâitn bxat> gefûltt/ et &at 

btrtt) eingefacft/ fîcf> fe&t bercicf)ert. 
Il en a dans ses grègues. 6$ t(J tfcm eitt fd)(tmmet 

©tteid) obet $offett beaegttet / etn>a* Sfet0erftd)e$ wtbet* 

fa&tenj î*.t$ ifi t&ttt eine Suie aufgefeffett; et jtfct in 

bet tQtikbt/ ©uppe* 
Tirer ses grègues. 6id) au^ bem Staube madjett, 

fteijjatt* tte&mett* 

Il a laissé ses grègues en quelque occasion. <£t $At 

I>a6ei feitt «ebett ein^ebûgt. 

Grêler: Il a bien l'air grêlé. gt ffe&t lumptd / blut* 

atm au*; fa. et ffe&t au*/ a(* ob ijttt bet 5>erbf? et* 
fwett w^te/ aU ob ibm bai Stnn mba$tlt nrôte. 

Grelot: Attacher le grelot. S)et flttfce bit ©djefle ait* 

Wttgett; etwa* ©effl&tlic&e* attettf ma^en. 

La difficulté et d'attacher le grelot. 5)fe gan$e ©C&Wte» 

tiflfeit betfe&t batitt/ bett etjfett âefd^ttic^en ertritt 
|u roagett. 
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Trembler le grelot* ©Ot fft*# §itt€ttt / tof M< 8*tne 

ffawetn* 
Grenier : C'est du blé en grenier. Dû* if fo $ttt al* 

«ont auf tan Soben/ 0i(t tmmcr fein ©cl*/ urlicftt 
Hd) nicf)t. 
Il va du grenier à la cave , ou de la cave au grenier. 

<gr fpricfyt bato fo/ balb anbtxi/ M immer eint an* 
Uxt ^aunt , ift fe&r Mx&nbalid). 

Grenouille : Il n'est pas cause si les grenouilles man- 
quent de queue. (gr (at Ht tyulvtt tlid)t erfnnften. 
Grève : Le chemin d'être riche est celai de la grève. 

(Boil.) ©er reid) werben roi II/ fommt Icicr>t in 5Bcr* 
(ud>nna su betriegen/ ju fte&len. 

Grièche : C'est une pie de grièche. 2>A* ijl tin (An* 

flfôe* ©etb- 
Griller: Je grz//é d'impatience, fa. Qc^ tttrge&e tor 

tlngebulb ; ** ntflc&te m ttngebnlb bcttfen / an* ter 
$aut fafrtn. 

Je l'ai fait griller dans sa peau. po. $â) ftabe ifyn MV* 

un Mttt/ H$ et Uttt fcfjmar* utrben m^en. 

Grimoire : Il sait, oi* entend le grimoire. Ct VCtfkbt 

bcn $anbet/ fa. ften RummcK 

Il a mis cela sur son grimoire. (Et bat fid) ba$ g<# 

merft / feinter bit £>brcn gefcèrteben. 

Je n'entends point ce grimoire, c'est dn grimoire 

pour moi. 8$ »erfïebe biefe* (Siroflfd) ttid)t / ba* i# 
mit gan§ mraeYJia'nMicft./ ta* ift $ebrflifd) fur micft. 
Grive : Il est soûl comme ime grive, tëï bat btô 

@feic^den>i<^t nicÇt mebt/ bat ffcfc toll mtb uoU aettun? 
fen/ f# ûdtttfitf) bctninfctt 

Gros : Il est gros fin. gtf ifl etn plumper 8fud)$. 
Vous avez touché la grosse corde, ©ie baben bcn 

$anptputtf t bernbrt / juv ©pracbc gebracf)t. 

Parler a quelqu'un des grosses dents. $)ctb mit etnem 

fprcd)eu/ eine fiatfe/ Ubbafte/ bttbt ©prae&e je<jen 
einen fubtcn. 

Les £ro« poissons mangent les petits. 5>fT2Mtfcfjti$*rc 

unterbrflcft ben ©djwffdjern. 

Griw .- Faire le pied de grue. &mg ttflfr frètent »ar* 
ten> lan^e anf cinem flecfe ff eb*n. 
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Il <wt plâtilé A comme «ne gro^. ftt $t$t H/ t*ie tin 

Xtlpd , et mit «i*t / mie et 1îd) ftefle» folL 
Le monde afest plus #r«£. S)k SJMt »itb tmmcr f Niger* 
Guérir: Médecin, guéris-toi toi-même. 3frjt/ biff bit 

turc etft felbet ; be&altet biefen 9tat& fut &uà) \ po. 

ttebmt ettd> feftd bei bet Gtftft; fe&tt bot Sittet etge* 

«en fcbûte. 

Guérite: Gagner la guérite. 3fa$teiffert/ ba»0tt ffltt* 

fen 5 ffd> ««* bec eWtttge §ie&en. 

Guerre: La guerre nourrit la guerre. 9(Ba$ mntt ira 

*tf*8* bem ffeinbe abnimmt/ Ment §ur $iiï)vun$ be$* 
felben. 

Guêtre: Tirez vos guêtres. 8t«d)t <8ttd) 0efcf)n)inb 

babott. 

Il y a laissé ses guêtres. $0tt feat et feitt 4e*ett tin* 

gebfift. 

Gaétrer: Il «tait vttiu guêtre à Paris. 3(0 et ttacb 

$att* f am / batte et f eine aanjen ©dju&e me&t <m (et 
mtcfete feitt «MCef fotftet)- 

Guetter : Il le guette comme le chat fait la souris. 

Cr Utjett tuf tiw / »ie Me £a|e auf bie SDtatt^. 

Gueule : Laisser quelqu'un à la gueule du loup, (gtnen 

ber «uft^fcfceinltàtfttt «Sefa&r au$fe$en. 

Il est venu, la gueule enfarinée, dire, faire telle chose, 

«t (am bttmmbteiff unb fagte ♦ . . tbat b<i$ unb ba$. 

Gueux : H est gueux comme un peintre , comme un 

rat d'église; et tfr fo atm tbie eine flirc&enmau*. 

Guise: Chaque pays a sa gui£i. StfnMtd) , jUtfid). 
Chacun se fouette, se gouverne à a» guise. §cî>er lebt 

na<& feinet SJeife/ wie c$ i$m scfrtflt. 

IL 

Habiller: On Ta joliment habillé. Wlan Ht Un btxb 
Çetimtet atmaàft/ t&ra einen tû<brû)en ©erwet* gegcben. 

Habit: Uhabit ne fait pas le moine* $)a$ Sthib maifat 

rti<*)t ben jftarnt ; man mug nidjt nad) b?m Slcugern w> 
t&eilen. 

Hache- Cet homme a un coup de hache. $icïct 
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SWettfà |*t eintit (tel/ tttttft ÇM4, <# ttfcftt rt«tia 
tm tspfe. 

Hagard: Entre doux et hagard. $*Xb faaft, $aft 

mit*. 
Des yeux entre dons et hagard. 9EBUI * fteutttUd)* 

Vtigcn. 
Haie: Cet emploi lai vaut par an drille francs et haïe 

au bout. Sriefct «mt tWfet f|m M ftiftief tonfent 
ffwwf at / tint etwat fcaruler , cit. 

Haleine: Tenir quelqu'un en haleine. Ctttttt <tt let 

Uftgemif |cit eclatten , iftifteft ffimfct uni (offmtng 
ftymtlen Jaffen / in (et ttdwitd etWtett» 

Tout d'une haleine. 9uf let «telle / figltiift ; fr|ne 
ttnterfcrtcfcung. 

Hallebarde: Gela rime comme hallebarde et miséri- 
corde. $af teimt f d) *ie $t«tf uni ffrielrid) ; (a< 

paflt nue lie ffattft auf* «nje. 

Hameçon: Le poisson « pris à VhOnïeçwi , a mordu 

à V hameçon. J)et flfifô £at anneliflTen/ in lie Sttgei 
gebiffen; et ift iittf Oforn netattett. 
Hanneton: C'est un vrai hattneton. 8t iff dn ttNtf* 
tet Sappintfmutf. 

Hanter : Dis-moi que tu hantes , et je te dirai qui tu 

es. 6a$ mit/ mit »em lu umgeleft/ f* wit i* lit 
fagett/ u>et 3)u lift 

11 a bien hanté la foire. %x |at 9(9 itt fet tDfft ttttl* 

gefeien; et |at lie Sfomfti&en fettnen getetitt. 

Haranguer : 11 ne fait que haranguer* (Et fitytt le- 

ffAttlid l«* gtofieS&ott} fprid)t leftflttlig tmfcelttln. 

Hareng : Etre serré , pressé comme des harengs .dans 
une caque. Sufammengepregt/ geltAftgt feits ttie $à* 
tùtge. 

La caque sent toujours le hareng. Si* iotttte rie<|C 

tmmer nacfr lent 4>ATt»ge; tint gemeiae $txtunft, tint 
robe Ctiielung t>crbirgt ttd) nie $ani. 

Harangère: Crier, dire dés injures comme une ha- 
rangêre. €f$reieft , faimpfen mie ctn 9ifa)nxi*. 

Hargneux : Chien hargne Ujc a toujours l'oreille dé* 
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Thirée. tteifige $Mtbc frfren imtttct jertiffcnc Ùïttn ; 
tin §dnfifcfeer SWenfcft foramt felten ungerupft î>atn)n. 

Harnais; S'échauffer dans son harnais. Qtt $AMif(& 

geratften. 

j^aro .* Crier Aaro sur quelqu'un. (gin ©efcr>rei ûbct 

einen er^eben / M t>oUer ttnrotHen flegen etnen er&eben, 
Mer etnen fd)tei€»* 

Hasarder: Hasarder le paquet (S* AJlf gut (Slfrf 

wftgett/ atif eut ®M<f/ auftf <S*rat(enw${ anf^mmctt 
I affen ; fritt WUitf in einer ©ad)e «terfueften. 

H^er ; On le hâtera bien d'aller. Vlan toiïb t(ltt fefton 

Seine mac&en; ma» mitb i&m fd&on jeigen/ »a* fei«e 
©dflrfMôfeit tfh 
Hausser: Il a haussé le coude , le tems. £r Ht toacfer 
ôe&ed&t / }n tief tntf <SM*<Hn aeancf tr 

C'est un homme qui ne se hausse ni ne se baisse. Ct 

ift ein SWann/ ber M intmet* aletcft Meibt* f$ wtt 
«ic&t* anfec&te» IAft/ *en mcfcttf in SBaSttng brin^t. 

Hai^ : Déclarer haut et clair. ©Ott fret éeber »€<J 

fpred^en/ ftei unb «Mb Hrautfagen* 

Faire quelque chose haut la main. StWtô Uttf feint 

ffanft t&nn* 
Il porte bien haut, (Sr Ubt fe&r ttorncbm /. tr^t Me 
Stafe feH Hcft* 

Il a été pendu haut et court. 6t i|î (l&ne tfiele tira* 

fMnbe aufàefnfipft tDorben. 
^Etre /tant a la main. (Sitt etnaebltbeter Statr fein. 
Traiter quelqu'un de haut en bas. (SiîUtt ttertfc&tftd) 

bebanbcln/ fiber Die Sfc&fefn anfefcen. 

Il a le cœur Aau* et la fortune basse. €t Ht fret nie» 

brigen ©Ifltfttmtjltfttbett einen &*H» ©inn* viel Dtntl 
nnb menid ®db* 

Il a fait haut le corps. (gr Ht bttt 9tei£<Uttf gcnomttUtt. 
Il a été emporté haut a la main. 8tatt Ht tfyt im erffen 

SnfaJt/ mit ©turm/ tM9ermutHtcf SOcife/ einaenwn* 
m en/ erobert. 

Emporter quelque chose de haute lutte , faire quelque 

chose de haute lutte. Stroa* mit Gewalt tmr$ftyen* 

^Hautement: Je lai dis hautement ses vérités. 8d) 

fagte ibm Me SBaH&eit tnef ©c(îcf)t / nnter bie 9lafe / 
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untetW*/ fret fctautf/ aerobeiu* tti4trti<f(i4 / mit 
gtacfrbntcf. 

Hébreu: Ce que tous dites est de V hébreu pour moi, 

* tous me parlez hébreu. SB A* ©ie mit ta fagot/ ift 

|U b*<f> fflr mi<ft ; fa. batf finb mit bo&mifàc $otfet. 

ffcfa* : Il fit de grands /tâfa*. Ct flafite itfmmetliûV 

fôtie X$ unb 9Beft. 
Voyez le bel hélas, ©c&t Me fcfjcfneu ©eufjer ! 

Herbe: Il est an docteur en Aer6*. (Et tft SftftOt ttt 

^ofiuut^/ auf bem SBegt/ fctjt }u wetbetu 

L'affairé réussira, il y emploie, il y met tontes les 
herbes de la Saihtrfean. ©ein Ocfcfeflft »ttb tbra 
dlficfett; et bietet i&m aile* auf/ et wenbet aDje etfittn* 
lichen SDtittel an. 

L'herbe sera bien courte s'il ne trouve à paître, s'il 
ne trouve de quoi brouter. 3)atf (Btûtf tttftfte fefct 

fut} feitt/ roettn et feine9Beibe ftnben fonte; efmftjite 
fàlimm ftin f wetttt et feitt ©tob ntd&t ftfttbe* 

Ce cheval prendra quatre ans aux herbes. Siefef 

$fetb wixb auf* #tfi&j*5t t>ier Qabre ait. 

Manger son blé en vert , ou en Aer6*. €>diw Cittf iiltfte 

jum wtautf betje&tett. 

À chemin battu il ne croît point d'herbe. 9fuf eittem 

betteteuen Wt$t ttAdjttf fétu ©ta** bei eittem $anfrel 
obetOemetbe/ ba^ vielc tteibett/ tfr nid)t* su gewimten. 

Couper Y herbe sous le pied h quelqu'un, (gtttett au** 

#ed>ett/ au* bem ©attel ftebett ; fa- ibm eitten Sottbeil 
we&fcfcttappen / wt bet Stofe wepe&men, 

U se flattait d'épouser cette personne , d'obtenir cette 
place , mais un tel lui a coupé Y herbe sous 1e pied. 
<&t glaubte biefe* Vtabefcu gu beitat&ett/ biefeu $(a$ 
§u bef ommen / abet bet uttb Ut t»'at fie i&m A i|n iftm 
nmtfànant / mc ber Btafe weggenommen / (at ibu 
a«*deff04»eftV 

Mauvaise forte croit toujours. ttnttaut nrôcbtft ubetafl. 

Il a marché sur une mauvaise herbe, petite ift feùt 
ttttglutfttag. 

Sur quelle W&e a-t-il marché ? 9Ba*gebt tym im &opfe 
betunt/ »a* mânbeft ibtt ait/ toa* ift i(jn begeanet/ 
ba£ et fa Ablct ftaune t|l? 
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Nous avons été en herbe jusque là , mais nous serons 
biemôt en gerbe. Vuf bie $offnung roirt nutt autf) 
ber ©enuf fotgen. 

Hérésie: II ne fera point d" hérésies. €tbatba*9u(* 

\>tv nitf)t erfunben. 

Héritage: Promesse de grands n'est pas héritage. 

STuf gtofler $erren SBorte fann matt nidjt tatmtt baittn. 

Hermite : Quand le diable fut vieux , il se fit hermite. 

Çèin iunger Sfutffc&wetffing, ein after ©etbrubet. 

Heur: II n'y a qu'heur et malheur en ce monde. ($n 

biefer SBelt îommt aile* auf î>a^ ®W<f an. 

Il a plus à'heur que de science, tgr baf mebr ©litdf 

al$ Serffaub, 
Heure: C'est an ami de toutes les heures. (6c i# ein 

SWantt/ fret §u iebet €tuube roiBf ommen i)h ber me un* 
. gelegen fommt. 

Chercher midi à quatorze heures. €$$ftierigfeiten aui* 

grôbeln/ wo fetne ffnb; ctwa^/ tnacr man fut} facjcn 
«fnntej roeitùuftg wrbringen. 

Il est comme la mule du pape , qui ne boit et ne mange 

qu'à ses heures. (gr i# ein (grjiiarrfopf. 
C'est peu de se lever matin , mais c'est tout de partir 

l'heure. Kta* btlft et / menn man f rû& auf#e&t / unb 
b#d) md>t SBort b«t. 

Heureux: N'est heureux que qui croit l'éu-e. Sftur ber 

ttf glûcMidj / bet M fit glu* «cfr »dit. 

Heurter : C'est heurter de la tête éontre la muraille 
que de lui vouloir persuader cela. 8b* §u biefem 
beteben / Hiflt mit bem Jtepfe ge^en bit fftanb remten ; 
biefen ©tartfopf ba*<m ftber§eugen wotten a ¥ aerge* 
bttt*; beigt TOaffet tn$ Stéer tragen. 

U a heurté a tonte» les portes pour faire réussir son 

aflaue. gr bat ùbcraU angepoeftt/ atte ertettttfcfje VNt* 
tel angewenbet / um feint ®*4k bura^afeten. 

Il a heurté a la porte du paradis. Qfr i# »on etne? 

fd)meren tfrartfWt auferfianben. 
tft'6oa : C'est un hibou. ®t ift ein leuteftfteuer ÎJfcnfdJ. 
11 fait le hibou. St jlebt tn bér Ctf e ttrte ein «ton- 
ifie : Voila le /nV , c'est là le Mo. ^atflttf t Pttimt e< 
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eften an / H fttdt rttr tffrt bet Spoten $ po. ba (tegt 
fret $imb btgtaben. 

Hirondelle : Une hirondelle ne fait pas le printems. 
€itte €fd)t9ftftt mad)t feinen Commet. 

Histoire : Voilà bien des histoires ; vous faites bien 

des façons. ©a* ta* fiir ttmfia'nbe fin*. 

C'est une antre histoire. 2)a* iff etfoa* anbete*. 

Hiver: Il n'a pas besoin d'un fort Ai ver (pour se rui- 
ner). (St fletft in feinet auten $ant, e* batf nid)t vicl 
an i&n fommen; et fann feinen fcarten ©to§ au** 
fcalten. 

A la mi-mai queue d'hiver. £)ft fommt mitten im SWat 

et£ ba$ (Enbe be* ffiintet*, oft ftiett e$ nod) mitten 
im SRai. 

Il a un beau manteau pour son hiver, (iro.) <£r bat 

einen ôat^igen SWantet fAt ben 908intet / einen garjii* 
0en 2Dintetmantel (ba$ »iett«ôiae ffiebet im $erb#e;. 

Hoc; Cela lui est hoc. 5)a$ tff tym fo QUt M ûetmg/ 

Ht fann tym nidjt entgeften/ ntcfet fe&ïen. 
Parler ab Aoc et ab hac. ttnaeretmte* Seufl fcf)feafren. 

Ho/à : Mettre le holà , les Ao/d. geiiten / bit fi cft jan* 

f en obet fcfclagen / (gin&att t&un / ffrieben aebteten. 

Homme .- Tout homme est menteur. Sein SDtenfd) t# 
oftne fciige/ ijt ganj u>a&t&aftig. 

Il y a toujours de Y homme partout, il s'y mêle tou- 
jours de Yhomme. S* Uuft immet etroa* 3Dtenfcf)Ud)e* 
mituntet/ bet SKenfc^ Dettfltfc ji<& bei SUlent/ uberaU 
blitft be$ 2Kenfd)en $anb (jetwt, 

V homme propose et Dieu dispose, $et SWenfcf) benft'tf/ 

©ott lenft'*. 

Jamais bon cheval ni méchant homme n'amenda pour 
aHer a Rome. Stodj nie Ht ein $UM $fe?b unb ein 
fd)lcd)tet SWenfd) butcf) eine 5teife nad) iJÉom bcffer ge* 
worben. 

Bon homme , garde ta vache. ®ie^ $td) DOt / befiet 

afteunt ; Ug bi«fc «icr>t betuegcn. 

Tant vaut Yhomme, tant vaut sa terre. SBie bet Sfôatttt/ 

fo fein «tant; et fommt aile* a«f ben matin r mi hit 
38itt&fd)aft / *uf Me Seftanbliing bet ©a*e an. 
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Il est homme tout d'une pièce* G* $A$t bit Jtontpli* 
mente / ift frei &erau$ / etn e&rlic&er ianbm&nn. 

Honneur: U faut rendre honneur h qui il appartient, 
à qui il est dû, à tous seigneurs tous honneurs* 

SPtan mufi bem 6&re erroeifett/ bem fie gcbu^rt/ obet fc&tc/ 
bem 6&re ôebû&rt. 

Les honneurs changent les mœurs. (S^ven#attl> !Wtd)t 

anbere Sente ; wenn mari gu bofcen SBûrben ^elatt^t ifo 
pcnft nnb fcanbeït man anber* al* w&er. 

Honte : Honte ne vous fasse point dommage. ©cfyftmtn 

©ie fld) nic^t / fefen ©te nic&t bWbe , lûffett ©ie ffd> 
Mît* feine unteiti^e ©c&am&afttafeit aSJaltett. 

Il a toute honte bue , il a mis bas, toute honte, (gr fcût 

aOe ©c&am tterloten , ab^ele^t/ au^qogett. 

Revenir avec sa courte honte. tttlVtmd^teter ©a$e / 

o&ne feine «jic&t erteicfet ju ftaben / mit ©cfcimpf nnb 
©djattbe ttteber abjiefeen tmiffen ; fa. mit etner Unqtn 
Stafe abâie^eti mftffett/ jntikrfe&ren. 
Honteux : Il n'y a que les honteux qui perdent îJ>te 

©Wben fommen immer *u fnr* ; fa. dit bWber $nnb 
tioirb feïteti fett. 

Hôpital : Il prend le chemin de l'hôpital , il va le grand 

galop à Y hôpital. Cr fcrtngt 1Jc$ an bat ©ettefflab/ 
et eUt bem ©pitale ju. 

Horloge: Il n'est jamais tard à son horloge. &tint 

tt&r je&t nimmer tic^tig ; et iff und.emein fouf. 

Il demande quelle heure il est , quand ï horloge com- 
mence a sonner. <$r i# fianj auffembentlid) un^e» 
buftig. 

C'est Yhorloge du palais , elle va comme il lui plaît. 

5>iefe ttftr ge&t einmat »or / einmal nad). 
Jïors ; La faim chasse le loup hors, du bois. StOtb 

btw&t Cifen. 

Hôte: Qui compte sans son hôte y compte deux fois. 

SBer b.ie,»«&ttntt3*vne ben SOirtb madjt/. betwôttfé. 
U est l'fofre et l'hôtellerie. <gt t# *o# nnb JfcJU* |U* 

glei(fe. 
B, n'y en a point dfe plus foulé que Vhôt* (B* t# 9lie* 

raanb me&* eeptagt al* bet $an*»tti&. 
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J'ai chez moi des hâtes incommodes. ($d) b*be un* 

vubiQt KHrtbtf eute / obtï gautfletste. 
Un bon visage d'hôte. Citt freitnblicfce* déficit / frtllltb* 

ficher Cmpfaitg. 

Houlette: Depuis le sceptre jusqu'à Y houlette. Sont 

-gftdtfen bitf §um ftiebrigfien. 

Hourvari: Il a essuyé un terrible hourvari. £0 iff 

ibm eiit oerjweifefter ©treieft (atmife^rtt ô^fommen/ 
dtt âuffcrfi wibrtget 8ufa0 be^^net. 
Il y a la un étrange hourvari. 6* i\i tin atlffttorbent* 
U*er fetfrm bort. 

Housarde , oa hussarde : Vivre a la housarde. $ufa« 

rettmAfHd / »om $lfinbevn leben. 

Houspiller : Ce docteur l'a bien houspillé. Siefet 
SCrjt bât ibn tûdjtta mit^enommen / ifl ubcl mit ibm 
untge^att^en / bat ibm iîbcî mitôefpielt. 

Huile: On tirerait plutôt de V huile d'un mur, que de 
l'argent de cet homme la. Cber WÛrbe mrttt Oti au* 

tintm StUfcifidn preffen, ûU Qtlb t>on biefem SWen* 
fd)ett berautffrieôen. 
Jeter de Y huile dans le feu , sur le feu. £>c( in* fteittt 
giefien / Me (Bemutfcer nod) mebt etbittew / Me fceiben* 
fd&aften nod) meb* erbifeen. 

Ses écrits sentent l'huile, ©etne ©djtiften titd)tn nad) 

btt iampt/ ituçtn oon an$cflrenôtem fff eif e / von tio 
fem 9tftd>benfen. 
C'est une tâche A huile. $a* tfJ citt Çcbanbfleo? / etn 
unau^ïofd)ïid)er $(ed*en. 

C'est une tâche d'huile qui s'étend toujours. 5)a* ift 

tin tfrebtf fd)abcn / ein immer weitet um fttf) ôteifenbe* 
Uebef. 

On Fa frotté d'huile de cotret. 9R<m bat ibn mit un* 

gebranntev Kfdje gefebmiett / ibn abôeprftgelt. 

C'est une tâche d'huile qui ne s'en va jamais. 6r 

wutbe tdbtlîd^ befeibiget ; «on biefem ©cfrimpfe tvirb 
er ftd) nie ceini^cn. 

Il n'y a plus d'huile dans la lampe, (gr fd)ttt ad) t<t nur 

nod) / Ht SClter bat feine gebendfrâfte abge&ebrt. 

Huître: C'est une Auftre a l'écaillé. <6r tff battfflpfa. 
Il joue comme une huître. £r fpielt ttbtfrmlid) fd)fed)t. 
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Humanité: Payer le tribut à l'humanité. ©te ©dwlb 
bet Statut bc&a&Un, flerben; ettt)A* SDtenf$lt$e* bc* 
geften / flcfy etnet ©cjbWAc&beiï f<&iilbl<j ma^en. 

Il a fait ses humanités à N. ; il a fort bien fait ses 
humanités. (Et &At feine ©éttliA&tc in bet ©d)tile ju 
8ft. §U9tbracf)t ; et bat g$ in aUen Slafien bet @d>ule 
au^gejetcîjnet. 

Il repose sou humanité. (Et tft fe&t bcquciît/ Ucbt t)tc 
©ewemlid&feit/ fud)t feine SSequemïtc&feltett. 

Humer: Humer le vent, ou la parole à quelqu'un. 

(Etnem aile Bugcnbltcfc in bit ftebe / obet in$ SBott 
fAtten. 

Quand le loup voit quelqu'un le premier, il lui hume 

l'haleine. «eirn erfien «nfrlttfe etne* SBolfe* blcibt 
etnem \>ox ©djtetfen bet Slt&em au*. 

Huppé: Les plus huppés y sont pris. SJ)te Jtl&gffen 
wetben bAbei bettogen/ bie @cfeïaue(îen laufett bA&ei 
att/ obet in* ©Atn. 

Hurler: Il faut hurler avec les loups. 3R AU HUlfj mit 
ben SBcilfen beulen. 

Hurluberlu: Il est entré tout hurluberlu salis dire 

gare. (Et ift g au* ttippffty/ unbebad)tfam / mtttti$t*, 
bit nic&t*/ getAbeju &tneinge<jAn0en / o&ne §u fagcn: 
AUf gefdjAUt 1 Mtgefe&en! 

Hypocrite : Devant la porte d'un hypocrite, d'un diseur 
de patenôtres ne mets ton blé sécher au soleil. £tAUe 

nid)t immet einem fttftmmUng. 

Hysope : Depuis le cèdre jusqu'à Yhysope. Sont 

(Sttfflttn bt* |um «ieinfren. 

i. 

/; Il met les points- sur les i. (Et t)ec^ifit bA* Supfel* 
c&en AUf bA* i mâ)t; et if} in JHeini$feiten puttftlicJ). 

Ignorant: J'en suis aussi ignorant que l'enfant qui 

est à naitre. S* n>etfi fo ttenig bAM mie itgenb 
einet. 

Image: Il est sage comme une image. (Et tjf Petnânf» 

tig urte ein «ttc&enbtfb/ ftitt mie ein fcamm. 
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Impossible : A Yimpossible nul n'est tenu , personne 
n'est tenu à Yimpossible. 8um ttmtulgfidKn if nit* 
manb txtbunbtn. 

Impression: Un noble de nouvelle impression, (tin 
neugebatfenet (Sbefmann. 

Impromptu: Il fait des impromptu sur tout. (Et 

roifetlt/ reimt/ t»td>tet tibet aile* mi btm 6te$reife. 

Incendie: Il ne faut qu'une étincelle pour causer un 
grand incendie. £>ft fann bit aKergcringfe/ bit aller* 
mtfd)einbar#e @ad)o ganblung/ Me utifrercd^endarfiett 
Sfolgen nacf) fld) jie^en. 

Indécis: Il est indécis comme l'âne de Buridan. €t 

if tmfàïuffid mie ©utiban* «fel. 

Industrie : Ce sont des chevaliers d'industrie. $a* 

f nb CMu<f*ntte* (feine Setrieget). 
Innocent: Les innocens pâtissent pour les coupables. 

âleiite $)iebe bdnat man/ ôrofle Mjît man lauftn. 

C'est un innocent fourré de malice. (Et if eitt ûftge» 

feimtetr ©cf)a(f/ et M btn ©dfjaff feinter bett £)^rett* 

Inscrire: Je m'inscris en faux contre ce que vous 

dites. Qcf> etFMte ta*/ ma* ©te fa$en/ fâr faffcfc; 
id) wiberfprec&e SÇrer ©e&auptung. 

Instrument: C'est un bel instrument que la langue. 
S* if Ieicf)ter gefa^t a!* get&an. 

Intimider:, Il s'intimide bientôt, il est aisé à s'inti- 
mider. <&« Iflft tfcf) leicfct in* ©otf *bo*n iagett/ frie<fct 
ïeid)t in* SBotf^om* 

Intrigue : Il s'est tiré d'intrigue. 6r $at f d) ait* bettt 

$anbel betan^ejogen. 

Invention : Vivre d'inventions. Sîott ©cfyeïmereien / 

aSetriegereicn leben* 

Invisible : Cela a passé par invisibilium. $a* if t)et* 

lotett/ gef o&len worben. 

Israélite: C'est un bon Israélite. 6ï if Cttt ^crabct/ 

reMicf)er SWann/ cin wa&rer ©iebermann." 

/^cm: Voila FiYcm Sarauf fommt e* ebcn an/ ba fit/ 
ofrer ba if ber «noten. 
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Ivraie: Séparer Vivrais <Tavec le bon grain. Drttf 

Unttaut *om «ont/ ta* ®ute wm ©ofen fcfceiben. 

Ivre : Il est irrc mort , ivre noyé , po. est ivre comme 

une soupe, <£t itf tott unb »oU; po. bïinb/ bagef *ott. 

J. 

Jaloux : Il en est jaloux comme un gueux de sa be- 
sace. €r tff eiferfûd)ti$ baxauf/ mie ter Settter auf 
fetnen ©etterfrtcf^ 

Ce vaisseau est jaloux. $iefe* @<ftiff ift fcfcwanfenb ^ 
lt$t ftcft $u fe$r auf Me eine ©eite. 

Cette place est jalouse. $>iefer $Q0en ifï ^rfiïftrltcr) / 
ifl î>en tteberftftten fc&t autfgefefct/ biefe afejhing fantt 
(etdjt ûbemtmpett werben. 

Il ne dort non plus qu'un jaloux. 60 fomtttt t&m / »ie 

ton €iferfud)ttgen / feitt ©d)Iaf in bie Sugett. 

Il est jaloux de son ombre. <gf tfl auf atte SJelt «fer* 
fûcr>tt0. 

Sans les jaloux on vivrait. SWûC&e/ n)a* $U miflff / $5tt 

roirfl immcr ©eaner 5>etner $anblungett fitoben. 

Jamais : Au grand jamais je n'y retournerai. §<& 

nxtbe nuit unb ntmmenne&r/ in (Smi^feit/ in aile «toiô* 
feiten nid)t mebr ba&tn lututffe&ren. 

Jambe: Il a encore ses jambes de quinze ans. St 6at 

ttocf) feine Sûngfinatfbeine/ ifî no* feff/ frtfct> auf beu 
Qeinen. 

Il a renouvelé de jambes. (&t ift »iebet feft attf bett 

Oeinen aeworben / bat nene ifrâfte befommen. 
Faire jambes de vin po. ©ici) but(& bett SBeitt atlf bte 
©eine belfen / ffufle mac&en. 

Cela ne lui rend pas la jambe mieux faite. Sa! n)irb 

t&m nid)t t>icl betfen ; po. bai tcivb ibm ta* STrant 
nicftt fett mad)en. 

Prendre ses jambes à son cou. ttfber $ùU Ultb Xopf 

baoott (aufen. 

Jeter le chat aux jambes à quelqu'un. Sic ©d)ttlb ttllf 

tintn fc&ieben ; einem etwa* an bcn $ali wttftvu 

Couper bras et jambes a quelqu'un. (Sine fd&reiettbe 

nngereâ)tidfeit vtxùbtn; einem aUtn 2Kut& / atte$ûrfe/ 
feine tfrà'ftc benebmen. 
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En lui volant ce cheval, on lui a coupé 4 bras ei jambes. 

$>at>urd)/ *a§ titan iftm Mtfe* Çfcrb gcfrtfot $at/ ftat 
tttan ién faft ttm auctf gebrac^t. 

Ce jugement nous a coupé bras et jambes. Siefet tir* 

tfftil wfefrt tintf einett tcfbittcften ©ttei*, Mftmt uttfcm 
2D?utt> / unfcrc XHthaft gtatHcft, 

Il s'en est retourné honteusement, la queue entre les 

jambes, gr fa m mit ©cfcimpf ttttb 6$anfc / po. bc» 
f4)dmt n>te tin bcaoffcncr $unb, jurucf. 

11 a des jambes de ville brequin. Ct $at Uumttit 

83eine. 

Il a la jambe tout 4'une venue, ou tout dune venue 
comme la jambe d'un chien. Cf ^at ©ciltc ttic cm 

©tcrfen / Ht ttint ffiabcn. 

Il joue de l'épée à deux jambes, (Et rciflt <W* / ttimmt 

Un $afcnfug / anftatt ftd> §u vert^eibigen. 

Janvier: Janvier a trois bonnets. Sm SDtntct t>cr# 

wa&rc mnn fîcf> roo^l ben &wf. 

C'est un soleil de janvier qui n'a ni force ni vertu. 

<Er ùbt fetnen (BinfïuÇ; ift P&nm«<$t<0 ) ift tin feieftter 



Jacques: Faire Jacques déloge. ÇMd) 90tt irgfnbftO 

jurûcïjic&cn. 

Jaquemart : Il est armé comme un Jaquemart, (&X 

it M* an bic 8d&nt petpanjett. 

Jaquette: Je ne m'en souviens non plus que de ma 
première jaquette, SBenn i$ mià) ttisc 1m (ScringfUn 
erinnern fflnntti icf) babc baé aucf) aan) nnb gar auf <c 
#cf)t aelaffcm 

Jardin: Jeter une pierre, des pierres dans le jardin 

4e quelqu'un* 3tuf einen f?tcf)cïn / etnem auf bcrbttimte i 
%xt eincn @ttcf)/ ©tiefre û_cbcn* • 

En disant cela il jetait des pierres dans votre jardin. 

Siefç ffipttt iielten auf &it , mit biefett ŒBprttn ma* 
rtn ©ie gemeint / fticfyclte cr auf ©ic. 

Ce mot est une pierre jetée dans mon jardin. %\t\tt 

©tttfc gilt mit/ Ht i# tin ©ticî) ber mir gilt. 

Il en fait comme des choux de son jardin. 6r geftt 

bamit um / al* oh etf fein eigeu t(um ndxu 
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Jardinet: Ne fais un four de ton bonnet, ni de ton 
ventre un jardinet. 3Utyu*tel ift tttt$efuttb. 

Jardinier : II est comme le chien du jardinier qui ne 
mange point de choux , et ne laisse point manger 
aux autres. (gt gottnt fid) felbji uitb Slnbern ntâ)t$; 
»a* et felbfl nid)t geniefen fann obet witl / ggttnt et 
oud) Sfabetn nid>t. 

Jargon: Il entend le Jargon. <gt i# eitl ©pflftoogef ; 

i&m flc&t Ht ©cWf etn gut att/ et ift gatt* ba§ti gc* 
fdjaffen. 

Jarretière: II ne lui va pas jusqu'à la jarretière. (Et 

rcid)t i&m ba^ 9Q3affet tticfct. 

Donner des jarretières à quelqu'un. Semattbett Uttt 

bie Seine feerum $auen. 

/ars ; Il entend le jars. <gt ttetfie&t beit 9tumntel / et 
tft pfiffid/ Mfit/td) nicf)t fo Icic&t etwatf n>eig mac&ett. 

Jaser ; Jaser comme une pie borgne. @d)»afcctt n>te 

eiiu (Sïfter / feiç Wtaul f einen SfogeitbKtf tfttt ffe&en 
lafien. 

Jean ; Ri-t'en , Jean , on te frit des œufs. S)a$ tft citt 

IWdet, citt unautftfebKcfjer ffuc&fet. 

On y a employé , y mis , y appliqué toutes les herbes 
de la Saint-Jean SDtan Ht aile* aufgeboteit/ aile et* 
ffmtfidje SPtittel angewenbet; t>a$ tff tin unUilbattt 
ttebel. 

C'est le mariage de Jean-des-vignes , tant tenu , tant 
payé , ou le' mariage de Jetm-de-vigne. Sa$ tft eitte 
StttotH/ ©c&eine&e* 

/e^er .- Il a /«té son plomb sur ce meuble. Ct fcat eilt 

Stage atif biefe* SDÎdbeL 
/eeer quelque chose a la tête de quelqu'un, fa. Cittem 

etwatf nadwetfeit ; aufbringen. 

On lui a jeté cette terre a la tête. 201 an ttatf i&m Me* 

Te* ©ut itad)/ man f^ettfte e* i&m $a(b obet jur $fl(fte/ 
man gab e* ibm um einen ©pottptei*. 
Se jf«ter a la tête de quelqu'un. ©id> eiirem attfbttf ngest. 

Il ne faut pas se /eter à la tête des gens. Man mitfg 

fia) ben fceuten nic&t auffetAttgett* 

Jefcr de la poudre aux yeux. ®<M& ttt Me %U$tn 

fiteuett/ blauen Ximft wmac&ett. 
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Il croyait nous jeter de la poudre aux yeux. Ht gUnbte 

un* m berblenben , un* etma* mciff §u ma<ben. 

Ce discours a bien jeté de la pondre aux yeux. Qtt 

Diefer 9tefte »ar fe&r vie! Sfenbenbe*. 
Il s'y /ette à corps perdu. (Et ftûrjt blinMing* / obne 
©d)eu in Me <Sefa$r binein. 

/«ter le froc aux orties. J)ie Hutte abltften / Un getft* 

lichen ©tanb uerfaffen / fcitt .Oetoevbe aufgeben. 

C'est jeter t c'est semer des perles devant les pour- 
ceaux» Sa* fceigt $t¥leti &.or bie Cfcfyroeine roetfen ; 
ben ©<&»eiifen $erfen bowerfen. 

Se ;e*er sur la friperie de quelqu'un. UtbtX citUft \)tx» 

faUcn / ild) uber einen bctmad)<n , einem ju feeibe ge» 
$en / tiber einen lo*}ieften» 

/eu; Ce sont jeux de prince» qui ne plaisent qu'a ceux 
qui les font, ce sont des jeux de princes. 2)a* flflb 

ptompe/ gtobe ©pieU/ ba* finb gtoger $er*en/ $tin- 
§en*©pieU/ Me nnt benen gefallett/ roeldjc fie an* 
tfeflem 
Sortir du /«it. Sis* bem $anbet $erau*fommen. 

Ils vont plaider bon /eu bon argent. ©ie ftoKen in 

aQem (Êrnfîe mit einanbet red)ten. 

C'est son jeu , il joue son jeu. SDa* iff «ber erforbett 

fein Qntereffe , fo mug et e* angteifen ober anfangen ; 
tt greift e* rec^t an. 

C'est un homme qui fait bien son jeu. <St tft ein SRann/ 
ber fcine ttoHe gut fpielt / bet e* am recfjtcn (gnbe an- 
greift ; fa. ber fein ©dtffdK» â« fcfteren »eig. 

Donner beau jeu a quelqu'un, ginem leidfjte* ©piel 

madjjen/ eine gutc ©ele^en^eit wfd)affétt/ bie SBaffen 
in bit |>anb $eaen. 
Il a beau jeu avec vous. Se bat geroonnen ©piel bei 
S&nen. 

Si on le fâche on verra beau jeu. SBentt mort i&tt auf* 
bringt/ fo rotrb e* etwa* ©d)fl«** abfefren/ fo roirb 
man feine SBnnber feben. 

A beau jeu beau retour. ©leicbe* mit ©Wt&em Ht* 
geften ; SSJurfr wiber 9Surft. 

Atout venant beau jeu. %ixt §tbtn/ ber fommt/ ifi 
ber $Ttfd> gebedft; fommey «et ba wotte/ td) werbcifett 
itt empfanjen toiffen/ ibm bie ©Me bieten fbnnen. 
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Faire bonne mine à mauvais jeu. 8« cinem 1â)Uâ)Ut\ 

©ptele tin ftWifot @cftcf>t ma<f)en / fetnen SSet&tujj/ 
feine itble «aune »erbe*aen. 

11 faut faire bonne mine à mauvais jeu. Sfttf cil? Ht 

fd)ted)ten SRarft ae&ert tin $uttt Wutt). 

Bonne mine et mauvais jeu <gv |)ftt cin fr<f&Iid)e$ (Se* 

tfd)t/ abcr ein befûmmerte^ $et&j er t>erbitôt feine 
Bnajl tinter etner îtittxn ©titne. 

Il sait bien couvrir, cacher son /eu. St Weif feilî 

©picï / fcine Sffrffc&ten gnt }ii aerbctôcn. 
A quel /Vu l'a -t- on perdu? 30ie fommt «*/ bag man 

i&n ntd)t mebr fie&t? 
C'est le vieux ^eu. 3)a* iff M alte ©picï/ Me aftc 

©ewobn&ett/ ein anfgcibflrintcr ©pafl. 
Ils sont à deux de jeu, ©te ftaben cinanbct ein bôfe* 

©ptcl gemadE)t ; fie (înb bctbc ôbcl »C08cfommcn. 
C'est un jeu joué. S) a* itf ein abgcfartctet $anbeL 
Je sais son jeu. 3* fcnnc feitte $anblttnô*n>etfc/ fein 

S&crfa&rcn; id> wctfi/ nnc er e* §u mad)en pfle$t. 
Les fautes sont faites pour le jeu, pour le jouer. 8ro 

©piclc mug man feine S<f>Ux abbtigen ; in icbcr ©acfce 
ôibt e* «c^cfa )u (wftacftten. 
Cela est plus fort que le jeu. SBa* i# auger tem €pafl/ 
anf erm ©pafi. 

A mauvais /eu le dernier vaut mieux. 2>eit frttifcfjen 

Sttlïanb fcine* ©ermoflcn* bur$ tfngcrn tyxunf ver* 
betfcn ropflett. 

Un homme qui est heureux au jeu, sera malheureux 

en femme. SBer Uftgltid? im ©piclc b*t / tvitb gtûcf- 

iicf) in bcr fticbc/ in bet gfcc fein. 
C'est le droit du jeu. Qd) bin ttad) ©crminft/ 9te$t 

unb ©crcd&tigf ctt batf ju tïwn befugt. 
Mettre quelqu'un en ;>a. Scmanbcn in* (Btjpx&â) , in 

ben $cmM mtfcfecn / babei interefftren. 
Couvrir son /ew. 5)ie SBa&rfatt/ fcine wa&ren 9(bji$tcn 
perbccfen/ bcmdntcln. 

Jeiuft ; Cela se fera la semaine des trois jeudi. 3)a0 

trirb non «nb nimmcrmc&r gef$c(en. 

Jeune ; Jeu/te chair et vieux poisson. Statf fffef fd) 

von tungen £&icren unb QXoÇtn ftifc&cn lit am f^macT- 
bafteffen. 



Jeu - Joi in 

Cette couleur est jeune. <St ift ttod) ritt fiUlflet Mpptf4. 
Le diable dtait beau quand il était jeune* SDfe Qtlcjenb 

bat immet ttvoat %i\Qtntï)mtt ; aucf> dite MJlic&e 9<f* 
fon oefflHt / weitti tfe iuncj ift. 

Le plus fort fait la part au plat faible , au plus jeune, 

$et ©ttftïete tùixft aut, fôneitet jtt/ beftimmt ben 
Slntfceil be* ©#»a'd)eten / be* Sftngetest. 

Il est encore jeune, il en apprendra. 5)et Iflttft &Af 

©eine nodj letnen. 

Jeune : Il a bien fait des jeûnes qui n'étaient pas de 
commandement (gt M oft wibet feinett 9BUktt faftett 

mfiffen ; et bût oft ntd)ttf ju beiffen unb *u bred)*n 
ôejjabt. 

Cela est long comme un jour de jeûne . 3)atf ift ettt* 

fefcttd)/ tntettt«8ltd) Ianô»eilig. 

Jeunesse : Jeunesse est forte à passer. gugenb 6ut 

nW)t gugettb ; in bet Snaenb ift e* fcftwtr Me Seiben* 
fdjaften |« btfnbiaen. 

Il faut ,que jeunesse se passe. 3)ie SUQttlb muQ atf 0* 

toUn ; matt mug Me SnaenbMfce wtaiidjjen lafFen. 

Si jeunesse savait et vieillesse pouvait» SDenn Me Qll* 

Ô*nb mûgtc/ unb b** SWter fonnte; bet {Jugettb fc&lt 
e$ an (Stfa&tunô / bem Stttet an JttAften. 

Jocrisse: C'est jocrisse qui mené les poules pisser. 
St ift ein <Stbfen|«&tet/ Sppfgntfet, Sflnblet. 

Joie : Il entend les joie& du paradis , mais il n'y peut 

entrer, (g* ift tym »etfaôt/ an btn (gtôflfclic&f eiten , 
9on benen ibra Me £){jten flingen / t&cir §u ne&mcn. 

Les quinze /ozes du mariage. S)ie ttic^t getinge 3a(f 

b<t tlnanne&mltc&fetten bet g&e. 
Joli: Vous voilà /oïi garçon. @ie tfnb ein fanbetet 
S8tttfc& \ &U tfnb fc&on lugetic^tet* 

Il s'est fait joli garçon, iro. (gt M tf(fc fcftfln debettet, 

et &at faubet ô€tî>irtt)fcèrtftct. 

Joseph (Saint): Etre de la religion de saint Joseph, 

quatre pantoufles devant le lit. $$tTÏ)tiïat$tt fein. 
Joue: S'en donner par les joues, <§>efn ($ûtâ)tn \>tx* 

ftaffenj po. fciit SBetmflgen bntcf) Me'Çiitgel ia^en. 

Vos *ris sont inutiles , il s'en bat les joues. 8b te 

10 



2iS Jou 

KatftfctMge inb obne Ctftflg, et fftMêt *e i» beo 

fflinb/ a4)tet,nt<fct batauf. 

Coucher en joue quelque chose. Ctltfatf ira ©Urne babett/ 

ouf etmatf (inbenfen / Me Sfbtfàft baben. 

Jouer : 11 fait jouer les autres de malheur. $r WeiJ 

es |u macften / bat Me anbetn ttnglficf baben / betlie* 
rett/ et bettiegt im ©piele. 
Jouer , vendre , engager , manger jusqu'à sa chemise. 

Wtt uetfaitfen, betpfAnben/ yetfpietas; aile* bit aitf 
btn fefctett $eïet Pertbutt. 

Jouer quelqu'un par -dessous jambe, par -dessous la 

jambe. ginen attfu&teit/ ûber bat fôtin roetfen, po* 
îiber btn «offel balbieten. 

N'ayez rien a démêler avec lui» il vous jouerait par- 
dessous la jambe , il les a tous joués par-dessous la 

jambe. Qabtn ©te nt$t* mit ibm gemein / et wûtbe 

S SU «nfubten/ bintetgeben; et bat jîe aile an^efûbït/ 
betltfïet. 
Jouer quelqu'un. Qemanbcn }um ©efîen boben ; po. bei 
bet ffiafe obet am Stattenfeil Çertsmfft&ten. 

H lui fait espérer cet emploi , mais il le joue depuis 

trois ans. (Et mad)t ibm $offnuttd §u biefem ^offert/ 
abet et jiebt ibn feit bref (Jabten berura / bdlt ibn feit 
btet Qûbvcrt bin. 

Jouer, faire une pièce cruelle a quelqu'un, lui faire 
une pièce sanglante. Sittem eitten Qvaufamcn, cm* 
«ftnblicften ©tteicfc foieTeiî, aetfefcen. 

Jouer d'un tour a quelqu'un, (gittem fitiett ©ttei$/ 

eitten $ offert fptclen. 

l\ joue un petit personnage. 6t*fpielt ehte linteben* 

tente fftoKe/ bat nid)t tnel iufagett, fa. fptelt ein fiel* 
lie* £td)t. 
S'il me 7011e de celui-là , je lui en jouerai d'un autre. 

Senti et mit bat antbut/ rcenn et mir-bteftn f offert/ 
btefen ©tteid) fptelt, fa tvetbe irf) ibm etttatf anbetctf 
antbtttt/ mit et»a* anbetem tnt&t$ntn/ |ut ©ieber* 
trctQeltitng etnen anbetn ©ttei$ fptefen. 

Le chat se ;ooe de la souris. 3>a* ©W<f fptylt mit 

mt*, mit ben SDtenfc^en/ tteibt mit ben SRenfcfrcn fein 
«piel; tu Itafte ttafebt bie Wlaut, tteibt mit bet 
maut iiv ©ptel. 
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Se jouer à quelqu'un» ©i<$ «H ctodt mad}** **<* 

m§tn. 

H /oua du ponce pour sortir d'affaire, (tt (*t 0efb 

Jerau^erûcft/ geMeà^t, um bem ein Cube |tt macfctt- 
Jouer de son reste. ©eine Icfcten Vtittel / ©erfucfcc / 
Jtr«fte aufbieten/ attwenbett/ um |« fiïûcfen. , 

Jouet : Pensez-vous qu'il veuille être votre 7011e/, vous 
servir de jouet? Senfén ©ie/ bag et 8br Starr fei«/ 
©t<& von Ô^ttett jum ftarren ^abett/ brancfcn laflfen 
woflt. 

Joueur : La balle va an joueur , aux lions joueurs , 
cherche le joueur. Sent glltett ©pielet geftt ter Oûfl ; 

ba* ©Wtf trttt bei bem ein/ bet et am beffett iu be* 
nufeen weif). 

.Tour ; Elle est belle comme le jour , comme le beau 

jour. ©ie ijt fd>dtt »ie ein Sn^el/ wunberfd&Jn. 

Il gagne sa vie, il vit au jour la journée, et UbtDQtt 

fetnem t<X0lîc^€n Stobienfc / tî geftt bei i&m ait^ ber 
$anb in btn Wlunb; tt lebt in ben £ag fin ein/ benft 
ni$t an bit 8nfnnft. 

Gela est long comme un jour sans pain. 2)af bfMiert 

0AV §11 lange. 
Demain il fera jour, ffltor gen , roenn toit nod) leben. 

Gela se ressemble comme le jour et la nuit. ©ie glei* 

ifcen 1td) mie £<tg nnb Sftad&t* 

Il fait de la nuit le jour , et du ;our la nuit, (gr lebt 

in unaufbcfrTicfcem ttanfcfc , bringt feine 3eit mit immer* 

n>tfb*enben ©eranûônngen ju. 
n se met a tous les /ours. gr mac&t ftc$ ju gemein- 
Il se met trop à tous les jours, et ftagt o^tte 0totb 

ju btet. 

Faire en quinze ;our5 quinze lieues, ttngemein trfg* 

fein. 

On ne fit pas Rome en un jour. fiebe* tt>ifl feine 8«it 
Journée: Faire tant par ses journées que .. . €* bur$ 

SDtûbe unb *rteit fo meit brinaen/ bût... 

11 a tant fait par ses journées t qu'il est venu à bout' 
de telle chose. (Et $ftt nidft genttt / M* er bie nnb 
bie ©acfce- ju ©Unbe gebracfc bat. 

Il a tant fait par Mes journées % qu'il a été' chassé de 
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la cour. €r Jût nicfct ôcnt&t, feat ce fi) ar$v fo tant 
gemacfyt/ baff er Dont $ofc oerrotefett wurfce. 

Jouvence: Je crois que tous avez été a la fontaine 
de jouvence. ©te fcèeinett fîcfr gattj t)erjiincjt $u &a&en. 

Jouvenceau: Vous êtes un joli jouvenceau de venir 
me donner des conseils. 5BU fommett @ie &ajtt/ 

îttttget SWenfcft/ fcafl ©te mir #at& crt^riïen? 

Joyau: Voila un beau joyau! Xat tjl »û* 9te$te*! 

Jm6^: Venir a /uftrf, 8«m tfreilfce ftitd)Crt\ 

Je le ferai bien venir à jubé, ficft ftill ifttt fc&Ott }tt 

$aarett treibett / in tue jDrtnimg &ritî0*it. 
H est Tenu a /u 64 (Sr ifX jum Itreuje gefroc&e»/ (at 
ff* sefcftmtegt. 

Jubilation: C'est un vrai visage de jubilation. S) a* 

ift ein ©eflc&t au* &em Me ffreu&e lac&t. 
/u&i/^ : Faire jubilé. S)atf ©piel jufammetwcrfen. 

Jucher: Où s'est- il allé jucher? SEDie (at er flct) fo 

ftod) ftitiauf gemacftt. 

Jucfas ; Poil de Judas. tftotïti $aar. 
Ja^e ; De fou juge briève sentence. gttt 9larr ift ôteicfc 
mit feincm ttrt&eifc fertfo. 

Jugement : Cette affaire durera jusqu'au jour du ju- 
gement. Slit Mefem ©efc&tfft n>irb e* immer unt> 
twi§ feitt 6n&e fmben. 

C'est un jugement de paysans. SHefe* Ilrt^eU ÇAtlgt . 

tym, iebent/ &em att&ern etnett £&ett fttf ©tteile* an. 

Juger : IL ne faut pas juger sur l'étiquette , sur l'éti- 
quette du sac. SRan rang nicÇt oben&iti/ nad) dem 
flugcrn @d)eitte rid)tett/ ofcec urt^eilen. 

Il /uge mal de ces sortes 4 e choses , il ne s'y connaît 

point. gr m H nid&t beroanbert/ nid)t ju $aufc. 

U en /«££ comme un aveugle des couleurs. (Et UïtfxUt 

fcaruber wie ter ©Un&e ixbct bit Sfar&en. 

Juger d'aulrui par soi-même. 25 O» ficfy ûtlf SCttbcrt 

f$Ue|en. 
Jugez d' autrui par vous-même , et voyez si vous seriez 

bien aise qu'on parlât ainsi de vous. ©cfyliefitn ©te 

einmal wtt fi* attf Sln&tre / tut* nefmen ©te von H d) 
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feïbfl «b / tfb #*► ifyten àftgcttebm «Are / wcwt nyht fo 
Mit ibnett fptdcfx. f 

/u^r la balle. 3>fa CSatt^ / bett WtlSôatrô cittCf fitodK 

Juz/; Il est riche comme un /ni/. (6r ift attfetotbttlt* 

Udj retdj. 
J'aimerais autant être entre les mains des juifs. (gbttt 

fs sent monte ieft mid) in Sofaf en * $dnbcft bcfmbflt. 

Juillet: En juillet la faucille au poignet. Ont SttU 

ettîtet m(tn. 

Jument : Jamais coup de pied de jument ne fit mal 
à un cheval. ©elcibiôtingen ftetf étûttctt§immcr* batf 
cin attirer SDlann nid)t acfctctt. 

Jurer: Le vert /ure ayee le bleu. Ôrûtt ttnb bÎAU 

pafîen 8<tr nieftt jufammen , <îed)en grett ge^en eitfùn* 
ber ab. 
Des airs évaporés jurent avec de3 cheveux gris , ou 
des airs évaporés et des* cheveux gris jurent ensemble. 

Gin $atttvf)aftt$ Jfttffeflett nnb graue $aare fd)i(fen fia) 
ûbcf jufammen / tfecfjcn fc&r gcgctt einanber a*. 

-S'il ne tient qu'à battre , qu'à' jurer , la vache est à 

nous. SBtntt,<* meiter tttefttt tantôt / ûU bareitt ju 
fc^Iagett/ al$ m fc&wôreit/ aï* ©ewaft/ al* etnen 
Cfcftnutr* fo ift Me âuft atnfct / fo baben roir ôcwon* 
nen 6pW.< 

On vous cïpit sans jurera $>a$> Watf fie bft fa^ett/ iff 

eitte befannt^|S«^e. 
Il ne faut jurer de rien. SDlûtt liM§ attf nic&ttf fc&WtJrett/ 

nJtljt* t>erfd)rocltm 

Il jure comme un charretier, comme un païen. <&t flttcfyt 
n>ie etn ^*lîtner/ roie ein 

Jus : C'est jus vert et vert jus. 5M tft (»itt toit b*t / 
ba ift Uin ttnUtfdjieb/ feinc SBa&l. 

Juste: Gela est juste comme l'or. J)a$ i# Wie attf btt 

®olbtt>aû,e abgemeffen / tà$tM$tn. 

L. 

Labeurer : En peu d'heures Dieu labeur e. (Bott tvirft 
in fittier Seit ôrogt 5)indc / orofe 93er Anbevunoen. 
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Laideron: C'est une folie laideron, ©ci ftlïet i&re* 

$Wi<ftf ett miffdflt fie bo# nteftt / M fie bod) etmat 
*rti&e*: 

Laine: II se laisse, il ne se laisse pas manger la laine 
sur le do«. <gr Mgt fidj ba* ffell ûber Me CJren §ie* 
Un \ et M0t ff(6 nie&t im ©urte fraften. 

Tirer la laine à quelqu'un. Set 9t<td)t dentftttben aitf 

ber ©trafic btxmbtn/ iftm btn Vtantef ffe&ïcit. 

Laisser : H faut bien faire et laisser dire. SDÎfltt ttlltfi 

recfct t&un mtb Me £eitte rcben laffett / lî* nid)t itm 
batf (Bcrebe bér «ente befûmmcrn. ' 

II a fait comme les belles filles , il s'est laisse* aller. (Bt 

bat bem 3)rin0en unb JBttten ni$t wiberfle&cn tinntn. 

Laisser de ses plumes. $aûït ïaffen. 

Dya laissé de ses plumes. Se Ht $aare babei Iaffen 
tnfiffen. 

Lait: Ils, elles ont sucé le même tait, ©ie (abcs 

etnertei SWilcft o^trutifett/ an einer Oruft gefagen. 

Le vin est le lait des vieillards. S)cr SB ein i# bit 

Wilâ) btx Sttttn. 
Sucer une opinion avec le lait. Sine SPfeittttng mit 

btx Wluttamilà) einfrtugen. 

Il avale cela doux comme lait. 5)a* gc&t i(m fo fM 

ein / »te $onig ; et t>crfcf>hicft batf gebulbig. 
C'est une vache à Zaï*. Satané $ie&t man tinen btftën* 
bigen / ftemiffen ©ort&etï- 

Faire une vache à Zaï* d'une affaire. Ct»atf SnterefFe* 

Galber in bit Mn$t §ie&en. 

Lampe: Il n'y a plus d'huile dans la lampe. ©eitte 

«vafte finb erfcPtft. 
Il veille comme une /amne. $atf SBacften/ XttfbUiben 

ttirb ibm nicï>t faner. 

Lance: Il a tenu bon plus d*u» an, mais enfin il a 
baissé la lance. 6* Ht ûbtx ein Qafct ©tant geftal* 
Un / enbïicf) abet Ht et naa^egeben. 

Il a rompu la lance pour lui. 6t fcat i&n bert^cibiget/ 

in ©djub gettommen. 

* Rompre une lance avec quelqu'un. ©tcft mit etnetn tn 

©treit eintaffen. 
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II est a beau pied sans lance. &tint &t{4)Hftt ïabtu 

tint fcf)Iccf)tc tticfjtung aenommctt. 

U est venu , retourné a beau pied sans lance. Cr »ar 

|ii $fer*e/ §u 9Bagctt / Ht abcr |u ffttf toicbet furàtf «• 
fe^vctt mûffctt. 

Langoureux: U n'est vie que de langoureux. J)ct 

©ocfar ûbcrlcbt bcn %od)tx. 
Langue: II a langue bien pendue, bien affilée. St $At 

tint fertile Situa*/ citt gutetf SJlttnbwcrf. 
La langue lui va toujours. S)a* SWAttl <îcf>t iftm fcittctt 

«ttacttblicf flifl. 

H n'a pas la langue dans sa poche. <&X ijl nicr>t (tuf* 

SPtaitl d<fatten. 

Il a la langue liée, gr bat citt Gd)lof Vor &cm SRttnbc. 
Il a la langue grasse. <gr $At cittC fd)ttcrc SttngC / ffiffit 

mit ber Suttge an ; et rcijjt Soten. 

Il a bien de la langue, a la langue bien longue, ne 
saurait tenir sa langue, gr fan» la* SWAIif ttftftt 
balten. 

Il est maître de sa langue, n'a point de langue. %t mit 

feitte Suitfte §u bemeiflcrit/ im Sflumt §tr baïten ; et f ann 
tcbctt unb fc&UKigctt. 

Avoir un mot sur le bout de la langue. Citt SB art 

attf ber Suttde baben. 

Je l'ai sur le bout de la langue. 6* f(f)Wcbt / licgt ntir 
Attf ber Suttge. 

Un coup de langue est pire qu'un coup de lance, (gin 

Suttgenfeicb ift fcfcliramcr aI* citt $Att$cn&tcb. 

Donner du plat delà langue. (EittCtt bcfd)n>A$en/ cincm 

glAttC/ fiige 33srtc acbett/ ttm i&n ;u betriegem 

Il tire la langue d'un pied de long. $Atf SBAffer gebt 

tbm bit an bcn $aI$/ er fletft §roifd)cn £&ur tmb Sn^cl. 

Qui langue a, à Rouie va. ©er }tt «bcn Weifl / fomtttt 

ûbetatt fort. 

Jeter sa langue aux chiens, ©icjj tticfjt Mnger bett 

Stopf }erbreâ>ctt. 
L'usage est le tyran des langues. ®cr ®ebrAtt<$ i# ber 

$#d)#e ®cfc$geber ber ©prAC&e, 

Sa langue lui a fourché. (6r $At H<f) Vcrrebct / frerfpro» 

à)tn/ vtvyhpvttt. 
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Jamais beau parler n'écorcha langue* (Sitt gute* 
©ort ftnbet einen gtttett £>rt. 

Voilà une langue qui n'a jamais menti ( en pt. de la 
langue de quelque animal). 985 et bûtfte fïcf) tt)0&I rûb* 

tnen fowten/ ciud) nicfjt ein eittii^cef SWal in feinem 
fceben ^elo^en 5" baben. 
Il a pris langue, gt bat nad)gefotfd)t/ érfunbiôunôett 
einaejoaen. 

Langueyer: Pour savoir le secret du maître il faut 
langueyer ses valets. Ilm Me (Sebeimnifle be$ $emj 
SU wiflenv mug man bem ©cbientetuauf ben 8abn fûb* 
Ictt/ î>ie ©eMenten au$boï*n. 

Lanterne: Tout ce qu'il nous a dit là, ce sont lan- 
ternes, ce sont des lanternes. 93a$ et Uttë î)a $t> 

fa<jt 6at / finb ïauter $oflfen cî>cr 9CIfanseveiett. 

On ne lui fait pas croire que vessies sont lanternes, 
que des vessies sont des lanternes, Et lôigt fia) 

nid)t* weifi tMdjctt ober aufbinben/ man fann ibœ Ici* 
nett bîûucn S)unfi twrmaàVn* 

Lanternier: C'est an lanternier avec lequel on ne 
peut conclure la moindre affaire. SWit bem ifl nicbttf 

ûu^iimadjeiî/ anaufattdett/ tx id *u nnentfcfrloffen. 

Lanturlu: Il lui a derit cela lanturlu. 3)a# bat eribltt 

$efdjrieben? ojaub' e*/ n>er ta roifl. 

Lapin: Il est brave comme un lapin. fifr ift gepiftft 

n)ie ein ©rtfutipm. 
C'est une Zapi'i». ©te Ut$t ûfle Sfusenbtitfe im «tnb* 
bette. 

Lard: Il ne jette point son lard aux chiens. (£x ttirft 

niefit* wej. 

On lui veut faire accroire qu'il a mangé le lard. <£r 

fott btn ©petf aeôeJFen / ev mug e* getban ^aben. 

Il est vilain comme lard jaune, <gr ifl $an| Ûbertrie* 

Un aeiji$. 

Large: Accommodez-vous , le pays est large. SDtftcfyen 
©ie ftàV* bêlent/ e* ifl Çlafr ober Sfanm ôemtg. 

Il a la conscience large. Ct J&ût ein Wettetf ©ewifTefl/ 

ifl ieic&tcn ©inné*. 

Dans la morale il est un peu large. Qn.fehten fittft» 

û)tn ©tttttbfàfren {$ er tin wenia fc&Iaff ober ïotfer. 
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Autant dépend (dépense) chiche que large, tt*|dtia,cf 

Cfpatdt Iriisgt ttintn Qmtim. 

Cet homme là est au large* 2)iefet Stcttfo) UH toi 
tf cterfltoffe / (at a8e* teBauf/ tft fejt eemitteft. 

Faire du cuir d'autrui large courroie, fttttf fremftcm 

*ebet etdtc ftiemest fôitdftcn; mit ftemtem Qhstc frci* 

geoig feitt^ 
Il est large , mais par les épaules, mais c'est des 

épaules, (Et ift dit te<faet ffil}. 
Il a la conscience large comme la mange d'un cor- 

delier. ©eiu <3<rofffett ift fo toctt aU eitt fftatt|W«* 
tter*VetmeL 

Cette lieue n'est guère large , mais elle est Bien longue. 

9Diefc Wl tilt/ 6tun*t/ ift gatt* erftaunctto langrodlig. 

Larigot: Boire h (ou en) lir*-larigot , ou comme un 

sonneur, po. Cûufen rote citt koà)/ mie ein tut* 
fefcet. po. 

Larme: Ce que maître veut et valet pleure , sont toutes 
larmes perdues. 9©o etroa* gefcfte|ett mug / ta (cffètt 
Xbxàntn ni$ti. 

Larron i L'occasion fait le larron.. <9f (eg(lt$dt mad)t 

$te*e. 
Us s'entendent comme larrons en foire, ©ie ttetftetyett 

tfd) mit eittantat wic $ic&*$efltt&eï. 

Au plus larron la bourse. 3>Ctt $Qo<f jum OAttttet 

fefcen ; tant ©djtec&teften am mciftrn twttauett. 

Les gros larrons font pendre les petits. gUitte Dtcbe 

tenft matt, atole Mft matt fatfetr. 

IL ne faut pas crier au larron. Satan ift lli$0 ®e* 

f#enf M / ta* ift fiterfrantit t^ettcr bqafrlt. 

J'ai eu un larron du marché , ou de marché. $d) Mît 

fo wn wtfleffl&t ta§jt gefommen; i<f> ftafc e* fa uutet 
tat gatto bttauft. 

Le relieur a laissé plusieurs larrons dans ce volume. 

Set ©iK&bitttar tat metaete Ctaw itt Mefem ©iicta 

getaffen. 
Il est larron comme une chouette , une pie. $t HUfylt 

aie dit Rata 
Tant prend le larron qu'on le pend» Se* JftJIg ge$t 

fb Xattge §itm SBnmnen bit et &ti<$t 
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Las: Las d'aller va, encore- loin; on Ta bien loin de- 
puis qn'on est las. 9tS$ eitt Wlùbtï î Atttt ttod) tint 

gutc ©ttetfe geften; a ift nirf)t gteid) aile* terloren. 
C'est un las d'aller. $)atf ift eitt fûUÏtt ©d)Iin$el. po. 

Latin: Cela sent le pays latin. S)fl* ried^t Ober fd)me<f t 

nad) ter 6d>ule. 

11 est au bout de son latin. (£r fcat aiitfftubirt. . 
11 y à perdu son latin. £r bot babei 8cit unb SPMbt 
aetloren. 

Je n'entends pas le latin. Qcfc wfte&e frû* ttit&t, ba* 

ift mir §n &od&. 
Piquer en latin. ©d)ûtermd§i0 obet ftyuferbaft «iten. 
Parler latin devant les cordeliers. Qtltitttn prebtgen 

XûoUtn. 
Cracher du grec, du latin. SWit g wd)tfd)cn / mit latet» 

nifc^eti Sfrotfen um flcï> werfen. 

C'est du tom de cuisine, il n'y a que les marmites 
qui l'entendent. $atf ift ein barbûtifc&e* / wborbene* 
fcatein / cin «ûcftenlatetn. 

Laver: Laver la tôte a quelqu'un. (Binent bftt £spf 

n>afd)en. 
Je m'en /awc les mains. Sc& roafôe meine $tfnbe itt 
ttnf<&ulb. 

A /aver la tête d'un âne , d'un more , on y perd sa 

lessive. Citten SWo&ren n>ei§ wafdjen wollen/ ift t>cr* 
Isrene SWû&ej e* lojnt Me £W(i&e nid)t/ etnen bitmmen 
ober bal^amaen SWenfc&en bcle&ten ju woflen. 

Lèchefrite: Ils ont bu dans une lèchefrite. Sfte tyftbtn 

»ieber mit einanber au* dttet Scfcûffel cegeffen ; fie 
baben tfc& wieber »erffl&nt. 
Tomber dans la lèchefrite. @td) }u ®wnbe ric&ten. 

Lécher: Il n'a qu'à s'en lécher les barbes, les doigts. 

po. <8r mag ftd& ben SWunb batnad) n>ifc^en / man n>irb 
i&m ben SRunb fauber bat»on fcalten. 

Ce peintre , cet auteur lèche trop ses ouvrages. S)tefer 

SDIalcr / biefer @d)tiftfteflet fûnfteft su t>iel an feinen 
SBtrfen. 

Il nous a donné d'assez, bonnes choses , mais il n'y 
eu avait qu'à lèche-doigts, (gr bat «ntf »»£l fdjfate 
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e*â)tu gegeben / àbtt mr alem mit ittm Setfodxn , 

Leçon: Ceux qui frippent la leçon, font peu de pro- 
grès. 9&enn 36r bit ©tunben fd>n)4n|t Wnnt i&t fritte 
ffottfcfytitte madjen. 

Je lui ai bien fait sa leçon. $d> fcabe tbm tûd)tig ben 

fteriten gclefett/ i&m cinctt Dcrbett 3?ett*ei* ebet 99ifd>cr 
9<$eben. 

Léger: II est /éfger d'argent, ©ein Oftltcï $at dn 

Il a la main légère , il est fe'ger de la main. Qitfà)W$t 

ûleid!) §u« 
Etre léger d'un grain, «in WCttifi VettMt fdtt / ilït 

Stopfe nidjt $att§ ticfcttô fein. 

Lessivez II a fait une étrange, nne furieuse lessive. 

SDUn bat ibn ted)t in ber SBflfdje gefiabt/ man bût 
tbm ben Scutel tiidjtia gefe^t/ et bat btab ©eïb fi^en 
lajfen. 

Faire la lessive du Gascon, ©et ne 9©A'fcf)c umfe&tCtt / 

wenn jïe auf bet etnen ©cite fcfrmu&ig (\h 

Lettre: Il est écrit sur mon livre en lettres rouges. 

(Et #e&t bei mit im fd)»at$en 9iegifter. 

Il aime à aider a la lettre, iro. (gt frtfft gettt Itacf) / 

fefct getn bt«*tt / wtfôânett obet betgriulett $enu 

Avoir lettres de quelque choses, ©emifj&eit ilbet Ctn>û$ 

fcaben. 

Si Vivais lettres de vivre encore dix ans. SBetttt id) 

»ricf unb (Siebel batfibet Httt/ noeft. $*bn Safcte |ti 
leben. 
Il n*y manque 'pas une lettre. f&$ tft bottfommem 

Levant: Adorer le soleil levant. Set aufte^nben / 

nenen ©ornte &ttlbiôen. 

Levée: Faire une levée, une grande, une belle fet^e 

de boucliers. Siete imntffce SurfifuRgM/ bief Mr* 
roen* obet Sfttfbebett* macfytn. 

Lever: J'en lèverais la main. Scfc WOflte btttauf fcflmoten. 
Il a toujours la main Zeuéfe. 6t ifï IMgetftim/ Wpef* 

litt gleid) an Ceint ffaiijt 

Cela lève, euïeve, emporte la paille. $a$ ifJ t>ortteff* 
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H<* in Uintt %xt, licfem fteHtytt let %xti$; iMtrfgt 

Un %xtii Iwn. 
Il faudrait se lever bien matin, pour l'attraper (tant il 

est fin et rusé). Set ifyt cttappen »*J(tC/ mnffte 

ftflle auffteften (fo fetn iff et). 
Lever le lièvre* Stfta* pietfi auf Me Sain/ *l<t §u« 

€fwft$e ttingen. 

Il ne fallait pas lever ee lièvre-là. Sfttanf Ifttte ma* 

lie Wele nicftt Itingen foîleit. 

Lever y baisser la crête. S)*tt £amm ûuffe|eft; lie 

gffngellAngeniaffen; ftletmfitlig wetlen } feinen ttelet» 
mut| allèges 

U commence à fctttr la tête, et à vouloir faire l'en- 
tendu. Ct fftitat ait/ le» £omm anfoufcfcen/ util len 
Oefd^eiltett t» firfcfau 

Etre, monter, se lever sur ses ergots. $n eitum tro* 

ligen ttttl |o<fctta*enlcn Xont fptedfcen. 
Son tablier lève. 6ie i# Iw&ft&wattôct. 
A beau se fe*er tard, qui a bruit de se lever matin. 

9Bet im ftufe ffe|t/ ftfifte aufjnfte&enA fann tmmer 
firtt anfftelcnj wet ff<& einmat in auten »nf gcfefrt 
|at/ verliert ifttt W W&. nie&t wtelet. 

Lèvre : J'ai le mot sur les lèvres, sur le bord des lèvres. 

34) &abe la* SBott atrf let 8utige/ la* «)*tt fefcwelt 
mit auf len fcippcn / auf let Sunge. 

U a le cœur sur les lèvres , sur le bord des lèvres. 

Ct |at la* $et§ / la* $et§ ff|t i|m anf Ut Sunge. 

U ne le dit ou promet que des lèvres. (Et Petfptid)t e* 

nut mit lem mnnU/ fein #et§ nmfi ntcfct* laion. 

Liberté: Liberté et pain cuit. Stct&cit uni ein or tient* 
litfK* «nffsmmen ae$t filet aSe*. 

Libre : Les chemins sont libres , la campagne est Zt'6re. 

3lt ffant ae|cti/ roonst Qbt mit*, lie £|ftt #e|t <Eu$ 
immet off en. 

Librement : U parle de tout le monde librement et ne 
ménage personne. Ct fptid)t fret ion deletnuuuw fa. 
et ntmrnt ff<fr (ein ©tott oot len Vtnnl / uni fôont 
niemanl. 

Licou: II traîne son licou. Set (Sftlgen IW&t ifa; 
et eutMuft lem «Battit mcfct. 
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: Boire la coupe jusqu'à I» A>. Dm Beefttt M 
*ttf bit $cfcn ao^trinftn (bat *euffer#e buCben). 
Le bon Tin ne peut être tans /te. îtocfy bef belle Sein 
(rat feine $efen ; au* bee bc#e Vtenfty if nidjt ab«e 
ffeWer. 

Faire chère Ue. fr. $ettti$ Utlb in ffrcnben fdjnutffen, 

#4 an ber £afel fit^ig madjeu, 

lien: N'est pas sauvé, n!est pas bien échappé qui 
traîne son lien. SJct feinert €ftri<f »a<&fd)Jeppt i# 

nod) uid)t fret/ t# ber Ocrecfttigfeit neeft ni(ftt citt» 
(anfen. 

U traîne son /t'en , sa corde. Cr f Otîtmt nodj itrtf ©et* 

berben / an ben Oalgen / roirb bem ©d)ûrfrid)ter nod) 
in bit $&nbt faBcn. 

Lier: La besace est liée, Set ftentraft ift gefd)loffen. 

lieu: U n'a nifeuni/ieu. €t bût »eb*t $autf UOd) $*f* 

Lieue: Ce n'est pas cela, vous en êtes à cent lieues , 
a cent lieues loki, vous n'en approcherez pas de 

cent lieue*. ®le ftob u>ett / $immel»eit bâton ; mit 
$tftt)lt; hin Oebanfei 

U fait en quinze jours quatorze lieues, dt reifer 

mit ber 6<t)ne(fetteo# ; er t# auff*wbtittlitf> trfge . 

En tout pays il y a une lieue de mauvais , de méchant 
chemin, ftcbe ttnttrnetmitng inbtt i$te ©d)ttmrt$- 
feiten f fiberoU ftoffcn etnem «cftteiertof eiteit auf. 

Lièvre: Prendre le lièvre au corps, au collet. 3)en 

Stage! auf ben ***f trefen; bie (Belegeti&eft bein* 
€5d)oj>fe nefjmem 
C'est vouloir prendre le lièvre au son du tambour. 

3>atf fleiflt ben $afen mit ber £rommet fangen roofleu ,- 
ta* W$t mit btt XWv in* $aui faBcn. 

C'est là , ce n'est pas la que git le lièvre. J)tt ftyt ber 

stneten/ *• ..ber tneten tricot ; fa., ba lit$t btt $afe ijn. 
$f effet,- ba ttcgt ber $nnb begeabem 

H ne faut pas chasser , courir deux lièvres h la uns., 

Ktan. ntnfi nio}fc *»ei $afen. auf tinmal i*$tn, na<t> 
fioei JDtuef en jugleicf) fàlaaen (nid&t ju ttiel ouf einmaX 
anfangen). 

Qui court deux lièvre* n'en prend point. SBBer |»ei 
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gafett }t*dlti$ M* / fftifdt Wnen t>on beibctt ; u>ev |ti 
«ici etftafôen mifl/ geftt pnj leer atstf. 

Il a une mémoire de lièvre, il la perd en courant. Ct 
fcat ein fcr>lecr>te^ ebtiffctntf} $ et , f ôtttt nicfrt mefrere 
Singe gugleidi) im ©ebdtljtniffe be&alten. 

Il ressemble au lièvre, il vient mourir au gîte* (S? tft 

gldd) bem $afen auf fatum **&et grforben. 

Le lièvre revient toujours à son gîte. SDtûît f Ottlttlt 

gern auf feitie ©etto&nJ&eiï âtttiitf ; man £ef»tt gertt ta* 
$in jurûtf / n>o e* eittem ôefdllt/ ma mon t?cr> tw&I 
befinbet. 

Avoine pointant, lièvre gisant. SSJetM ter $ûftr grpjjj 

iftz toetf man mo&l roo bie 4>aftn fietfen* 

Limaçon : C'est un. limaçon qui sort de sa coquille. 

(Et »itt me&t fein / fcbeinen / al* et nûrfltd) tft; et 
ûhafàvtiut feitie ©tî^rc. 

Lime: Il faut encore passer la lime dessus. SJJ an ntuf 

ifcti/ e*, nocf) befeifen* 

C'est une lime sourde, (gr tff citt ©C&lefd)er ober 3Tucf* 
mfiufer / er &at feine ïficf e btnte* Un £>&ren ; fcatf tff 
(in fc&Ui*enbe* llebet pber ®tft. 

Limousin: Manger du pain comme un limousin. 

<&Uid) btn SWaurern uicl ©rot effett 

Linge: Il n'a non plus de force quW tinge mouillé. 

Sr ift fp W)»ac&, fp la&m mie ein ©efàïaaener. 

Elle est curieuse en Zt'age sale, ©te ift nic&t gjtrabe 
bie fteinlicfcftt. 

Linotte : C'est une télé de linotte. 2>at ift ein @<frWL$« 

fp*f, Ctawtfepf. 
Siffler la linotte. 3» tief in* ©la* gucfen/ <Icf) betriitf en. 

Linx (un animal); Avoir des yeux de linx. <2>d[)ûrf*/ 

bnrdjirtndenfre Sfcrçen HUn ; totrcfeôteifenb/ gewanb* 
in ©efdjtfften fein; bie «bfit&ten Sfnberet Uid)t cm» 
t&en/ ctfprfcftcn. 

Lion: Coudre la peau du renard a celte du lion, ftift 

unb ®c»aït sngleic^ gcbtanc&cn ; $ud)$ unb £ome §tf» 
gleicfr fein. 

Battre le chien devant le lion. 9fof bttt ®acf fc&Fagen 

nnb ben (gfel meinen. 
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A l'ongle on connaît; le lion, Un btu flftknt etfctnt 

man btn S&o^tU 

C'est l'ongle du lion. 2>A* ttrrttfr bm Dtcifler / f WflWt 

von SWtfcr&anb / \# tin SPteifcrgeftante. 

Le partage du lion* tont d'un côté et rien de l'autre.. 

2>ev Xriumtô btt £raft ûber bit ©d)mdd)c. 
C'est un âne couvert de la peau du lion. $atf ift tilt 

©rogpta&lcr / roelcfoer bro&t, 

Z,*>^<? ; Il fait la /i>/>e. po. Ht Mugt bai SRauI / cr 
mauït / wttft bas 2KanI auf. po. 

Lippée : C'est an chercheur de franches lippées. €i 

3*&t auf ©cfcraarofcereiett aue'/ ift cin €5d)marofrer. 

Lisière? On le mène a la lisière, il sera toujours h la 

lisière. SRatt ftt&rt ifttt am QAttgeftanbc (enint* er 
, mxb nit oom Otingelbaufte fret roerten. 

Il ne fait rien sans elle , il en est mené a la lisière* 

et unternimmt nid)t* o&nc fie / tx xtitb »on tftr ge» 
atfitftett, 
La toiVr* est pire que le drap, SMc 9reittberottltcr 

f?tt* aft fôlimmer ait bit SnUnbtx. 

Lit: Il va du lit à la uble et de la table au lit- Cr 

macf)t tf dfj'tf fe&r btwtm , et t(>ut (en a,ait|f it Xitbtn 
%<x% inciter nicf>t^ al* effett/ trittfen urto fcfcCafen. 

Le lit est l'écharpe de la îainbe. Sa* Cette t# bit 
btftt £ra&fattfc fut ein franfetf Bein; n>e* ein bèfe* 
Sein bat rauf im Cette bïcibett. 

Le Zi* est une bonne chose, si Ton n'y dort, on y re- 
pose. Çtf t# eitte gutc ©ac&e um ta* SBett / fc&Mft 
man ni$t barin / fa ruftt matt boef) barauf. 

Comme on fait son lit on se couche. ® ie mon ft<& 

bettet/ fo f*ï*ft man* 

Prendre quelqu'un au saut du lit. Qemattbcn Ûbma* 

fcftctt / ûbetlaufett/ jur £<tf feitt/ §ur ttitjeit befiid&en. 

Litanies: Mettez-moi dans vos litanies. 3)enfcn ©te 

an mtcft / meine Ser&altntffc / ®efd)Afte. 

Litière: Faire litière de quelque chose. StWrttf toe$« 

roerfen / wfcïjkubern / ycrfcfcleuberifcf) Garnit itm^eM» 

Il est maintenant sur la litière. (Et fttttt ni$t mtbx 

fartfommttt/ jefct M et autgebient. 
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Livre: H est sur le livre rouge. Cr jie&t im f<fe«Mr» 
|t» ftegijïer. 

Il n'a jamais mis le nez dans un livre. €r (*t tilt tin 

©ud) angefeften. 

Livre: U fait de cent sous quatre /ivre« et de quatre 
livres rien. Cr *erfi)teft fret jefrem $anbel fein ©elî>/ 
er vftft fcei Mtm $anbel efn. 

Livrer: Livrer assaut, bataille» combat pour quel- 
qu'un. Semanftet ©a4e wfec&ten/ fief) fût etnen 
terum^nfeti/ fur einett ffveitttt. 

Je vous le livre pieds et poings liés. Qd) fibergefte i&n 
S^ttett *jt $attten uttb Sanle*. 

Tel vend qui ne livre pas. SWane&er »erfprM>t uità 
fe^rt ntdjt ; mander mad)t fio) ftedjmittô auf etwat , 
itnb erlan^t et nic&t ; mander fflet uttb trntet tûd)t* 

Ce n'est pas (que) de Tendre, il faut livrer. SOtitfeem 

ttntertteftmen a fretn 2*erfi>red)ett «Bein tft et ttid)t ge* 
tèatt/ man raug et and) atttfffi&ren/ Çatten. 

Locker: Elle a toujours quelque fer qui ZocAe* St 

feWt tôt befiAttuid etmat / fie ift nie gang gefttnfc 

11 y a quelque fer qui loche. <Kt $apert mit Ux €ad)C/ 

(te 6*d)e frapert 

Loger : .Loger à la belle étoile, tinter fteient $immei 
MenuKttc*/. Me Sftafct o^tte £>toae& jirtrutô*n. 

Etre Jog* aux quatre vents. SBtaMg/ fe&r blftlg »o$tten. 

11 en est logé lk. Sa&ta ofcer fo weit ftat er et burd) 
feine tXntlu^tit ge&rac&t; f* »eit i|t et mit i&m gt» 
fommett ; babef bltM er einmal feff / oat)0« Mft er fW> 
«icfrt abbritt^en ; er bai tutu einntal f einett Jtopf auf* 
gefefck 

Nous en étions logés lk, lorsque etc. €fo mif H<f> #a»b 

et um «nt/aft ic 

Etre 2o^ chez Guillofc, le songeur. Xtfotmer , méfait* 

d>olifd) fein. 
Etre logé aux Petites - maisons. $errfi<f t feitl / fein 

ei<*tiget tm&eiï Wen. 
£©* û ; Il va marquer les logis. (Sr geÇ* immec wan> 

um Ûttarti* *» m**ett. 

H n'y a plus personne au logis. St ifr ni*»!*** me|r 
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Bet {(« |it $aufe/ fritte Oebanftit (fit* fort/ nicfct 
me&r fteifammett/ jtnb abroefenb. 

Loi: N'a toi r ni foi ni foi. SDeber XttUt ttod) CBfatt* 

beit (obéit ober Wtett; webet Religion n*cb ®efe*e 

ad)teo. 
Nécessité n'a point de /©ï. £Tlot& brid)t Cifett. 
Ce que je vous dis, c'est la loi et les prophètes. $atf/ 

t»fl* <$ 8&tten (âge / ift fo aewifj tva(t al* dit £b«n» 
deliuitt/ ifl bit ïautere 9B«brbeit. 
Il est sous les lois de sa femme. Ct ftefct lllttet bem 
$atttpffel. 

i/Om; Je le vois Tenir de loin, Qd) merfe fd)0tt/ mal 

er tbia / wo et bittau* »tll. 

Il ne voit pas plus loin que son nez, que le bout de 

son nez. <gr ftefet tttd)t weitet a(tf feine 3tafe tdd)t , 
er &at menig (gtntfdjt. 

Pas a pas on va bien loin, ©djtitt bor 6d)titt fommt 

man aud) »eit. 

Il n'en veut entendre parler ni près ni loin, ni de 
près ni de loin. <Bt ïûiU (Jût ttfc&t babott ttbtti &8tett> 

0ar tticr)t^ bavon befren. 

Il n'est pas vieux, mais il se souvient de loin. Cr 

if* ni*t ait/ Ht aber fc^on man^ett 9Û3tttter erlebt. 

Très de l'église et loin de Dieu, (gin ffeifiiger £ircb« 
dâttget unb eitt fôlccfttet Sbrifl. 

H est foin de compte, bien loin de son compte. <£t 

bat fid) febt betrec&nei / feine Çoffnuna. iji bti mettent 
nl*t eïfûttt. 

Loin des yeux, /6m du cœur; qui est loin des yeux 

est loin du cœur. 9fa$ ben Sfugcn / au* bem ©tnn. 
La jeunesse revient de loin. 3unge fceute ubetfh&en 

bit fdEjmerfîen itranf&eiten. 

Loisir: Il n'a pas le loisir d'être malade. Stf bleibt 
t&m nid)t eut Sfogenbltcf Cbrtô / et bat ttid)t etnen 9Cu* 
ôenbïicF fâr ffd). 

Long: Il y a long -terni qu'il n'a mangé, il aura, il 
doit avoir les dents bien longues. €t uurb tititïl 

UtiQtn Snagetty eirten $tmttiQtn ^un^cr ftabett. 

Il a les bras longs , les mains longues. 6t bat ïan$e 

$4tabe ober germe / t# febt m^ticj. 
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Il observe les longues et les brèves. (Et ift dttfferft fce# 
Md)tt$ in allem/ »a* er t&uti et litfelt aile* au*/ ab. 

Parlez lui de celte affaire, il en sait les longues et 
les brèves. Cfetecfceit 6ie mit itm ton Mefem ©e* 
fc^Afte / cr rocifi burin wUfommen ©efd)etb/ ift ta 
gant )u $aufe. 

C'est du pain bien long. Starauf muf man lange 
ttatten. 

Il en a eu, on loi en a donné tout du long, il en a 
eu tout du long de l'aune , il en a eu du long et du 

large. Ct M fetnen £$<il befommeti/ etf ift i&m û&e! 

mtt$*fpfett motbett; et fil Uii abgefûM*/ tuefetig 

mitgejummen roorben. 
Prendre le plus long. 2>en roetteften SGDed einfcftlageti/ 

Me entfetnteftett SRitief »Wn; mit fret «tte&e utn* 

S)0tf ge&en. 
Tirer de /on*, fteifait* netmen / ba$ roeite flfelb fucf)en; 

weit surûcfbleiben / |$gern / «uf Me lange Banf fd)itben. 

II ne parle pas de .payer, il tire de long. (Et roeifr 

t)om Sû&len ntefrt*/ et fu*t e* auf jufebieben / ta Me 
Mnge §u §ie(em 
Il en sait long. %x ift feitt/ atôltfïi^/ raigtrouifd). 

Longe: Marcher sur la longe, ©icfc in feitte eigeiie 
<54)ttnge mv&idtln. 

Lopin: U en a eu, il* en a emporté un bon lopin. 

(Et Ht einett guten ©roefen batuw befommen. 

Lorgner: Il nous lorgne d'un air de hauteur et de 

mépris. (Et tfe&t un* mit cinet &oejjmfltMô*it Mb »et* 
acfttenbcn SWtene fibet Me SH&feln m. 

On parla peu, mais on lorgna beaucoup. 6$ Wtttbe 

wentg gefpwe&en/ abetMelgeflugeït/ Me îtogen maren 
befîo berebtet. 

H lorgne cette femme depuis quelque tems. €t bût 

feit einiget 8eit eitt Stage attf Mefe flfrau. 
Xctir; Le voilà bien loti. <£x M tin fanbetet *oo* 
ge§ogen/ ift fe&Jn angefommen/ gttt wfwgt ober w 
fe&en. 

Louage ; Vente passe louage. Jtftllf brieftt JWietb'e. 
Louer: Avoir des chambres vides, des chambres à 
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louer dans la tête, ttister bcm f>Utt *iâ)t »*$f ttt* 

yoafyt/ im StQpft nid)t tic&tio, fein. 
Il est à louer. (gt ifl §tt baben / et ift ftei. 
Je suis loué pour ce soir. 84 Mit ttttf biefftt Ment 

oerfadt 

H se foitt et se remercie. Ct 0CfAHt fia) felW âuffttft 

mf)h Ht tin gtof et SBoblgefaDen an flefr fetbjl / ttf 
«uffatf n>o{>t mit fld> felbft lufviebcn. 

Loup: Quand on parle du loup , on en voit la queue. 

Sktttt niait btn ©olf ntnnt/ fa fommt et getennt; 
wenn ntan 00m SGDoIfe rcbet / fo ift et ntd>t wett. 
Il, elle a tu le loup. £t ift fcf)0tt babei gewefettj et ift 
mit aUett («nben ôejefrt ; fie Ht fcfjpn me&tete (Eifen 
wïorctt/ ifl fd)on oft babei gewefen. 

U a crié an loup , a vu le loup. (Et frttîtt tlid)t fote(|)eni 

ifl fP beige*/ bag et faft nicftt fotedben fann. 
Etre connu comme le loup gris , comme le loup blanc. 

©0 befannt fein mie bet bunte $unb. 

Le /<?»/> mourra dans sa peau. 5)et ©Olf flitH'in fti* 

net $antj ein bofet ïïfltnfd) tfnbett fic& feften. 

H faut hurler arec les loups. Mit btn SBâlfen TtmÇ 

man (ettten ; bofen SWenfàen muQ man Çtnft jeiflett. 

Qui se fait brebis le foup le mange; faites vous bre- 
bis , le loup vous mangera. ©et tfd) ttntet bie £leien 
mtn&t/ btn ftejfen bie ©tfwetne. 

Quand brebis enragent , elles sont pires que les loups. 

Sin roût&enbe* ©cftaf ifl fdjtfmmet al* bet TOoIf. 

Brebis comptée le loup la mange. S)er 9©CÏf ftigt ancfc 

bie mWttn ©cfcafe. 
La chèvre a pris le loup. gt ifl in feine ei&ene ©tube 
gefaSen. 

Tenir le loup par les oreilles. 8»ifd)*tt £$fit unb 

9fogel jïctfetr. 

Donner la brebis à garder au Zoup. $en Socf JUîtt 

CMttnet fe&en. 

Enfermer le /oup dans la bergerie. Sen SBolf JU ben 

©c&afen fpettenj eine Munbt ju&etten/ e&e fie att*# 
ge^eilt ifi ) ein tfwffetetf ttebel m<b Snnen tteiben. 

La faim chasse le loup hors du bois.' $ttnget le(tt at« 

btittn/ 9W& Wrt Sûnffe. 
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Fendant que le chien pisse le loup s'en va. iBeim $<* 

rinofitn SBerjUg entnnfc&t Me gute (Selegenftett. 
Il marche à pas de /<w/>. (Et fd)Uid)t ftd> fa<ftte frerbet. 
H a un loup , des foup* aux jambes. <gr bût eûutt 

SBolf/ offerte £reb*fd)aben au ben ©einen. 

Ces gens vont queue k queue comme les loups, <&it 

ôefceu reifcenweffe. 

Laisser , mettre quelqu'un a la gueule du loup. Sinett 

ber au 9 en fd)etnït cl) |1 en ©efa&t autffefcen. 

Cette chose est sacré comme la patte d'un loup. iro. 

SHefe €facfte iff beiltô une fon# etroa*. 

Il est décrié comme le loup. @t i$ Vtïtuftn / t)tt* 

fcfjtien n>ie bie $efï. 

Lucre : Il aime , est attaché au lucre , ne considère 
que le lucre* 6? itf ouf ben ©ewinn oerfcffen / aer» 
picf)t/ geminttfud)ttc). 

Lucrèce : Elle fait la Lucrèce. ®ie tftttt |tttûd fcûltenb/ 

flettt tîcf> fprftbe/ foltb. 

Luire: Le soleil fat* dans son ventre. (Sr &ût freftU 

9<n $unger. 

Lumière : Celui qui pèche fuit la lumière. Set €>fitt* 

ber fcf)eut &atf fcaôetfltd&t/ fucfjt tmtf S)unfe(. 

Luminaire : Il a perdu sou luminaire. 6t &at (to5 

fein ©efid)t, bie Sfu^en aetborben. 
Xicié ; Elle a des lunes , elle est sujette à des lunes* 

6* fpucft in tbrem Sopfe/ fte Ut nàrtifeOe fcaurun 
obev ©riflen / ttwnbetlic&e ginfa'fle / i# fantaftifd) , un? 
ôteidjen tfarafter*. 

Chercher la /une en plein jour. 3)atf Uttmôû,Ud)C malien. 

Aboyer a la lune. S)cn SPtonD anbetten; auf eintn 
fd)impfen/ bem mnn nid)t fc&aben fann. 

Faire un trou à la lune. @i<& t)eimlicf> i>ût)0n fcj)lctd)en 

o&ne }tt be^len. 

Avoir la Za7ie dans la tête , ou un quartier de la lune. 

9Md&t fa red)t bei Sopfe/ ein toenid nfirrifà/ uercûtft 
fein. 

Lunette : Il a beau nez à porter lunette- po. Sine 

©rifle bat wa&r&aftig $Ia$ {jenu^ auf feiner Sflafc. 

Il n'a pas bien, rais, chaussé ses lunettes-, û a mis ses 
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lunettes de travers. <Bt bat fcitte JBrtlf niât 
r<d)t auftefe^t/ »erfebrt attfgefefrt; et raag fi<ft batf 
SDingtf nicfet fo ucf)t ftcfeien babtn. 

Lu/m ; Cet enfant est un vrai /trtiii , il fait le lutin. 

Dtefer Jtittb ift dit wabrer $olterget|l/ Mtmgetft/ 
e* Wtmt/ tinb tttmmelt ficb ant/ mtc ein 9olteter. 

Lutte: Faire quelque chose de bonne lutte. <SbtU<t) 

bei enta* ju 9Btrfe*ge$en; «Ma* bur* crlanbtc Vlittcf 
cvxeiâ)tn/ btttt&feben. 
Emporter, faire quelque chose de haute /utte. CtflMf 

mit (Bernait erjwingen/ burcfcfeben. 

M, 

Mâcher: Les viandes bien mâchées sont h demi di- 
gérées. (But défaut ift (alb gebaitt. 
Il rmlcAe de haut. <£r igî ntd)t mit ftuft / et f aitet m»/ 

bat fcinttt Vppetit. 
Mâcher à vide. SWit leeren ©acfen fatien/ but 8uf<G«i 
baben. 

11 y a longtems qu'il mâche à vide. <gr fc&ltappt fdf)0lt 

lange nacf) biefer grbfdjaft; ber SWtmb offert ibm fcfeoo 
lange nacj) biefer grbfcbaft. 
Il m'a fait mâcher à vide. <gr bat mi<b mit leeren ©er* 
fpredjungen btngebalten. 

Mâcher les morceaux a quelqu'un. (5 in cm <tn>atf 90t« 

fauen/ etroa* erleicfytetn. 

On lui a donné cette affaire toute mâchée. S)a0 tfl 

eine fd)on balb getbane/ fcf>on jugejtynittene Brbeitj 
man bat ibm fefjr wrgearbettet / ibm bie @ad)e ganj 
ftigefd&nitten/ tfttffcrft Icicbt gemad)t. 

Je ne le lui ai point mâché, g(b babt tt i%m ttmb 

b*rau*gefagt/ fcfc (abe Wn S3latt wr ben SPtunb ge- 
nommen. 

Machine : Il ne se remue que par machine. 6r i0 

febwer in ©eroegung ju fe&en/ ju ritbren. 

Mâchoire : Jouer de la mâchoire, ou des mâchoires % 
branler le menton , ou la mâchoire. Sftit bett £inn» 

batfen atbttten, watfer baranf lo* effen, frb* redj>* 
fc&mecfen laff^n. 
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Dali mâchoire pesante, lourde, epaise, c'est une 
mâchoire épaisc. £t bt&tt Hdr) pfttttt», fgmerfMig 

au^i ift eitt plumpet/ grofrer SRenfty. 

Mâchonner: Mâchonner entre «es dents. 8tt>if$t& 

&en 8â(nen tebett/ murmeht, in &en ©art murmefn. 

Mâchurer: Le chaudron mâchure la poêle. Sitl Cfeï 

fcfciltet &en anftern ftangoftr. 

Maçon: C'est un vrai maçon. gr ifl eift tMftrer *le* 

(fer/ Ct&mferer. 

Magasin: Je crois qu'il en veut faire magasin* 8$ 

glaufre/ et tria eittctt Sotratft tawn anlegen. 

Magie: C'est la magie noire. 5>û* iff fe&r fermer Jtt 

erorunbcit/ ju wflefrenj bat t?l tint $egerei. 

Il ne faut point de magie pour faire cela; il n'y a pas 
plus de magie qu'à manger un cent de prunes. 9t 

i# nic&ttf Wdjter al* bat; bat i# fritte $e£trei. 

Magnificat: (Corriger le magnificat. Semanben am 

isnrecftten Crte / unb §ssr ttnjeit beftitteln. 

Maigre: 11 va du pied comme un chat maigre» (S* 

iff ont/ fe&r ffinf auf ften ffiigen/ fe&r rafe&/fe&t gut 

Maille: Maille à maille se fait le haubergeon. Sine 

Vtafôe nacfc btx anbtxn gêraacftt/ fo xoitb tin ©tuimpf 
bâtant; nad) tint> nacfc bringt man bit mùbfamfltn 
Singe }U étante* 

Il n'a pas une maille , il n'a ni denier ni maille. (&x 

tût nid)t eine* $eller* ©ert& im ©ermif0en/ fa. et fcat 
f einen rotften <$tBer. 

Us ont toujours maille a partir ensemble, ©le feûben 

immer mit einanfrer *u §anfen/ etaa* mit eina'nfre* 
6ntf|tftnad)en. 

Cette chose vaut mieux denier, ou vaut mieux un e*cu, 
qu'elle ne valait maille, fiefct bat Me ffoelje ein ganf 
«nteve* Xnfefeen; fie ftefet <id> gar ni<&t.me(r «&nttc&5 
fit tff jefrt efter einen Zbaltx wtxtb/ ait norfeer einen 
Relier. 

H fait la maille bonne. Cr twtutgt/ t>ûg Me ftettyranf 
pftnftlicft ift. 

Main: Faire une chose haute à la main. CtftAf 00» 

*alttft*titf/ ouf feine &au# ttyM/ autfûbtcn. 
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Tenir la main haute h quelqu'un. Cifttft AtT}/ cUt 

# rettge ialtttt ; fa. eitum bot Sattme» auf ta* Vitge 
bafttit* 

De marchand a marchand, de larron a larron, il n*y 
a que la main. Swifd^ett fttltttn wn titltïUi QtWtïU 

i# eitt $ant>fà)U$ jura Sbfc&htfTe cijietf $anbcltf (in* 
rei$enb. 

Faire sa nwà 64)iuibt1t/ fetlUtt GQnitt IDaffclt; fcitl 

©djflfd^n |u ffftcren wiffen. , 

Cet homme est à deux mains. î&icfer SWenfd) <# J8 
Cela est fait a la main. £at ifi abffd)tlid)/ mit &W0 

gefôebtnv if? dit \>txabxt\>tttx/ angetedter/ abgtf artetci 
$attbeL 

Gagner quelqu'un de la main. CiStem fltWrfonMMft/ 

ben Sfcattô ablattfen. 

Il a la main croche, il n'est pas êûr de la main; il 
est dangereux de la main; il n'a pas toujours las 
mains dans ses poches, f&t QXtift flcrn fit» 

U a les mains de beurre* 6r Mflt aHc* fafletf. 

H n oublie jamais ses mains. Sftan 111110 ibm flllf bit 

$tfttbc / auf bfc SinQtx fcbcn. 

Faire crédit de la main a la bourse. 8190 OOtl b*t 

$anb bitf jwn SJeitteï bcrgenj nicfet bor^en/ mit fur 

baaretf fflclb »erfaufett. 
Fermer la main a quelqu'un, (Stnem bic $dnbc btttbett; 

ctncn nidjt* mcbr cinncbmett itnb aufyebcn Iaffen. 
U mange dans la main. <gr roirb gor Ieid)t »crtrattlid)« 
L'argent lui fond dans les mains. 2)atf ®*ïb fcf)tviltbct 

ibm un ter ben $fi!tbetî/ ctf bfeibt fcitt ©clb bci ibm/ 
tx fonn t><^ ©éïb nicfit baïtcn* 

Jeu de main, jeu de vilain* Salgereieit ttUuht ffdj 

mtr ber $cfbeï; ttur wcmt mart mit ibm fpielt/ Mtift 
matt ©tfab*/ fîcf> ju tternmnbett. 

Il vaut mieux tendre la main que le cou. (£$ if! btfttX/ 

um Sflmofen §u bittett/ al* j« ffebfot/ al* f\â) it$tnb 
eintr ©efabr atifyufefcett* 
Les mains lui démangent* 6* §U<ft ibm itt àQetl ®(ie» 

bertt/ er bat fcuft/ fid) ju fcblaaen. 

11 a toujours les mains dans ses poches , ou il a des 
mains de laine et des dents de fer. dx bat nu* 
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immer Me $Anfce in fret fcafc&e / i# tin SageMe* , tin 
SDtttiHgdtittger/ 9ti$t*tfttet* 

Faire main basse. %0etf nicftetmefeeln. 

S'en laver les mains. Xtt et»a* ntd)t $$ril ne&menv 

- ffd) ttm etroatf nidjt ffimment/ feine ^finte in Unfôstft 

»afd)en. 
Une main lave l'autre, (gt'n 2>ien# Wtlanôt einen ©e* 

flenMenff. 
Prendre de tontes mains. Sfttf aKe 9frt llîrô SEDeife 

ne&mem 

Il ne touche pas de main morte. SBo btv (tnfcftlAgt, 

ta mtfd)^t fetn ©ra*. 

Faire un coup de main. StWfttf auf eÈ$ene ffatlff imter- 

ne&mcn ; cinen brettfen nn&er&offten éçftïag au*fw&ten. 
Faire sa moûi.- 9fo$ feinem »mte uftgevecfyte ©porteïn 
fie^cn. 

JWai*; Je n'en puis mais. $4) fann tttd)t t>afût/ e* 
tft nicf)t meine ©djnfo. 

Il a toujours avec lui des si et des mais, il a toujours 

des mais. ©ei i&m $ibt e* immer SDenn unb kbtx, 
' er abert &e#finbi0. 

Maison: Le charbonnier est maître dans sa maison* 

Seber ift $ert in feinem tfaufe/ fdjaïut itttb aaltet in 
feinem $aufe nacft ©eïieien. 

Je vous accommoderai, traiterai en enfant de bonne 
maison, gcfr votïbc S)ir jetgctt/ nw $)u $er frift/ 5)id) 
abtîrafett/ »te S)« e* w&ienjl/ a&ne écftonuttd mit 
S)tr *erfa&rem 

N'avoir ni maison ni butin. Sfof feine (£tbfd)aft îfo' 

fprud) (aben. 
Faire maison nette. $te mi^cn IBeMenten hnxdf) an» 
frète etfcfcen; fca* $au$ rfiumen (uon S)ien#&oten). 

C'est la maison de Dieu , on n'y boit ni on y mange. 

Sa* iff ein @4tte*$au$/ ta befommt man roefccr §u 
effen nocf) jw trinfen; Mefe* $au* ô^ort einem ©eij» 

Quand on voit brûler la maison de son voisin, on a 

sujet d'avoir peur. ©enn Me ©efafcr na$t xi, 6«t 
man ttrfacfce/ fie ju fdjenen. 

Les maisons empêchent de voir la ville.' SRan ffc&t 

ften ®al& t»ov ben *8&imen nicftt; mm ffe&t fa fiel 
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fâfae &*d>tn btiUmmtn/ 5*0 man feiit* finMitfN4t 
WluSt $at/ fie aile keftttbertf ju bttta<$Un. 

Maître: On Ta p«4s<$ maître, fait passer tnaùre (pt. 
de quelqu'un qu'on n'a pas attendu pour dîner)* Btâtt 

$at mit oer linhn #*nb bti Xifà aitf iftn gemattet, 
toon iemaneea fyre$en* / *en niait ni<$t ju Xiffy tu 
toattete.) 

Les apprentis ne sont pas maîtres, ftefttfttltge fnb ttint 

SRetfer $ man muf Doit XnfAitgcrn tticfrt §u tséel forter it. 
Trouver son maître, ©dnett SPUnn ffttften.* 
On lui a fait voir son maître. {Rail (kit ifrm feilMtt 

SRairn &e$eiût/ etnen ©tdrfertt ûbtt ibn fommen ïaffen. 

C'est un maître homme » un maître sire. $Af i£ dit 

gangcr SDlatttt» 
C'est un maître al ib or on po. (gr fptelt tcn XKetftoijTev; 

tx n>itt *ott flllem Attiser (dît/ unt> nerftc^t im ©rwtbe 
bod) nid)ttf. , 

Compter 4e clerc à maure. 90ett tyttoinn / Stofttn 

unt> ®â)abtn Uxtfyntn. 

Qui a compagnon a maître. 9&tt cinctt ®efeKf$after/ 

. $anMtttta*'©efettfcf)after (at/ tfr nicftt rae|jr fêta *($<• 

»er $err» 

Il ne peut souffrir ni compagnon ni maître. Ç£t tûUft 

weber feine* Oldcftrit ttod) einen SBotdtfe^teit oertra&ea. 
Tel maître, tel valet, ©ie ber $err, fo ter Siener. 
Qui sert bon maître , bon loyer en reçoit. €in 011 ter 

$>crr tttmmt'* nid)t fo menait mit feinett $ietterm 

H faut être compagnon de sa femme et maître de son 
cheval. SWan tmi| tfol Weib ftwft J4i freftaitàefo nMffen, 
«te* Vleifcv bUibtn;mm mfi $tvx feine* $ferbetf fête. 

ilfaZ; De deux 7/èatwp il faut éviter le pire. Bon §»ei 

iteiefa m»! matt bat Wimmttt *u ucrmettx» jJuàett, 
ttnb btâ îttinttt mfyhtn* 

Mal sur mal n'est pas santé. €tf f Olftttt ttHôNUf ftlif 
Tomber de fièvre en càaud wrf. 85om 9fc$tt/ jjbet 

an* bem 9U$.ett in bit Xxmft fommen. 

Mal d'autrut n'est que songe. «ttfctW «fltfe fleW # 

sut* nue ein Staum/ tanerfc» wir fanai. 
Mal vit qui ne s'amen4e. $er fû*tt et* tafceJtafltttffe' 
«etett/ »<*** on feine »effe«ui$ btnîu 
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Rage du c * * fait passer le mal de dents. $eï $rf« 

tiQttt @d)nwr§/ bit Ufti$m «eiî>enfd)aft mac&t bcn 
" ôeritigettt/ Me gerittgere BergcflTen* 

Il est 7tuz/ à cheval , son cas va mal. 6$ glucft t^m 

fd)led)t; ec ift in groger ®efa(jr. 

Tout va de ma/ en pis. Sttle* artet Ott$. 

Malade: Vous roilk bien malade, (iro.) @{e ftttb 

roo&l teefit frattfT @« fcwttfen jîd) wo&ï frcHagett/ ©te 
&a&en roo&I Urfac^e j» flagem 

Il n'en mourra que les plus malades, ou est bien ma- 
lade qui en meurt. S$ tt>tr& feittet batCM fttvbttt. 
Malandre: Il n'a ni suros ni malandres. &t »eifi 

»on &en a3efd)roer&en fcetf 2tfter$ nodj ntd(jt$/ i{ï noci) 
»on aflett ttnanne&mlid)fctten beffelbett frei. 

Il se porte bien, Dieu merci, il n'a ni suros ni ma- 
landres. ©ott £o&, e* fe&ft i&m gar nid)t$/ et tfi 
fetn^efutîî). 

Mâle: 11 a la gorge noire, c'est un bon, franc mâle. 

s SWan tfc&t e$ t&m am jlatfen SSarte an / &afj[ er eiit 
iwtget/ fràftiger ©urfdj tfî. 

C'est un mariage d'épervier, la femelle vaut mieux 
que le mâle. £>a$ ifï eitte UïU^ïtt g&e, Me #tau 

ifï gefe^eibet ait bev SWann. 

Malédiction: Il faut qu'il y ait quelque malédiction 

la-dessus. 3)a mu§ et»a$/ eine SBerrtft&erei/ bafyxnttx 
tîccfcn; e* mug trient» etwa$ fcagegen nûrfen. 

Malencontre: Qui se soucie, malencontre lui vient. 

9Ser ein Unglûcf furent et/ btn trifft c*. 

Malgré: Malgré lui, malgré ses dents. $W& attem 

©tttfubenj e$ mag i&n Dccbcicgett ot>er meftt. 

Malheur: Un malheur ne vient jamais seul, ou amène 

son frère. (£in ttnglitcf fommt felten «Mn. 
A quelque chose malheur est bon. ttngfâd? Ht Ûttnttt 

ju etwa$ gut; e$ iff nic&t* fo fd&Umm, baff ti nic&t 
feitt @ute* frôtte; mit ic&em ttnglutf t|i ein Olûcf »er< 
f nfipft. 
Il n'y a qu'heur et malheur en ce monde. $n (ttff? 

SBeït fommt Mtt auf &a* ©lôdf an. 

Malheureux : Le gibet n'est que pour les malheureux. 

&Uint Stte&e fcenft matt/ gtofle Wfjt ma» fanfen. 
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H est si malheureux qu'il se noierait dans etc. ffetn 

Unfttn ntWjt tftit in aUtm, »a* et t$ut, M ie»cm 

Les malheureux n'ont point de parens, $m lt!tft(ft<f 

ffefct man aUcin H* 

Etant malheureux an jen, il sera heureux en femme 

SBer mua im ©ptclcfcat/ tff imôttt<flic& f» fcer «te**] 

Il est peureux comme nn chien qui se noie. po. 

6r tfl im WcWen ©ra* tttflUtffic*/ mm grtarmctt 
eieno. 

Malin: II est ma/m comme une chouette, «t ift fa 

bumm »fe etne ©an*. * ' 

MaBe: Trousser quelqu'un, quelque chose en malle 

etneti wmWmfWtn/ttms pWfclifl »<ôn«ÇnKtt/ 
eutpatfen/ »ea.fapern. 

Mafce; Faire des croix de Malte, gtfttl} nicht* JUC 

ettMtttta fetnetf 4>«»fl«* Mot; «eh lattrt»»etfett. 

Manche.- Il branle au w«noAc, dans le mœxk «t 
«m feint ©telle fommen ; fie$t anf *e« *flpp< 

Çtwa< in fctinr $anb, m«%t, (Bernait Baften: Mer 
«ttett/ u&er etwa« wfflaen fdnnen; «tnet ©acf,< d <t«i| 

Il ne se fera pas tirer par la manche, tirer la manche 
pour y aller, pour le faire. 2Ratt tvirt «„ „ i(fct * 

SCS*" âtt 9< ^ W/ •* iU m *>« »*» £ 

C'est une autre paire de manches, voici bien une 
manche. $a« »ft etma* »>tf>«e*, fra* foutet mi 

Cela, était bon du tems qu'on se mouchait sur la 

manche. P o. »« alten 8ett<« gin* fta* f<h* n m. 

Il ne se mouche pas sur la manche. (Et {fi dit «tanur 

«in ô«mad)te» SKann. • d<W|<t ' 

On ne se mouche plus sur la manche, 9tt a it ifi irfAt 

roefir fo einfâltig, ' wmtif niefit 

ilfanctotfte.- Vous mW* fait là de belle, manchettes. 
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ett HU* mit H <intn mntn @trcid) «efrielt/ mi* 
te*t tit Me »t«&e «cfcrft/ fte*ta#t. 

Manchot: II n'est pas manchot. Ht ift ted>t* Un* 
Mander: Je ne le lai ai point mandé, je le lui ai dit. 

8* fcabe etf i&m cjetalve in* ®cfld)t ôefagt. 

Manège: 11 entend le t»o^^. gt mftty Un $attt>eï, 

fa. *ett mmmtV, et weig ffd) ju *ettel>mctt5 et »ctf/ 
wte mûti e* ma<&en, ofret atiôteifcn mujj. 

Mangeoire: Tourner le cul a la mangeoire. 2><tf 

$fer* beim ©*»eif aufjflimuit; etwa* ô<ui| aetfefctt 
uttfatîôett. 

Manger: Je lni mangerais l'aine, le cœur. 8* fSttttte 

ibtt wt Ôota letteiffett/ tim&tinaett. 

Il vous mangerait, il mangerait cet nomme. avec un 
erain de sel, a la croqué au sel. ©ie WotCtt/ Mcfet 

ÎWeiifd) »*te mx eitt fftu&IHttf fut i&tn et wftrte glei* 
mit S^ttett/ mit Mefem 9tenf*ett fettig fétu. 

Manger ouelqu'un ou qaelque chose des yeux. fa. 

SinV etwtf mit Un «Htgen *«f*tttt0en , btftietig 

LÏii-wit en mangeant. - 8* »te*t ttiA» »etf»*t/ 

iefti beffet f*}metft t*\ ie me*t m<m bat/ fcejto me&t 
*M& m** &****• \ . . 

La terre lui appartient, mais un tel en mange les cha- 
pons! »*l ««t ae**tt i*m M/ <*et Ut un* Ut bu 

J^JïïSîiît. M *. M- ** 
»«<*« fcarauf fo«eff«. _ 4 - 

Faite, vous brebi», le loup voa» ««^-Jg" •? 

êieftweitte» v r • 

A brebi. compté* le l«ap «* ««*• ™"« J^S 
comptée le loup la m«W«. SX* »»*f f ïi8t «"* *" 

te?^^ ^ le. peuj |DU ^ 
gifôe »erWi««t« Me fut»*» } Xï «««tiflew ni»**. 

» • nMftjtf 4e la vache enragée. «« *«t »W fWWt» 
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Mb Stotb atttfgeftaitbeit/ *M 9tfâ)mtH* «ttl f lent 
bnnfaemaét. 
U a pâti, il a mangé de la vache enragée. Ht fat 
Wel getitten/ einen ftymtren €ft«nb gcfcabt. 

Il mange , il ne mange pas son pain dans sa poche* 

<Br t^cirt gerttt mît) befalt gern aile* fur ft$. 

La guerre e&t bien fort? quand les loups se mangent, 

S* mug ein farter SBinter ftitt/ mettn Me SGWfc eitt* 
<mber freffcn. 

Je mangerai plutôt mon bras jusqu'au coude, ou ma 
chemise que d'y consentir. $cft »erbe mi$ «m nid)H 

in ter 2Beft b<t|ti verfteben; i<| liefk mir efar fanft 
etwa* ant&titt/ al* btfi id> ba|tt eitmilliate. 

Manger l'ordre, (gine* Stlftrag WttttbKf igett / ailfytt» 
ricftten Derge^tt- 

Etre mangé par 4a mer. Sfrtt ber &<t, (bUïd) Sittbritt* 

Qtn be* SBafftr* von oben) nberftrimt roerben. 

Le timonier a mangé le sable, du sable* 3) et 8)0Ot** 

mann am ©tetterritber fat ta^ ©la* 8ef<Mttelt/ i# jtt 
frfl$ itntdefefat 

Manger son blé en vert, ou en herbe, Geine Citt» 

fflnfte jtim ©oran* berjefaen* 

Il se rendra si familier avec vous, qu'il Tiendra vous 
manger dans la main. <gr n)irb $$re ffiertrautidtfeit 
mifbraud)en. 

Manger comme un chancre, ftreffen toit eitt 903 OÏf/ 

cinen ungenrô&nïid) pten Sfppetit faben. 

Manger une fois est vie d'ange, deux fois vie d'homme, 
trois ou plus est vie de bétes. SWatt mil g be* ©tlten 

nie }ti bicl tt)tm. 

Voilà ce que les rats n'ont pas mangé. $a* bitft id> 

gebeittt/ aerwajrte i$ im ©e^eimen* 

Savoir bien son pain manger. Sott feiner $Aftbe 8t* 

beit leben. 

II est savant jusqu'aux dents, il a mangé son bré- 
viaire, gr ift eitt fefa jele&rter mtb frommer ©eift* 
Itdjer. 

Cela ne mange pas de pain. Sa* ift leid)t §tt erfattett/ 

SU unterfalten/ aafjttbewafaen/ auftufabcn. 
Manicle : Il entend la mani de. <£r ift fe$r ôewattbt / 

a<fcr)i<f t / bttrdjjtrfeben. 
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Manier : Je ne 'sais où est ce livre, je ne l'ai ni tu ni 
manié. Qd) wetfl nid)t wo e* ftecft/ icf) $ab* e* webet 
Sefe^etî/ nod) in 4>âttben $e&abt. 

Manière : II m'a offert sa bourse , mais ce sont ma- 
nières de parler. <8t &at mit feitte SMtfe anôettagetr/ 
ûbet ba^ 1ïnb fo ftebentfatten / Ht tttmmt matt ntc&t 

. im (gtnflfe. 

Je l'ai traité, je lni ai parlé de la belle manière. §d) 

babe i^n bebanbelt/ mit ibm aefptodjen/ n>ie et e* tftr» 
tient / ibm ter& Me «COa&tbeit défait* • 

Gela a voisine la manière." 2>atf ôtenjt (lit JWnftelet/ 

entfetnt ficft wm Statûtlid&en. 

Cela frise un peu la manière. ®a$ fdjmcdft ein Wenig 

ftad) StinfWei , i# §u o.tf ûnflett. 

Faire quelque chose par manière d'acquit. (StttCtô ttut 

jnm ©djeine obtt obenbtn/ obetfMcfjïid)/ ungcttt/ nacb» 
Wfig tbun ; ««f tint feint/ unmetflic&e 9ftt. 

Informez-vous en par manière d'acquit. (Ëtfunbigen 

©ie ftcf> tinter ter $aitb bûtnad). 

Il a été étrillé de la belle manière. 6r u>atb tûd)tig 

ôefdjfaôen. 

Un tel m'a donné de belles paroles , mais ce sont ma- 
nières de parler. S)et Uttb Ut bat mit ttwfcf fc&one 
ffiotte gefaôt/ aber i^ barf batauf nidjtbauen. 

Ce n'est que manière de dire qu'il vous l'offre. (£r 

tbnt nut fo bergïetd)en/ bafï et e$ 8&tt«t anbietet. 

Je le lui dis par manière d'entretien. Qd) fagte e$ 

iN/ weit jtiftfllig bie Stebe batanf fam. 

Manquer : Manquer belle. SWit einem btatten Sfllge / 

mit çtnautt «Rotb hwon fommen. 

Il a fait une chute a se casser le cou , il l'a manqué 

belle. <gt bat einen feftt geftfbtttd&en #afl aetban/ iff 
abet no^ glucfltcï) î>at)on gefommen. 

U allait confier ses affaires a un fripon , il Ta manqué 

belle, ©einabe btftte et fetne îfngeregen^eiten einem 
IBettûget abetgeben/ U bitte et fd&fln antaufen f ônnen. 

D ne se fera non plus attendre , il n'y manquera non 
plus que mars en carême. Et n)itb fp Weniô <U!$blei« 

Utt/ aU bet «Dtetj in btt ftaflenjeit. 

H ne manque a ce portrait que la parole. $û$ %0X* 

ttflt iH tteffenb / ifi Hm ©pted&en tynliâ). 
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Ce cheval ne manque que par les jambes* SHefcl 

fferb t# fcnfï dut/ &at ab<r eitictt fteftfo/ dttett ©4a* 
dru an Un Sfâffcn. 

Manteau: Faire quelque chose sous le manteau. (Et* 

»a$ btimlid) , tinter Ut $anb t^um 

Garder les manteaux. SDte SDMtttel fciltett / raiigig fein, 
wtf&tenb îfabere flcf> fd)ïa$ett ; an bet Snftbarfett b<* 
*nbern feinett £$etl ne&men. 

Il a un méchant manteau pour son hiver. 6r f)at tintn 

Qat#i$tn Wlanttl fût ften ©intet/ ctnen aarfliacn SMn* 
termantel (M vitxttimt %UUt im $erbfle), 

Maquignonner ; Il a maquignonné cette rente , ce 

mariage. gr &at bet bfefem SBerfanf î>en JMflet/ bet 
biefer $efrat& Un fluppter gcmacf)t. 

Marais: Se sauver par les vignes, par les marais, 
h travers les buissons , les broussailles. ©id) btttcfy 

$edfen unb SBeutberôe/ btircft iCitf «nb ©tfnne rettett; 
Hcf) fo gut man lann au$ einer SSerteaen&eit }u &ie$en 
fucfcen. 

Marchand: Il faut être marchand ou larron. SBet 

ju t&euer wfauft/ te* #UWt. 

La foire sera bonne, les marchands s'assemblent. Sie 

©erfammhma nnr$ ja&lreicfc werben/ e$ffnbenffd> tfielc 
Çevfonen HUi tin. 

Marchand qui perd ne peut rire. 8» fetnem @(fyaben 

obet 93erfof!e ijl e$ ftywcr ein f*Q&Ii*e* ©eflc&t §tt 
tnad)en. 

N'est pas marchand qui toujours gagne. Sftan tatttl 
N'être pas bon marchand d'une chose. SW etWûtf ttid)t 

Diel rtufiîecfctt/ feine ftec&mina nid^babet ff nbenj feint 
©etbe bei etu>a$ fpinnett. 

Il n'a pas suivi votre conseil , il s'en trouvera mauvais 
marchand. Sx M &f)tm ftatfc îtid)t befoï^t/ mm e$ 

toirb t^m ûbel befommen / er nrirb e$ bereuen. 

De marchand a marchand il n'y a que la main. ©et 

oUt unttx SmfUuttn/ unter StûUtçtn/ brandit etfnur' 
etnen $anbf*ïaô/ gilt ber $anbfd)laô fur eine fc&rift* 
ïi*e 2Jer^ctnn$. 

Tromper le marchand. SBo&Ifcil einfanfen* 



ftt March 

Etre , se mettre en place marchande. Stl cxntm Ottc 
y*x ©*«* feitt / H<$ i¥$ett*»o jut &cftatt fefcett / ffettetr. 

U vent être riche marchand ou pauvre poulaillier. €t 

mitt entmever teefrt rei$ «Mr tectjt arm aérien; er fefrt 
atte* atiftf ©pieï/ et roagt Sttetf. 

Dtner de procureur, souper de marchand* S>ie Staff» 

Ceitte (abcn felten m tem Wcnfr 8ttt&e. 

Marchandise : Il a fait cette fortune moitié guerre , 
moitié marchandise. «t M attf eitte iroeifteutige Krt 
fête «Wtf gem*d>t/ fîd> fcereicftert. 

Il Ta obligé a lai vendre sa maison t moitié guerre , 
moitié marchandise. %t (at i&» talift $tbtad)t/ îalb 

gtttmiKia/ $aft ôejmutôett/ feitt $«tstf ait t&tt ju m> 
fattfett. 

C'est marchandise de Forez , courte et renforcée* <£t 

if Hein unb ttttUtfefct. < 

Marchandise qui plaît est à demi vendue. ©ttte SStaAte 

^erfauft fid) immer. 

Faire valoir sa marchandise. &tint Staave ait ><tf 

ftatm $u brin^en; ttcf) fel&fr/ feitt émettes 8JerMettfl 
&eratt*ittffrei<ftett wiffen. 

Faire métier et marchandise de quelque chose. Stl 

etoa* gênant/ in etwa* eingeriefttet feitt. 

Marche ; Gagner une marche sur l'ennemi. S)ettt 

ffeirte |ttiMtf ommen ; fera antxrit fcett 9?atî^ aWatifett. 

Marché: Mettre le marché h la main h quelqu'un, 

«tuera Un ©tttfrt w MeSfrût fefcett/ fcett$anftet auf* 
f*$ett. 

H n'amende pas son marché, ftt gettimtt ttiifrW fafei 
U n'y a rien au marché que ce que l'on y met. (N 

fefct ntdfjt*/ *U »o* matt Hxtin fefrt ; totx eittmal eitten 
4>atibef / eiwen Stettaj eingegangen tût/ v arffi$tti<&t 
tarftNt JefttterttL 

C'est un larron de marché \ un marché donné. Stô 
i# defefteuft otet frott»*Weiï. 

Il le payera plus cher qu'au marché. S)ttf fott tfwtt 

fe&r fàltà)t befommett. 

Il a bientôt fait son marché. €t M eitten efttfcfcltf» 

fenett £ar«fter. 
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On n'a. jamais bon marché de mauvais* marchandise* 

(Etwa* ©d&ltAte* ift imraer ju tfceitet. 

Les bons marchés ruinent. JDtat! tmft tti<|t U% WCgCfT/ 

weiï e* wo&lfeil i#/ foneetn n>eil man e* btaucftt 

Bon marché vide le panier, mais il n'emplit pus la 

bourse. 9GB en n man §u wo&Ifeit Mtfauft/ fefct man 
feitte S&aate balb aft / a&et tninttt fi*. 

Marcher: H a marché sur une mauvaise berbe. $eilt€ 

iff fein ttnôlucfsta$. 
Sur quelle bèrbe a-t-il marché? 9Da£ §t\)X iï)tn im Aopfe 

(eritot/ roa* wanMt iftn ait/ aa* fft iN Segeanet, 
bag et fo ûblet £aune ift ? 

Ils marchent deux à deux comme frères mineurs, ©te 

ôefcen in (et £>rtmwtg / tegelmtffitg , tet&enweife. 

Qoand l'argent marche , tout va bien* ©cfcOttt Itwilt 

H$ ©ciD nicï)t bei irgutt eiiut ttntetne&mttnô / fo 
ôïûcft 1ïe. 

Mardi: Mardi s'il fait chaud. Sa* t# Me teç&te $<f&e/ 

&a fann matt wattenj et »irt fd)tin fein ®etfpted)en 
valtem 

Marée : Aller contre vent et marée. 9titt QtQttl fid) 

^aben/ in Jtflem mtgMcfltct fein* 
Avoir vent et marée. 8Ue$ fut tfd) ftatat/ in OTet» 

ajiicfen. 

Il arrive comme marée en carême. (Et fotttttlt getafce 

»ie getwfen. 
Marge: Avoir de la marge. tUberjïûffiôC geit Util 

SMitteî &afcem 
Marguerite : U ne faut pas fêter les marguerites. 

(les perles), devant les pourceaux. SWan mttfl Me 

Çetlen nic&tMtMe &^mint mvfmXHtf^wmtn ftin A 
un& ntcf)t Semanfrem ttwa* fa^en / wa* ju &od> fut 
t&nii*}> 

Mariage : Un bon mariage payera tout, ©ei man 

&et>ad>tfam tntfc mflfto in fetnet gagen*/ un& tedjtw 
ntd&t anf et»a£ ttnffdf>ete*. 

Un mariage de Jean dés vignes, tant tenu, tant paye', 
ou mariage de Jean de vigne, (gfcw Aefrtf*/ ©$ein> 

CÇe. 



Mariée: Il se plaint que la mariée est trop belle. 

Ct Haat filer afljuôtof** «Wrf/ et weifi fcitt ®Ifi<T 

»td>t |u fdM«t. 
Marin: H a le pied marin. «r i# bet ©je amaflirt, 

ein guter «eemannj et fwrnnt ntefjt fo lei#t anffet 

ffafuttd / Meibt in ben fe&»ieria#en ttntffinben fait* 

MM* 

Marmite : La marmite bout , la marmite est bonne 
dans cette maison. Qtt Mefem $<wfe Hit «tan auf 
etwa* ®ute*. 

La marmite est renversée dans cette maison. §n Me* 

fem $anfe gibt e* ftymale »iffen$ i# ©cbmal&an* *â* 
<ftenmet#er. 

Il a le nez fait en pied de marmite. Gr (at eine bttite, 

aufgemorfene ftafe. 

Il avalerait la marmite des cordeliers. Cr tft iracr* 

ftttti*. 
Marmot : Croquer le marmot. 9tauf affen feil (àbcif / 

frûtten. 
Que voulez-vous que je fasse là a croquer le marmot? 

»a* foB i# U tottfle t>eraeMi<& offert/ JMauïaffeB fti! 
Jaben? 

Marmouzet: II fera demain fête, les marmouzets 

sont aux fenêtres. 9t*f gen mug eitt flfe#ta$ fein. 
Marquer : U va marquer les logis. Cr îîtadjt ÛUftr* 

tiet / 0e(t in Mefet Xbffcftt t>orau^. 

Son fruit en sera marqué. 8&t Jtittb Wtïb batttit ft<* 

tebfcnet roerben $ fie witb eittmaï bat)^n bef ommen. 

Marquez bien cette chasse. fterfen €>ie ben @twtcf> 

mil/ ton ©t' m i* ôefoieft tabett/ et mitb ©ie rettett. 
H est marqué, de t# geteidjnet / #«|t in einem fibeln 

*»fe, &*t einen b»fen Stamen. 
Il est marqué d'un B. €r i# ein&ugig / Wnf en» / fàifr 

lenb/ bntfetig. 

Un homme, un ouvrage marqué ma bon coin. €in 

Otann/ bet; ein ©erf/ ba* bcn ©temptl «et SBwtteff* 
Iicf)(eit tro^t \ ein twttcffli<k* VUn* **. 

Il est marqué \ ou noté sur le livre rouge. €* #e$t im 

f$WAr§ett ftegijicr. 
Marron: Tirer les marrons du feu avec la patte du 
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chat, a» ***** ««WrHcfre»/ #fer IfaangaKtniem 
thun gnftetn broute». 

D est marron* est devenu morron, (pt. surtout d'un 
nègre). Ct *tt f * in Me «Aller *ef ftfttet/ i# fMcft» 
ti* gewotften/ (Mrtftftftft *•» «ta*» Ifeijet fete<ften»). 

Mars : H ne se fera non plus attendre , il n'y man- 
quera non pins que Mars en earéme. Ct ttrtrt fp 

mni& «uttleiten *t* Ht DM t| te fret ffafkttjdt. 

Marteau : II est entre le marteau et l'enclume. Cr 
ftctft ittifcften £$ôt nm) Sto^el. 

On n'entre pas chez loi sans graisser le marteau, 

Dton fattn nid)t §u tftm fommtn, *(ne ftem 9f*ttnet 
obet SeMenten et»«* in Me $<m* 1« MUfen. 

Il n'est pas sujet a un coup de marteau. 9t fsjitt §tt 
*if fte ge&en , t&enn et »ifl $ et tft tfellf ommen fret. 

C'est une grande question , lequel a été fait le premier, 
du marteau ou de l'enclume. 2>ttf i# etnt fàttUt 

antfttilegettfte Stage/ eist fta1tyf& 

Martel: Cela lui donne, lui met martel en tête, il en 
a martel en tête. $** tettlttlltigt f fyt/ fefrt i}m 

©riflen in ften JTopf; fa. ta* nmmrt tin. 

Martin: Faire la Saint-Martin. Wn Xtiâflid)t1/ 6*M 

SRaftl balttn. 

Boire le vin de la Saint- Martin. Otltlô**/ neiienSBetn 

ttinfen. 

Pour un point Martin a perdu son Ane. Sinet HetïtOJ 

fta<4Mfi*fett galber »etlot et OTel. 
Martingale: Jouer a la martingale. Ofltmet ttietet 

um feinen Settttff / itm Me tfetfetne Cfttmme ftief est 

Martre : Prendre martre pour renard. 9e(nIioV 

SDinae t>etwe<&feln ; ficft jetgteifai. 

Mdtin: Voilà un beau mâtin , s'il voulait mordre. 

5>et wfltfe wM etwatf au*ti$ten fànneit/ tyennetmtr 
waOte. 

Matin : Qui a bon voisin, a bon matin* ©et tititn 

gtsten ftacfytar %%%, iff sut bernait/ fanntit&ifl fcf>r«fen. 

On a beau se lever matin, quand on a le nom de dor- 
mir la grasse matinée. €tf tfl fcftwet / &m fc^lec^ten 

in guten ftitf (u txxmnbtln. 

II faudrait se lever bien matin pour rattraper. 95)<r 
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tin trtiWtt motte, urtfteî ft«V aufft&en (et if trot* « 
ttte&eit fein). 

Il ne suffit pis de se lever matin, il faut arriver à 
l'heure. SStoftu ttftftt t*/ metitt i<ft beit guteft 9»iBkn 
frtae, tmttftft* Ht feitt/ stst^ e* M> niàft Mn? 

Tel qui se lève le matin ne sait pas ce fui lui arri- 
vera le soir. Mti in Ut ®elt if eitel anb uitf <fcet ; 
ftitmatsfc fantt ftcr> .tor feinent Xobt &lû<tli$ pteifen. 

Matinée: Dormir la grasse matinée. ©i$ an btn id* 

Un/ tia)ttn %a$ fdjltfett. 

Matines : II peut y avoir un retour de matines. €tf 
if ttçcf) ntd)t oHet X«gt Jfbeitbj fret Sefrte $at no* 
tttcf)t defâafTett ; e* farnt ttocft abet $efreu / anbets 
fommen. 

Le retour est pis que matines. S)et 3ftt$gattQ if Oft 

fà>Iimmet aW >et Bttfang, aw (Enbe if man oft fôlim* 
met batitt «If Mttwt. 

Le retour vaut bien modifie». 3>tt &!lf«atty if beffet 

«If fret 9tttfan$. 
Le retour vaudra bien matines. SButf ttibet 9Btttf . 
Il est étourdi comme le premier coup de matines y 

comme iim hanneton, et if ci» (gttwiftfatta / ei» 
. roa&tet gtofet&anf. 

Matras: Il y va comme un matras désempenné. (Et. 

gtftt olittî) fcincitt ; bataitf lof, 
Mèche: La méfA* est découverte. gptan bût fcuttte 

aetodje» ; Me ©ad)c if wtt«t$en* 

Médaille : C'est une tête h médaille. Staf if eitt ®e* 

f t&t mit f atfeit 3«^n/ f «tf cm «uf&tucfe. 

C'est une vieille médaille, ©ie if eilt altet. ©d)ûfr/ 

etne alte ©tnmje. 

Tourner la médaille, ©eitte 9Seitmtt$/ feine Diebe âlt« 

fcettu 

Toute médaille a son revers. Sfllc ©adjett fcabert tftte 

Stacfct&eile, fo mie i&te .©ottfretf*/ tfr* «tttett/ utu> 
i&te fa)Ua)Un ©eitctt 

Médecin : Après la mort le médecin. S« frem Cotte* 

fommt fret .*?# *u fptt. 
Médecin , guéris-toi toi-même» tftft / frilf M* «f W* 



1er; MNHH Mefett ft*» fur ««*; ne*»t fueft feftf 
fcei &er Stafe ; fe^tet wr Cittct dgmot Jftâr. 
Médecine: Argent comptant porte médecine* ©40t 

0€» ïad)t> fraar 0e» W Me fttftmg. 

Médicamenter : Médîcamenter une affaire. Ctftc 

©adfre mit §ro#tt ttm#cr)t teftettar. 
Méfiance : La méfiance est mère de sûreté. Xf ait / 

fc(j<w »em. 

Mélancolie : Cent ans de mélancolie ne paient pas 

un sou de dettes. S)et Qram jar)Tt feitre ©d&uïfrcn} 
«Het flttmmer tylft bem tttlel nid)t a*. 

Il n'engendre point mélancolie de mélancolie. Cv 

Wflt Me Ssauriôfett nid)t M M auffrmmctt/ ift nfd)t 
jum ©riEett fattgen gefôaffeit. 

Mêler: Cela se fera, si le diable s'en m4fe. €$ tnfifjU 

mit frem £cufel auge&en. 

Ne vous mêlez pas de choses qui vous ne regardent 

pas. 93*$ S>etiK$ Wmt* ttid&t ijt/ (a lafî 3Deinen 

Mémoire : Il a une mémoire de lièvre , il la perd en 
courant, <gr ftftt ein fdtfedjte* ©rMdfrttrtf / et faim 
md)t mettre Siffle fts^feid^ im *ovfe be^altett. 

Menacer: Tel menace qui tremble , qui a grand* peur. 

JRattdjer bra&t tttrt ffttqjtet ffdj fcï&jt. 

Ménage: Il n'y a qu'un ménage de gâté, 55er SWoJltt 

t<ui&t fo wenid al* Me #ra«. 

Ménage de bout de chandelles. ©dJttWfcijJC 6 par fa m* 

fett/ ftnattferet. 
On lni remue son ménage. SWatt lc$t ©*fdjlû0 auf feine 

Ménager : Qui veut aller loin , ménage sa monture* 

©et wett reften wiH/ feront feitt XWxy »er et»**' 
ïrttt^e ftcfffeen obev aefrraudiKtt nulf/ fdfjottt té. 

Vouloir ménager , sauver la chèvre et le chou , la 
chèvre et les choux. Sttctt tU&etrt ûbÇcffett / t$ SBea 

red&t mad)en woHetr. 
Mener: C'est un aveugle qui m<2n£ l'autre. <£$ fitytt 

eîtt Stitt&er ben an&ertt. 

Commander, mener les gens a la baguette. ^^4tni# 



ta^ freMfe», »*« rtts (mb geWetrt/ Me feutrait 
«trente btbanbtln. 
Mener quelqu'un par un chemin on il n*y anra point 

de pierre, «non f<ft«tf §u *eisc gefte*/ {(n gcttattfe 
in bit Cisge tttibtn. 
Ménétrier : U est comme les ménétrier» , qui ne 
trouvent point de pire maison que la leur* ou il n'a 
pire logis que le sien. Ctf geftt t$m »i* Un ©pttl* 

leuUtt / (SRuflf witc» / flfieMtnt)/„Me ttitgettb* ungernef 
fitofr/ Me e* ttir&ciiM fcftlimmer M«t/ al* ju $atsfc. 
Mensonge : Tous songes sont meitswiff es. 98e £r«! umt 

flirt ciné Xftufôuttd* 

Menteur: Il est menteur eomme an arracheur de 
dents. St lit^t »ie getauft/ t»ie du Saie. 

11 faut qu'un menteur ait bonne mémoire. S)ev feftgtttt 

t>at aero#(ulid> ein gute* ®eWd)ttttg. 

C'est un menteur d'hiver. %t btHtyttt 80HJ Utwafct* 

f4eitui$e Singe/ »ie §. 83. »i(|t su f rteten / wctitt 
matt balfr erfrierett mt$te. 

Mentir: On sait mentir sans parler» Stafi '<UUl lugeu. 

*$*< *u fpre$ett (toit<& fettie gattiutg). 

A beau mentir qui vient de loin, ©et toeit fctrfommt/ 

fcat gut Itigeti. 
Bon sang ne peut mentir. $atf ©fat tftrMttgltet (hft 

m*t; 8W Mft ntcfct Dort 9trt; fret Sfoftf ffflK nfc&t 

meit wm ©tamme 

Faire mentir le proverbe. 5>«* @prid)TOOrt |U1tl tta> 

net m*d)eu, gegerMc contint Croartung etwaf t>urd>* 
fefccn. 

Menton: On doit être sage quand on a de la barbe 

au menton. (£mûcf)fette fteute nuifîett Hua t&uit. 
Soutenir le menton. Befcfyfifren / tjeôfitlfHgett ; Me €5pt$* 
bieteti/ SOifrerffanb leiflen. 

Menu : U Ta haché menu comme chair h pâté. St fcat 

i&ti %n 6tûtf<n $cr(auett. 

Marcher t trotter dru et m^nu. ©i&ttett ein&crttippdfc 
Mépris : La familiarité engendre le mépris. 9W$U* 

grofe BertrauHftfeit M gcriitdfôfffruiu *&er Staatfc 
lutta |ur %*Ht. 



Mep — Met 385* 

H n'y a point de dette sitôt payée que le méprit. tttajtf 
ftejaftlt ffd) ïcic^ttr «M 9era4>tuna mit Beracfttnng. 

Jfer ; C'est un loup de mer. %t ift dtt lufferfi ffiftfer/ 

gemantter ttnb fû^tter Geentann. 

Cest la mer a boire , ce n'est pas une mer a boire. 
9Daf if eine unabfetftare / tint unttibliâ) fcfrnierifte tf r « 
toit/ Garnit wtrb man in Caigfdt nid)t fertia,/ niftt 
fertig »erten$ ta* iff feine fe fftvere/ fo (angartertee 
«rteit 

Cest an homme qui vent avaler la mer et les pois* 
sons. 2>a* id citt ftimmerfatt; et i# dit ttenfa)/ ber 
S8e* terfdjltngen / Me* an #d) rdffen »ifl. 

Cest porter l'eau a la mer. $af fteift SBaffer tn* Steer 

tra^en. 
Vaguer en pleine mer. $0d) oben fdmrtmnun, &tm 

®lu<Te (m ®*sfe ftyen. 
Etre en pleine mer. SESdt gefrieften fein, in Wflcm 

®an0e fein. 

On l'a cherché par terre et par mer. SBa» (At î(in an 

aSen Crten utrt (gnten gefuc^L 

Mercerie : Il a bien plu sur sa friperie , sur sa mer- 
cerie, «dite UmMnbt , ®Hi<f tfumJMnfte Men 94 febr 
uerfdjïimmert ; fdn ®ia<f iff lertonnen ; feine Oefunt* 
fteit ftat fe&r gelitten / fe&r obdenommen. 

Mercier : A petit mercier , petit, panier, flfflr einett 

fleinen *r «mer geftf rt ein Heine* Jtorfr j man mnf <M> 
na$ fdner S>etf e îrecf en. 

Il tuerait an mercier pour un peigne. €t fôlûge dften 

imt einet JHeinigfeit aille» tott ; et femme wegen etner 
«tdniafdt anlTer <<&• 

Au jour du jugement chacun sera mercier » il portera 
son panier. %ivi geler iff/ un* t»ir} feiner flfefter 
wiHen tin# vtxantwïtlid) fein. 

Mère: C'est le ventre de ma mère, fe n'y retourne 
plus. $a$in femme id) ge&if nid)t toiefrer ; on laffe 
ta) mid) gewifi nie mtefrer ein. 

L'oisiveté est mère de tous vices, fllfiflgdnltd iff «lier 

Cafter Xnfang. 

Qn ne le trouve plus , la mère en est morte. SW i# 

fctyr fetten genwften. 



256 Mer- Mes 

1} veut apprendre à «a m4re à faire des eafanj. Statf 
'Ci witt lltiger feitt aU bit $emte. 

Ce «ont des contes de ma mère Foie. Satf Jftlb SPta* 

ttontn*ïïltil)ïà)tn. . 

Merle : C'est un fin m*r/<?. ®r i# tin feittet / f$Iauer 
ffiagel/ 9u^/ eitt liffiger Jtati*. 

A d'autres, dénicheur de merles. $ûtf mad)t einem 

Sfobern n>eif ; fudjt £u$ eisteti anbern 0tarren r 

Si vous le. faites, je tous donnerai un merle blanc. 

«Bénit ©te ba^ tfrm / fa gebe id) 3 v ttett / t<& meig nic^t 
watfj po. fa ttutt id) 4>atitf fecigen. 

Merveille : Promettre des monts d'or à quelqu'un, lut 
promettre monts et merveilles* Sittem golbene Serge/ 
ober SBmtberbinge berfrrectjen. 

Messager: Il n'est point de meilleur messager que 
soi-même. 5© et etroatf gitt <w$gerid)tet ^abett roill/ 
mitfl felbff gebett; wiHfr S)»/ bal S)ir'* geltnge/ fa 
ffeb feïbfi narf) S>etitem Singe; fetber fft ber Stami. 

Messe: Il ne faut pas toujours se fier a un homme 
qui entend deux messes. fBlm mttfl ttid)t jebettt gfromm* 

ttnge trattett. 

Il ne va ni a messe ni a prêche, <gt &at feilte 9ttU* 

gion. 

Mesure : De la mesure dont nous mesurons les autres, 
nous serons mesurés. Wtit htm Wtûft, tûomit t»it 
meffeti / faS un* nrteber gemeffett wetbett. 

Dieu a tout fait avec poids , nombre et mesure. ©Ott 

(«t 88e* wetélid) abgewage» tmb abgemeffctt. 

II fait tout avec poids et mesure. €r t^ttt Kde* mt 

Oebadjt / tteberlegtmg ; er wdgt Vit* ab. 
H est sans règle et sans mesure , ou il n'a ni règle % 

ni mesure. <Bt (Èbertfeibt WUi/ tt ftâlt »eber 0tafi 

tta4) Siel. 
Il est plein de fait et de mesure , il est toujours dans 

la mesure , il garde la mesure es tout» (Sf bMt btt£ 

redite SWag; er fettnt bie Stegtlts ber ®d)i<tl\<tytit 

tfatau ; cr vergif t f*d> nie > txïXt i« 9(0em îtfafi iwfr 

Siel. 

Les petites mesures ne reviennent pas aux grandes. 



Mes - M et m 

(feint HtiMt* *âttW tetticrt mort meb? aU brin? ftrtf ni/ 
unb }»ar mil bem flcineit 9U0c 

Mesurer : Les hommes ne se mesurent pas a- l'aune*. 
2>ie <9rJfe nud)t e* nicftt m*. 

Mesurer les antres à son aune* Vnbtrt fltldj fidj / mit 

feint* €fie meffen ; aubère «ad) fhfy beurtyeitcu ; oon 

«d> auf Sfobere fd^Iieffen. 
Se mesurer à son aune, ©fd) ttac^ feittent toa^VCll 

«Bert&e fc&flfrett. 
Mesurer les côtes à quelqu'un, po. Gitttm ftctl ttfltfeit 

meffett/ cfoem aufmeflTett / it>n bitrcftpritaelit. . 

Mesurer l'argent a boisseau. €ebt reteft feitt. 
Mesurer son verre. Stt ticf itt* (BU* ^ttcfetl. 
Mesurer son épée à celle de quelqu*uu. ©irf) fcfyfagcn. 

Métier ; Faire métier et marchandise de quelque chose. 

(gin $anb»etf / cin Oeroerbe au* ctmatf maeftett. 

II est , c'est un homme de tous métiers. Cr ift itt ftOt 

GAttef tecfrtj }u Sflem §Jt debratteftett. 
Elle est du métier. @û treibtba*$anb»etf/ ffemftefcttnit. 
Que chacun fasse son métier. ©d)tlfier/ bWb bei bel* 

nem £ei#cn. 

Quand chacun fait son métier , les vaches sont bien 

gardées. SDentt Qebe* jïcf) um feine©ad&e beftfmmert/ 
fo ae&t HKe* aitt. 

Il n'est point de si petit métier qui ne nourrisse son 
maître, ttucft im gevin&fu&iafim ttntetne&men flnbet 
tnatt fein ©rot. 

Cest un méchant métier que celui qui fait pendre son 

maître. Via ffd) in ©efa&r btçibt/ fommt baritt um. 

Il a servi d'un plat de son métier. <gv &at eitte ©d)cU 
merei/ ©pifebûberci/ efneit ©cf>alfftreic^ Denlbtj etwa* 
jum <B<fd)<nf raitaebrae&t. 

Il a joué d'un tour de son métier. 6t Ht ttftA* $tn« 

Uvlifti$t$ getftatt ; etroatf wm erjeuguig fetue* $<mb* 
werf* mitôebracfjt. 

Le métier n'en vaut plus rien , tout le monde s'en 
mêle (disent les femmes de mauvaise vie). SBtr jHtfr 

leiber iefct nid)t bie einjigctt/ (fa^en Uebetlidje SBeibet). 
Un métier ne vaut rien qui ne nourrit pas son maître. 



258 |Met — MOI 

©et btt SEBa^l feine* fftnftigen SSerttf^ mnf m*n nm* 

ftcf)ti^ fein. 

Mettre : Il a mû d'abord le doigt dessus. <£r (ftt e$ 

ôcetd) setroffenj ôfetd) -te» tce&tcn ffletf getroffenj ftett 
ftaget û»f ben tfopf gctroffen. 

Mettre le feu aux affaires. S)ie ©acfKtt t>ewtrrcn/ in 

SBcrwtrotng bringen. t 

Mettre de l'eau dans son vin. ©id) eitte* ©cffcttt &e* 

finncn ; $elinbete ©aiten auf§teben. 

Mettre quelqu'un sur les dents, (Sine* Sermfrgen/ 

Sine* Stxâftt $att§ etfd)6pfett. 
Je n'y prend , ni n'y mets. 3<f) fefce tfid^t^ fcinf 1! llltb 

nc&mc nic&t$ baoon 5 ic& crjfl&te t»ie ©acfK gcra&e m te 
«eift. 

Se mettre sur le chapitre de quelqu'un. SDie Sfccfce 

auf cincn bringcn, cinen nb&anbcltt. 

Il se met sur son quant à moi, il garde son quant a 
moi , il se tient sur son quant à soi. (gf macfyt jîd) 
bxtit $ <r frritiîct firf) ; et bilbet ffdj «ici ein. 

Il se met h tous les jours, (g? madjt fief) ju gcmein. 

Il ne faut pas mettre quelqu'un a tous les jours. SRûtt 

mus cinett nicftt mig&randjcn f ffc& nicfyt §u oft an i&n 
wcnfccit/ feine Sufltac&t ju &emfclbcn ne&men. 

Il se met trop à tous les jours. Çèt ftftgt fia) P&tte 

0lot6 §u fe&r, mrt^t au »icL 
Miche: C'est lai qui donne les miches. (£ï tft €$/ 

fret Me (Snabenbeieigungen au^t&eiït. 

Midi: C'est ne voir pas clair en plein midi, c'est 
dire qu'il n'est jour en plein mt</i. Sa$ &ei§t am 

Jetten SMttaôe ntrfjt* fe&en/ bci t>oHem ©onncnfc&ein 
Wugnen/ bafi e* £aa fet- 

Chercher midi a quatorze heures. ©cfywiettdfctten 

ûttfyrubeln f auffucfcen f n>o feine fxnb ; etwatf / ba$ tnan 
furj fagen Unntt/ wtitUufa wbringen* 

Mie : Il jeûne entre la mie et la croûte. SBegen bet 

3ûjf en f ann et bod) immer effen / m$ et »iK. 

Mieux : Le mieux est l'ennemi du bien. 933 er e$ immer 

beffer ntac&en nùA/ aerbirbt c*iulefct/ oft »erbtrbt man 
eine ©aefte , n>enn man fie $u gnt tnac&en wtfl. 

Millet: C'est un grain de mt7/e£ dans la bouche, dans 
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la gueule d'an âne. $** t# tin fcropfen ini Wtttt ; 
bût wixb titcftt meit xtià)tn. 

Mince : Il est mince comme la langue d'un chat, SWtf/ 

et t# gan* attfTerortentlid) tfinn / fd)mAd>t<g. 

Il a la .mine bien mince, ftx &ût tin fe&t unftebettten* 

M/ aemeine* 8utffe&e»> fd)eitit nicfcttf 9ted)tetf ga fcin. 

Mine: Il en a pour sa min« de fèves. Ct ift oeTOtfctyt/ 

&e$a$tt wor&en ; e* voixb iï)tn etroatf foffen. 

Mineur : Ce n'est pas là le profit des mineurs. Statf 
bringt f einen ©orteil. 

Minon: Il entend bien cbat sans qu'on lai dise minon. 

(Sx weifl ôïetd)/ »a* matt fagen roitt/ cr »ttfteï)t cinen 
cwf* (al** 9Bort 

Minot : Ils ne mangeront pas nn minot de sel en- 
semble, ©te maton tticftt lange beifammen bïcibot/ 
nicfyt laitue mfteinan&e* auttauern. 

Minuit : Il est un des enfans de la messe de minuit. 
tx ifl tin WûftUnç. 

Miracle.- Il vient là comme diable en miracle, à mi* 

racle. gr fommt H red)t pt ttttieit. 
3fire : Ce n'est point lk son point de mire. 3)a0 ifl 

md)t feine 2tbfïcr>t / fctne 8ietfc&et&*> frarauf §ieft a 
nicfjt ab/ fcin. 

Mirer : Se mirer dans ses plumes. ®icf) in feûtem 
Çufre / feinet ©c&Sn&eit gef atten ; fia} felbffôefMtû. te. 
traite». 

C'est un paon qui se mire dans sa queue. Ce vii^ml 

jïd) feïbff/ tji pon jïd& fclbff einsenommen / iff eitt ©d)on* 
t&uer. 

Misère: Cet emploi est pour lui le collier de misère. 

3>iefe* »mt ift fur ibn tint bxûttnbt Sait 

Miserere: Il en a eu depuis miserere jusqu'à vitulos. 

SRan \at i^tt $ut t>ux<b$wïx$tlL 

Miséricorde : A tout péché miséricorde. (&$ ift feine 

©fin&e fo grog / feaj? fie nid)t txtqtbtn wer&en f ënnte. 

Mitaine: Cela ne se prend pas sans mitaine; on ne 
peut y aller, y toucher qu'avec des mitaines. 3)a£ 

Itift ficfc nicf)t fo Ieid)t tbutt/ nidjt fo Qtxtàtw an$x<u 
fen ; &û* (flgt fidj ntd)t Mafen. 
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Il faut le prendre avec des mitaines. (ES i# t|«t fc^ajev 
beijuf ommcti ; et M0t M nocf> nid)t fo trio)* lestfc» ; 
man mug i&n geftyitft anfaffcn. 

Miton- mitaine: C'est de l'onguent mit on- mitaine. 
2>a* ift citt SRittel / ba* weber bilft «94 fàabet. 

Mode: Les fous inventent les modes et les sages les 

suivent. £ie Sftarren brtngen bit SOToben anf / ttnb bit 
®ef<f>eiben mad)en |{e nad&. 

Mœurs: Les honneurs changent les mœurs. S&reife 

ffanb mad)t anbere «eu te ; ju boften SBûrbtn getangt , 
bénît tutb banbeft man anber* al* wr&er. 

Les mauvais exemples corrompent les mœurs , les 
bonnes mœurs. 83ofe ©eifpièîe t)erîxrbett ante @ittcn. 

Moine : I^'habit ne fait pas le moine. $atf Sleib mad)t 

ntcf>t bm Vtann. 

Il est gras comme un moine. (Et Ift fptfffett. 
C'est un vrai moine bourru. <gr i# citt ©tk^ram. 

Moineau: Jeter t tirer sa poudre aux moineaux*. Sttf 

Sfeiniôfetten »iej t>erwenben. 

Un moineau dans la main vaut mieux que dix sur le 

toit, ettt GpttUttg in ber $onb ift biffer afé je&n auf 
bem J>ad&e. 

Jtfbi* ; On a tous les ans douze mois. Wlûtt mirb aile 
Sage ttttt. 

Us ont fait gilles pour trois mots. Clt ffltb baMîi $<• 

fsufett/ geben gerfengelb/ Men fieft «u* tant 6taube 
gemacftt. 

Moisson: Il ne faut pa« mettre la faucille dans la 

moisson d'autrui. SWan mtig 9liemattbem in feitt 9fott, 
in feitte ftec&te $reifen, in* ©ebfye fommen. 

En moisson et en vendanges» il n'y a ni fêtes , m di- 
manches. CSebe man bann ttft feinen SBeranflgwnjett 
nad) / wettn man tf d) feinen tlnterfcaft ge<i$ert bat. 

Moissonner: Gomme tu sèmeras, tu moissonneras. 
«He mon faet / f* mirb mM ernten. 

Celui qui sème le vent, moissonnera la tempête. SDer 

ffitnb f«et wirb ttn&witttï ernten ; »er feinen Stamen 
auf #elfen ftreut/ mirb wentg emten. 



Moit — Mon ** 

Moitié: Plus de la moitié de %t% dépens sont payés. 
Ht M frets btfttn Xbttt oelett / fritte btfttn Qafrre fut» 
r>tt#tid)tn -, feiti weige* Srot Ht et fdjon ftegeffett. 

J'en rabats moitié 9 de moitié 9 la moitié. S$ glaitfc 

nur Me $a*lfU bapon. 

S'il a fait cela, {'en rabats la moitié , beaucoup, j'en 
rabats quinze. Kkftft er Ht ftettaft M/ fo flnft e? 
feftr/ tief in meitter Bdjtuna o*er SReiming/ fo oerliect 
et in ttteittett Stagen oie! oott feitiem gnfeftett. 

Comment a-t-il fait une si grosse fortune ? — Moitié 
guerre, moitié marcbandise. SCttf n)elu)e SBBciff fit* 

lûtfgte er ju eistem fo btbttxttnbtn fBermf gen ? — Vnf 
eine atoeibeutige Jtrt/ totrcft recfttmAgige stnfr tintent* 
mfigiôe SDtittef/ fcaïb gejio&len, baïb fôufticf). 
Moitié figue , moitié raisin. $ûlb guttoiflig / fcalb §> 

lYoungen ; ialb $ttn , fcalb uagern ; toeber gist / usa) 
fd)ïeo}t } fa / fo. 
Vous a-t-il bien reçu? — Moitié figue, moitié raisin. 

$at er ©ie $trt empfangen? — 00/ fo/ mit eiitet 
fauerfiifen SKiette. 

C'est un homme moitié chair , moitié poisson. 6r if 

eut snenfd) oftne Savatttt; matt toetf tricot/ toa* mait 
au* tfrm macfteo foS. 

Monde: C'est le monde renversé. 3)a0 if'gegett 9ia* 

tut/ £>tôttung ttnb SBernuttft 

De quel monde venez-vous? n'êtes -vous pas de ee 

monde? ®ie totffen boft t»at>titd) pan ©ott «nD fret 

SBelt ni<&U. 
Vous ne changerez pas le monde. ©te tOoSett la* ttlW 

««ûli^e. 
Savoir son monde. Sitt ©eltmantt/ ein SDIatttt oon 

SBelt feitt. 
Monnaie: Je me battrai monnaie. 84 »#>* mil 

Qelft madUe* / tfetfc&affeti. 

11 est décrié comme de la fausse monnaie, comme 

fausse monnaie. 6r if oerrufetl / unie fûlfcfct 3RittS|e. 

Il ferait de la fausse monnaie pour lui» 6t fttirfte ftUttf 

fui ibn tOAdett. 

Payer en monnaie de singe , ou en gambades ; payer 
quelqu'un en même monnaie , de même monnaie. 
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gtittm ®teid>et mit ©ïeidjem uergelten ; eitten mit 

. glcicfvet SDt&n§e beja&ïen. 

Mont: Proincltre des monts d'or à quelqu'un , lui pro- 
mettre mcmts et merveilles. (ginem gplbene Serge / 
^«nberbinge t>etfpred)cît. 

Aller , courir par monts et par veaux, ticket 83ct£ ïltlb 

£&aï/ ubet ©toef unb ©tein fortgeben/ fortlaufen. 

On le cherche pai monts et par veaux. ïïlm fttd)t ijtt 
aller £>rtcn. 

Montagne : Deux montagnes ne se rencontrent pas , 
mais deux hommes , mais les hommes se rencontrent. 

SBerg unb $&al tteffcn nidjt jufammen/ twbf aber Me 
ffiîenfcben/ (man mug Stiemanb befeibiaen/ î>enn frûber 
ober fpflter trtft man Hd) wfeber). 

11 n'y a point de montagne sans vallée. 6$ gibt f cinett 

83erg o&ne £bflï- 

La montagne est accouchée d'une souris, (gin foîd)e$ 

Stcfultat nacf) fo bebeutenben SBorbereittmgen tif fo gut 

al$ gar feine*. 

Monter: Il est monté comme un St. George. <&r i# 
tîattlid) berttten. v 

Monter sur les planches, @d)<Utfi)icI« Werben. 

Monter sur ses grands chevaux ; fa. se monter sur 
sei grands airs. 9fu$ einem&o&en Xont fprecben/ 1ïd) 
brùfîett/ ftct> breit madjenj eitten $pcbfabrenben> bro* 
benben 2:on annebmen; ffcb auf Un bo6*n ®<fw fefcen. 

Monter aux nues, ©letcb auffa&ren/ plôblid) in 8ont/ 
in i>arnifcf) gerat&en. 

Etre monté sur le ton de etc. 6$ im ®ebraud)e b^ben/ 

geroo&nt/ geneigt feitt/ ju «• 
Bien bas tombe qui trop haut monte, ©et &0<ty fleigt/ 

f«ttt tief.- 
Bon cavalier mo/tf* a toute main. ®et gewanbt ttttb 

gefd)icf t ifl / gliicft immet/ auf toeldje SBeife et e* a»<b 

anfange. 

Montre : Il n'en coûte rien pour la montre, 2W 

©ebett/ ba^ Sfofeben &at man umfonfî. 

Ce marchand ne fait point de montre. îSiefer £ailf* 

mann legt gleicb feine beflien / feine fMnfitn 9Daa» 
ren vor. 
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Donnez-nous du plus beau, ne nous faites point de 

montre, ©eben ©<c un* von bem fôtt Un f o&ne tvft 
©eringe* ju §<igen. 

Belle montre , peu de rapport. SBicI ©d)ettt unb Wenig 

(Serait ; piet Um unb nidjt* ba&intet) t>Ul ©efôrei 
unb wenig 2Botte. 

Il n'est rien moins que cela, c'est belle montre etpeu 
de rapport, (g* iji nid)t* weniger a(tf Ontf / etf if! blog 
ber «uffere ©c&eîit/ unb ntcbttf ©rimblicbe*/ Stabre* 
babinter, babei. 

Cela n'est que par la montre. S)tt$ tft blog JUttl ©t&fitt bû. 
La montre des blés est belle. $a$ ©ettcibt lagt tfd) 

gut an / Me ©aat fle^t gut. 

Faire montre d'esprit , de son érudition, ©cinctt 2Bt$ 

ausframem 

Il ne Ta promis que pour faire montre de son crédit. 

<£r bat es nur t>erfprod)cn/ um tmtfeinem «reMt grof 
ju tfrun. 

Elle n'est pas fort jolie , mais avec de la parure elle 
peut passer a la montre. ©te ift trfdjt gerabe feÇr 

fc&cfn, aber tpenn fie gepufct i?ï/ fann jîe nod) fo mit* 
geben/ mag fit fc^reic^eti. 

Montrer: Il leur a bien montré les dents, gr fcrtt ffd) 

tapfer §ur SBebr gefefct. 
Cela montre la corde* 2)a$ i# nid)t fein angelegt / bas 

©tutfcfcen itf ptump. 
Il montre la corde. <gr weig fid) faum mebt ju belfen; x 

fa. et pfeift m$ bem lefcten %od)t. 
Souvent les bétes montrent a vivre aux hommes. SRan 

fott f einen #atb / fein ©eifpteï / felbtf ba$ ber Sbiere, 
Jtt 9e.rin$fd)«fren. 

Montrer visage de fer. gfejiigf eit/ 2)ÎUtb jeigett/ ffcfr 

tapfer pertbeibigen. 

Moquer: Se moquer de la barbouillée. J)a$ tcfljie^ 

Iflcbcritdjjie âeng auf bte îBabn bringen; fief) an S^ie* 
manb febrett/ um Sftiemanb befitmmevn. 

Les moqueurs sont souvent moqués. S) et ©POtter ttiïb 

oft felbfi jum ©cfpôtt. 

Morceau : Les premiers mo~rceaux nuisent aux der- 



364 More — Mort 

nier** ©etw man fïd> bi< et#en 0e*i$te ,n gnt ftmc* en 

IW/ mut man Me ïefeUn fkften laffen. 

Double jeûne, double morceau. 8c lAttget malt (MB* 

gtrt / br fia beffer fc&mcef t e*. 

S'endormir le morceau au bec, à la bouche- €fic$ 

gleicî) narf) bem gffett nieberfegen. 

Morceau avalé n'a plus de goût. Sine gewflfene 9Bo$I* 

t&at iff balb wacffen. 

Reprocher les morceaux a quelqu'un. CittCttt Mf ©if* 

fen ju^Un/ in bett SWnnb §«blen. 

Mordienne : Cela est arrangé à la grosse mordienne. 
Sa* ift *&ne ttmfla'nb'/ pfamp, jiemïicî) ûbtrftattpt gt« 
orbnet/ ift bunt burd) einattber. 

Mordre : Il s'en mordra les doigts , il s'en mordra 

les pouces. ®r Kirb an bem Singer nagen/ fiefc fein- 
ter Un £)&ren fraben. 

A peine lui ai- je fait cette proposition qu'il a mordu 

a l'hameçon. Jtaum t&at tcè ibm Mefen SBorf^fag/ fo 
bifi er an. 

Quand il médit d'un tel, on dirait qu'il mord a la 

grappe, g* ift ftin gvtffitetf fBetantiaen / feine clnji$c 
fcu#/ roetm er ûber ben ttnb ben Mffcrn pber frtfgiebcn 
fan». 

Il n'jr saurait mordre. (5* i# i(m |tt $Qd)/ tt famt f* 
tiid^t begreifetu 

Un aveugle y mordrait , y pourrait mordre* 2)a0 

ffebt cin ffllinberj ba^ Nfêr ffd) mit $«nbcn greifen. 

Cela ne mord ni ne rue. Stotf i# ôlftdjgttttiô ; bat f tu 

ntn SRae&tbetf. 

Il m'a traité de Turc a More ; il en a usé avec moi de 

Turc h More, (èx itf o&ne atte ftûtf ffd&t ntib ©c^onung 
mit mit »erfa&rtn pber um$t$an$<n. 

Morgue : Il fait bien tenir sa morgue. (Bt famt tin 

xtà)t «nffctf 9JmWgtfid>t mad&en/ tint redit ffeifeSfmt* 
miene anneljmen. 

Mors: Prendre le mors aux dents* ©td) bat>0tt ma* 

c&W/ aufteiffen. 

Jtfbrr ; Il a la mort entre les dents. Ht bat fcÇptt ben 

einen ffufl im ôrabe, cr gebt anf ber <8tnbe. 



\ 
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Il a la mort sur les lèvres. 5>et %QÏ <tfct tfcm ailf Ut 

8ttnge. 
Après la mort le médecin. 8tl bem SoMen fomtttt fret 

»t*t §u fp«t. 

Il y a remède a tout fors a la mort, {fut bctt £ob ijt 

fein flraut flewac&fen. 

Il serait bon à aller quérir la mort. (Et ntârc gtlt n*d) 

bem £obe fdjtcfen. 

Plus de morts, moins d'ennemis. 6itt £obtet mtf)t / 

tin fteinb wtniçtf, je me&r SCobte/ tetio menuet îjeinbe* 

Les morfs ont toujours tort. SRalt pflfegt Die gebenbtn 

auf jtofitft bet fcobten §u entfc&ttlbigen. 

1] n'y a que les morts qui ne reviennent pas. ttltt M< 

ffcogaliffen $u ^ertiïgett / mûfjte m an i&re gante $artci 
|ttm fSïutgerûffe fû&ren (fo faste mat? 1793). 

Morveux : Il vaut mieux laisser son enfant morveux 
que de lui arracher le ne*, ©effet eitte fdjiefe Stafe 

aU gar feine. 
On Ta traité comme un morveux. Sftdtt fjat i&tt ftie 

citten Sottetbuben bejanbelt. 
Qui se sent morveux se mouche. 3Der fïcft fôulbig 

fû&lt/ fcat flc& aBeitt ben ajowtirf *u mac&en. 

Mot : Il a dit les mots sacrés. <gr (at fein SCDott fêter* 
li<& bon tïdf) gegeben $ et $at etf ï>cilig unb t&euet ber* 
frrodjen. 

Quand les ?7U>es sont dits Veau bénite est faite. SBentt 

matt fein SBort bat auf gegeben &at/ fo ifï bet $anbel 
tid)tig ; ba* SBort mad)t bcn $anbeï. 

Qui se tait , qui ne dit înot^ consent. &tiU(â)Wti$tn 

ôift fût eintoiOiastng. 

Il n'y a qu'un mot qui serve. GaQtn ©ie mit mit 

einem SBorte/ n>oju ©ie $4 entfefjHegen 5 mit einem 
SBorte / e* bletbt ï>ei bem / m* icf) Sï)nen fagte. 

Voilà bien des inofs. 93iel ©PTte Uïït nfd)t*. 

Il se sont donné le mot , le mot du guet. &it flttt 

mit eittanbet einbetflanben. 

Voila le mot de l'égnime. 3>ie* iff Ut Mfun$ be* mtt)+ 

ftU ; ©ie $aben'* a.etroffen. 

Je vous le dis autant en un mot qu'en cent, qu'en 

mille. 94 fage e* Sftntn tin ftit alternai. 

12 
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Je ne sais ou est le mot pour rire de celle Affaire. 

2>iefe* ©efcfttfft/ Mefe SOtôeleôen&ett/ &ût einen fôïtcf)* 
tett 9fo$0an$ geftabt. 

Us se sont donné le mot, ils se sont dit le mot a l'oreille. 

®te tfn& eintwfï anl>en / etntg'/ eitte^ ©inné*. 

Un mo^ à deux ententes, <£itt &OWeIjtnmge$ SBott 
iUfozi ; Il ne lai promet pas poires molles, <gt tfl fe$r 

bofe anf ijjn ; er broÇt t&m reefet. 

Quand l'un veut du mou, l'autre veut du dur. $Betttt 

btt tint Ht* wiU/ fo nrifl Ht anfrere jenesj Ht fmb 
ettianbet immer ent^egen. 

Mouche: Que fait-il la a gober des mouches? 3Bo$U 

ftfn$t er ba SWûcfen/ ycrtdnbeft et Me 8tit? 
Prendre la mouche. ®id) ûbtt Ht $Uege an Ut SDanb/ 
tibet 9fDed Argent $ fld) Wd&t erjfttnenj ûbet eine 5Wei* 
nigfett auffa&ren. 

Faire d'une mouche un éléphant. Sftttf eittet $(iege 0&er 

ïïlùdt einen gfep&anten macfjen. 

Faire une querelle , un procès sur un pied de mouche. 

tteber tint tfleinfgfeit rc. einen ©treit anfangen. 

Elle sent des mouches. @ie $at/ O&er fptlrt Utd&t 

3Be$en. 

On prend plus de mouches avec du miel qu'avec du 
vinaigre. SWit ©limpf o&er Oelittbtgfeit vifyttt ma» 
me&r au* / aU mit $tfrte unù Utbttmuth 

Il est tendre aux mouches. $)er Utâ)tefïc ÇfUtQtnftitf) 
bennwbigt ibn ; er *rgett fi* ôbet itH £letni<jfcik 

Quelle mouche le pique ? quelle mouche Ta piqué ? 

«©eft&e «Wfitfe fftdjt / n>efd>e Wtûdt fat tyn gefroéb*» ? 
wa* fommt/ wanbelt i&m, ibn an? 

Moucher : Il ne se mouche pas du pied, ©r i£ nic^t 

fo einftfftïg , nid)t fo imgefâtcft ; er i# bd frer $anb. 

Gela était bon du teins qu'on se mouchait sur la 

manche. 93or alten geiten gtng bas fefton an. 
On ne se mouche plussurlanianche.* flan ifi nidjt mebt 

fo tinftUti&î ni<& «ebr twm fo dirent ©djtot nnb *orn. 

Il n'a pas le loisir de se moucher. Igr bot f aum 8tU 

*ib«m in fcbflpfen. 

La police Ta fait moucher. SDie $0hV< M i&H beot* 

adjten/ ibm aufpaffen UÇtn. 
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Mouchoir : Jeter le mouchoir a une femme. Cinem 
Stanengimmer Ht £u<() }u»erfen; tîcf> eine* antfmWen. 

Moudre: J'ai le corps tout moulu, je tais tout moulu* 

S* i# mit al* ob atte meine ©lieba jetf djlagen wflreit/ 
idj Mtt wie jerfdjjïaôen / voit çttAhtxt. 

Moue : Faire la moue a quelqu'un. 3)a* SRftttl ftAngen/ 

einem eitt fc&ie fe* SM<wl / ein fanre* Oetf d)t macfcn ; 
Me Stafe ttfmpfen. * 

Mouillir : Se couvrir d'un drap mouillé. (Sine fa&Ic 

3fo$rebe Dorbrin^en; einen ffe^Ier burcf) eine fdjledite 
(Sntfdjulbiônng peratôilern* 
C'est une poule mouillée. Sa* itf eine fd)tid)tetne twb 
aerjaate Çerfon ; eine feige SKemme / ein $afenf»fl , 
ein furcfttfame* ©tfntfc&en. 

Etre mouillé comme un canard. Slttd) Uttb burd) H a g 

feitt. 
Moule (le) ; Cela ne se jette pas en moule. S)a* lAfft 

fic& nid)t blafett/ an* bem Sfermel fc&flttefo/ ûber ba* 
finie abbredjen. 
Conserver le moule du pourpoint. €fidf) fdjotteit; ffdf) 

nid)t in ©efa&r ^eben; feitt ^eben nicf)t m$tn. 

U croit tout ce qui est moulé. gr (jlanbt Sfllrt/ Wa* 

et aebwtcft tie*t. 
Se mouler sur quelqu'un, (Einen jnm SWnffer nefwien. 

Moulin: U lui ressemble comme a un moulin à vent. 

gr gleid)t i&ntv n)ie eine SBtnbmiWe (b. &. ganj unb 
aat »i*t). 
Faire venir l'ean au moulin. £a* SBaffet auf feitte 

gttfl&le ïeiten. 

Laissez le faire , il viendra moudre à notre moulin* 

&ftfft tfw n»r seïien/ « witb «n* fcfton einmal nftftig 
&aten / fcfeott einmal bei un* an! topfen* 

U a jeté son bonnet par-dessus les moulins. Sr fefct 

W"/ &** 1id) wb*r 8We* ^ittweô d*fefct 

Mourir: Mauvaise herbe ne meurt point, ow il mour- 
rait plutôt un bon chien de berger. ^gftyWt Pet* 
birbt ni*t. 

Mourir d'une belle épée» einem fe$t tapfern (Segnu 
fcfttcrttcoiti / twn einem tapfew ffeinbe c&rent>ptt be* 
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flcôt werben ; but* fine Çetfoit ober €fa*e ©d>ab<»i 
ieitett/ weïdje gtnem w&er vicie £uft/ oiel ^ergnit^n 
gerotf&rte. 

Va où tu peux , meurs où tu dois* SDîag matl maâ)tn 

roa& man witt/ fo fann man feinem ©d)ttffale nicfct 
entgegen. 

Il mourra dans sa peau, fa» ou en sa peau mourra le 

renard. 6r wirb feitt fcebtag/ in feinem fceben mmmer 
anber* roerben , et rotrb flcf) nie / nie me&r tf nbern. 

Le lièvre va toujours mourir au gite. SWan jlirbt .Am 

^liebjkn in fetnem ©aterfanbe; man fe&rt nad& lan^en 
vteifcn <jew wieber in fein SBaterlanb jurtfcf. 

Mous mourrons tous les jours. Sftit jcbem £a$e tÇun 

wtr einen ©djritt jum ©rabe. 

U est mori comme un chien, po. 6r ift geftorben tt?ie 

etn $etbe. 

Je viendrai a bout de mon dessein , ou je mourrai a 

la peine. 5$ werbe meinen Sroecf erreid&en / itnb folïte 
etf mtd) Dacr ftcbett foffen/ nnb fottte ici) barfiber fit 
©rnnbe geben. 

On ne sait qui meurt , ni qui vit (que Ton le fasse 

donc par écrit). Wlan fann ntcfjt mtffen/ toie lange 
man lebt/ tt>aef tfd) eretgnen fann; etf tfî fiir ^cben unb 
©terben (barum macfje man etf- fd)riftïid) ab). 
Vous me faite* mourir. ©te tobten micb/ ©ie betrfi* 
Un mid) $n £obe ; ©ie berfefcen mtcb tn bit pemïicftfe 
ttngebulb. 

Les paroles lui meurent dans la bouche. S)tc Stortt 

erfierben i&m im SWunbe ; et jiebt ober beÇnt feint/ fie 
be&nt i&re SSorte unau$ftt\)Uâ). 

La mère n'en est pas morte. $etglei$en jtttbet mon 

immet wieber ; bapon ifi ber ©ame nid^t atttgegangett» 

Il n'y va pas de main morte. gr Wfft feine $au# fû&* 

lett/ ffi&rt eine gute 8fauff$ »o ber binfôlagt/ ba 
wflc&ji fein ©ra$ ; er tte&rt ftc^ ta jfer* 

Morte la béte , mort le venin, (èin ttfbttt flfeinb fcf>a- 

bet ni$t»mebr. 

Un chien vivant vaut mieux qu'un lion mort. QÈitt le* 

benber $unb ifi meb* wertb aU ein tobte* Mme* 

Mourir dans les formes. 8» btt {fpritt/ IWUV bt* f Uttff' 

aere$ten ©ebanbfnng ber Sterne fterben. ivo. 
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Mousquet: U a crevé comme unr vieux mousquet, 

Çt M ft* êtTSofce gegcffcn; ce ifr w %ttt, w 
moilbckibtï)tit §<rptafct. 
Mousse: Pierre qui roole n'amasse point de mousse. 

Gin rotUnber ©tein btmoott ftd) nicf>t / fcfct fetn Vtoo* 
an; ma frafo bief/ bal* itnii UdU/ wirb nicfct retdj. 

Mousser ; Faire mousser un succès. Sflttf cittet gelltn* 

gtnett ©adje/ au* einem er&atoncn thintn ©Ptt&cU 
t>ieï fflefen*/ *nf$ebtn$/ Uxm madjtn. 

Moustache : Enlever quelque chose sur la moustache f 
jusque sur la moustache de quelqu'un. (Sftum ttwat 

tôt ^er Sftflfe megne^mett/ roeajfdjen/ po. t?or bem SWauU 
wegfdjnappen* 

Donner sur la moustache à quelqu'un , po. (gintm AUftf 

SDtaul fcfjla^cn/ (Situm cin* auf brn ©d)nabel geben. 

Reprendre ses- moustaches, ©cinc cwfibafte SRicnc 

toieber anne^men. 

Moutarde: Vous vous £tes amuse à la moutarde, 

tandis que etc. ©ie fjrtbcrt tfd> mit unnfi&en X&nbt* 
Icifti aufae^altett/ wdbrcnb k. 

La moutarde lui monte au nez. 2)er #amm fdjWtflt i&ffl. 
La moutarde prend au nez. SDc* ©j*afj ifï j« empftnb* 

Hdj ; ba£ iff auffer ©pag. 

Les en fans en vont à la moutarde; tout le monde en 
va a la moutarde. SDft* ifi f cin ®c&«imnifi ; gebCN 

manttnmg c*/ fprid>t ba&on/ etfiffjum @tabt#/ 2)oef* 
©crudjt / ©efprdd) gcworben / t>ie «tnber auf ter (Brtfft 
roiffen ti, fcr)reiett e* att*. 

Cest de la moutarde après dîner. $a$ fommt }tl fpAt/ 

nad) ber ÎPtaWitit/ ;itr ttn&cit. 

Sucrer la moutarde. S>tn ©enf ûbcrjutfcw ; bit $(tte 

petôoftcn ober vtrfHbevn* 

U n'appartient pas a tout vinaigrier de faire de bonne 

moutarde, (gr ift ntdjt Ôcbcrmann* ©adje/ etwa* 
©utc$4u ïiefern» 

U est fin comme moutarde, ©r i# bUïdjtrieben. 
Moutier: Il faut laisser le moût 1er oii il est. SWatt 

mug Me «irdje Jaffcn/ »o fie fic&t; man mut e* brim 
SClten ïaflfen/ an ctaôtfu&rten ©cbrfludjen nic^'t tfn* 
bern. 
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Mouton : II ressemble aux moutons de Berri , il est 
marqué sur le nez. gr gleicf>t ben @d)afen Don Serri/ 
er i# ttttf ter ©tint aejetc&net/ ifl ôejeidjnet. 

Revenons a nos moutons. Uuf wnfre Porige 9tcbt §tl 
fommcn. 

Le peuple fait comme les moutons* ©te macfyett e* 
dleicf) &en <Sc^afen/ roatf &e* ®oraffn$et7 ter Sine/ tfcut/ 
macf)ett Me 9fa&e*n aile nadj. 

Il cherche cinq pieds a un mouton. St Petfaugt mtty/ 

aU recf)t nn& biïli^/ al* moçUtf) i|î. 

Moutonner .- Teins moutonné et femme fardée ne sont 
pas de longue durée. ©d)tffdjen am $tmmef IMfr etit 

<jefd)minfte$ ©cftcï>t fin& bcibe çpn furjet Stouet. 

Monture : Tirer , prendre d'un sac deux montures. 

@td) feine Slrbdt ober Wi\ï)t boppeft bejafcïen laffen ; 
boppelt fa Ptel ne&roett/ aU binent ôebityrt. 
Mouvant : La fortune est un sable mouvant. %&tt 

btm ®(iicfe traut / ^at auf ©anb ^ebaut. 

Mouvoir: L'objet meut la puissance. S)tC @egetttt)ûrt 

5e* ©egenflanbe* mad)t Me Segierte tege/ ttcibt §otr 
££at an. 

itfu/e ; Il est fantasque comme une mule. (£ï tff tin 

grjjlarrfopf. 

A vieille mule frein doré, gtnem aften SWauït&tet 
çtMxt ein uvçolMti (Bebif ; eine aïte ffran mug ftd> 
burd) ben $ufc &eran$$eben. 

Ferrer la mule* ©d)tt)fin$elpfenni$e ma<i)en. 

Il est quinteux comme la mule du pape, qui ne boit 
nj mange qu'à ses heures, (gr Wttt &tirci)<W$ ttid)M 

auger ter Seit eifett unb trinf en / (fo tf te Me {Jwfe be* 
Çapfletf ntir $u $en)iffen geiten gef ûgt mthttO. 

Mulet: Garder le mulet, gange ttWten mûjfen. 

Il travaille comme un mulet , il est chargé comme un 

mulet , est un mulet chargé. St iff tin gtplagtetf 

fcfcier. 

Mulot: Endormir le mulot. Sinen etttfc&Mfew / ho 
tWxtn / )u betrieaen fu^en. 

C'est un endormeur de mulots , ou de couleuvres, voyez 
comme il endort le mulot. <gr fdjttjafct pber mad)t bett 
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fcenten gmt et»a* m; <r i#ein fàl&ua flfiuft*; fcfo 
mû et fud^fcfrwtfnjt. 

Mur: On tirerait plutôt de l'huile d'un mur. gRait 

wiit&e lefd>tet £>eï au* eincm Aicfelftcitic yreffen/ ait 
et»a$ ton i$m ï)ttau$tvit$tn. 

U tirerait de l'huile d'un mur. %t weifl SOe* nrôgliift 
}tt madjett/ iiberatt etwrë &enui*jufcf)lag«iu 

Mettre un homme an pied du mur. (ginttt aitftf flfeitf» 

Utile, in Me Knge tteiben ; Sinon fo $u *ef&e <je$en/ 
î>ag et eincn (Sntfcfjfog faffen mu§. 

Parer , tirer au «wr ou à la muraille. S3tittb patttett/ 

foflen. 

Etre au pied d'un mz/r sans échelle. 3ïm ftattft &e$ 

©taMntf feitt/ o&ne t&n û&etfdjteiten ju fônnen. 

Les murs s'abaissent et les fumiers se haussent. Cft 

fatten Me ©rogen unl> Me JWeinen fommett empot. 

iT/>ir; Entre deux vertes une marc, tinter JWei ^rtinert 

o&et nnreifen ffritd&ten etne retfe; nntet jwei fc&Iedtfen 
®in$tn tin $utt$, tin €ttxH&li$tl; mitwntet etn &uM/ 
tint {jute :c. 

II faut attendre à cueillir la poire qu'elle soit mûre. 

2ttah mufl bit î&ixnt nid)t Mecfcen / M* lie jettig ift ; 
man mnfl Me Gtacfye rcif wet&tn laffen. 

Muraille : Il n'y a que les quatre mur colles, SPfon 

ffe&t nieftt* aï* Me feeten 9B«nM. 

Enfermer quelqu'un entre quatre murailles. (Siffen 

tn$ ©efflnôntfl fefcen. 
Les murailles ont des oreilles* 9?01t einettt 9e$eimnifi 

ntuf man ntdjt tant xtbtn / Me SEMnM $afren £>&rew 5 
e$ ifl nicfjt* fo fïat ôefponnen , e$ fommt Wkt <rn Me 
efrnnen. 

Mûre : Il ne faut point aller aux mûres sans crochet. 

9fof tut* SBaul&eetpflKMfen mtif man nicr>l p&$te $af m 
". au*8e&en; wan muf frft in tticr)t^ elttfaffttt/ *&ne mit 
fcem fiWt&igen aetfe&en tu fein. 

Il fait comme le renard des mûres. 8t tttad)t ef ftie 

fret 8tod)$ mit Un JWttnt&eeten ,* tx wadjtet/ »«* et 
tticÇt (atot 'fatttt. 

Mûrier: Plutôt mûrier qu'amandier. ®l iff btfftt/ 

ftfltet Wtytn/ aU ju jeitiô* 
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Mûrir: Avec le teins et la paille les nèfles mûrissent. 

Stbtt Sing witt feint 8eit fyabtn ; 8ett bvin$t ftoftn. 

Muser : Qui refuse , muse , ou tel refuse qui après 
muse. SBer &u (ange wtf&It/ Wei&t tnblid) tffrett/ $t\)t 
am f&nbt leer m*. 

Musicien: C'est un musicien de la Samaritaine. Sf 

ift eitt SRujtfant tinter aller âritif. 

Musique: Sa vie, sa journée est réglée comme un 
papier de musique. Sei tÇm <)e&t Sffletf ttrtd) Ht 

©d&mir. 

C'est une musique enragée , une musique de chat , de 
chiens et de chats, po.' $A* ift tint OTttfff ptm 2T0IU 

werfrett. 

Muéquer: Donner, envoyer une chose toute mus- 
quée. €twa$ atif Me (oflidjfie 3lrt qtbtn, fc&itfen* 
o&ne SBeUere*. 

Mystère: Il est tout cousu de petits mystères. (S? 

éecft »oU ©e^eimniffe/ ffl[ au$ fauter ©e&etmtttfFeii/ 
rôer $etmlic&feitett §tifammettgefe(t. 

N. 

Nager:. Nager entre deux eaux. Shtf frefoetl Sfr&ftltt 

©affer tragen. 

Nager en grande eau. $0$ obett fdjmtoimett, &tte* 

twllauf dabett/ 3Cu^tld>t auf etn groge* SBermoden &a&en. 

U nage comme une mule de moulin. 2>et &Ct#e&t Dom 

©cf)tt»immm fo t>icl rote t$ felfrfr. 

Doucement na#i à qui on tient le menton. SPttt tin 

t»etrfa $Uf*/ ttnterfrfifcmtô fommt matt wrwtfrt*. 

Nappe: Il a trouvé la nappe mise. 6r (at mit feittet 

ffrau tint trôUta eiitôeridjtete $au$&altun3 befommen. 

Nargue : Cette chose fait nargue à l'autre. S)a$ Û&er* 

trifft &a$ 8fo&ere. 

Les vins de Champagne font nargue à tous les autres. 

$ie S^ampa^ner^Beine flec^en aile att&eren an*. 

Faire la nargue. @id) n>C!ti0 Mt (Eittem mflC&*&/ (&tt 

tterac&teit/ t&m trofren. 
Nasse: L'hymen le tient dans la nasse. S)U 8) Alibi 

ter <&$e Wtcn t&n ttmfc&fortaeiî. 
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Il est dans la nasse. <St iff/ flfrt in btt Mtmmt , #etf t 

in etnem fôlimmen $<inbcL 

Nature : L'accoutumance est une autre nature. Sic 

©ewo&n&cit wirb jut onbcrn battit ; cine alte 0etw(n* 
fceit ifï tin eifernc* $emb. 

Nourriture passe nature. <Sr§ic$U]t0 ge&t Met Statut/ 

ctuf einc gitte 6rjte&un$ fommt afle^ an. 

Faire un grand effort de nature. Ctwatf *cid)te* iM# 

gern nnterne&mem 

Naufrage: Il a fait naufrage au port. Et (ftt ittt 

^rtfen ©djiffbrud) gelitten $ feitt $Ian ift im 8uaen# 
Micfe bet 3fn$ffi&wn8 gefcfeeitcrt 

Navette: Faire la navette. SBtel &in ttttb |et JûUfen. 
Il m'a fait faire la navette. <&ï $at midj (in nnt) $tï 

ôefc^irf t / gefprengt. 

Sa langue Ta comme la navette d'un tisserand. ®u 

ill nnenblidj ôefcf)u>tf$ig. 

Naviguer: Naviguer selon le vent. î$ie Sfcgel nad) 

bem SBinbe ricf)ten. 

Nécessaire : Cela n'est pas nécessaire à salut* $a$ 
ijl fein ©ebot / feine SBerbirtMicr)feit ; brtuon (finat bic 
@eli<jfeit nidjt ab / ba* ift nid)t fo nrtc&tta. 

Nécessité: Faire de nécessité vertu. $ftt£ bet StOtfc 

eine Su^enb macfyen ; in einen fanetn 5ipfcl betgen. 
Nécessité n'a pas de loi. Sftotfr -fennt obet $at fein 

©ebot / brid)t ©ifen, 
Il ne faut point multiplier les êtres sans nécessité. 

SPian mug nitf)t$ ttnnûfre*/ tteberPf i$e$ fagen ober t&nn. 

Les avares se font nécessité de tout. ~${e ©eigtgett 

gebraud&en lieber Sfnbere* aU H$ S&tige- 

La nécessité commande. SBenn tttatt bftf nic&t fcrtbett 

fann, foa$ man witnfcfet / fa mufî man mit bem pftie* 
ben fein / wa$ man &at. 

La nécessité est la mère de l'industrie. 9l0t& Ie|vt 

atbeiten 5 9W& le^tt «itnjïe. 
iVéî/fe : Avec le tems et la paille les nèfles mûrissent. 

§ebe$ wia feine Seit fcaben ; Seit bringt ftofen. 

»8fo££ ; Gela grossit comme un peloton de neige. 

5)a$ wixb immet bebeutenbet / ffrçer nnb rtraer. 



27* Nei — Neuf 

Un bel homme de neige; un beau docteur de neige, 
un bel habit de neige. Çttt \>tïa<f)Un$H>tït\)tK SDfenf<6/ 

tin bfofier ©Aarlatan , ein fe$r fd)Ud)tc$ Sleik 

Neiger: Cela est vrai comme il neige* $iefer 3toi> 

fcWag itf falfd& / o&ne (Srnnb $ î><U if eitu f lare tttu 
roabr$eit 

Quand il neige sur les montagnes , il fait bien froid 

aux vallées. 5>te ©retfe finb in ber fèitbt obnmtfdjttg. 

Nenni: C'est un homme avec qui il n'y a point de 

nenni. <gr ifî ein Sabert/ Sabrnber/ tin SWenfcb, bec 
|tt SHlem 3a fagt; er if ein Statut/ bei bem ma» 
îflle* (aben fann. 

Il n'y a point de nenni. £* WÇt ffd) ni<bt$ bagegeit 
t^utt/ e$ nutg feitt) H t>tlft feine ©tbettebe. 

ire//; Tirer les ner/i. @icf) attf ttttb ba90tt macficn ; 

airtmeidjem 

Allonger le nerf. ®\â) attfïettflett / {Jforifc&ritte |tt «ta* 

(fjen / bpwtfrt* ju fpmmen. 
Nescio : Nescio vos. 6$ toitb tticftt^ baratta ; bûju babe 
id) feine «ntf ; l>a$ fann nic^t fein. 

Net: Je veux en avoir le cœur net. gcft roifl mid) 

dans of en barûber erfWren ; ic& »itt ben ©tein vont 
$erjen »e$ ^abcn. 

iVe* comme une perle, po* comme un denier. Sftetn 

mit tint %tx\t/ (pie^elWanf. 

Nettoyer: Nettoyer un homme sans vergettes. Sitte* 

mit 6tocf frf)ï%en ttattittn. 
Nettoyer les brocs. SBtel trinfen *, tiber Un Surji trinfen. 

Neuf: H n'est rien tel que balai neuf ; il fait balai 

neuf Sleue 83efen fe&ren gnt 

Faire maison neuve, ttmttï ntutt (Beftnbe/ neue fQ<< 

Htnttn annebmen. 

Cela lui arrivera plutôt que robe neuve. Satf fûtttt 

ibm gar leto&t wiberfa&ren. 

Ce valet a fait le balai neuf. <êï (at Ut Ctffett Sage 

fcbr *ut bebient. 

Ce jeune homme est tout neuf Set junge jRamt b*t 

htn «BeJtton w$ «W>l meg / bat n*4 $«t feine Ct« 
faÇrung* 
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Nez : Atoît toujours quelqu'un sur le nez* Cilttft 
immer a»f ftem $alfe ftafeest. 

Il eut si jeune , que si on lui tordait le nez, il en sor- 
tirait encore du lait. Sv iff nocfc tticr>t ttPCfttt feinter 

btn Obun ; i# nocf) eitt Oelbfcftnaftel. 

Tirer les vers du /wz à quelqu'un, Cittett MtfWeJt/ 

cinem feitt ®rfeeimni0 aMorfen. 
Il ne voit pas plus loin qae son nez , que le bout de 

son nez. 6r $at weniô Çtttfld)*/ er fie^t «icf)t weiter 
al* feine 9Ufe teic&t. 

Jeter quelque chose au nez de quelqu'un. €ittem etWtt* 

pottrôcf ett / tinta Me 9Ufe rciben. 

Mettre , ou fourrer son nez , le nez où Ton n'a que 

faire. S)ie Stafe / feine Slafe in etwatf ffecfen / »a* 
einen nid)t$ angefet 

Mettre le n<?z dans une affaire , dans les livres. (Sinen 

18 lia* in eine @ad)c t&nn ; Me Wafe in eine ®aàV/ in 
Die ©ûcfcer fletfen ; eine ©adK ju nnterfndjen attfan* 
gen/ anfawjen ju fltoMren. 

Il espérait faire une grande fortune , mais il a donné 
du nez en terre. dv gfonMe/ tf$ tin groffef fBermif* 
gen $u ttmxbtn/ abtt etf i# ibm mifKtmgen. 

Avoir le nez tourné vers quelqu'endroit. SBofcin §U 

$e$en gefannen feinj feine ©e$el tw&i* 3e*id)tet $aUn. 

Cela parait comme le -nez au visage , comme le nez 
au milieu du visage. $a$ ijl fonnenffor / ftf&t in bit 
Sfugett. 

On lui a fait un pied de nez. SWo* (at i&rt mit etaer 

langen Sftafe abjie&en ïaffett / &at fic^ filet Uw lujlig 
gemadjt 

Cela n'est pas pour votre 'nez, cela vous passera loin 

du nez. 2Da$ ift ntd)t fflrSSren ©dîittrôelj ixwon n>it& 
man S&nen &a$ SWauI fnuber fcalten. 

C'est pour son nez, vraiment c'est pour son nez. $a$ 

wtfre fo ettt>a^ fur feine» ©c&nabelj wa&rlid), ftatf nfat 
io *tt»a$ fur i$n. 
Se couper, s'arracher le nez pour faire débit à son 

visage. Su* ttnwitten/ au* £roë/ ctoem «nfrern jum 
$offett, ffd) felbft roefte tbtt @^aben tfnn. 

Elle a le nez tourné à la friandise, ©te f efrt Jôjlent 

s&et oerbu^rt an*. 
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11 ne faut pas se moucher plus haut que le nez. SDtatt 
tmifl ntcbt bober fîeigett wotten aft feine ttmjtffnbe cr* 
lanben ; man mu§ flct> nidjt itder fetneti ©tanb erbtfben 
ttottett- 

Brider le nez , • la figure à quelqu'un avec le fouet ; 
avec une houssine. (ginen mit eitter $eitfd>e ober ®erte 
ûber Me SXlafe bauen. 

Il est heureux comme un chien qui se casse le nez. 
fer tfî feinetfmeg* gïfttfttd)* 

Il semble qu'on me pèle le mz. Sttefe ttnterftaltung / 

Mefe 9îeî>e iff mit juwiber / unertrfiûUd). 

Donner du nez en terre, ©tcft fcett £opf> Me 9trtfe &er* 

fioflen. 

Il a eu un pied de nez. ®t bat tinttt Sfcafettjiiibet bc» 

fommett/ eine lange s^afe gefeoït. 

U en est sorti avec un pied de nez. (Sr fcût mit eitter 

langen Sfcafe a&jteben mûffen. 
Faire un pied de nez à quelqu'un., (giftett deringf$ti(en/ 

&uro ©egten fabtn. 

Us viennent regarder qui a le plus beau nez. ©te tfttb 

StWittftbuer / ©pajietgtfnôer* 

JWaïs ; C'est un niais de Sologne , il est de ces niais 
de Sologne , qui ne se trompent qu'à leur profit, (gr 

iff einer «on t»enen / Me $$ ibte* jRnfeen* wiflen Mimm 
fletten* 

iVïtf: Petit à petit l'oiseau fait son rcû/. gftacfy «tt& ttrtd) 

madjt bet Sogel fein SWij nad) unb nad) witb Me SCr* 
bett fertig; bureb an&altenbe SbMafeit gelant man 
enMid) jum Sroedf. 

A chaque oiseau son nid est beau , semble beau. 

(Cinem) 8ebem SBoôel gef«0t fein Sfttft ; etnem ieben 
%*Wtn $tf&Ut feine tfûppen. 
Trouver un bon mrf. ëin ante* ttntetfommen / eine 
Ô«te Serforgunô ftnben. 

Il a épousé une veuve fort riche , il a trouvé la un bon 

nid. <gr bat eine retebe SBittwe aebeirat&et/ ba Gâter 
ficb 8«t, warm gebettft* 

Il n'y a plus que le nid, on n'a plus trouvé que le 

nid. S)er SBogel »ar antyejïoôen/ man i# jn ftrôt 
ûefommetn 
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Gela s'en est allé en nid de chien. $fttf i# gAlt}U<4 

mffKitmjett / fe&ïg<fd)(«gcn. 

Pondre au nid d'autrui. <&t)tbïU<b tïtibttl. 

Trouver la pie au nid. ®Iucflid) iufammetttïcffen/ cine 
ôuniîicje ©elegen&eit ftttbett/ erfcafd)en. 

Il croit avoir trouvé la pie au nûf. (gt meittt ffiuttbcr/ 

»<rô et etittetft &abe. 
TVior^: Prendre le chemin de iVYor*. ftAugnett/ liigcn/ 

tinter btm 83crge fcalten. 

Nippe : Il en a eu , en a tiré de bonnes nippes, (&t 
Ht tintn $uttn ©ortfcctt baba ge&a&t/ »atf €jMW>c*/ 
$>ûbfd)<$ ftawtt gctragen / eineti fcftonett «ftoôén fcawtt 

Nique: Il croit que j'ai grand besoin de lui, niais je 
lui fais la nique. £v giaabt / icf) ^abe i$n fe&r nôt^ig/ 
aber id& fûmmete mi* tttdjjt «m i&tt/ miO nic&W Don 
tftm tDiffen. 

Nitouche: Faire la sainte nitouche. 2>etl ttnfc^JlIMdetf/ 

tîttterwflrfoen , SrdmmKng/ $euc&(er fptelem 

Noble: Il est fou, ou le roi n'est pas noble. €? iji 

tinMaxt/ wetw e«r je einen ge^eben fcat> er tff cin au** 
gemad)ter 9tam 

Noblesse: Noblesse vient de vertu. S)ie £u0Cnb abeft» 

JVioce ; N'être pas a la noce, tlrbcf &avan , in ©efa&r, 

im ©cbrflttôev in ©crtéôen&eU feim 
Faire noces de chien. €5td) nut ber ©efrtcMgung &c* 

Hnnlicf>en £rie&e$ wegctt t>er&eitût&etK 

Il va de travers comme un chien qui va aux noces, 

<gr ô*&*/ fle&t/iiest/ fdjreift fdjicf. 

Voyage de maîtres , noces de valets, SOetttt ber $err 

tticfttbaifî/ fcaltett Me ÈBc&icntett $ocfoett/ çuttgùâjt; 
wetm bit «afce nid&t ju $atife t#/ eje^en Me2Wtafe$um 
£an$e. 
Il ne fut jamais à telles noces. VïittnaU Ht et tint 

folcf>e ©e&anbfatta erbulben muifem 

Il y va comme aux woees. <£t? ge^t ttttf ffetiet/ itt$ SCref* 

fett/ rote wemt et jitm $an§c gic«ô^ 

A noce* et à baptême n'y va pas sans y être appelé* 

ttu&tbttm mit ffettt man tinter bit £&ut. 
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Tons les jours ne sont pas noces. $roftttren mit/ aOe 

JVo£/ .* On a tant chante , ou tant crié noè7 , qu'à la 
fin il est venu. SWan &at batf fo fange ttnb fo *ft 

wif&er oorgebtadjt/ bi* e* enbltd) gefdje&en i#; man 
bat e$ fo lange genwnfdjt/ bt* man e* enblicft er&al* 
ten feat. 

JVo£/ a son pignon , et pâcpics a son tison , ou quand 
on voit les moucherons a noel , à pâques on voit 

les glaçons. ©tune SBei&nadjten / weifie Ôftent. 

Nœud: C'est un rire qui ne passe pas le nœud de la 

gorge. $<*£ i# eitt etinMingene* &acf>ett. 

Noir: Cet homme n'est pas si diable qu'il est noir» 

gr \\\ nid)t fo bofe/ nic&t fo fc&Umm altf et ausfie&t. 

Il passe en un moment du blanc au noir. (Et tKtfdflt 

in cinem Bugenbfid'e von einem Keufferffen auf* aubère. 

Noisette: Donner, préseuter des nois e/te*» a ceux qui 

n'ont plus de dents. (Sine m beïfen roollen / mnn ti 

§u fprtt itl.' 

Noix: Y aller de cul et de tête comme une corneille 

qui abat des noix. @tdj wHUn, jetarbeiten/ nm 
etœa* gu ©tanbe $u brtngen. 

Nom : Nommer les choses par leur nom. S) te ©ûd)<n 
bei ibren red)ten Sfcamen nennen ; bat? £tnb bei fetnem 
tecf)tcn Stamen nennen. 

Il se donne la liberté de nommer les choses par leur 

nom. gr nimmt fein 93latt wr ben S0luttl>. 

On ne saurait lui dire pis que son nom. 8Ran fôtttt 

ifyn nicl)t mebr Ar^etn/ befc&impfen/ af* »enn man ibn 
bei feinem Stamen nennt ; fein Sflame t|l fo oerrufen / 
tag er eine ©cfianbe fur ibn {#. 

Je ne lui ai jamais dit pis que son nom. $d) frûbe 

tbm nie etroa^ 83eletbtc|ettbe$ ^efacjt 

C'est un homme à qui il ne faut pas dire pins haut que 

son nom <£t i|î ein SOTann / bem man niefot* fagen 
batf, bet itcf> letc&t beleiMat mit, ftnbet. 

11 ne lui a pas dit plus haut que son nom. <&ï tyflt f(ft 

auf* ©c&oneubfie be&anbeft. 
Normand; Répondre en normand.- Sformà'nmfd)/ «te 

tin Wowtamt/ unbefiimnu, |»eibeutia antworten. 
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C'est an fin normand. <£r ift tin ftintt/ ïiflfgfr {?«<$*. 
Il a des griffes de normand. (£r greift ijettt }tl. 
Notaire : C'est autant que si tons les notaires y 

avaient passé. (Et ttf ettt aflatm oon S©ort/ matt fattn 

tïd) jut>erl<XfTi9 auf fetn 909ott wïaffen. 
Dien nous garde d'un et caetera de notaire. 93e(ûtc 

uns ter $imm<( vot.ten et caetera eine* Slotar*. 

Note: Il ne sait qu'une «o/e , il n'aura qu'un double; 
ou il ne sait qu'une chanson, il n'aura qu'un liard. 

6r bïeibt immer auf etner Scier / fffmmt tmmer &a*felbe 
Zitb an. 

Changer de note, chanter sur une antre note. 9fu* 

tintm anUxn Zcnt flngenj tin anberetf fcic& anîïim* 
menj anbere ©atten aufâtc&cn. 

Je vous ferai bien changer de note. Qd) tDill ©U fcf)0tt 

auS eincm anbern £one jln^en le&ren. 
Cela change la /îo^. $a$ tfn&crt Un ©tanb brt î)in<)e. 
Nouer: Ce cheval noue l'aiguillette. 2){efctf $fcr& 

fd)I«0t î>ctb 6<nten au*. 

Nourrice : Il faut qu'il ait' été change en nourrice. 

Stefctf £inb mtifjl bet !>er Sfmme aittfgtwecfyfcft wor&en 
feitt/ fo wetti$ ctnfprtcf)* feine Buffû&rung &er genoffe* 
nen (Erjie&wtô. 
Battre sa nourrice. @egeit feinett 33o&lt&fiter unbanf* 
bar fein. 

Nourrir : Il n'y a point de si petit xnëtier qui ne 
nourrisse son maître, flettt $atl&tt>crf itf fo d^ittg / 

** ern^rt feinett SWann. 

Une besace bien prononcée nourrit son maître. $at 

matt «ufî jum Sfrbeiten/ fo MU e$ einem aud) ntdjt 
an &em SWt&iôen. 

Nourrir un serpent dans son sein. (SittC ©C^IattQt itt 

feinem SBufett nà{jren ( eitten 23ofen / Unbanfbarcn tx* 
fie&en). 

Nouveau : C'est du fruit nouveau que de le voir. S)rt* 

ifi et»a$ «fteue* / t&n einmal su fe&en. 
Ils se sont dit mots nouveaux. @ie fcaben einanber fcarte 

SBorte d^dt* 
Nouvelle: Point de nouvelles. Saratt* wirfr nid)t*; 
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btâ ift umfonft/ m$tbli<b; bmn mirb nifitt fetn, 
Ut$tn. 

Pour de l'argent „ point de nouvelles* SBenn tt attf 

©efo anfommt/ fa txHlt m an nicfct*/ fo i|î et nidjt 
§u $aufe. 

Ce sont des nouvelles de la basse-cour. 5)û$ tfnb-falfcîK 

9lad)tid)ten / S^euiôfeiten / bit mit bat leUbtdHtobige 
SBolf fur wa&r fcaiten un& autffprenôen fann. 

Personne n'est revenu en dire des nouvelles. ©et 

n>ecf / roa* cinjî ati^ un* wctbtn nnr&. 

Il y a bien des nouvelles* garnit jjat e$ fia) tïftaunttlb 

ôeflnbettj bitftt ©efcfctfft Ut tin ganj an^ere^ #nfe&en 
befommen; e$ $e&en roic^ticjc 5)tnge iw. 

On n'en a eu ni vent ni nouvelles. SPlftU tocig $at 

nicf)t^ baoott/ ô«t nid)t/ roo &a$ &ingcfommen / u>a$ 
fcatau* gewotfren ifl $ .fcamit fcfyeint e$ au* $u fetn. 

Trop tôt vient qui mauvaise nouvelle apporte* ©et 

tint $utt md)xid)t brin^t / fommt nie ju fptft oôet 
tmmet ju fptft. 

Noyau: Il faut casser le noyau pour en avoir l'amande. 

9©er gu etwa* fommen wttt/ mug fld) SWu&e barura 
$e*em 

Il a amassé des noyaux. (gt Jat &tat> Bafcett ijefam* 

mcït / fermer ©tfl> aewonnen. 

Noyer: Qui veut, quand on veut noyer son chien, 
où l'accuse de rage, on dit qu'il a la rage %Btnn 

tnan tfd) getn t>on Semanfcen lo^mad)en mod)tC/ fo fin* 
fret 1Tcf> leid&t tin S8owan& baju. 

Il se noyerait dans une goutte d'eau. (£t fjt in SCftent 

unalMlid) un& unôefd)icft ; et brid&t bm #al$ <wf ebc* 
nem SBofteit/.fMt liber feine eigenen Q3eine. 

Il se prend a tout comme un homme qui se noie. 

6t gtetft nad) Sttlem / voit tin SWenfd) , bet am gtttin* 
fen ifl; et? et^teift aUe SWitteï/ um fld& ju fcelfen. 
Il se noie, 6t fommt in feinen ©efdjtfften/ in feiner 
$anMun$ jurucf ^ et f&n$t *n autfauatten, fdtfedjtet 
tu mxbtn 

Il est noyé de dettes. <gt ffecft bit ixbtX bit £>$teil in 
Cfctyilbest. 

CPest un homme noyé. €t i# eftt WÏPWtet SWûtttt / et 

fcat tttc&tf me&t ju $offe». 
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Il est noyé a la cour. Cv tft bet $ofc gaitf ttt ttft» 

Qnabt/ bat etf bti $ofc qmi verfwfren. 

Nu: Il est nu comme la main. £r ift 90tl Sfflcm C!tt* 

Woflt / beftnbct ftd) ta tintt «uf crorbentlid^ett ftotfcbûrf. 
ttsfcit- 

U s'est enfui un pied chaussé*, l'autre nu. Cr &ût 94 

eili^fî / o^nc 9SeUete«T au* bem ©tanbc macften mûffcn. 

iVae: Tomber des nae$. Sfotfben 9DotfeitfaB<ltj Augerff 
ctffûimt ofrer bcfîflrjt feitt 

Cela m'est tombé des nues. $a* iff mit gattj 1M0> 

wartet tngefallcn. 

Se perdre dans les nues, ©td) WfWfltn/ *9tt feineto 

©egenffanbe abfommett. 

Etre au-dessus des nues* Utbtt btn ©cr$ feitt ; fein 

€>$afd)en im fcrotfnen taben ; feft flc&en obcv fifren. 

Faire sauter quelqu'un aux nues. &t ba&ftt btitlQttl/ 

bai tintm bit tfnaetotft rcftft ; fritte Un^eDuïb auf tic 
*rob< fefrcnj i$n in Sovtt/ itt $arnifd> btin^eit/ jagm. 

Nuire : Trop gratter cuit , trop parler nt/iY. 8« *ttf 

fra^ett fàmerjt/ ju nitt ttbtn fdjabet. 

Surabondance de droit ne nuit pas. &U 9id tfcdf}! 

fd)at>et nid^t; mtn faim nid>t ju au^cbefcnte^ 9te4* 
(abat* 

Ce qui nitif a l'un, duit (est avantageux) à l'autre. 

3)a* Unglûd* *c* Cinett ift oft ber (Btunb §um Olftcft 
be* an&ttn. 

Nuit: La nui'f tous les chats sont gris. 83 d 0tac^t 005 

aflc 8ùl)t f<&»ar§. 

La wim* donne, porte conseil, ttebcr Statut fontQtl 

Prendre conseil de la nuit. Sine ©a<Jje befcf>Iafem 
Je ne m'en relèverai pas la nuit. Qd) befiimmeve micfc 
baxum nic&t im Wlinbtfttn \>on btt SBelt. 

U y a autant à dire que du jour a la nuit. S)û$ i0 lin 

UntttUWb n>ie Sag tint) Stadjt. 

Numéro: II fait, entend le numéro. Sv i$ in fciltCltt 

(btmxbt wo&l biwatrtert/ twffe&t >m ganftcf. 



382 Obéi - Oeil 

O. 

Obéissance: Obéissance vaut mieux que sacrifice, 
©c&orfam fi! beffcr &U Dpfer. 

O benigna: II a bien fait des O benigna à cette vieille 
pour attraper son bien. (£t fcat bet ttttert fo tttandjc 

Sïttgfcit au* ©isennut? Vjcfagt. 

Obliger : Les notaires sont des personnes fort obli- 
geantes, qui obligent volontiers. £utd) bic ^tt^t 

btv Vivian $tï)t fo manche @c^utM>erfcfttcibuttô* 

On n'est point obligé à faire pins qu'on ne peut. ttC&Ct 

feine «rfffte tji Slicmanb wpfltdjtet. 

Obole: Je n'en donnerais pas une obole. S)a$ ift itt 

metnen Sfofttit von fcmcm 3&«tfc > tc& ôfi&* «i*t cincn 
tfrettjer boftU. 

Vous rendrez, compte jusqu'à la dernière obole, ©ie 

mtbtn mit ben lefrten $etter bcredjaen. 

Observer : Il observe les longues et les brèves * o« 
les points et les virgules. gt ift a'ttffcrfl btb&$ti$ ttt 

BUcm, rca* er t&ttt; tx jfcfclt 9f&c$ ab/ au$. 

On lui fera observer Jes longues et les brèves. SDÈOrt 

nrtrb ifen fd)on |ut Orbnûng , §it »cob»d)Um$ feiner 
©djuIMôfeit bringen. 
Occasion ; Prendre Yoccasion aux cheveux* ®te ©e* 

legcnbeit nid)t t)erf«umctt 
L'occasion est chauve* SWan mufl bie &eftc ®cfca.enMt 
crcjreifen. 

L'occasion fait le larron. ©eïe$en&cit mad)t S&icbt. 
Octobre: Qaaad octobre prend fin , la Toussaint est 

au matin. £>ftobcr$ ®nbc/ Sfa<t&etït$en «nfang; mit 
gttbe Cftober* fange» bie ncbdid&tcn , ungefunben 
SËa^e an. 

Oe*7: Oeil pour a?«7, dent pour dent. ©ïetdjc* mit 

©IcidKm, ©urff wibet SBurfï. po. 

Il a bon pied, bon œil. 6t beftnbtt ffd) »oHfcmm<n 

»o&l; ttt gefuttb nnb monter. 

Avec eux il faut avoir bon œil fPtit t&tt*» mug matt 

(tuf feiner $ut fein; bei i&nen mut man wo&t auffefcen/ 
fa. *i* Sto^eit auffperre». 
Avoir un œil aux champs, l'antre à la ville. @titi 
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Buge âuf X8<* babeit; friném ©ttcfo firttttr 9(itfm<tf« 
famfett ntd)t* rittge^ctt InflFrtt ; auf SUU* atffmerfen, 
aufnurffam fêta. 

Faire la guerre à IVttï. Sfllf gtlte ©d<genb<it fouettl / 

fie abpafett. 

Il parait qu'il a les yeux aux talons. Sr fdjetttt fffcr 

&etfirettt }tt fettt. 
Autant lui en pend à l'œil. 2)0* fatttt t&m att<$ »tbet> 

fabrett. 
Avoir ivkî au bois. $ie ttttgett afen babeit/ aufmu* 

d)eit j $d> ttrtd) fetneit €facf>e* timfe&en. 
Je m'en bats Y œil. gef) fra^e ntdjttf barnadj ; id) fummerc 

mid) nid)t barum. 

L'œi/ du fermier vaut fumier , ou I'obi/ du maître en- 
graisse le cheval. $>c* $txtn 9(ug' tunget ton SCcfcr. 
Avoir les yôujc en compote, a la compote* SYAUtt 

nnb blau gefcblaaeiie Sfugeit babett. 

Il est au guet , il a Y œil , l'oreille au guet g* if}/ tfebt 

Atif ber «auet; tfcbt auf 3C0e$/ »a* wjje&tj be&ord)t 
•lie*/ Dorcfjt auf «JU*, watf gefproc^ftt »itb* er fpifrt 
bie Obrett. 

Deux yeux valent, voient mieux qu'an, gmei Xu^ett 

. fefren beffet/ aï* eto eiu$f$e$/ al* ein*. 

Vous n'en aurez , il n'en reste non plus que dans mon 

œiL *5ic mxbtn $at niâ)ti / ntd>t bai Qeûngfte ta* 
von befommen ; ©ie wetbett gan§ l>er abjîebet* mftffen; 
etf t# gaf tti<t)t$/ nio^t baé (Bcrittgfte mcbr ba»on tibrig. 

Loin des yeux, loin du cœur, ttutf bett Sugett/ au* 

btm Gitttt. 

Regarder quelqu'un entre deux yeux. SMit eittem twter 
vitt %u$cn fprcd&ett. 

Quand on a mal aux yeux il n'y faut toucher que du 

coude. tftfccïtoK/ HM\$t ©adjc» mufi man ntd)t be# 
tûbren; mct)t §ur éprad&e btin^en. 

Il a signé ce contract les yeux clos , fermés. 6r bat 
biefen SBertraô obtte wcitere ttnterfud)Un$ / bfittblmgS/ 
Mertrauentfuott , auf Xttu nnb ©lauben unterfdmcben. 

Donnez-lui aussi peu qu'il en pourrait tenir dans mon 

œiL ®cben @ie if>m an win^cS Sificben. 
11 lui passe une mouche devant les yeux* (5r nxifi 
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nid&t ma* et mitt/ balb Mefc*, fraft jette* j et i# mette** 
mettMfcft mie Me fc&utmfa&tte. 

Regarder entre deux yeux y ou ouvrir les yeux grand* 
comme des salières, po. %\t ttttgen ttufrctfietl/ tcctt 
aitffpettett / iemanbett mit dcfpattntet Sfofmetffamfett 
fcettacfttett. 

Oeuf: Il marche sur des œufs. (£t furd)tet/ MeStet 

(tt fetttetett / ge&t mie auf (gietn ; et ift fejt wt<i4)ti$, 
dttgetfl beMd&tiô. 
Il a mis tous ses œufs dans un panier. (£t (at Sffle* 

baran ^ema^t/ fcits dan§e* ©etm Jgett fra&ei auf* ©pieî 

ôefefet. 
Elle a cassé ses <wtfs. ©te ifl ju frûfc niebetgefommetu 
D a cassé ses œufs. 6t &ût feitte é*$t, feiti ©piel 

pertot&ett. 

Il tondrait sur un œuf (gt f m*cf t t>0tt 9fBem ûb / f sut»» 

fett M Sdlem ; tt fcf>inbet bie £att* um t>tn ©afo. po. 
Il pond sur ses œufs, <gt fifet marm / fcat feitt 6âW» 
d)en im StocTnctt. 

Donner un œuf pour avoir un bœuf. Sitte $feife lim 
tin 9Tof geften ; tie 9GE3urfî nacf) fret ©petf feite metfeti. 

Il aime mieux deux œufs qu'une prune, 8Wti Ci et $Ub 

fceffet/ aU tint $jïaume; et i# nidjt bit mm; et Petfeftt 
feinen 2*ott&eif. 

11 croit que ses œufs ont deux boulettes. $(jm ftâoft/ 

feine gfet ^abctt aile jmei S>ottet. 

H ne lui a dit ni duf ni bœuf. <£t (at i&ltt tticfct citt un* 

ftycltte* o&et ime&ene* SBott (jefagt. 

Il a des œq/s de fourmis sous les pieds. (Et tft itttmet 

. otttuHd/ fann nirgcnbé Wei&enj e* ifo al* ob et immei 
asif Stofyltn fîtfn&e. 

Oeuvre : A Vœuvre on connaît l'ouvrier. %v\ SCDerfc 
etf etmt raatt fcett SMeiflet ; b<tf SBetf ïobt bett SDteiffcr. 
La lia couronne l'asa^re. ©ttbe <}ttt / 9Cfle$ gltt. 
11 ne fait œuvre de ses doigts. (St tû&tt Me $tfn&e/ 

Me Çtttget ttid)tj ifl citt ffûttUenjet/ ein XùQtbitb. 

U emploie toutes pièces en œuvres. St ttetfttcftt H0C 

SKittel, flopft ûberatt <m, Mft nicfct* impctfud&t. 
Jamais il n'y fit œuvre. <&t $at baxin nie etma* Bw» 
fûôlid&e* oeleiftet/ nit etma* SJetfletfrafte* fleliefett 



Oeuv — Oie 285 

Toltaire n'y fit œuvre. WolMït Fommt tym nid)t nflfce, 
xtiâjt i&m fa* SEDaffet nic&t / fana f&m Me ©c^ujrie- 
men nid&t aufïéifen. 

Jamais gargantua n'y fit œuvre, Seine* ©Icidjen Sttf* 
frag (jibt e* nid)t 

Bon jour, bonne œuvre. Sftt flfeier* Itltb €>onntagett 
tretbt ber STenfel fein &pM. 

•Il rencontra son ennemi le jour de pâques , et ce jour- 
la même , bon jour , bonne œuvre , il le tua* £r ttaf 

mit feinem ®t$ntv Un Cfferfonntfts jufammen / unt> 
tô&tete tyn trofr fret $etJtôfeit be* Sage*. 

Travailler an grand œuvre. S) en Cteitt bet SBeifen/ 

(Soft jn madjen fuefan. 
(Test X œuvre de Notre-Dame , qui ne finit jamais. 

3>atf banert in* ttnenblidje ; Ut mirb tm fceben nid)l 
fn ©tanbe fommen $ ta* ge&t mit ber ©c&netf enpojl. 

Office : Il a acheté un o^zcé de trépassé. 6t bat etntft 

f rtg far bie emi^feit gefauft/ aeWfet/ er ift abçtUQtlt* 

U n'a ni office ni bénéfice. <£r ntytt f C& t>Qtl ftitttt 

$&nH Sfrteit. 

Officier: Il officie bien. <gr ift lin» triltft ©a<fet, 

ïtffit tîcf> Sjfen nnb JErtafen too&f fc&metfen. 

Offrande : A l'offrande qui a dévotion , ou l'offrande 
est à dévotion. $ie Cpfeirçabe ift freiWiWô, Sebeï 
opfert wa* er »iB / naâ) SBtllf û&r. 

A chaque saint son offrande , ou sa chandelle. Sebtnt 

$eittaen feine *er}e; iebem $eili0en 8ebû$rt feittC/ 
citte tferje. 
Vous allez trop vite a Yoffrande. ©le fibeteilett ffd} ; 

6ie ilnb «J^n Jnfcis. 
Aller à Voffrande. (Jeber befonÇer* }tt elnm Gingelen/ 
fcintreten / i$m feine îfofwartnna gu mac&en/ i(m ttmt 
SSetbtnblid&e* *n fa^en. 

Tons allez trop vite à l'offrande* vous ferez choir 

M. le curé (h table), ©ie ûberef le» fïc^ / notfcf gen un* 
gît fefir (bei £ifc$e). 

Offrir : Marchandise offerte a le pied coupé'. 9ttg€» 

Mette SBaate ift wbtfc&tta. 

* * * 

Oie: Il fait là des contes de marneralT?!*, Cv *f|tf&f* 

«inbf* v ©ptnnjf ubeMp&rc&en. 
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Envoyer quelqu'un paître les oies.* CitMtt fwtgtftftt 

{xtgen / f ortfd&itf en jum $cnf er fcfyicf eu. 

La petite oie coûte souvent plus q*e l'habit. 2)â6 Su* 

geljflr fotîet oft mtf)t ait bat Stltib. 

Laisser prendre la petite oie. StUiM ®im#6<$tUgUtt* 

gcn gcrofl&ren. 

Il avait déjà de la petite o«r. <&ï Wflt feiit Sfeitling 

rat&r; tx wav ferait ein wenig ftisgcftifet 

Oignon: II croit à la façon des oignons. €r Wfld)tft 

»te Me StDtebefn/ nttr in bit Sitfe. 

Il regrette les oignons d'Egypte. St fe$*t fia) tiac^ 

ben <Uten Seiten ; erinnert ftcf) mit @e&nfucf)t ter *or> 
<jen Sttten. 
Il est vêtu comme un oignon (ognon). 6t &at mtfcrete 
JHci&er iibet etnanbet an / flecf t in einer SRenge Sïct* 
ber / i# gan§ eingepatït / «ingeftttftt toit eine SwicbcL 

Us étaient tous en rang $ oignon, ®te faffcn 9HU tîl 

einer tteifc wbeneinanber. 

Il s'est mis en rang d'oignon. (Sx tût fieft IWter Me 

©ornc&mern unb SUltern ôemifd&tj (mt tùten fcofccm 
$(a( eingtnommen / al* i&m ôebii&rt. 

Marchand d oignons se .connaît en ciboules, (Btltfyxttn 

t|î d»t prcbi<jcn ; ta* roeif icf> am betfem au* eigenec 
grfa&rung. 

Oiseau: Ne voila-vt-il pas un bel oiseau! 3Der faut ère 
©ocjcl ! 3Bie er ff# briiffet 1 

Il a battu les buissons , et un .autre a pris les oiseaux. 

(Sx bat bit Stfîffe aufàeftopft/ nnb ein Sttbcro feat 
bit &txnt ôc$cffen. 

Il vaut mieux être oiseau de campagne qu'oiseau de 

cage. <E* id J&cffer ftei/ aU im JMjfà.fcin; ïïxttytit 
ÔC&t tiJber JlïU*. 
La belle cage ne nourrit pas Y ois eau. Sfrn eitttm f4)Ô* 

sen £&fà mixb ber ©o$d nicf)t fatt f ; ein fôfyietf $anf 
mad>t ma) Uint $utt £afel. 

Petit a petit Y oiseau fait son nid. £)tt*$ anfyUtnbt 

SJMtidfett grlangt man enbltcft $uin &M&U 

11 est comme Y ois eau sur la branche. t$r ifi tytt Oer 

©perltng auf bem $>aa)t ; immer tttrjMt itnb «nfc&Wffid* 

Le bon oiseau se dresse de lui-même. J)ie 9tatttr ijï Me 

M< «t brerin; natârtofte Gabtn cntroicftftt ta) nn feOtf. 
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Ce n'est pas viande pour vos oiseaux. 2>a6 Ht tt4d)t 

fur S&ten/ (Suttn ©c&nabel; bâton witb rnan Qbntn, 
&uâ) Un Wnnb fauber fcaften. 

h 1 oiseau en a dans l'aile, ©eine ®efunb&eit/ feitt Bet* 

mogen ïjat gelitten* 

C'est un oiseau de saint Lac. (Et if! dit 6t§feummfopf> 

(Brofrtair. 

Oisif: Qui est oisif dans sa jeunesse, travaillera dans 
sa vieillesse. $ie #olgen etnet ôb<ï / unnufr ange* 
roenbeten Qugenb wetben befonbet* im SHtet fft&lbat. 

Oison : Elle , il se laisse mener comme un oison. ©if/ 
et Itfgt tfd) an Ut 9tafc/ am ©dngelbanb benimfu&ten. 

Faire d'un oison un cigne. (gin <9tfn*d)(n }U eincm 
@d)W«ne et&eben. 

Ombre : Il n'y a si petit buisson qui ne porte son ombre. 

3lud) bet fleintfe JBufd) &at feinen ©cfcatten ; aud) bet 
©etingfte fann un$ nflfcen obet fdjaben. 

Il le suit comme Y ombre fait le corps , c'est son ombre. 

(£r foïgt t&m/r »ie ein ©djatten* et Ife$t/ fat i&m 
tmiwt auf bem Slarf en ; et folgt tym iibtratt nad) / geftt 
t&m nid)t uon bet ©ette. 

Il a peur de son ombre. (Et fiit^tet <îd) t)0t feûfttn 

eigenen ©c&atten. 
Tout lui fait ambre. SCttetf ette^t in t&m 2trgrçol>tt/ 
SWtfitraucn. 

Prendre Yombre pour le corps. $en ©(ftein fiit bat 

3Befen / bie SBîtfltdtfett nefcmen. 

On : Il se moque , il est au-dessus du qu'en dira- 1- on. 

£t ftagt nicf)t nad) bem ©etebe bet Sente / bef umtncrt 
M ttio^t,batunt/ fefct fiti) batfibet &inau*/ &inme$. 

Onfffo ; Il a du sang aux ongles. (Et i# «90 Vitltb ; 

ito. et ift ein $af*«M / ct»e fetge Mtmmt. 

Rogner les onglée <ou écuelle à quelqu'un , lui jragaer 
les ongles de près, gmem feint fftebenetnf ûttf te fcfemfa 
letnj Ht Slugcï befd)neiben/ ben 4taDfefotft #J&et tftngen. 

On Vui a donné., il m eu sur les ongles. €t frat <Etltf 

auf bie Singer / einenbetben ©ewei* befomme»; mon 
W ibm bien fttpf gewifflbetu 
H s'y est mis dm liée et des ongles. <%x frai e# mit 
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«8em Crnffe angef attgctt ; $$ mit fteib unt ©ceU tarait 
gemacfyt. 

Il se défend da bec et des ongles. (Sr toctrt (1$ mit 

$ffntcn unt gfûgen. 

A Yongle on connaît le lion. Sftt tcn JetCW tvUttttt 

man ten 9So$eï. 
C'est l'ong/e da lion. Sa* terrtftt ten 5D?et|îer/ fomrrrt 
von SKeitfer&ant/ ijî ein SKcifferge&anfc. 

Onguent; Dans petites boîtes sont les bons onguents : 
$>ic gutett ©al&en 1înb in ten f leinen S23ilcf>fen ; Heine 
fceutc fmb aucï> fceute $ SMnnlcin M SRannlfcr $ $ t>t« 
®Iôc?Ietn flingen and). 

Il doit avoir de Y onguent pour la brûlure, 6r fyfrt 

ternrt&cUt »er&cn. 

Il n'y a point d'onguent, 'qui la ou le paisse guérir. 

Sftt ttefer XndefegenMt/ friefem ©efdtfft mufï man ter* 
îwifefa. 

Opérer: îl a bien opéré, iro. Sr fcrtt c$ $ttt, et»** 

€>4)3nc$ aemac&k 

Opiner: Il ne fait qu 1 'opiner da bonnet, ©r tfl etn 

fia&err/ tritt immer ter SDte&r&cit M. 

Opinion: \J opinion est la reine du monde* S)ie SRtf* 

oung iji tte Acfnigin ter SBcft/ regiert bie 3Belt 

Or; Il dit d'or, il a parlé d'or, gr tat einen golt*» 

tenen / (errlicften / $tmmïtfd)en 9fatf» 0e$e&en. 

Çest an St. Jean bouche d'or. & nimmt fdtt SBfott 

ter ten SWun&. 

Cest an homme d'or. & ift et» f>tttlïâ)tï/ fettenw 

Wantt. 
Etre tout cousu d'or, ©teinreid)/ gruntretd) fein. 
Ce n'est qu'or et azur. 5>a$ i# ein prflc&tig eingertd^ 

tete$, »er$terte$/ au$iiafftïtt$ $aut. 

B faut faire un pont d'or à son ennemi. SPtatt tHU$ 

feinem ffetn&e anf einc aiste %xt foxt^tlftn $ if»m cin« 
goltene Oriltfe banem 

Tout ce qui reluit n'est pas or. & ift nieftt Xlletf ©oit 

toa* $Untt. 
Promettre des monts d'or. Sitïe ©erfprcc&n n$en maeftett. 
Or est qai or vaut. gn tem SRafe ad^tct? wtr tic Ztutt, 

aï* fu nn* <Buttl tttti&tn. 
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Ordonner; Charité bien ordonnée, bien réglée, com- 
mence par soi-même. $ebet ijt ffôVfel&# Ut $t&<h$t. 

Ordre : C'était un festin par ordre. $)a$ »at eilt ptfld)* 
tûje* ©atlma&ï. 

Ordure: On a jeté cela au coffre des ordures. S)a$ 

ifi wn fefnem SBett&e. 

Il y a de Yordure à ses flûtes. SPlatt befdjllïbiôt iftn 

eitte* ©erbtec&ett*. 

Oreille: Parlez-lai du côté de sa bonne oreille. SRebett 

@ie jur siintl^en geit mit f&mj fprecfcen ®ie Singe/ 
bit et getn fcôrt. 

Faire la sourde oreille. £$utt aî^ ob tîtrttt etn}«$ nicf>t 

Wte. 
Il a bien baissé Yoreille depuis ce revers. @cit biefem 

Unfallc fcat et bttt Jtopf fe&t $«n<jen ïaffen. * 

Les murailles, ont des oreilles. ®ie SBânbe «Jabeit 

C&renj t>on einem <9e&etmnig mug man tttc^t faut tebett. 

Avoir Yoreille du prince. %Xtitn SuMtt juin fftttfon 
^a^ett. 

Rompre les oreilles à quelqu'un. (Einem Me £){jtett ttfl 

ttnb tfoll fdjtefen obet fdjwafcen. 

On lui a frotté les oreilles , on lui a donné , il a eu 

sur les oreilles, po. Wlan $at ibn feinter bit £>&ten 
defc^lagen / et bat £>&tfeiflen bef ommen. 

Les arbres fruitiers , les blés ont eu sur Yoreille. SDie 
Sf rttd)tbtfiime / bat ©etteibe finb befdjflbiôt roorbcm 

Il a Yoreille basse, il en a sur Yoreille, il a les oreilles 
pendantes. @t ift mÛN/ Itffit bie #IÛ$el Un$tn. 

Il se fait tirer Yoreille. (Sx UÇt M bti bttt Oixtn 
êie&en. 

Etre dans une affaire jusqu'aux oreilles, s'y mettre, 
s'y enfoncer jusqu'aux oreilles, 83t$ an Obet ttbet bit 

£)f)Xtn in einet ®ad)e #e<f ctt 3 $<$ tief in tint ®adje 
einlaffem . 

Je m'y mettrais jusqu'aux oreilles. §d) Wfitbe b&$ Sfeuf* 

fetfte fut i&n wa^en* 

S'il en rapporte ses oreilles. 3Bemt et mit fceilet $flwt 

brtt>ort fommt. 

Cbien hargneux a toujours les oreilles déchirées. (&in 

beiffiger #unb Çat immet jettiffene Ofyttn. 

13 
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Dormir sur l'une et l'antre oreille. SoUfommen tttlig 

fcitt/ gatti tn&ifi fd)lafen. 

Corner aux oreilles de quelqu'un. Siticn mit attct ®e# 

watt fifrerjeugen woïïen. 
Il lui a fait une oreille. gr fat ûlld) etmatf bû&tl bel* 
ôetra<jen. 

Ventre affamé n'a point d'oreilles. Sitt leerer SWagett 

Mflt jtcf) nicf)t mit SBprten abfpetfen. 

Avoir la puce à Voreille. &\6) qttâlctt/ bennnt$t<)en ; 

anf feiner $ttt fcitt. 

Orge: Faire ses orges, faire bien ses orges, Geinen 

@d)nitt macften/ fein ©cftdfcfcen fôcrcn/ fein Çfeifd&en 
fd^ttcibett/ fcine ©ac&en gut ma(^em 

Orme: Attendez-moi sous Y orme. $aratt* »irt tti$ttf ; 

fra fonnt it>t lange warten. 

Ortie: Jeter le froc aux orties.. 3>ie ftutte ablegen/ 

frets getfftcften ©tan> »ertajfen; fein ©émette anfgeben. 

Os; Il ne fera pas de vieux os, <gr »ir& Htd)t ait 

roerben. 

Il l'a mangé, rongé jusqu'aux os. Ht fat i&tt bt$ attftf 

©lut au^efaucjt/ iftn d«n§lid[) §u ©runbe 9erid)tet 
Jamais a bon chien il ne vient un bon os. S)a$ SSer* 

Menji ttirb felten belp&nt. 

Jeter un os à la gueule de quelqu'un, ou à quelqu'un. 

gemanfren tmrcf) etma* jum @tillf$»ei$en frittgctt/ t&n 
fre#ed)en. 

Donner un os a ronger a quelqu'un. SeiUflttben in citt 

aetbtiejjlid&etf ©efc&tfft t^erwicfeïn/ t$m »iel 9tu(e tmb 
SJerleôen&ett t)erurfacf)ert. 

Jamais belle chair ne fut près des os. 9© et §tt mage? 

i#z fann niefct fcî)*it fein. 

Osier: Il est franc comme osier, comme Yosier. 6t 
i$ ftanj offett/ fefct attfric^tid / ofat aUt ajetffeflung. 

Ont: Si l'os* savait ce que fait Yost, Yost battrait 

Yost. ©enn etn Sftlbberr ben Suffatfb / ben $ïan fet* 
ne* ffeinbe* wûfte/ fp fourbe è* ifcm leidjt fein/ Un 
jn fd)laôen. 
Ostrogot: Vous me prenez pour un ostrogot. ©i* 

falttn mi* fur etnen ©orbaren. 
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Oter: Otez cela de vos papiers. Cfetett €Ke M >** 

tticftt te fceit Mppfi ïUubtn «ie *id)t/ M mttt 8t$te« 
tel/ beraïd djen / fàutot/ fcfcuftig fet. 

Oublier: Qui bien aime, tard ouftfte. An MW*ft 

KeM/ «et* »e#«ttMd* 
Il n'oublie rien pour dormir* f r tttfôMft fttcfttf ; et 

M0t feinen SsrtMI ititft attirer *d)t. 
Est bien fou qui s'oublie. Citt rester ftar*/ »er M 

feftyi togif t. 
Il n'oublie pas ses mains ; il ne va pas sans wee mains* 

Cr ijt tite §u befrietigen ; greift gertt un* iegierig |«. 

Cela est mis an rang des péchés oubliée. 3>af tel 

mati ôflnjltcG twnacftlà'figt; man forint »i*t met* 
bawit. 

Ouïe; Il a les ouïes pâles. Crflelt frAttfticft, Mftf ftttf* 
Ourdir: A toile ourdie Dieu envoie le fil. #0tt Wïft 

Ht attgefandene SBerf «oOettbcm 

Ourler: D n'y a Njue le bec à ourler, et c*est une 
canne. J)tefe Oefc&tffte/ ta* ge(t trto)t fa feid^t ait 
Cfie gfatrtetr. 

Ours : II a monté sur l'ours. 8t fûtdjtet ffcfc «et ttic^t*. 
Il est fait comme un meneur d'ours. 6t ift fd)fedj)t %t* 
tant, tmb fôlec&t gefleibet. 

Il ne faut pas vendre la peau «Fours, avant de l'avoir 

tué. Berfaufe Ht flfeB M SBfcest ttic&t/ betw $* 
iftit &a#. 

Outil: Un méchant ouvrier ne saurait trouver de bons 
outils; ou bon ouvrier se sert de toute sorte d'où* 

tils. Vin fdf)Ud)ter «rteiter f arnt f efo red&te* Werf §eug 
ffotett; tintm QUttn SMeiter i# iebe* SBerftetta *e<fct$ 
einem fty^Aten ©c&tet&er iff atteft Me beffe ffeter }« 
ftfletft. 

Ouvrir: C'est un briseur de portes ouvertes. %x ift 
ein «roffprecfcet/ ?S)ittbm*$er/ KHttMeutel* 

Dormir les yeux oi*w;r*J. IfJtf feittef $ttt/ WrtC^fam fdlt. 

P. 

Page; Etre hors 'de page. #ic6t me$r in ter 8tf0)t/ 
uttter ter f&iit$e ffe&ett/ fetit etgetter $er? fet*. 
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Vagnote: ..Voir un combat du mont Pagnpté. (Statut 

£i*ff en »«m &HttnHuUt$bttQt/ wn eincr Sln^o^e/ n>o 
mon feine ©efo&t ja fur^ten $aty Don einem fcf>4ig# 
f^çien : Qtyttfcptwf te anfe&en. 

Paie: II faut tirer d'une mauvaise /xaie ce qu'on peut. 

©«ttebtem fcWedjten 8a&ïer muf man ne&men/ »a$ 
m au bclommctt fanrt; man muf bctt &*utcn «id)tme&t 
$umnt&en> <tl$ fie t$ust mo&en #ber fonnen. 

Il y a tant de mortes-paies, <£tf jïttî) fo* t>icï Jfrt&et* 

. mfkjenbe/ober SWd&tja&fer b*. 

Paillasse? Elle est une paillasse de corps-de-garde. 

@te ôi&t 1td> bem erff betïen &in. 

Pdille : Cela lève , : enlëvè , emporte la paille. 2>a$ ifl 

wortrcfflid) in fetner 3frt; biefem ôebtf&rt ber $rei$; 

Je séparerai la paille du non grain.. §d) t&etbe &a$ 

£orn &on ber @pren a&fonbern. 

Jl est dans la paille jusqu'au ventre. 6r fifrt ted)t ta 

beç $$,QUt>, et lebt im Ueberjtaffe/ Ht atte nur mi>$lid)t 
S3eqttemlid)fetten. 
Ils sont la comme rats en paille, (SU UUtt ba «Die Me 

\ ©ogeOm |>ahffamett* 

C'est/ un homme de j»a*/7e. . ©t ijl eiit ôerin$er / ttttbe* 

beutenber Sftenfd), 
C'est un feu de paille. Çï Kg t balb nacfj/ fêta gtfer 

èleic^t einem ©tro&fèuerJ ' 

Ce n'a été qu'un feu de paille. g$ ijl blof? eine tJOÏÛber* 

w toenbe/ fïte^nbe £tfce ijewefen. 

Cheval de paille > cheval de bataille, gin mit ®trO& 

abc* ^«fferling ôêftitterte* $ferb ijl gut im #elbe §u 
ôcbrâucfjen ; $tfcferUn$ er&Mt bie $ferbe bei £r«ften. 

Jeter la paille au vent. 5ttd)t tt)tffen/ ID^&ttt man jld) 

wenben/ n>a$ man tbun foll; ben <3&n$ tintx ©adje 
btm 8*f«He ô&erïaflFen. 

Il a bien mis de lu paille dans ses souliers. 6r Jftt 

feinen ©ftnitt gemac&t / tfcïj tûdjtia. befarft. 

Tout y va , la paille et le blé. ©$ d<&* aile* barrtUf 

ober jum $enfer. 
Pailler: Il est sur son pailler, <gr i# ta fetaent (Siô^tW 

tourne» 
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Un homme est bien fart sur son pailler. Sfwf feifttra 
et 9 en en <Brun& nn& ©ofcen itt man fc&* ftarf. 

Pain: Avoir mange son pain blanc le premier, ©eftt 

®utc$ frtf&et fdjon genoffett fra&en. 
Pain coupé n'a point de maître. SftgefcftltitfctU* Stot 

J&at îtintn #errn. 

Il a mangé de plus d'un pain. Sv ftf n)Cit itt ter Sffelt 

&ernmgef ommen / (at Mêle Stcifen gemadjt. 

Il sait son pain manger, il &ait mieux que son pain 

manger. Ç&t îann ïïk^x aU S3tM effen/ et M etroatf 
gefetnt. 
Il a du pain cuit, (g* M *u Ieben / fcat SBermflgen -, etf 
fe&tt i^m an nicfytf/ et &at alletf t>ottauf. 

C'est autant de pain cuit. ®0 Mel ijl jefct fd)0ît »01> 

^earbeitet/ fut Me Sufunft txwxbtn/ gcwonnen* 

Gela est long comme un jour sans pain. 2)A$ b&UtXt 

gat $u lange. 
C'est du pain bien long. $>a$ Mfingt lange nid)t$ einj 
auf jben SSortJMl/ fcen Mefe* frringen fott/ mug man 
lange watten. 

C'est du pain bien dur. $a$ f tf eitt fe&r faute* tOtOU 
Vendre quelque chose pour un morceau de pain. 

&twa$ fût einen ©pottpreis &etget>en/ abféfcen. 

On lui à fait passer, perdre le goût du pain. SPtan $at 

t&m wm 8n>te gefcolfen/ i$n um* fce&en gebradjt. 

C'est du pain bénit. ®a$ ift tint UW&lwMente SÛcf)» 

tigung. 
Donner a un enfant une fricassée de pain sec. £in 

£tn& auf 23rot «n& SBafFet fefcen. 

Il ne faut pas donner aux chiens le pain des enfans. 

geittge S)inge rang man btn ttngeroeigten/ fcen fcaien/ 
nicf)t mitt&eilem 

Il ne vaut pas le pain qu'il mange. St ift tin Sauge* 

ni*t$. 

Manger son pain a la fumée du rôt. Sttfe&en mûffctt/ 

unb f einen Xfycïl Uxan ne&men Mtefest; i>a$ Snfe&en 
fyabtn. 
Tel pam , telle sou}>e. ®ie Me ®ûr§c/ fo ter ©raten $ 
wie man 1îd) bettet / fo fd)ltfft man. 

Paz/i tendre et bois vert mettent la maison au désert. 
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œ«m matt ttid)t rtf* {#/ ntttff man nia>t |tt *e<fr 
(ittau^ wKett. 
D a mangé du pain du roi. %t i# in &tfin$nif[t, jftet 

auf Un Oateeren $e»<fett. 

Je lui ai mû le pain à la main. #d> $afc t&tt Uittcrf ftfct. 
Aiir; Il s'est tiré de pair , il est hors de />arr. (gr 

fefrt Ha) ûbtx bit anbtxn (ittats*. 

Paire : U lai a donné une paire de soufflets, l'aller et 

le venir. €r ftat ifttt mit £>&tfei$eK ftfrgefpeift. 
Paître: Envoyer paître quelqu'un, Ciltett tferid)tfid) 

atweifen. 

L'herbe sera bien courte s'il ne trouve à paître , s'il 
ne trouve de quoi brouter. 4g* mftflte fdjttmm feitt/ 

wettit et feitt ©rot ttid)t fltobe. 

Paijc: Laisser les morts en paix. $ett SJctflorbeitetl 

ttia>t fi&el ttacfjtebett- 
Il est paix et aise, «* fft^tt citt ttt&id**/ Qtm&â)Uâ)tt 

Mtn. 
Paix et peu. ©effet tin tltinti ©ertttf gett mit 9hsfo 
al* ttebetjïug mit ©tteit u»t> ttarufte; weitia «M mit 
flfriebett, 

H ne donne ni paix ni trêve, (g* WJt eitum tteftet ftufre 

ttad) Itaff. 

Qui de tout se tait, de tout a paix. ÏBer fa) itt ftiâ)t* 
mifd)t/ lefrt am mf»id#ett« 

Paladin : Faire le paladin. ©id) tti^ttg tfctttt. 
Palier: On est bien fort sur son palier. Su $*ttfe 

i# man #err. 
Panache : Il porte un panache de cerf. <St fcat etttc 
utitreue ffratt* 

Pandore : C'est la boîte de Pandore. <gr i# ûfleit ta* 

fier» etôebeti. 

Panier: A petit mercier, petit panier. SWûtt mug 

«a) nad) ket S>ecfe ffretfctt. 

C'est un panier percé, ©et i$m (Ut feitt ®eft; et 

btitidt aBet buxti / et i# ettt 9}erfd)»ettber. 

Adieu panier, vendanges sont faites. C$ iff )lt frtft/ 

Me (Befegeafteit i# t>erf4umt/ etf i# voxiiUv. 
L'anse du panier vaut beaucoup à cette servante , ou 



Pan — Pap m 

cette servante secoue l'anse du panier. %itft 9t«t> 
mad)t r>Ul 6d)n»Aitielpfenniitge. 
Il ne fant pas mettre tons ses œufs dans nn panier. 

Vlan mufS niefyt atte* auf eimna( anf* ©piel fefcc»/ rie* 
fitctt/ fottftew an terftyiebenen Ortett uaterju&riirçe* 
fuà)en. 

An jour dn jugement, chacun sera mercier» et portera 

son panier. Scber bat enMid) eittmal 1er ftegangencn 
$tï)Ux galber #e<$enfd)afHte$itfeden« 

Panneau: Il crève dans ses panneau». %X tttfrftte WY 

«ergernifl berflen / au* 1er $ant faftren. 

Panse: Après la panse vient la danse. 91*4) *« fcafel 

fteluffigt ma* $#. 
Avoir les jeux plus grands qne la panée , ou pins 

grands yeux que grande panse. Sfugen ftftttft / tic 

dtdSer <tob al* ber anagett. 

Pantalon: A la barbe ù& pantalon. Sot beffen 9fll0<tt/ 

bern {ttm ïrofce/ m ter Stafe br jftn / >en Me ©acfje 
am meiffen attgebt 

Pantoufle: Raisonner comme une pantoufle, ou rai- 
sonner pantoufle, po. Cbtte Berjtattb/ bummetf geng 
teben ; ftrnlotf in bett £ag Çinetn fâmaftem 

Us feront ce siège en pantoufles. SMefe QSelagewng 
f Jnnen fie mit alter ©equ«mlid)Fcit vonteftmett/ « • « 
n>irb i&nen nieftt fermer werben* 

On y irait en pantoufles. ï)ct SBeg iff fs fd)dtt / baf 

man in aller Q3equemïid)Fett i>afctn geften fann* 

Il a mis son soulier en pantoufle. 2)ett Witter £tt er» 

fenttetî/ mug »a&rtic& fermer fein. iro. 

Paon: Il est glorieux comme un paon. Sr ift #ol|/ 

brâliet fîcf> n>ie ein $fan. 

H se pare des plumes du paon. Sr fcfymfttft ffd> mit 

frerabfcn $ebertt. 

Pape: Ils eussent fait un pape. Cit (aben eitterlei ©tert 

unb ®ebattfen. 
Nous avons fait un pape. ©ir flimmten batte »©Hig 

fiberein. 

Il est assis , il se met en pape colas. Sfr ff|t bteit H/ 
breitet tfc& au*. 
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Il est servi comme un pape. <&t iji piittf tttd) bcfckttt. 
Il n'en branlerait pas pour le pape. (&t tjt tntfdjloffctt/ 

nieftt von bit ©telle §u ge&en. 

Papier: Le papier souffre tout. S)û$ $apier iff (je* 
bttlMô, tnan fd>rcibt o&er brueft barauf/ ma* man t»iK; 
e$ ifl nicfyt aile* roa&r/ n>a$ gtfd)ricben obet çtbxudt i|i 

Les murailles sont le papier des fous, ou muraille 
blanchie, papier de fou. 9Uttejl&tftt&e &efc&mietett 

ttllr SDtfnfre. • * 

Etre sur les papiers de quelqu'un. Stt iematlbeS @d)Ul&* 

budje fîe&enj eittrm fdE)ulvt$ fetit* 

Etre bien ou mal sur les papiers de quelqu'un. 3Bo(l 

pfcet it&el fret einem angefc&rieben tle&en. 

Otez , rayez cela de vos papiers , de dessus vos pa*» 

/jiVrj. 9ted)nen @ie nic&t barauf. 

Il faut le fournir d'encre et de papier. SDtatt i|ï tttcftt 

t)trpfïid)tet/ i&m aïle^ §u ôebenv roa$ et tferlangt. 

Papillon: Il court après les papillons* (£c beïllffiflt 

fief) mit £tfn&eleten. 

Il vient comme un papillon se brûler a la chandelle. 

(Et ttrrlà'gt feinen Sufltoc&ttfort/ ttm jld) fangen ju laffen. 

Pâques: Se faire poissonnier la veille de Pâques, ©idj 

in eittett $an&el einlaffett/ tvwo» fein SBort&ett me$t 
ju voffen i#. 

Entre Pâques et la Pentecôte, le dessert est une croûte. 

SWan mug jîd) mit etma* ©erittgerem $ti be^nu^en auffett. 

A Pâques on s'en passe ; a la Pentecôte, quoiqu'il en 

coûte. 9Utc$ au feiner 8ettj allé* t»at feine gett. 

Paquit : Faire son paquet. Sein 8utt&el fcf>tliitett/ aft* 

Ce n'est qu'un paquet. (gr tfi ttic&t* al* eitt JMofc. 
II y avait beaucoup de paquets. ©tf warett t>ià aïtC 

Çerfonen &a, &ie blof bern £att$e jufa&ett. 

Ne nons donnez plus de ce paquet -Ik. JDeçgleicfyett 

©treize fpielt un* nic&t me&r* 

Donner un paquet à quelqu'un. CitUut et»û* atlfbftï* 

bert/ jut «aff le^ert/ beimeffen. 

On le soupçonne d'être l'auteur du libelle, on lui donne 
ce paquet-lb, c'est un paquet qu'on lui donne. 9t<W 
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tût if>n im Settaeftt/ (et SBerfaffer ter ©d)md&fd>tift 
§u feinv man fdjreibt fte auf feint ftecftnuna* 

Donner à quelqu'un ton paquet. (Ëinem feinett X(eif 

$e6en, einen abfù&rett/ abfetti$en. 
Hasarder le paquet. 2)en $anbe( roagen. 

Il a eu bien de la peine à se résoudre, niais enfin il a 
hasardé le paquet. 8t Mtfôlog fïd) fàroet/ ûber ctlb» 

Ud) M et e* auf gut ©!ûcf gewajt/ M et fctn 0(utf 
»etfud)t: 

Paradis: Il s'imagine être, se croit en paradis. St 
glaubt ftcfo im SCnfentfralt bet ©eligen. 

Il a heurté a la porte du paradis. St I09 in ben lefc» 

Un 8ûô<m. 

Paraître: Cela parait comme le nez au visage. 2Da$ 

ift fonnettflat/ ban^^reifïtd)/ fpringt in bte VuQtn. 

Gela ne parait non plus que le nez au visage, iro. 

$a* ift fo fiât al* (et £a$. 

L'être et le paraître sont deux. ©<f)eitt unî) SHtf litfc* 

feit ftnb jroeierlei. 
S'occuper de bien être et laisser le paraître. Sfuf feitt 

mïttt SBo&Ifein benfcn. 

Pareil: Ils sont à billes pareilles, ©ie &<*&*n etnanbet 

nic&t* potjnwetfenj etf ift einet btn anbern mett&j tfe 
ftnb etne$ ©etiefctet*. 

Je lui rendrai la pareille. Q$ wetbe i$n mit dleicfyet 

SWftnje beja v len$ SDntft wtbet TOurft. 

Parent: Un bon ami vaut mieux qu'un parent, (gin 

gtstet ffteunb ift me&t roertft aI* ein 23ewanbtet$ 
fftennbfàaft geftt iibec ©etwanbtfd&ûft. 
Envoyer quelqu'un chez ses parens. Sinen betmfd)icfen/ 

fottfc&icfem 

Parer: Elle est parée comme un autel, comme une 
châsse. ©ie ift gefômucTt mie eine ©d&nûrpnppe. 

Il a paré une estocade. St fcat einen SBetluft petmie* 
btn/ ift i&m au$0croid)cm 

Paresse: Je le relèverai bien du péché de la paresse. 

3d) miE i&m feine flfautyeit fc&on ^crtreiben; tcfc witt 
i$m fc&on ffftf e mac&en. 



J 
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Paresseux: Jamais paresseux n>nt grande écuellëe. 

Set ffauh fommt nie *u etwatf/ etwitbt nic&t*. 

Parieur: Cela ne Tant rien pour les parieurs. ïïabti 

i# ni*t* itt gemïmictt/ fommt nicfct* fretan*. 

Parjurer: Qui finement jure, finement parjure. ©et 

ittetoeuttg fcr>n>Srt/ be* fdEjroflrt falfcfc. 

Parlementer : Ville qui parlemente est a demi rendue. 

€r&Mt matt ©orfc&Môe/ fo &at man W& qtwnntn. 

Parler: Voila ce qui «'appelé parler. 5)a$ i# Obet 

J&ei#t ein 5Bort, ^ ttigt fi* &<ften. 
C'est parler français. S)a$ &eijî t 2)eutf$ fpret&M/ frei 

mit ber ©ptadje freraulgeben. 
Vous parlez d'or. S)a$ ifî ein ÏBort ftu feiner 3eit ; 

bal tft/ »at pt aefproc&en. 

Parler en l'air, à la boule vue. (Jtt ben £ag/ in$ (Se* 

la^e fcinein reben. 

Il en parle comme un aveugle des couleurs. (Se Ut* 

tbetït barûber »ie tin Sïinber »on ben #«tben. 

De l'abondance du cœur la bouche parle. SCOolPOtt bal 

$er$ ooU if}/ ge&t ber SWunb (tbet. 

11 en parle bien à son aise. <gr bat gtst tebett. 
Quand les ânes parleront latin. $>a* Wirb Qtfd)tf)tïl/ 

wenn bie (gfel lateinif* teben werben. 
Parler à bâtons rompus. Wudmift/ abjjebrsc&en, ofytu 

8foï$e uttb Ôrbnuna fpreoyn. 

JPor/er à tort et à travers. SWc&t Wiffen/ ftatfman miQ/ 

fagt. 

Il vaudrait autant parler à un sourd. SBttf fcttfM tait» 

ben ©fcren prebi$en. 

Parler le cœur dans la main. Ceitt $er§ ergief en. 
Il y a tems de parler et tems de se taire. 8fle$ bat 

feine 3*it. 

Paroisse: C'est le coq de sa paroisse. Sr if b<f 

$abn im itorbe* 

Il est de deux paroisses. (£v bat |»eier{ei $arben/ 
$ucfr, an feiner tfïetbung. 

Parole: Les paroles volent, les effets restent. J)ie 
ffiorte t>er0iegen/ bie gtnbrûtfe bfeiben §tira<r, 

A grand seigneur peu de paroles, fôti grof en $erren 
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mug mn niayt trtc( *B*rte mad)en/ imif m«n ffà> fnr» 

faffa». 

Faire passer la parole de nain à main. Soit SNlinb 

|tt Sftunbe geften Uffen. 
Je le lui ai fait entendre en paroles couvertes. Qa) 

M* micft in oerMnmtm Snmficfen/ SBortcn/ tttUxt. 
Un homme d'honneur n'a que sa parole, est esclave 

de sa parole. gin SWaHH/ ein Wann $ ein 9B*rt/ ein 
SBort; ein SCDatt/ ein 9l*nn. 

Il est à deux paroles, il a deux paroles. St ffljrt 

stocicrlei Weben/ bïeibt nid)t Ici einertei ttebc. 
La parole s'enfuit, et récriture demeure^ CtttAf me&* 
@id>er&eit fann nicfct fgabtn. 

Les paroles du matin ne ressemblent pas h celles dn 
soir, fiaen HugenHirf foflter benfen ttnb ftanbcln »it 
oft anter*/ aU n>ir verfprod^en unb befcfcloffen (atten. 

Paroli: Faire , rendre le paroli h quelqu'un. Sinen 

mit boppelter SDIiitt§e fre}a|fen. 
Part ; IX fait son petit pot k part. Jîr treibt fein 9Be* 

fin ganj Mtitt/ bcfonber*/ lebt fût tfc&. 

Il n'en jetterait pas sa part aux chiens. St »(ltbe fia) 

nm t tintn 9ttit Unn Jctfagenj et maa)t »a* tfttfr 
M m* $a)} er gflbe feine «nfprtlc&e ntcfct wWttt. 

Avoir part au gâteau. Çin gebeimctf Stttetcffe bci et» 
»<** fcftfcen. 

Partage : Partage de Montgomery. gttetf bem (EttUtt/ 

nic&t* bem Hnbern. 
Partager; Il partagent le gâteau. ®i* ffttb einberftan* 

Un/ tintn a*$cimen ®cw(tu? mm Çlacfet^eit tisfc* $rit* 
tert/ obctr }c* $tib(ifijm* #t mac^en. 

Particulier: En son petit particulier. SDûtf feine ©e? 
niofeit betriff t. 

Partie: Partie d'apothicaire. BpotWet *9îed)ttUtt$/ 

tiberfefcte ffe$nung. 

Qui quitte la partie, la perd. 9© et bie $Attie anfgiebt/ 

petltert fie; »e* eine angefangene ©ad>e Hcgen Mflt/ 
foramt nia)t feidH wieber baran. 

D ne faut pas remettre la partie au lendemain. fPtan 

rau§ niâ)t atif morgen »erfà>ie&en/ n>«* ma* (ente tWm 
fann. 
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Qui n'entend qu'une partie n'entend rien. Bîûtt mufi 
auà) Me anbete partie Wten. 

Avoir à faire à forte partie. $att JU fdmpfctt babcn. 
Une partie faite à la main, (gin atttfbtucttidM/ POtbt* 

ladite* ttebeteinfommen/ jemanben ju ftfcaben. 

Ce n'est pas assez de bien jouer, il faut bien faire ses 
parties, (g* teic&t nt<&t (Ut/ 1(d) auf feint ©efdtffte 

, ju tetjieben/ man mug fcine ©acfce au$ gut ju madjen 
wiffett/ unb nnt etwa* (BuM/ ©efcfceibe*, twtetneb* 
raen. 

Pas : Cela ne se trouve pas dans le pas d'un cheval. 

Sa* jtnfret fi* nfcfjt fo auf fcem SBegC/ Mflt fî<& tticftt 
an* bem Xermel fc&fttteln. 

On devrait, vous devriez baiser chacun de ses pas. 

9CUe*/ »a* ettbut/ aetbient «nfte , wbient Sbte ontf* 
nebmcnbftc (gtfenntlicbfeit 

Pas kpas on va bien loin. Stûdf) Uttb nadj fommt man 

aud) »ett; langfam fommt attife m<h. 

Faire aller quelqu'un plus vite que le pas. Cutent }tt 

fc&affen ma<ben> ffufje mac&ctt/ in ©eweannô/ intftbem 

fcfren. 
Aller Lpas de tortue. S)en ©cfenetfenaang ge(en. 
Aller a pas de géant, Sttefenfc&tttU mac(jen/ e$ in Sut* 

§em fe&t roeit btinaen. 

U marche a pa^ de loup. Ct fcf)ïctd)t ffd) fad^te (ertei. 
Avoir le pas sur quelqu'un. îBen 9ton$ t>pr einem 

baben. 
Il a passé le pas. €t bat etf flbetfranben* 

Il a long -teins résisté, mais il a fallu passer le pas. 

St bot lange wibetffanben/ enbltcb abet bat et batan 
miiffen/ bat et etftbnn/ jefcfceben laffen mûffen. 

Se tirer d'un mauvais pas. ©i<b an* einem f<Wimmen 
$anbeï, au* einet befd>n>etlid)en gage betaufyieben. 

Franchir le pas. 5)en ©cfcritt wa^en/ e* wa^en. 

Faire un pas de clerc. gtnen 83ocf fd&teflen/ macben. 

Donner le pas a quelqu'un. (Jemattben Mt Sfttiôfeit 

«otangeben laffen. 

Voila tantôt six ans écoulés, et nous ne sommes qu'au 

premier pas. ©o Un$t 8eit ift beteit* wjltic&en/ unb 
wd) «nb toit t>tim f&t&inntn. 
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Passade: Cela est bon pour une passade* %Hx (&tn 

Wal ma$ ba* fa)pn $in$tt>tn, fàlei^ett, geftt e*f«ptt an. 

Passage: II me trouvera sur son passage, gmttter 

fcerbe ia) i&ttt etttgegeii feitt/ fte&ett/ |ti f*aben fu^en. 

Passe: (le) L'argent est un bon passe. S)a$ ®elb 

offnct aile Sbitrett. 

Voilà un beau tour de passe -passe. 2>a$ mur cilt 

f4}*ttè* Safàettfptelerffucfc&ett/ âtitrffMkftftett. 

Il ma fait un tour de passe-passe. Ç&V Ht mit citten 

©pifcbubettffreid) $t fruit. 
Il porte son passe- port avec lui. (gr fommt fidetaS 

fort/ ijt ûberall wilifommett/ »PbÏ0eJtttett$ ercmpfïcfclt 
«* wtt UW, i# fettft feitte Me <8mpfe$lttttô. 

Passer : II faut en passer par là ou par la fenêtre. 

£$ i# feitt attbere* Wltttcl H/ ba* i# eitt JWufJ; &iet 
fceifit e* : ©ogel frtf ober flirt. 
Cette affaire a passé à fleur de corde. Siefetf ©e* 

fcfctfft/ biefer 9ted>t$&attbef/ ijl no* fo mit ôettauer 
0tPtHurd)dedattden; e* (at ttic&t viel d^^t/ fomdre 
batati* nic^ter aenwbett. - 
L'affaire a /mu^ au bonnet. $ie €fad)e <# eitttfimittig, 
eittmattig/ befc&foffett worbett. 

La chose a passé à volée de bonnet. S)ie @rtd)e i# 

pWfcïi(& uttb aUgemeitt t>urd)ôcôangtn. 

Elle a passé bien des fois sa chemise par M - dessus sa 

tête. @ie $at allé ©ittfamfeit abgeïcgt/ aile ©c&am 
aM$ôejaôetu 

La jeunesse est forte à passer. §tt bet ^Ugettb btfttbigt 

rtian fermer feitte Seibettfc&aftctt; gtigenb bat fettett $tu 
ôettb. 

Il passe du blanc au noir. g* ge$t Wtt eittem Sfcuget* 

tien itt$ anbete iiber. 

Cela lui passera bien loin du nez. S) a tttacfyt er ftcf> 

eitïe $offmttta; ba$ itî tticf)t fur fetoett ©cftnabel. 

H à yassé comme une chandelle. 6r $at eittett fattftm 

2:ob geÇabt* 
U ne s'en peut passer non plus que de chemise, po. 

g$ witrbe feitt (Ettbe feitt/ wemt er baé etttbe&rett follte. 
Pawez maître. «Bcr !ttd)t ba i#/ b*m tt>iri> bet: tfopf 

nieftt ôewafc&ett. 
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Passion: Souffrir mort et passion, gilttm tobe&ange 

fein/ Sobetfatigft wtfltUn. 

Pataud: Le voilà à nage pataud. Sa lieaj ev tm S&af* 

fer itnb lappelt. 

Il est a nage pataud. <gr fifrt in bet 9090e. 

Il en parle bien à son aise, lai qui est a nage pataud. 

<8t bat gut rebett/ et ftfrt watut/ bat fein @cf><5ifd)cw 
im î:rodfenen. 

Pdte ; Mettre la main a la /wte. 4>attb an* ©etf ïegen. 
Tandis que tous avez la main à la pâte. €>0 (ange 

®ie am !fo$tbeUcn finbj fo lan$< @ie bie $anb bartn 
baben. 

Quand on a mis la main à la pâte il en demeure quel- 
que chose aux doîgts. ©et »te( Oelb tinter $&nben 
6at/ bern blcibt leiebt etwa* bâtogen/ b«t $ebt nie leet 
au*. 

Il est de bonne pdte. (gt bat eine §ute Statut/ :c. tfi 
nn gutem &tu$. 

C'est une. bonne pdte d'homme. (gt ffl eine ebtltdje 

$aut/ ein gutet £etl/ tint gutt ©eeïe. 

Il faut que chacun mette la main à la p+tte, ftin iebet 

mug ctn>a^ ba$u beittagen» 

Avoir la main h la /iota. @id) t>Ott&ciï&aft bef<b*if* 

tigen. 

JRtfr^; Croûte de /><2té vaut bien du pain. Sfiafteten* 

ftuffe tft ro»bt fo ajit at* Q3tot ; wentt matt fein ©rot 
bat/ famt man aflenfall* mit einet $ajiete fûrlieb 
nebmen. 

Nous avons eu des pâtés d'hermite. SBit baben ttof* 

fene Jetgen mit 9îug* ober SWanbelfetnen/ ttotfene Sttiffe 

ôegeffen. 
C'est un gros pâté. $a$ ift eine Mcfe Stubef. 
Faire un /><£*£ (gitten tffecftf macben. 
En mêlant les cartes il fait le /»<ft^. €r mifd)t bie Jtot* 

ten bettugettfd)/ fcbMgt bie ftatte. 

Patenétre : Il dit le patenôtre de singe. Ct btttmmt 

in ben ©art. 

Pater: Il ne sait pas son pater. Sr faitlt nicfct btet 
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Savoir une chose comme son pater. (5ine ©ûdje ait 
fcen ftittgern $er§«blen Unntn. 

Patience: Il a patience de capucin. 6r (at dite er* 

probte ©ebulb/ eitte tfaptijiner*'<9ebttlb. 
Il y aurait de quoi lasser la patience d'un capucin. 

Samit Wnnte man Me ©ebttlb tint* Jt«pujtner*»er* 
proberi* 

La patience est la vertu des ânes. $te (Seblllb i# (et 
(Sfel Siigenb* 

Patience outrée se tourne en fureur. SDtait mtlfj Sittef 
©ebulb nid)t attf ju batte $robe fefren, flbertriebene 
©ebuCt> artet tett&t in 9?aftr<i au^* 

Prendre patience en enrageant, ©td) gttingen/ fiebttl* 

î>t0 )u feftt/ e* wtbet fetttett SBiUen fetn- 

La patience vient a bout de tout. ©ebttlb fibetWinbct 
aUe ©d)tt)ietia,fttt. 

^Pâtir : Les bons pâtissent souvent pour les niéchans* 

S>ic ®nten mitffen vft fur Me JBcffen leiben. 

Patron: Il est le patron de la barque. (Et tff bie 

Ôauptperfon t>ei btefer obet jenet ©acée. 

Il s'est formé sur un mauvais patron. <6t bat |i$ Itacl) 

einem fdjtecfjten SWuffet aebilbet. 

Patte: Il fait patte de velours. <£t fte&t H4) fteunb* 
lt<(j, fttcf)t feine 5tbttd)t $u fàaben, feinter einem ftcunb* 
lichen SBefen $u perbetgen. 

Passer sous la patte de quelqu'un. ©itUItt lintet bie 

JMauen aerat&en. 
Donner des coups de patte. ©tiefoefeien mactyen/ $icbe 
autft&eïlett, (gin* t>frfe^ett. 

C'est une patte pelue, une dangereuse /m*te pelue. 

<Sr iti ei« gfdtfeicfKr/ ein ôeffl&rltdjet ©Aleû&et. 
Graisser la patte à quelqu'un. (Sinen bejled)en, po. 

fcfcmieten. 
Pauvre: C'est un pauvre Sire. (Et ift ein armer/ er* 

btftmlidKt S&id&t- 
Il est pauvre comme Job. (Et itJ blutarm. 
Pauvreté: Pauvreté n'est pas vice. 8rmtlt& fc&tfnbet 

En grande pauvreté il n'y a pas grande loyauté, ©roge 

«rrautf iff feften mit wa&rer »cblid)fett petfnûpft. 
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Pavé: Bride en main sur le pavé. Sfttf htm %$û$tt 

rang man langfam reiten. 
Ne galoppez pas sur le pae^. ©e^e bc&Utfani/ MtfidE)* 

tid su SBerfe/ ubereile Me ®ac&e nicbt. 

S'amuser à battre le pavé. $flto#er ttctcn. 

Prendre, tenir le haut du pavé. SDett erflen Rang CM» 

nebmen; $abn im itorbe fein. 
Tâter le pavé. SBorfidjtt$ / beÇutfam ju SBerfe ôefcenj 

fa. auf t>cn ©nfd) flopfen. 
Il est tombé sur le paa^ il a le nez sur le pavé, ©ettt 

33ermo0cn i# rutnirt. 
Paver: Les rues en sont pavées. SPUtt /tttbet fie atlf 

ber ©tragc/ in SVttt0t. 

II a le gosier pavé, <gr fttttn fe&r fceig effcn. 
Payer: Quand on doit, il faut payer, ou agréer. SMajt 
mug entweber.jûblen ober ©ic&erbeit leitfen. 

Payer en chaU et en rats, gtl fietnen Çoftctt/ in fffelecft* 

ter Wûnje jablen; mit aller Ici £ram briablen. 

Payer en gambades, ©ptfin$e macfjett/ bur$ ÇoffCB 

autfmei$en. 

Payer en monnaie de singe. SPlit glei<r>er SWânjC bt* 

ja&ten/ ©lefcfce* mit ©leidjem bcraelten. 
Qui répond, paie. - SBer bûtgt/ mug §abfen. 
Tant tenu, tant payé. SBie bie SUbeit/ pberber XitnQ, 

(9 bet *o&n. 

Il paie bien quand il paie comptant. Cr entAttjfcrt 

1îd) nur mit ôroger SWûbe feinc* ©clbe*$ wenn man 
bcn §um Sabïcn bringt/ fo will c* etwa* fagen. 

U me paiera ric-a-ric. Se fptl micï) bei $Mltt Uttb 

pfennig bejablen. 
Payer rie -à- rie. #n Heinen $oflen beja&Ien. 

Pays: Pays ruiné vaut mieux que perdu. (Êitt PCI* 

roufretcef £anb iji beffer al* ein »etlorne$. 

Il a bien fait du pays , bien battu du pays. 6t i# 

febt bereifet, ein febt béreifeter/ gereifeter SWann. 

Il est bien de son pays. gr i|l berjUd) bumm. 
De quel pay^ venez-vous ? ffiijfttt ©ie ba^ ntCT)t ? bM 
weifl iebe* tfinb a«f ber ©trafe. 

Faire voir du pays à quelqu'un, Çinettt 9icl Jtt f<&affc« 

maeften» 
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Tirer pays. fteifatt* neftmett. 

Avancer, gagner pays. $0W>Artt fommen. 

Autant de pays, autant de guises. fttfnMid)/ fittttd). 

Il en juge à vue de pays. £r M batttbev mit ciit Ult* 

DoEfommenc^/ unjïe&ere* ttrtjeil. 
Il bat le /?aj4: gr entfernt 1îd) oom ®egrnfianbc/ tint 
brin^t eine SOÎenge unntifcer Singe aùfrfcapet. 

Etre en pays de connaissance, ©id) untct feinen fBe* 

fanntctt beflnben. 

P<?aa; Il crève, enrage dans sa peau. St ttl#d)te aitCf 

ter $aut fa&rett/ wr Sortt freuffen. 

Il ne changera pas de peau , il mourra dans sa peau. 

Sr roirfc fetn fce&etage nicf)t attber^ werben. 

Dans sa />*au mourra le renard. SDet #«<!)$ Mft fcitte 

£fttfe ni$t; &er 9So(f Mflt wn $aarett/ aber nicf>t 
von 9Crt. 

On voit que la peau lui démange. S* fefrt flcf) ©d)W* 

$en «u* j man jfe&t/ t>ag ifjm nad> ©AMgen jucft. 

Il fait bon marché de sa /ttait» et MMftt feilt Mtn 

nid)t 6od) an. 
Il a peur de sa /?eaa. Sr nimmt feinen 9tttcfen in 

STd&t. 
Il vend bien cher sa peau, dt WC&rt flcfc bitf attf* 

©lut. 

Les os lui percent la peau. (&t/ fie f<! ntcf>t^ ûl* $AUt 

unb Stnocfcen. 

Un cheval gras à pleine peau, gin fyecffette* $fftb. 
Il ne saurait durer dans sa peau. gr fatttt Jticfyt einen 

«tigenblid! fïitt ff^en. 

Péché: Péché caché est à demi pardonné. Sine Dtï* 

borgene ©tinbe roirb fcalb &erjie&enj n?o fetn SUrger* 
»ig ffattftnbet/ iff eine ©iinbe »eriei&Hc&er. 
H a les sept péchés mortels. gr ift einet ber grtffjten 
©flnber. 

Mettre quelqu'un au rang des péchés oubliés. Sfttf 

einen nicfyt mc&t aufmerfen/ lîd) nicfct me$r ttm einen 
frefummern. 

Pécher : Toujours pèche qui en prend un. g$ ifî tm> 

met: geftfc&t/ wenn man aucf) mir einen flcinen ©e* 
t»inn m<*d)t. 
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Pécher en eau trouble. 9m Stfifttlt/ fm tettett ®«ffet 

flfôett. 
P^c/i<rr «a plat, fin Me ©<Pffet faftfett/ ittlattgen. 

Peigne: II tuerait an mercier pour nn peigne. (£t 

WHt eittett tint eincr SUinitftit miBett tt>bt; et 
fommt ciner Mcittiôfett wcgett aufîkr 1?*. 

Peigner: Il est peigné a la turque, à la diable. €feittt 

$a*re flirt/ fetne iertficfe t# ganj ier§au#» ^ 

Peigner quelqu'un a la turque, (gilten grAUfam Ittifi* 

JattWti/ ttmneitfdtftdj mit eittem umgdiKtt. 

Peindre: Voilà qui l'achevé de peindre. 3)a0 fiiebt 

it>m wUctt** Jeu Sfceft/ rtc&ttt i^n wttcnw §u <lrttiite. 

Peine ; Nul bien sans peine. 9ti<(ttf otite 9Mt$e. 
Peine de vilain n'est à rien comptée. $etf gemeiltttt 

3Raisne* 2We »ir& fur nifitt deret&net 

Peler : Il n'y a que trois tondus et un pelé. 3)<l6 i# 

tint fe&r tittbeftettteitfte OefeJlfcfcaft/ ffe fff mit von $e* 
rtttdett tente» aitfammengefeftt* 

Pelle : La pelle se moque du fourgon. Stttt Cfel fc&ilt 

*eti anbttn fcango&r. 

Peloter: Peloter en attendant partie. Stttfhwiteit et* 

»«* }itm ©page/ gttr $robe t&iin. 

Penaud: Etre étonné, penaud comme un fondeur de 

cloche. €fo betroffett/ fo ftertegetr &a fle&en mie ein 
GMocfengiefer; gatt* *ertïfifft feitt. 

Pendre: Aussitôt pris, aussitôt pendu. (Sçffttt&ttt ttttfc 

ôe&attôett. 

Les gros larrons font pendre les petits. Jttettte îSfebe 

fretift matt, ôtof e Mf t matt lattfett. 

Il y a de quoi se pendre. SPtatt moc^tt 9ét{A)eifetlt/ 

&a* iff }ttm ÎTobfc^iegert. 
Après cette sottise-là, il peut aller se pendre, il ne fera 
jamais pis. 01 ad) Mefer StsmmMt faim et feftff im 
àugetffen {Jatte e* itic&t mefcr f*ïimmet ma$en. 

Autan t vaudrait être pendu que d'avoir fait cela. Km 

^ranger flc&eit obet bA* gemad)t ftaben / ift gleicft trtel. 

Il a été pendu haut et court. <St ifi f Itrj Kttt> 0ilt/ ofttte 

vieC ttmffflnbe flefceitft/ aufçttnûvft XQOtbtn. 
Il ne- vaut pas le pendre. <gr ijl bctt ©ttf <f ltià)t metty. 
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Dire pis que pendre de quelqu'un , loi dire pis que 
pendre. Cinent «le €?<$**** «nt feaffer ntcftfagen/ 
einen anf bit fdfrfetfliftfte *rt an*fd)eït*n/ ftewntet* 
tttuften* 

Amant loi pend à FoeîL S)ftf tro&t ifcttt au$ / frtt 

n *»$ i$m bewr. 

H ne faut pas parler de corde dans la maison d'an 

pendu. Stott gettiffen ffettetn mufi man in ®egen« 
watt btxtt, bit Umit teftaftet Uni/ nfd)t fprecfyen. 

Il a de la corde de pendu. Sv M SieMdlfltf . 

Après cela il faut se pendre. Sine gute ®e(egen(eit 

fomrat nic^t fo leieftt roieber. 
H est sec comme un pendu d'été. Ht ifi Mtttavnt. 
Pénétrer: Courte prière pénètre les cieax. 4UY|ef 

Octet ift mirffattt. 

P^pie.- H, elle n'a pas la pépie. €t/ fie fann gut 

ftylncfen; Me Sunge ift i^tti/ t&t/ gnt geWfek* 

Perdre: Pour nn perdu, deux recouverts, Su fhrtet 

man letdjt 8»d far gfnen »ie*erj Mefer Berfojf i# 
let#t §u erfe$en» 

Tel est son amour qu'il perd les pieds, (ffe i0 fo tfer* 

liekt/ M et nic&t me$r $*tt uni tfe&t. 

Un bienfait n'est jamais perdu. Heine 3Bo(ft(at ge$t 

vetforen. 

Ce qui est différé, n'est pas perdu, Kttfgefôoben t# 

ntd)t anfge&o&en* 

Vous y perdrez vos pas. 3) a* ifi tetferne 8W$e. 
Crier, courir comme un pendu. Sfttf Vftttem $alfe 

fàreienj mi allcn «rflften/ flbet $al* unt> Stopf, H* 
t>ou lanfen. 

Qui quitte la partie, la perd. Set ftt fpielen a«fï>drt/ 

ôiebt genwnnen ©piel. 

Marchand qui j»*r<£, ne peut rire. Su feinem ©d)a&tfl/ 

**et SBetïufïe/ ifi e* f$tW/ ein frif&lic&c* ©ctfcfct jtt 
madjen. 

Il a joué à qui perrf gagne. Sftt* bUfent fd)dnbarci$ 

% »a#t$etfe ift f&m ein gtof <t ©ott&eil et»<i*fett. 
Il joue a se perdre. <gt tretbt ein gefff&tH^K* ©pieï/ 

ein ©ptel, ta$ tym fein ©etmSgen/- ben $aW foften 

fann. 
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A tout perdre il n'y a qu'un 'coup périltauc. SBetttt 

matt mm aitf* ©pict fefrt/ mufl man au* auf aile* 
defaft fein. 

Perdreau : A la Saint-Remi tous perdreaux sont gris. 

fflet mdjt fwD aile «ttDe f#»at». 
P^rc: C'est le />é/v aux écus. gr &at ©eïi> ttic Sattb. 
C'est un /^rc douaiet. gr iji etn »em>eicfeïid&ter SWenfd)/ 

eïn S^ttlittd- 

C'est un père la joie. gr tjï ettt Srubet «ufltfg* 

C'est le père aux autres. S)a$ ijï QX$$tt aU ôettO&tt* 

lié/ urtôewS&nltd) grof/ Jarf. 

Perle: Nous ne sommes pas ici pour enfiler des per- 
les. ®tr ffnb ntcfct feier / um un$ mit unnufeen S)in* 
geny mit «leiniôf eiten aufau Wten. 

Cela ne s'enfile pas comme des perles. S)fl$ Mf t jlcf) 

ttic&t Wafen/ ttic^t ait* fcem SUrmer fcfcûttcltt. 

Pérou: Ce n'est pas le IVroi*. S)a$ ijï MA ôertoflem 

©trt&, iji fetn défier ©(&<»*♦ 

Perpétuel: C'est le mouvement perpétuel. gr ijï (tt 

émiser S3en>e$uns/ er ru&t un& rajïet nie* 

Perroquet: De la soupe a perroquet. SÔXOt in SB Cttt 

ÔCtunft. 
Persil: Grêler sur le j>*r*iï. @idj a» ®c&»«#er€tt 

reiben; am @^»ad>en/ £>&rnndd)ti0eK gitm Witter met* 
frcn; fetnc ©ele&rfamfeit bet tintm unUbtuttnbtn ®e* 
ôcnjiattbe atrtframem 

Personne: Il y a personne et personne. g$ ifi ein 

gtoger ttntetfd&itb unter bett fccute». 

Il n'y a plus personne au logis. gt ijî ïeet im Ropft/ 

e* fpttrft im £>bcrjHtbd)em 

Personnel : Les fautes sont personnelles. 5>et tfe&let 

«nbew wegeti 1inb wit nicfct wantwotrttd). 
Pesant: Cela vaut son pesant d'or. ÏBà$ iji tticfct mit 

©clbe §u bcja&Utv iji ©<>(be$ n>crt&. 

Peste: Dire peste et rage de quelqu'un. 9tef eilten 

fc&imfcfctt/ unt> ffwc&cm einem aBe @#anbe unt> *ajkt 
naci)faôen. 

i 7 ^.* Il est glorieux comme un pet. po. gï bW&t 

ttttf/ ifi aufgcblafen wie eirt ffrpfcfc. 



Pét — Pie 309 

■ 

Pétaradé: Il m'a répondu par une pétaradé. (Eto 

bofcmfdKr Son »at fcttte ganse Sfntwort 

Petaud: C'est la cour du roi petaud. 3)atf tft eitt 

(tant/ »o aile* truntet nnb brûber ge&t. 

Pétaudière: Sa maison est une vraie pétaudière. §n 

fetnem $anfe weifl man nid)t/ wer £od)/ ober *el* 
1er ift. 

Peter: Peter plus haut que le cul. Qu f)0a) $itt&u$ 

wofitn. 

La gueule du juge en pétera, po. $<l* tT1U§ t>QV Um 

9tid)ter au^emad)t werben. 

Peteur : On Fa chassé comme un peteur, comme un 
peteur d'église. Wtati $At i&n mit ©djimpf unb ©djanbe 
fortgeioôt. 

P*ff rm ; Il est dans le pétrin. <gr fleef t 8 n)if$en Sfttir 

unb 9tnaeL 

Peu; C'est peu de chose que cela, que cet homme-là, 

(g* i$ nid)t t>iei anbtefem JWenfdEjem 

Peu ou prou, ni peu ni prou. WbtniQ ObtV tiitl, VOtUt 

wenid nod) t>teï* 

Peur: La />eur n'est bonne a rien, ne guérit de rien. 

#urd)t (jtfft ju nid)t$/ fonbern fc&abet immer. 

On peut bien guérir du mal, mais on ne saurait guérir 

de la peur. ÎWle* &ebt man/ aber Me #urd)t.ntd)t ; 
, futd)tfame $erfonen ffnb nie ô<m§ »on i&w #nrd)t# 
jamfett su ^eilen* 

N'aille au bois qui a peur des feuilles. ©et tfd) 00r 

ter ©efa&r ffl*d)tet, meibe fie; »er fein $«foer riedjjen 
fantt/ ge&e ntc&i in btn Xrieg« 

Philippique: Il a fait une philippique contre moi. 

(Et bat eine beftige/ beifknbe «fcebe ^e^en micf) aebak 
tcn/ fcat gen>altid tiber miel) lt>$$WQtn. 

Philosophai : Il n'a trouvé la pierre philosophais gt 

ftat ben ©tettt bec ©etfen nicf)t ôefunbenj bat ba* 
Çuftet nid)t erfnnbem 

Phrase: Varier la phrase. ©alb fO/ balb attber* teben. 
Pie: Il croit avoir trouvé la /h* au nid. £r metnft 

SBnnber/ t^atf ev entbetf t babe* 
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Il donne à manger a la pie. Ht ftetft Uttftemerft »«t 

feinem (Bminnt ein. 
C'est une pte-griëche. Sa* ift etit ftftnfifdK* 95Wb. 
Jaser comme une /lie borgne* 6f<$t*afeeit n)te eftte SI» 

fttt/ fein JDlaitl feinen Sfoatnblitf fttflfttbeit laffeti. 

Il est larron comme une chouette, une pie. £r ftte(ft 

mie eirt Sltabe. 

Pièce: D fait comme le chaudronnier, il met la ptéce 

à côte du trou. (Et ittacftt etf une ber Xefflet/ a bringt 
btn %Ud ntUn bem lod)t an. 

Donner a quelqu'un la monnaie de sa pièce. Sineit 

mit $lei$er SWÛnje beia&lcn. 
H a eu la monnaie de sa piVce. SRatt (at i&!t mit glei* 

d>er SWûnjc bejafclt/ ©Icicfje^ mit ©lei$em bergotteri. 

Jouer ou faire une pièce, faire pièce a quelqu'un. 

Cinem eittett @ttetcf) fpieïew. 
Il est près de ses pièces. Sa* ®elb ift bei i&m ftaW/ 

feltett. 
Il met tout le monde en pièces. Çt W§t jebermann 

flber feine gange laufett/ Wftert flbet atte 9DeU, $e<(élt 

aile fteute buta). 

Il, elle est tout d'une pièce, «t/ fie (ait fi* gatt} fteif j 

et/ fie ift unbtegfamen einntt. 
Emporter la pièce. (Sraufara iibet einett fpotttt/ fefct 
fatirife^/ beifi ettb fei». 

Pied: U va du pîec£ comme un chat maigre. Ht i# 

febr fltnf aitf bett flfflgett $ et ïà'uft me ein $itfd>. 
C'est un haut le pied, Cr ift cftt feei<$tfu£/ tin Met!* 
tenter/ ift »ie ber SBogel anf bem Saeige. 

Prendre quelqu'un au pied levé. (£ttt<H fûrtgett/ mit 

feinen eigtnen Storten ftylage*. 

Je Tai pris au pied levé. 3* tja&m ifctt fait* tyfttt/ 

itberraft&te tyti/ ftettg i&ii. 
Il a été déferré des quatre pieds. Se ift ftatt| in Me 

(Ettde gttrietiett/ jum @<&»eigeit gebroAt Mtfcit* ta* 

Waitl ift tbm geftopft worben. * 
Je lui mettrai la tête où il a les pied$. §à) mtU tym 

ben Sppf §ured^tfe^en. 

Mettre quelqu'un en pied. (Sitiett a*f bie Beitte bfittgen. 
Il a bon pied, bon oeil. <&ï if ttO<f> frifd| Itnb gefttftb/ 

bat no* Un Oebraucft aller feiner ©irnu. 
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Il faut avoir bon pied, bon oeil avec loi. ©<i ifrm 

mug man fief) wo&l wrfe$en. 
IKen perd les /»><&. «t »eif JM tttftt met? / »«* 
e* ttyit. 

Il en parle bien a son aise» il a les pieds chauds. ït 

dat gui reben/ et Ml warm. 

Il n'en sortira que les pieds devant. €r »trb »M)I 

mefr bat>on f ommen, fur t&n i« fein anbere* 9Be$ mc*r 
iibïig/ al* ter anf ben «itrc&lof. 

Il tombe toujours sur été pieds. (Et fpmmt imttUt Utt» 

ôefd)ïagett/ mil Wauem Stage bmn. 

Il ne saurait tomber que sur ses /uecfo. €* t fttttt i&nt 

nie ftbel geftttt/ et fommt tmmer gut tmtd). 

C'est un /we<£ poudreux. Œt ift tin 8flu<&tlittg / et CM* 

Wttfl gern. 

Les petits pieds font mal aux grands (dans la gros- 
sesse). 3>ie fteitun ffiig e ma#en te» gtogen 8ef#»er* 
be (in be* ©c&wangerfc&aft). 

C'est un pied plat. <gt il* eitt gAtt} gemeine* Wenfq>. 

Faire un procès sur un pied de mouche, tttbtt tint 

«letntgfett redjten. 

Mettre quelqu'un au pied du mur. Sitttm fcûrt |Ufe^ctt/ 

ucfllig in bie (gnge tretben. 

Elle a un pied de rouge sur le visage. ©te fat fttt0et* 

bitf ©*mtnfe aufliegen. 

Il a eu un /»fa! de nez. «t *Al etneu Sflafenftûbet ht* 
femmett/ «$ tint lange Stafe gebolt. 

Il en est sorti avec un pied de nez. <gï QAl mil etttet 

Untm 9lafe abjiefcen muffen. 

Au pied de la lettre y il n'a pas de pain, ©enatt *et* 

flanben/ *aI et ntd)l einmal SJrol im $<mf<- 

Si vous lui donnez un pied, il en prendra quatre. 

9teid)l man ifrm einen Sfinget/ fo »i» et Me 0<ut§e 

iSanb. 
Tenir />*><* à boule, ttitetmitoet feei einer «rteil fent. 

Faire tenir pied a boule à quelqu'un. Cintn nol&igettr 

fWflig *» fein/ bei bet «rbeit ftt bîeibe». 
Il ne se mouche pas du pied. Ht ifi nicftl fo ttttge* 

fc&itft, et ifl bet be* $*nb* i# ni#t fe aibewt. 

Tirer p*W ou aile de quelque chose. 93etttg#sn* et»A* 

&etau*fàlagen. 
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Il a mis le pied dans la Vigne du seigneur. (Et bat 
ixhtt ben 2)urft getrunfen. 

On Ta emmené un pied chaussé, l'autre nu. SPfatt tat 
ibn obne UmfMnbe/ *bne 9EBeitcte^/ anf bet ©telle, 
obne tbm Seit jura Wacftbenfen }u laffett/ arrctitt. 

Il séchc sur pied, il voudrait élre à cent pieds sous 

terre, fer iff bi* §um £obe betriibt; et mcfcftte auf 
unb babon geben. 

Faire rage des pieds. SfPetf %fl$$Ud)t aufbieten; fldj 

mit $tfnben unb Sftiflen mfatn $ bas Unmflglid&e f bun. 

Prendre /«e</ sur quelque chose. @id) auf etn)a$ be- 

rufen. 

Pierre ; Mener quelqu'un par un chemin où il n'y aura 

point de pierre, (Etnem fcftarf $« fteibe ge^en / t&n 

gewalttg in Me gn^e treiben. 

Ce sont des pierres dans mon jardin. ÎJ)a$ filtb SÎOï* 

wntfe/ ©tidje/ Me mit gettem 

Jeter la pierre à quelqu'un. (Einem fcefonbet* ©d)Ulb 

geben. 

Tout le monde lui jète la pierre. $ebertnatttt i# fibet 

ibn b«/ fud)t tfd) an ibm ju reibert/ Derbammt ibtt/ 
jiebt itbev t(tt la*. 

Jeter la pierre et cacher le bras. $eimli$ SBdfe^ JU* 

fu^en/ beimtûcfif* fein. 

La pierre en est jetée, $a* Hoot W QtMtftn} bel 

(gntfc&tug gcfagt. 

Pierre qui roule n'amasse pas de mousse. SBet baft 

bief/ ba(b iene$ treibt/ fommt ju ntcftt*. 

Pigeon : C'est un pigeon. (gr iff eitt roabrer (Stmpel. 
Il ne faut pas laisser de semer pour la crainte des 

pigeons. SDlan mn$ tîct> bon einem wrt&eil&aftett Un* 
tetne&men butcfc ©eforgttig eine^ fteinen SBerluffe* 
nid)t abfd)tecfen taffe». 
D est logé comme les pigeons, <&t »0&ttt im «berffest 
©toefwerf. 

Pignon: Avoir pignon sur rue. (Eitt eigette* $att$/ 
©nmbeiaetttbum/ unbemeglidK* Sermcfgen ftaben. 

Quand Noël a son pignon, Pâques a son tison. (Srône 

œeibnac&tpt/ meife £>ffenu 
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Pile: N'avoir ni croix ni pile. Aeiftttt XOtbtn $Mer 
Je fais le choix à croix on pile. gd) Wttlaffe tic 903 aM 

&em SufaOc/ &em fcoofe. 

Je la jetterais volontiers à croix ou pile. Qcfc fe^tC/ 

o&er mente fregroegeit Me $an& ntcf)t um. 

Pilier: C'est un niïier de palais. Ct tUgt &efïtfnbtcj 

t)ot ©ertd)t/ &at ewifl Kt^UtinttL 

Pilule : Faire avaler la j?z7a/c à quelqu'un* Cittem tint 

%\Ut ju t?erfcf)(ucfen ae&en. 
Dorer la pilule. SU $iHe »er0ol&ett/ »erfHberrt. 
Pinacle : Mettre quelqu'un sur le pinacle. SittCtt bi$ 

an t>en Rimmel er&e&tn. 

Pincer: Se chatouiller, ou se pincer pour se faire 

rire. <Sid) §am ^acf>ett/ jttr fcujitôfeit jttingen. 

Pinte : Je voudrais qu'il m'en eût coûté une pinte de 
. mon sang, et que cela ne fût pas arrivé. Um jebcm 

WvtitHttt icf> e$ nbn)ent)en woJUm 

Il n'y a que la première pinte qui coûte. Stiir ter 

cr#c @d)«tt hmmt fc&wer an. 

Pion: Damer le pion, âemantctt/ W &efle$t }tt bcfen* 
nett/ not&tgen. 

Pipée : Prendre à la pipée. SWU (JWfïet ©efdntflid)* 

Wt mlotittt/ erwifd&cit/ ne&mctt. 

Pique: Voila bien renter de piques noires. Sa$ pagt 
»te bie $a«fl auf* Sto^e, 

Passer quelqu'un de cent piques. (SitKtt tt>cit ttber* 

trcffett. 

Piquer : Piquer les coffres, les tabourets. Sa$ §8ot* 

jimmet ^âtett/ tm SBoritmnur wartett. 
Piquer les tables. SU ffiifje unter fïtmbtt «eut* £tfô 
- fefcttt/ fc&marofcen* 
JPzçwer les absens. Sie Sfiwefetrtcn an&tU&nett, an* 

flreidjen. 

On ne sait quelle mouche Ta piqué* 2Dei§ ftgcfy flU* 

ntanb/ »>a$ fur etee SWiicfe if^n pejiodjen fcat. 

11 ne sent rien quand on le pique. (St tft fut S3<* 

fc&impftmsett unb SBeletMgtmseti tmempftnMid). 

14 
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Se piguer au jeu. (Einet 9tebe/ eitte* ffiotte*/ einet 
©ebetfre/ einetf €fya$etf mc^tt ft<& betroffen fû&Utt/ cm* 
pftnftfam fein ; e* crjmingen rooflen- 

Piquet : Planter le piquet, Citten £tt §tt fettum Sfttf* 

entrait nrô&fen, ne&men. 

Pire: De deux maux il faut éviter le />z>é. SBott JWft 

tle&eln nwg matt ba* fteinete nrâfclen. 

Le remède est pire que le mal. S)a$ tttbtî ift Oft t>em 

SRittet Mtjnjte&en. 

Pirouette: Qui a de l'argent a des pirouettes, &tlb 

ift fret SReiftet» 

Il a répondu par des pirouettes, ©ttttt §tt (WtWor* 

tett/ fat et eine $offe batau* gema^t. 

Pisser : C'est Jocrisse qui mène les poules pisser. 

(St ift tin <gtbfenj«&let/ Sopfoucfet. 

Pistole : Il est cousu de pistoles. (Et ift fteittteicfc. 

Pitié: Guerre et piïiV ne s'accordent pas. §m £ttege 
dilt fein SRit(eib. 

Il vaut mieux faire envie que pitié, (g* ift (effet/ 

Steifr ette^ett/ ait Sftitleit. * 
C'est grande, une étrange pitié que de nous. SOit 

tfnb otnu/ elenbe ©efcftppfe. 

PZafe ; Votre /rface est au cimetière, ©te Çûbtn Sfcren 
Çoften einmal petlaffen / nutt ift* bamit au*. 

11 est aujourd'hui Saint- Lambert, qui quitte sa place 

la perd. ©et nicfyt «eitet foieft / gibt ba^ @*iel pet- 
iote». 

Placer: H veut toujours placer quelque chose de sa 

façon. (Et toitt fetoen ©enf §u 8Hlem ae&en. 

Plaid: Peu de chose, peu de p/atrf. S)ie ©ac&e ift 

ntcfct bet ftebe roettfc. 

Etre sage au retour dés plaids. • £>ltt<& bett SBetlttft 

einet ^ecf)ttffad>e ffog genwtben fein. 

Plaidoyer: Corriger son plaidoyer. (Stlittbtxt ©tatten 

anfjie&en* 

Plaie: Il ne demande que jp/aie et bosse. 8&m ift 

nicfct* ttebet M mmt t$ piel ©unben ttn&«8tyiren 
gibt; et ift tin rester ©d&<tfenfto$. 
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Plaie d'argent peut guérir, n'est pas mortelle. 2)af 

Mtn ûtleitt iji ntd)t tniefter |it erfcfeett. 

Plaindre : Il se plaint que la mariée est trop belle. 

(St weig fdn ©Hicf nid)t §u fâAfeett/ fïûgt «fret aflju 
groffc* ©liief. 

Plaire: Cela va comme \\ plaît à Dieu. Satf 0€^t fa 

fo/ gc&t fc&Icc&t/ grfct toit etf ma&. 

Plaisanterie : Plaisanterie k part. SrtîjHid) gefttgt. 
Plaisir: Pour un plaisir mille douleurs. Cft Witb 

eine ««fi t&ctter etfanft/ &c§a&ft. 
Nul plaisirs*™ peine. SWit 8freu>en fin& aflcmal Sci- 
ait t»erfniipft; uid>t$ ijï MKfommttt. 

La peine passe le plaisir. Qrttmer tint bie fcct*ett $ti)Çtt 

unî) Wiifaet al* Me Sreuben. 

Planche: Faire la planche. (gin ©cifpiel (je&ett/ JWTt 

©eifaicl Metiert. 

Se lier sur une planche pourrie. @td) rtUf eine fcf)Wa* 

d>e/ tmjfc&ere 4>ilfe wlafFm. 

Plancher: Il n'est rien tel que le plancher des vaches, 
que de marcher sur le plancher des vaches, po. 

(g* if! ml ficfjerer ju Satrte teifett / aU jh SBaffer; 
&a$ SBaffer fcat feitte ©alfctt. 

Planète : Il est né sous une heureuse, sous une honne 

planète. <&x ifi Jtnter etticro ôMtflic&cn ©effitn gc* 
bovett. 

Planter: Planter des choux. 9(uf &Cttl Sattfce Ic&cnj 

anf* fcan& pcwtefen feiit. 

Vienne qui plante, sont des choux, où vienne (arrive) 
qui plante. (&$ fott &tfMtn, tt muf fettt/ c$ ent* 
flefce tarait*/ wa$ &a twfle/ c$ ge$e n>ie c$ rootte. 

Planter là quelqu'un pour reverdir. (SfttCll fttfytïï/ MX* 

geWW) waxttn taffen. 

Planter , ou plaquer, jeter quelque chose au nez de 

quelqu'un. Semanfrem etroa* Htmxftn* 

Plat : Il le sent à plats couverts. <gr if} eitt falfcfler 

# retint). 

Vous n'en sauriez faire un bon p/af. Garnit tviirben 

eit HUÎ anfommen. 
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Il fait merveille du plat de la langue. (£r tterfprtcftt 

•tel unb Wt mtitQ. 

Donner du plat de la langue. Surd) ï)itU$ <9efd)ttâ( 
SU fcereben / turd) arof e SDorte M citt gnfefcen su ae* 
bcn fud)cn; fin ©rogpra&ler feiu. 

Plein- C'est />/eïn comme un œuf. 3)atf tft gerutteft 

Pleurer: Il a pleuré ', pour avoir un grand chapeau. 
€r 6«t cincn jfimmerlid) grofjeu $ut. 

Il a pleuré pour avoir de la broderie. 3)îe €>ttcferci 

«uf fcincm Stfetoc iji fe^r tfrmUd). 

On ne Va pleuré que d'un œil. SPtatt $at i$U ttur |Uttt 

6(l)eine bewetnt/ fretrauert. 

Cet avare pleure le pain qu'il mange. 5)tefct ©tty&ftltf 

gonnt ilct> ta* ©rot ntd)t, ta* er igt. 

Ce que maître veut et valet pleure sont larmes per- 
dues. 2Bo ctroatf gcfctK&cn muf/ ta fcilft fein Slagen. 

Pleuvoir: Je n'en ai non plus qu'il en pleut, qu'il n'en 

/>fouf, 9cf> (abe nicfct ta* èeringtic/ nicfjt eine^ Sfra* 
ael* grog tauott. 
Il a bien plu dans son écuelle. Çr fcat eittt fette Çrb» 

fcfaft gct&an ; t# im ©cftlafe reid) aenwben. 

Il a bien plu sur sa friperie, sur sa mercerie, ©cirte 
©lûcfôurnjlanbc ^abcn ncf> tJerfcfjïimmcrt; fcin ©rûtf 
ifi jcvronnen ; fcitte ©efimb&ett ta* fc&r abgenommen. 

Il faut laisser pleuvoir. îWatt mug flcf) ter SftOt&roen* 

tigfeit untewcrfett. 

Quand il pleuvrait des hallebardes la pointe en bas. 

®ie Stot&wenMgfett '<tu*§uûe&ett/ iff uttumgtfttglicfr ; 
wemt c* aucf) ©teine requête. 

JP/i: 11 est comme le camelot, il a pris son j»Z*. Ct 

Meibt bei feiner ïBeife; Mcibt t>tt Slltc; er urirb ntd)t 
mefcr anber*. 

Cela ne fera pas un pj*. 2)fl* »ir& p&tte Sfttjfrmb/ 5Bi* 

fcerfprucf) toirc&ae&en. 

Plier: Baisser, plier les épaules. £twa* Uîtatt^cncS* 

me* t>em«t$tô/ unterwûrftô/ jetalMa attfne&m«V 

U s'en alla baissant, pliant les épaules. £r fdjïtd) fleft 
r ut$tg tawn. 
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A cela il n'y a qu a plier les épaules. $itt i# ntd)tt 

$u mad)cn/ aie fld) mit ©etoilb bareitt fûgcst. 
Plier, ou fléchir les genoux devant le veau d'or. ©id) 

wr bcm aofoenen Jtalbe btugcn ; bn* golbene Solb an* 
bctcn. 
Il vaut mieux />/*>r que rompre* ©effet biegen al* 

H rompra plutôt que de plier. <St ge^t t%tX §tt ©ïttnbe 

aU bû# et nadfôibt» 
P/ier bagage. ©idj fottmadjest/ abjie&en. 

Plomb: Il est lin comme une dague de plomb. ®r 

madjt feitte ©acfce fo feitt/ frafl man c* mit $tittben 
$*etfen fann. 

Un journalier qui a fondu du plomb. (Sitt Xagtl#$ttC?/ 

ter mûfig geganû.ett ift. 

Il n'a ni poudre ni plomb, (g* fe&lt t&m an SUUttU 
Jeter son plomb sur quelque chose. 6ttt>a$ ûitf ba$ 

itovn ne&men ; feitt Stage auf etn>a* merfen ; ma} tu 
roa* angeln» 

Plongeon: Faire le plongeon. 3fa SWtttfc mattgelnj 

bem flampfe airôwefdlen. 

Pluie : Après la /»Ziti6 vient le beau tems. SCttf 9te<jett 
fotgt ©onnenfc&ein. 

Parler de la pluie et du beau tems. SBon û,leid)0,uït> 

gen S)ingen foreefeen. 

Se cacher, se mettre dans l'eau de peur de la pluie. 

Uu$ bem ftegen in bie £raufe fommen. 

Petite pluie abat grand vent, 6ttt Hetner 9tegen tfiHt 

oft ben ô*ôgten eturm; ©elinbiôfett fliUt ècfti^ett 
Sornj ein Heine* 9Boft fann oft &en ©toïjen befcfctf. 
men/ beug^n. 

Plume: Il y a laissé des plumes , de ses plumes, (5? 

bat $aare laffen mnfen. 

Nous avons eu de ses plumes. ,SDit fcaben i&tt gerupft/ 
i&m ©elb ab^enommen» 

On lui a arraché une belle plume de son aile, de l'aile. 

6r $at einen n)id)tigen Serlufl etlitten. 

Passer la plume par le bec à quelqu'un. Ëtlten bd 

ter Slafc Çerttmfû(jrem_ 
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D ne ce. laissera pas p\s&er la plume par le bec. (gr 
tâft ffd» ttid)t |um 0lattett &ab«** 

Il est an poil et a la pliant. Çèt ift §11 XHem ftlf g> 

brandît/ in ieben Sottcl re^t. 

C'est la corneille d'Esope, qui se pare des plumes du 

paon, et a&mt fcefop* S««c in fter Sfabel na* ; et 
fdjraiicft ffcft mit franten ffebmt. 

Jeter la n/ume an Tent. €* Httf gttt ©tticf , auf bttt 

SufaU anfommen laffen. 
La belle p/ume fait le bel oiseau. CItiber mûd)en Sente. 
Gela s'est trouvé an bout de ma plume. 5)a$ tff ttttr 

unwiUfûrli* eingefaBem 

Qui mange Foie du roi, à cent ans de là en chie la 

plume. Set cincn SMcfttidett btltibiçt, bûft c* frû&et 
obcr ip&ttt; icbe* aSergc&en beftraft ftd>. 

Plumer: Plumer la poule sans crier, sans la faire 
crier. $>atf $u&n tupfctt/ o&ne bag ce fdjrcit; ba* 
6d)af fdjereit/ oftne t* §u fc&tnben. 

Plumer quelqu'un, gittcm feitl ©elb abja^Oî. 
Plutôt: 11 mourrait plutôt un bon chien de berger. 

ttttfraat txrbirbt nic&t. » 

Pluvier: Il est gras comme un/>ftft>ter, ©t ifi fpecffett 
Poche : Il n'a pas toujours eu les mains dans ses po- 
ches. <gr ifï niâ)t immer mufl ig / nntWtia $c»efen ; 
et M ftugedriffett/ tfc& mit frembem ©tite bemcÇcrt. 
Mettre en />ocAe. ©ci ©eif« praf tijttcrt/ anf bie &titt 
fc&affèn. 

Gela est t>on à mettre en poche. $ûtf Fûtttt mûtt »o$I 

mitnt&men. 
Jouer de la poche. (Mb &era,eb«t/ Me$en. 

Pocher: Avoir les yeux pochés au beurre noir. Srann 

unb blau untcrlaufetie/ ober ûufôefd&wollene Xtigett 
$abem 

Polfe ; Tomber de la poêle dans la braise. 9fa$ bet 

$fanne in b«* ffeuer faïlenj au^ bem ftegen in bie 
fcranfc fommen. 

Il n'y a point de plus empêché/ embarrassé, que celui 
qui tient la queue de la poêle. $>ie SbdUVtPttfott bti 

cinem ©cfcfedfte twt immer am meiffcn SWitfce unb 8*. 
beit. 
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Poil : II est brave à trois poils. 9x tft eitt gCtMttiger 

îftauftt. 

Avoir le poil, ou du />oi7 à quelqu'un, CintJt Sortfteif 

iibcr eitten geroinnett/ ibm etwatf abgewinnen; eitten 
rttpfen. 

S'il se joue à moi, je lui aurai du poil. S0<tîtt et mit 

mit anbinbet/ fo muf er gaart laflfat. 

Un poiï n'y passe pas l'autre. <£t iji fe&r fQttf&Ui$ 

$tfUiUt. 
H se laisserait arracher la barbe poil a poi7. 6t i# 

eine feicje SWemme, 

Poindre : Quel taon vous point ? TOtttf tft Q^tt<n bltrd) 

ben £opf aefabren ? 

Oignez vilain, ù vous poindra, p oignez vilain, il vous 

oindra. 2fof eitten groben tflofc geb^t ein ôtobet *eil$ 
©in Seil mug t>en anbern treiben. 

On* voit déjà où 1 épine veut poindre. SWatt tfe&t fd^Ott/ 

weld) (Skiffe* Sinb et itf. 
Poing : Il ne vaut pas un coup de poing, (£r tf etttffdt 
feinett OTafettfîuber $ ieber SBinb hUtt ib» mt*. 

Point: Il n'est bon qu'à mettre des points sur Fi. (5t . 
taugt ju nid)t^ in ber SSDcït. 

Il faut avec lui mettre les points sur les i. SDtfttt tîtuÇ 
mit ibm ouffcrji pûnftli* fein; 1ïdb febr sorfeben/ 

Faute d'un point, Martin perdit son âne. 3)uvc$ eitte 

iiïetntgfett fann etwa* mi$lin$tn/ uxloxtn geben. 

Tout vient à point qui peut attendre* Seit bXXtl&t 

Sftofen. 

Accommoder quelqu'un de tout point, giltem ftf)X itbel 

mitfpielett/ begegneit/ bebanbe&t/ 5tmcf)ten. 
Poi/i^ de nouvelles» SDatautf wirb nid)t$$ batf ift »m* 
fontf/ »er<jeMtd(). 

Pointe: Faire des querelles, raisonner etc. sur la pointe 

d'une aiguillé, tteber JWeitttgfeiten gtinbel «nfanaett ; 
mel fteben* madjen. 

Poire: Il ne lui promet pas poir A molles. 6r bfp&t 

ibm rec&t. 

Garder une poire pour la soif. (Stroatf fûx Un Stotb* 

fatt atiffraren* einen Sfcotbpfennia anfbeben. 

Il faut attendre à cueillir la poire qu'elle soit mûre* 
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9t*n nmff Me Ctacfte jut «eife geteifce* foffen } #4 
mit nid>W fitereilen. 

Il lui dit cela entre la poire et le fromage. ®t fftgtC 

ifcm ta* teint 9tacfttif$e/ in ter gnten tmnt teint 
9ta$tif$e. 

Pois : Manger de* pois chauds, ©id) tett SDtttnt Ver* 

trennen; *erblflfft/ tetreten feinj nityt tn antnwrtm 
wiffen. 

Il va et vient comme pois en pot. 6r if hinttt Sftf 

gentlicf rntid ; er ôïeidjt tem emi^en gnten. 

S'il me donne des pois, je lui donnerai des fèves. 

®urf wtber TOntf . 

Que ce soient pois, que ce soient fèves. 6tf if ratr 

aftctf tint/ §U\<b- 

Poisson: Faire chair de commissaire, donner chair 

et poisson. 9teid)ti<$ auftifd>en. 
Il est comme le poisson dans l'eau. (Et if in fcittem 

Clémente. 

Il est comme le poisson hors de l'eau. • <8r if tticfyt an 

feinem $(afce. 

Les gros poissons mangent les petits. $er SWcfttigete 

«ntertrûcft btn e>$roà$eren* 

Jeune chair et vieux poisson. Qttngetf tfteifd) ttttt alte 

fltfc&e fint am begten. 

C'est un petit poisson pour en avoir un gros* (£r 

mac&te tiefe* ©efd^cnf au^ ântereffe. 
Il a péché un poisson, (èx ftat itlt SBftffcr ftetretett. 

Poivre : Elle a le teint noir comme poivre. , ©ic f efct 

Gela est cher comme pqivre. 2)atf if gemaltig tfyener. 
Pomme: On l'abattrait h coup de pommes cuites» 

SPtan fônttte biefe ftefung mit geiratenen Sfepfeln ju* 
fammcnwerfen. 

Donner la pomme a une femme. giner 3fr<ttt tett $rei$ 

ter 6>4)8n$eit jnerfennen. 

H a emporté la pamme. (&ï fat ten Çrci* tatfOttge* 

traôftt. 

Il s'est donné a plus de diables qu'il n'y a de pommes 

en Normandie. <£r tat eincn fûrd)tcrltdjen ©d&rour, 
einc entfefcïidje SJ«»anfcf)iwg aufyefofien. 
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Pommeler : Tems pommelé et femme fardée ne sont 
pas de longue durée. £etd)te$ <9ewô(f am fyunmtl 
unb aufgeïegte ©djminfe ffnb nicfyt von langer SDauer. 

Pondre: II pond .sur ses œufs. 6t ff^t Wawt/ &at fcitt 

®d)flfd)en im STrocfcnctt* 
Voila qui est bien pondu, iro. $a$ ifl citt failbetCt 

BinfaH/ ein ï;ûbfd)e$ ©tflcf «rbeit 

Pont: Laisser passer l'eau sous les ponts, ©tdj Uttt 

S)itt()c mcfct beftimmetn/ Me eitten nicf>t anfjejjen* 

Il passera bien de l'eau sous les ponts entre ci et là. 

$<i$ wirb nicf)t fa balb sefdje&en. 

Faire un />o/tf d'er a son ennemi, ©einem tJetnbc eûte 

solbene Sriicfe bauen, 
Un pont aux ânes, gin elenber ©e&elf / eine Sfcï^* 
btwrfc. 

Ce que tous dites la est le pont aux ânes. 20 a $ @te bft 

facjcit/ t# etwaS <8emeine$V 3Jbgebrofd)ene$. 
C'est le pont aux ânes. Sîa$ ttttifi jebe$ flfnb. 

Pontificat: Il inarche en grand pontificat, 6r $e$t 

mit arofler Çrac&t etnfcer. 

Porc: Il est comme le porc à l'auge. (£r lebt n)ie ber 

aSocjcï im $aitffamett. 

Porte: Le diable n'est pas toujours à la porte d'un 

pauvre homme, ftein Uttglûtf bauert ettng. 
Il est gracieux comme la porte d'une prison. <£t fiefct 

tant) f jutiitf jiof enb «ué^ fein (Smpfang i# ber etne$ 
5erfermeificr$. 
Enfoncer une porte ouverte. g(tt ©djattenbiïb beftfm* 

pfenj ©c^nîietigfeitett mad&env wo fetne 1îttb. 

Si on Je chasse par la porte 9 il rentrera par la fenêtre* 

SPUtt farnt mac&ett/ wa$ man will/ et fommt t)ocf) nue* 
ber / *r Itfgt fi d) ntcïjt abroeifen ; ju einer Xfyixx tvtift 
man ifyn $inau$/ unb $ur anbew fommt cr wieber 
Serein. , 

Porter: Chacun porte sa croix en ce monde. ®in je- 
ter $at fein £reu$ §u tra$en. 

Il ne le portera pas loin, gd) Nette e$ t&ttt ttid^t 

lange fcT)uïbig bleibenj «r foU mit balb bafûr bôflen* 

Il ne le portera pas en paradis. !$a$ fpfl, i$m no<J 

in biefer S©elt waolten werben. 
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L'an portant l'antre , le fort portant le faible. Silttf 

in bai Sfnbere ôetec&net $ fm Xwtdtfdinitte. 

Porter chape en attendant quelqu'un, £ange ttetgeb* 

lia) auf einett mxttn muffett. 

Elle porte le haut-de-chausses, les chausses, la culotte. 

©te t)ai Me $9fett dit/ iff $ert im $aufr. 
Il le porte haut. (Sr trâgt bie Stûfe fcocfc. 
Il a été le plus fort, il a porté les coups. (gr mat fret 

©Mtfete, uttb ttttg Me ëcf)(^e bat)on* 

Autant raut traîné que porté. ®efcf>(e^pt Cbtt Qttta* 

&tn/ fo obet anbettf/ bat tft cjleicf) Melj e$ Fofkt cinec* 
(ei SDW&e, matt ma$ e$ fo obet atibet* ma<f>ett. 

Posséder; Le diable, le démon le possède, il est pos- 
sédé du diable* et ift tott/ tafenbj fa. bet £eùfel 
ttittt i&tt. 

Pot : Il n'y a ni pot-au-feu ni écuelles lavées» S) a ijJ 

nid)t* ju ffeben norf) $u bxattn. 

Ils sont ensemble à pot et a rôt» ©ie lebttt n)ie SWamt 

» tuib ffrau jufamraett. 

U est à pol et à rôt dans cette maisoa^-^t ijî btx t&$* 

Itd>e ©aU in Mefem 4>aufe* 
Tourner autour du pot. ©te Me tfflfcc um bCtt fcetfktt 

©ret <je&en. 
Vn pot fêlé dure longtems. (gin $erfj>nm$enet £opf 

Uit oft ttod& latt^e* b<t Stànflic&e wixb oft ait. 
Il parle comme un pot cassé. (Sx fat tint fd)md)t f 

ôebtodjene ©timme. 

Il en paiera les pots cassés* g* Wirb t$ ûUSbabett 

mflffett. 

Faire le pot a deux anses. Seim Sattfe Me $4tabe ilt 

Me ©cite ftemmeit/ ffcf> itt ^ofltion fteHett. 

Découvrir le pot aux roses, $itttet btô Sejeittlttifi/ 

Me 0c&li<&e fommem 

Il est sourd , béte comme un pot 6t ift fo taub , fo 

bttmm »ie etn ©tûcf $pïj. 

Gare le pot au noir. 9timm Mo) ilt 5id)t/ brtf btt Jtid)t 

<ut#o£ejl ; wm ttel&me fta> in Sfc&t »ot bec %ntu 

U a donné dans le pot au noir. <gt ijt in bit flfûH* §t* 

dottdftt/ in bit eàlinQt ôetat&ett 

Ce n'est pas par là que le pot s'enfuit. $>«4 tf bc* 
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flftetf Ridjt/ m Ux Ktpf xinnt ; ta* i# f€<it ffeyTe* 
ttid)t; &aran tïdgt fid) Me ©a*e ntt&t$„Mer ffetft »cr 
fte&let nid)t; Mer ifï e* nid)t/ roo e* &apc?t. 

C'est un pot de terre contre un pot de fer, $A0 ijf 

citte SWawtf/ Me ae^en cinen «lefanfcn recfctet 

Poto^ ; Pour tout potage. %&X Wle*/ il! tWem. 

Il nous a donné un méchant dindon pour tout potage. 

6v $a> un* einett elenMn »Mfd!)en $a v n unb tveiter 
nf$t*. 

Pour renfort de potage, ttttt ta* tStlgMcf 900 JU ma- 
cr)etf. 

Po^e: Ils ont une po^^e d'enfans. ©ie $a&en eitte 

îa&fteic&e ffamilte. 

Pouce ; Il faudra lui serrer les pouces» JPlatt V0ixt> i$ttt 

bie $)anmen fdiranJen miiffen. 

Serrer les pouces à quelqu'un, ginen ftttf (attttt. 

Jouer du pouc^ @el& êWenj Çeranftûtfen. 

Il y met les quatre doigts et le pouce. St greift mit 

aUcn f&nf 9in'txn *«/ et tappt mit ter ûatt|en $an& 
MirnacO/ greift e* pfomp an. 

J'aimerais mieux baiser mon pouce. Saffif fe&te icf) 

Me $attb nicr)t «m. 
Si on lui en donne pouce , il en prendra long comme 

le bras, SBenn man iftm tien 9itt0€v Metet/ ?p wifl er 
Me gan$e $an&. 

Se mordre les pouces de quelque chose. Sine Qa$e 

Mtter bereutn. 

Poudre: Jeter de la poudre aux yeux à quelqu'un. 

(ginem ©anfc in Me 9nd^ Ht tutti/ hUuttt $nmt w* 
mac&en. 

Jeter, tirer sa poudre aux moineaux. Sfnf Jtfeinigfei» 

ten Met veroenfcem 

Il n'a pas inventé la poudre, (g* Ut Ml* $ttl0et nicr>t 

crfunven. 

Le feu prend aux poudres, <&X ffttftt StUtï. 

C'est de la poudre de perlimpinpin. Sa* jîn& 2)in0C 

o&ne Ciâenfc^aft:/ itfne SBett** 

Poulailler: 11 veut être riche marchand on pauvre 

poulailler. <&t wiU enttveftet rec^t xtié/ obtx gan* 
*w wetfcenj tx frtyt a&e* aufK ©pieï/ »<iôt. atte*. 
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Pàuîe: C'est le fils de la poule blanche. <gr ijt cin 

<8lû<tttinr>/<vo$d/ etn eoiuttag*Hn&. 

Cela fait venir la peau de poule, la chair de poule. 
îDabet fdjau&ert cinem Me $aut / iiberlAuft eittem tin 
MUt ©d)a«ct/ befommt man cine (9Anfe(aut. 

Tuer la poule pour avoir l'œuf. S)e$ 6tc$ ttitten fcatf 

$ts(n tobten. 

Ce n'est pas a la poule à chanter devant le coq. 

ŒJenn &er £Wann fptidjt/ nwg fcatf SBetfr fc&weigen. 
Jouer la poufc. tint &en boppcltcn ©afc fpielttt. 

A la poule, serre-lui le poing, et elle te serrera le cuL 

SOBenn $>u ter $emte nic&t* gtbfl/ l<d* fc Sir feitte 
Kier. 

Quand les poules auront des dents* Skim Ut SPtorgett 

«benb fetn wirb. 
Pou/tf; Se tâter le pouls. WM jîcJ) |fl ïîat&c defcenj 

feitte «rflfte abmeffen* ' .* 

Poupe: 11 a le vent en poupe. gr $tôgtttat SB)itt&j 

er ifi (n ©nnffj jtfct im ©ïûcfe. . *' 

Pourceau: Aller de porte en port* comme le pour- 
ceau de saint Antoine. UtbttM (erum fd&marpfceW/ 

bettefa. 

Pourpoint: Tirer a brdle pourpoint. - !fttf eilten fdjû* 

H<tt/ in&ent man i&m batf ©ewe&r auf ben ^eib fefct. 

Il le lui a reproché a brûle pourpoint. (&t fyat t$ ïfyvx 

to* @eftd)t/ ttntet Me Stafe gefagt. 

Il y va a brûle pourpoint. <£t ge&t gerabe§tt ^ar<Utf 

lo*j er mad)t feitte ttm#an&e. 

On lui a donné un pourpoint de pierre de taille. SRftlt 

ftat t&tt &»ifd)ett Mer SBdnbe eingefperrt 
Il y a laissé le moule du pourpoint. SPtaft &at {fin 

ftort umge&rac&t 

Poursuivre: Poursuivre un homme a cor et a cri. 

ginen an aflengnben anffu^en; t&n leb&aft/ ernff&aft 
|ttm Sa&ten ma&nen. 

Pousser: Pousser le tems avec l'épaule. 8ett §w £** 

tMnnen fisefcett ; eine getegene Seit abwartttt ; ftd& cinfr 
weiUn fo gut <tf* moglid) Me Seit }u pertreiben fuc^en. 

Pousser a la brouette. Wadj&elfett/ ttacf)fd)icbctt j JUm 

©ettngen e(»et eacfte WtW4/ bef«r&ertt# fein. 
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Pousser sa pointe. 3HU* anmenfren, tlltt ftitt 2tar(«fc* 

^lûcflid) î>urd)jufu()ten. 

Poussière: Essuyons la noble poussière qui courre 

les lauriers. 9Serfud)cn »it/ fc* ©te$e* Srone bavoo 
,u tragtm 

Poussin: Il est empêché, embarrassé, comme une 
poule qui n'a qu'un poussin^ 6r m«cf)t tfcfc mit dttet 
SUiniôfeit pie! $11 foSafferfT » 

Poutre: Voir une paille dans l'œil de son prochain, 
et ne pas voir une poutre dans le sien. (Sinen ©pltt* 

ter in fetnetf 9Wd)tfen Stage fe&en/ unb Un BaWen in 
feinem eigencn nidjt gjwa&r werten. 

iW; ,11 vaut mieux en terre qu'eu pré. ®<itttft Xob 

n)irî) man'jtat fe&r merfen. 

Epargne d^ Couche vaut rente de pré. (gd giefct feitt 

beffete* jÉapital/ fceffen Sntereffen ûefi<f)ertet wtoen, 
ai* Me &t|Q$0mie« . 

Précaution i^ro^ de précaution nuit. tUfrcrttiet<tt€ 

Prêcher: A bèxtu prêcher qui n'a cure de rien, de 

bien faire. £atriett £>$rett preMgt matt wgeben*. 
Prêcher sept ans pour un carême. (Sinevlet ®ddK 

butt&ertmaï mpreMaenv etnfc&drfen. 

11 a prêché sept ans pour un carême en tel endroit* 

<£r nxtr lange an bicfem £)tte/ et fcnnt t&n t>on innen 
tint) aufjen. 

Il prêche sur la vendange, (g? fptid)t immev mit Um 

©lafe in fret $anb/ oftne ju trinfen. 

Premier: Il vaut mieux être le premier de sa race 
que le dernier. g$ tft beffer/ be* etjle aU bet U$tt 

feinem ©tammetf ju fein; beffeiv tfd) bnrd) eigcne Ste* 
btenffe §n er&eben , aU ben ftu&m feiner ©orfa&ren in 
fetnet Çerfan perfd)»faben ju taffen. 

Prendre: Je n'y prends , ni n'y mets. S<ft erjtf&Ie e$ 

pûnftlidj. 
On dirait qu'il n'y a qu'a se baisser et en prendre. 

Wlan folïte benfenv et fc&ûttte e* <w$ bem SfermcL 

Il n'a qu'à se baisser et en prendre. $it gebVAtenen 

XmUn fïiegen i&m in* JWanl* 
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Prendre quelqu'un par le bec. Cine» mit feitwtt cigt* 
tien aBorteti fcbïagcn. 

IJ a pris le mdrs aux dents. £r iff iHtllot $tmïbtU ; 

cr t>at tfd> Mm $ru<fe befrett. 

C'est vouloir prendre la lune arec les dents. 3)A0 

&iefie tctt Sftonb au* fcitter ©teflung pingra twKea, 

Prendre le tison par où il brûle. (Sine @ad)C Ait bit 

§tfjtf)xl\<t)tn ©ette anfcrfîcit/ ara bremtenben (gnbe an* 
greffe». 

A la bonne heure nous prit la pluie. SGEHt MAren ht* 
ttiti in ©icfcerjeit/ <\U batf ©ewftte* Io$brA<&. 

Qui prend s'engage, ou qui prend se vend. 3Ber etn)A$ 

annimmt/ marf)t fief) tferbinbttd) / t>erfauft (rd). 

Fille qui prend se vend, et fille qui donne s'abandonne. 

6in SDWbcftett/ bA* ©efcfcettfe ttîmmt/ t>etf Auft fi*/ cin 

Attbere*/ &a$ ©efc^enfe mac^t/ gicbt jldj |>ret$. 
Prendre Paris pour Corbeil. gin gro£e^ Serfefteiî/ 

eitten grog en ©d|>m&er madjert. / 

Il a pr^ un rat gt (At Ht ©efd)tfft, /te ®elc$en$eii 

t>erfe&en/ »erfe$lt. 

Il a été pris comme dans un blé; il a été pris sans 
vert. $a* 5)AWnfommen Wût unracfglitf). 

Il a été pris pour un homme de son pays, SWûlt (dit 
m fur titlWti$. 

Il faut prendre le tems comme il vient. SDtAtt mtlf fîd) 

,itt Me UmfWnbe fitgen. 

Prendre saint Pierre pour saint Paul: $<*&* fût ©tflf* 

fet rtnfe&ctt. 

Pr^s: Avoir la tête près du bonnet. Sur} Aftgebutlbett ; 

dleicft obett (iitAistf feitt. 
11 n'en veut entendre parler ni près ni loin , ni de 

près ni de loin. Cr tt)iS gAt tticbttf (Mon mijfett. . 

Présent: Les petits présens ^entretiennent l'amitié. 

StUint Qtfàtnh ©ber ©efàWâfeftm tmter&Alten Me 
ffretrobfc&Aft. 

Les présens valent mieux que les absens. ©Je SMtye 

ii beffer aI* bie Cerne. 
Presse: Il s'est tiré de la presse. 6t $At fieft AU* >etît 

©>tele aeftiAen. 

Pressoir: Elle est devenue rouge comme la sébile 
d'un pressoir, mm bot ffe crr»t$en gemA$t« 
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Prêter: Prêter une charité*, des charités à quelqu'un. 
eittem UiUfUt SEBeife ctroatf ûufbùxbctt/ anMd)Un; 
Hntn vtvUumbtn. 

C'est un prêter a jamais rendre, ou un prêtê-donné. 

2)«* iff tint uerïome ©<&«», tin wriornc* £>*f<r. 

Prier: C'est le pri*r de son déshonneur. 3)at!Ut/ mit 

fctcfer fôittt barf rnatt i&m nicf)t fommeit/ fommt mart 
i$m un$th$tn. 

On ne va point aux noces sans prier. Uttgelafrett geftt 
rnatt nid)t jur $orf)jeit. 

Prieur: II faut toujours dire du bien de Monsieur le 
prieur. 93ott feinem ffiorôefcfctcn mug rnatt immcr 
mit Scfytund unb ©domina fprec&cn. 

Priser: Il prise trop sa marchandise. Sr (Alt feine 

SBaare $u fcocf)/ er&ebt ftct) §u fe&t. 

Prison: Il est dans la prison de saint Crépin. @cine 

©dMc oter ©ticfcln briicfen i&n. 

Procès : Il est diable en procès. Ht MtfttÇt ba* #ro* 

Sans aucune forme de procès. £)$tte Wtitttt JJn> 
fitfnfce. 

Procession: On ne peut sonner et aller en proces- 
sion. Wlan fiitttt ntcfct jmcietlct ju^tei*/ fi* nid)t 
tfteUtn- 

Promener: Allez vous promener, je n'ai que faire de 

tous. ©c&t jum Snfufj patft t*6> fort/ icf) braud)e 
eucf) nid)t. 
Promettre : Ce n'est pas tout de promettre , il faut 

tenir. Sftit &*m 5?«fpre#<n attcftt id c* nid^t abge» 
t^att/ rnatt mug e* aucf) fcalten* 
Chose promise , chose due. Sût 93erfprcc&en ftat tint. 
flferttebHdjffdt §«r Sfalac* 

Il y a grande différence entre promettre et tenir. 

©erfprecÏKtt uni fcalten finb ^cierlei. 

Promettre plus de beurre que de pain. SfOgu tHel 

t>crfp t€cf>eit / mc&r txrfprtdljctt aU man ftaltcn farnt 
ober wtfl- 

H se ruine à promettre , et s'acquitte, s'enrichit à ne 

rien tenir. Sr ift perfc&wen&crifd) tin SBerfprtc&cn/ 
ftkr fart iro ^aUcrn 
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U ne sera pat si méchant qu'il a promis a son capi- 
taine. 9Ba* et fagt, finb leere S>w&ungen. 

Prophète: Nnl n'est prophète dans sons pays. £ei* 

net ift^ropfcrt in feinem tint*/ ober mo ber$fennf(j 
(jcfc&Iaôen ttirb/ ba <ji(t er nid)t$, obet eitt SDtann 
van SBerbtenff rotrb in feinem ftaterlanbe feltcn fo (je* 
fôflfrt mie im 8utlanbe. 

Propos: Changement de propos réjouit l'homme. SRfttl 

fprid)t $ern von Mtvhi, liebt 8b»ec&fefon9 im <3e* 
fprrt(f)C. 

Proposer: L'homme propose et Dieu dispose. 2)c? 

iïHenfd) benft unb ©ott tenf t. 

Propre : Propre à tout , propre à rien , ou qui est 
propre a tout, n'est propre à rien, ©et }U Btttm 

tu gebraud)cn iff, tauc^t §u ntd)t$ wdjt. 

Prpscrire: J'ai un jeu de proscrit, des dés de pros- 
crit. S* &abe ein abfdKnltdiK* ©ptel ; icf> wetfe du* 
flerft fd)Ud)t/ abfd)euU*. 

Prou: Je n'«?n ai ni peu ni prott. Sdj &abe ttcbtf tW» 

nig ffod) bief bawn. 

Bon prou lui fasse. SQBo&l befomm Ctf i&m! 
Prouver: Qui prouve trop ne prouve rien. SBer jtt 

«ter beweifi/ bemeifl nidtf*; tu biet ©erebe ju Qunjien 

elner eadjt mad)t jie t>erbtfd)ttg. 

Provende: Songeons à la provende, il faut aller a la 
provende , ou à la pitance. ©et matt W 9Hkm auf 

ben 2Jhmbborrat& bebadjt. 

Prune: Ils ne sont pas venus, ils ne sont pas la pour 

des prunes. ©ie ffnb nid)t urafonfi gefommen/ nid)t 
um nic&t* unb wieber nidjttf ba. 

Prunelle : Jouer de la prunelle, gtebflugefn. 
Conserver quelque chose comme la prunelle de l'œil. 

<gtn>a* voit feinen Sugapfel bewa&ten. 
Puce: On lui secouera bien des puces. SWatt »itb i&ra 

ben ftoef ferait au^flopfftt/ ben $eïj au*fd)utteln. 

Cette lettre va lui mettre la puce à l'oreille. SDtefer 

©nef n>trb i$n beuntu^igen. 

Puiser : II ne faut point puiser aux ruisseaux, quand 
on peut puiser a la source, ou il n'est rien de tel 
que de piuW à la source, gtttf fret £&tHt fd&Ôpfal 
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ifJ ba* Sefte; man mug tfd> gcrabtiu an XBott un* 
nicftt an î>ie $ciHa,cn wenben. 

Puits : Il faut puiser tandis que la corde est au puits. 

SRatt rattg ba* gifcn fd&mieben/ fo lange c* warm i#. 

Q- 

Quand: Quand les cannes vont aux champs, les pre- 
mières vont devant. 9Bftttt ti 8<<t f<in n)irb/ follen 
6ie b<r grffe fei»; t^ n>frt> tfd) fïnbcnj aSe* &at feint 
Seit. 

Quant: Il garde, il se met, il se tient sur son quant 
à moi, a soi. <gt tttacfjt fi<& bxtit, btûfltct fid)/ bilbct 
S* tnel cin« 

Quantes : Je le ferai toutes fois et quant es. gd) werbc 

e$ fo oft t&un aU man e$ ocrlangt/ fo oft ffcfc mtr 
immet bie ©eïea.en&eit barbietct* 

Quanquan: Faire quanquan. ©ici vtebett^ »0tt CtWa* 

©ertnâfôgiaem mad&en. 

Quarante: Il pourrait nous donner quarante cinq et 
bisque. <gr if? nnfer SWeifletj er fcat *iel w un* 
twraitf/ fcat cinen groflen SBorforung ober 95 orteil 
&or nntf; er &at acroonnene* ©piet mit un*. 

Quart: Il n'a pas un guart d'écu. <gr &at feittett SBafcett 
im SBermflgen/ &at fetnett $tfttet in ber $afd)e. 

Il daube sur le tiers et le quart, ou médit du tiers et 

du quart, gr fpticr>t jebermann ©ôfe* nad)/ $Alt 114 
ûber afle SBcft auf/ unb t>erf<fcont niemanb. 

Quarteron: Il n'y en a pas trois douzaines an quart- 
eron. (8$ ift nid&t ptel me&r hetow b*/ Un fttft mxU 
' iâ) fut miefc be&alten. 

Quartier: Il se mettrait en quatre quartiers pour 

son service. (£? tourbe fut i^n tn$ ffeiter geÇen. 

Quasimodo: Us renvoient les gens à la quasimodo. 

Stefe C5$ulbner uerlangen einen weitatrêfc&enben 8û6* 
tungftermin. 

Quatorze: Avoir quinte et quatorze dans une affaire. 

(Einett ôtogen S3ovfpr«n^/ t>tcl Dorant f»abcn in dater 
@acfje; $cn)0«ncHe$ @pul fca&cn. 
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Quatre: Dans cette affaire il fit le diable à quatre. 

Çitvbti t(at er SBunfcer. 
11 faut le tenir a quatre. SWrttî mug ©ewalt anmnbtn, 

um ifyn }u bbnt>i$tn; mm mtifl ifcn mit ©eroalt jurûcf * 

tait en / im Saume fcaltenj tfcm gewaltig jufefren/ ju? 

teî>ett. 
Elle est faite comme quatre sous, po, ©te &at eitt tin* 

anaette&me«V toi&erlidM Sfatffe&en. 

U fait le diable à quatre. (gr ftf&rt atff/ tft tt)Ut&eitî>/ 

unb&nbiQ. 

Il se met en quatre pour servir ses amis. 6r ergreift 

iete ®elegeti&eit, feinen ffreiinfren §u bienen- 

Quenouille: Allez filer votre quenouille. 33eforat iï)V 

cure ftud)t/ cure ©irt&fc&aft 
Cette propriété est tombée en quenouille. Sitftd (Si* 

gent&um ift attf ta* roet&Hc&e ©efc&ïec&t gefaSem 

Querelle: C'est nne querelle d'Allemand. S) a* i# tin 

vont Saune ab$e&roa>ener ©treit. 

Quérir: Il serait bon à aller quérir la mort. <gt 

mare gut nad) fcem £obc fdjicfen. 

Question : Il ne lui faut point donner la question pour 
savoir ses secrets* Wlm braildjt tttC&W ait* iftm fcer» 

aittfjnpreffett; er erjà^ït von feibft aUety »a$ er wetf. 

Queue : Prendre le roman par la queue. 5)e» ftomatt 

oon fctnten anf ange»/ glctd) jum ©c&toffe / $«r %t>U 
gernng/ fcfcreiten. 

Tirer le diable par la queue. Sirmftita,/ fÛmmtïUd) le* 

ben; arme Witter batfen. 

Il se mire dans sa queue. &t brttfîet flef)/ bettHMfcert 

ffcfr feïbfî/ betet ftd) an! 

Ecorcher l'anguille par la queue, fa. 3)a$'$ferb fretm 

©cftweife aufja'umen; etroa* oerfe&rt anfan^en. 

A la queue le venin, gît le venin. $a$ ©(ftlimmffe 

fonirat jufefct. 

IJ n*y a rien de plus difficile à écoreber que la queue. 

$>a$ gn&e &Mt immer am fc&werjiett. 

Il viendra un tems où les renards auront besoin de 

leur queue, $eute • oerad)te# $it tfrt/ nnb morgen 
wirff $>u t&n ôrauc^en. 
Il s'en est retourné la queue entre les jambes. Sr (at 
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ti$ aufgem«d»t/ ift abqwçtn/ fam (efcfcAmt mie du 
^egoffcttet $ttn( §utûcf* po. 

Prendre une affaire par la tête et par la queue, JBttte 

©ûc&e bti aHen Sipfeln anfaffett/ ati^teifeti. 

Il en est pourvu comme un singe de queue. 3)a0 unb 

(a$ m (et i(m ntd)t ju $awfe/ tticfyt §u ftn(en. 
Il a la queue verte. 6r i# #atf/ frifd& ttn( gefun(. 
Faire la queue a quelqu'un, ©id( ixitt etnett aufljal* 

ten, einen §um ©effen (abem 

Quibus: H n'a pas de quibus. Œrt (At feine SWÛnje/ 
fein Sentel itf (ntd)«dÊKtt* 

Quille: Il vient la, il a été reçu comme un chien dans 
un jeu de quilles. St fommt H art/ roût(e auf<je» 
nommen »et(en wlt bit Suie tinter (en Bfgeht/ (te 
Sta$t untet (en SPtâufett/ (et $ucf)* untet (en $û(* 
netn. 

Trousser, prendre son sac et ses quilles, ©td) mit 

©acf ttn( Çacf (a»on madjen; auftatfen. 

Quinze : Il fait en quinze jour* quatorze lieues. 6t 

reifet mit (et ©c&netfenpofh 

Il fait passer douze pour quinze. 6t macftt ein # fut 

tin U. 

Celui-là en vaut quinze. $>a$ (a i# (et SWÛ(e »ett(/ 

ifî metf »ût(t9/ (toïlig. 

Il vous donnerait quinze et bisque. (St ijt S(nen rôtit 
ûtttU&tn. 

Il pourrait vous donner quinze et bisque en telle chose. 

$tertn i# et S(t SWeijîet. » 

Avoir quinze et bisque sur la partie. ©emcmuneS 

©piel $a(«** , 

Quiproquo : Faire un quiproquo d'apothicaire. (StttCtt 

8f^ot(efetmifôtiff t(um 

Quitte: Jouer à quitte ou double, à grutfle ou à double* 

(gin geroagte* ©piel fpteïen ; atte* ftagen o(et (atan 
fefcen/ nm an* einem fd)Ummcn $an(el (etaufyufom* 
mtn. 
Quitte à guitte et bons amis. SSJtt roollen e$ gegen 
einan(et aufge(en laffenv ttn( gute gttunbt fein. 

Nous voilà quittes , quitte à quitte. <£$ (ebt fidn 

«Jtttfl tti(cr SButft. • 
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Je l'en tiens quitte. 3d) btHnh midj fût fritte $iett#e. 
Quitter: Qui quitte sa place, la partie, la perd. 9Ber 

feinett $lafe/ feist fted)t/ fa&ren Wgt/ bat feinenStt* 
forttd& me&t baratt; mx nicr>t bctm ©piele MciW/ $at 
e* tterlorett. 
Il ne quitte rien du sien, fef Iciflct Set|td)t/ Wrjicfc* 

tet auf tint @acf)e/ Me i^m nicftt^ m$tl)t. 

H n*en quittera rien que par le bon bout. Sr rl>irt> 

fid& im ©tttett ober SMfett î>at»ott lo^en ntôffett. 

Qui-va-là: Avoir réponse à tout, hormis a qui-va-là. 

fiTuf allé* antnwrten fffmten/ ttut auf Me wtdelegte 

U a toujours réponse à qui-va-là. <gt Ht aitf aile* 

eitte Sfatwort'&ereitj et bkibt nUtnalt fltdtn; \H Wt 
nidjtlauf. 

Qui-vive: Il est toujours sur le qui-vive. ©t i# im* 

mer flttôftlld) a»eifcln&/ unb be&ettHi<&$ fiefct immer 
@efpen#cr. 

Quolibet: Il ne parle que par quolibets, c'est un di- 
seur de quolibets. <gr fcingt ttid)t* <tf* elettôett/ de» 
tneinett SBtfr §u SPtatfte. 

Quoniam : C'est là le quoniam. 3)a£ tff e$/ »a* »OC^ 

ûe&eiro iff/ roa* matt ttfcïjt erfa&wn n>ir&* 

C'est un quoniam bonus, gt ift gut Uttfr ftttmm. 

- R. 

Rabais: Il y a bien du chemin de rabais. (5t frttt 

fief) fefcr in feinen Sfnfprâ^en tmfr Soffmtttflett ge» 
tflufàt 

Rabaisser i Rabaisser son vol. ©elittbetC ©aitttt auf* 

lit$tn. 

Rabattre, ou rabaisser le caquet à quelqu'un. Gitieit 

abfappen/ i&m ftatf SDtattf ftopftn. 

Rabattre: Tout compté, tout rabattu, tout bien compté 

et rabattu. SUUtf ttoftl enwgenv wofcl u&crtegt 

Race: Les bons chiens chassent de race. Sfrt ftfgt 
md)t t>on SCrt; Ut 3(pfel f^ttt nicr)t wett wm ©tarante. 
U chasse de race. <£r artet feitum SJater nadj. 
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Racler: Cela, ce vin, cette médecine racle les boy- 
aux. $icfetf / Mcfct SBein / bicfe* SWtttel »ewfad&t 
©rtmnun. 

Rafle: Faire rafle chez quelqu'un, ftettt $Mttf hti 

tinim macbcn. 

Rage : Quand on veut noyer son chien on l'accuse de 

rage. <S$ ftnbet fid) leicftt ein SBowcnb/ wcnn man 
1ldE> $etn von Scmanbcn frtfmAcftcn raod&te.< 

Faire rage des pieds de derrière. 8tte$ SDWôlidje «ttf» 

, Bieten^ bat «nmo^lid>e t&tttt; M mit $finbcn unb 
Sfitflcn roe&r<n. 

Dire rage de quelqu'un, giflcm ftllc$ 838fc flûd)f<l8<n/ 

einett anf$ Sferafo Iflftern. 

Railleur: Les railleurs sont souvent raillés. S)f* 

epottcr mad&t ff$ felbff §um ©cfpflttc. 

Raison : Il y dans cet ouvrage etc. ni rime ni raison, 

@* fccrrfdjt webcr SBcrflanb jsocf) Crbnung in btcfem 
SBerfe. 

H n'y a ni rime ni raison à ce qu'il dit. (£tf ift feilt 

Sinn in fcinen SBotten; roa* er fa^t/ iff rocber ge* 
$aucn nod) ge#od)en. 

Ou force domine raison n'a point de lieu. ©Cftatt 

ge&t »ot Sfredjt. 
Selon Dieu et raison. ©Ott ©Ott uttb 9te$t* tteô*tt\ 

Raisonnement : Un raisonnement tiré par les cheveux. 

Sin bei bcn $aarcn &«beiôcj08<ner ©c&lufi. 
Raisonner: "Raisonner comme un coffre. @cf)roafettt 

n>ie ein SWann o&ne Sopf. 

Raisonner comme une pantoufle, ou raisonner pan- 
toufle. £tnt(o* in Un Za& tincin rcbcn/ fd)»a$en. 

Ramasser: Cela ne vaut pas le ramasser. $a$ t# , 

ter 20lut)c ntcf)t »ctt&. 

Rame : J'aimerais autant être a la rame. Qcï) mûtbt 

eben fo wiflia ®tta»en*8frbeit ûbentefcmen. 

Rapport : C'est belle montre et peu de rapport. fBiel 

Uxm unb ni c&t* ba&inter $ t>U ï ©efc&rct nnb wcnis 
SBolle* 
Raquette: C'est un grand casseur de raquettes. (Sf 

tft ein baumfiatftf SWann. 
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Rareté: Pour la rareté du fait. ©ttttbcr* Cafter» 
Raser : Raser la terre* @f tf) nid)t Ûber feitte Umft&nU 

er&cben; eitt juritcfôejoaette* fcrbett fô&rett. 

Un barbier ras« l'autre. gin ^ûtbtçt raffrt bat ait* 

bertt; eitt Qfiger treibt btm anbertt baè Silb ju; tint 
$'attb n>«!îfd)t bie attbere. 

Rasibus: Le coup lui passa rasibus du nez. 5)er 

©djufl fu&r ibm êatt an ber ftafe Dotbei 

Rate: Il aime à rire et a s'épanouir la rate. (&V macfjt 

fïcf) aern fofHa. 

Râtelée: Dire sa râtelée. Son ber Seber (»e$) fpre* 
c&en ; feinem $erjett «uft mactjen. 

Râtelier: Manger à plus d'un râtelier. SJtefcrtte eitt* 

tr#ôlid)e Hemter fcftbett. 

Mettre le râtelier bien haut à quelqu'un. (Ëittem betl 

©rotfort (o$ tfttocn. 

Raviser : U s'est ravisé en mangeant sa soupe. 23 ci 

£tfd)e ftat er fïcf) eittttf Sfttbertt befoitnettj i# i&at eitt 
anberer Jtopf ôewadtfett. 

Rébus: Il parle r^oiu. (gr fpridjt ttft&fetyaft/ |»ei* 

beutid. 

Recette: Je n'en fais ni mise ni recette. Sdj frage 

gar tttdjt*. barttadj/ bcWmmete mt<& nic^t im (Serina.» 
fie» barunt/ brittge e* gar mcf>t in %nfâ)la$. 

Recommencer : U ne saurait mieux dire s'il ne re- 
commence> à moins de recommencer. tSt f fttUltc ti 

turf)t bcffer/ ttad)brutfIidKr fa$ett. 

C'est la chanson du (ou de) ricochet, qui recommence 

toujours. $a* ift H$ alte @efd^n>^/ tmmer btefel&e 
«ntwort/ bie alte Seter. 

Réconcilier : Il ne faut pas se fier a un ennemi re- 
concilié. Sinem t>erfp(mten #etnbe mag matt nfd)t 
trauett. 

Recouvrer: Pour un perdu deux recouverts , (pour 

recouvrés). 5>er SBerfofï tfi boppelt erfefct. 

Reculer: Il faut reculer pour mieux sauter, itm efttett 

rec&tett ©prttttô ju tbntt/ muf matt eittett Sfolauf ttefc* 
mett; matt mtifi nac^geben/ bett aelegettett Scitpimft ab* 
wartett/ ttm feittett 8»erf be#a fic&erer *u ewic&ett. 
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Il a reculé pour mieux sauter. £r bat tintti tltiuttl 

SBort&eil aufaeopfett/ um in ber flfofye einett gt*0eren 
babntc& §u etbaften. 

Reculons:, (a) Ses affaires vont a reculons* CeittC 

@ad)cn aeben ten tfrebSgana. 

Réduire: Être réfcfai* au petit pied. Sfaf* tteugetfte 

befàrtfnft fcitt ; nuf einem fric etoâefc&ra'ttften $ug 
ieben mùff^t. 

Refaire: A une femme et à une vieille maison il y a 
toujours à refaire. SBeibcr wetben nie fertûj/ mflf* 
fett immer wiebet t>on t>orn anfangen; woflen immet 
bebient feim 

Refrain : C'est le refrain de la ballade. 2)fttf ift im* 
mer ba* alte feicb/ bie alte SWa^e/ fceter. 

Refuser: Que refuse , muse, ou tel refuse qui après 
muse. 20er §u lange nrâblt/ bleibt enbiid) fifren, $efct : 
enMid) leer ao^. 

Regarder: Un chien regarde bien un évéque. SDte 

tfafce ffebt ia wobl ben tfaifer an. 

Il faut plutôt regarder a ses mains qu'à ses pieds. 

Sttan mug ibm bot 8Hem anf bie $tfnbe feben. 

Regarder quelqu'un du haut en bas. (Jemanben mit 
cinet t>crûdf)tïicr)ett/ ôleid^tlttgen Wlitnt/ ûbtx bit %$* 
feln anfefrett. 

Regimber : C'est folie de regimber contre l'aiguillon. 

<gtf ift tborid)t/ ff# aegen feine g&oïgefefrten/ bie Cbrig» 
f eit §u firfluben. 

Régiment: Etre du régiment de Tare -en -ciel. $ie 

livrée eine^ fQtbitnttn tra^ett/ ©ebientei? fein. 

Registre: Il est, il est écrit sur mes registres. (&V 

Hcf)t anf meinem " »egi#er / tc& n)iK è$ ibm gemif ge# 
benfen. 

Règle; Sa pièce ^st dans les règles, est tombée dans 

les règles. &tin ©tûcf wirft feine wbetfc&iegenbe 
(Binnabme mebt ab ; et bejiebt feine (ginnaime me&r 
t>on feinem ©tûcfe. 

Régler: Sa yie, sa journée est réglée comme un pa- 
pier de muâique. SQti i$m geftt aile* M$ bit ©<&nur. 
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Rein: Denner un tour de reins a quelqu'un. Semait* 

bttn eitten fe&t fd^Iec^tett 3>ien# tetfen. 
Il a les reins forts* <&x fattn etroa* antf&alten ; fatttt 
tt Mtfùbuti/ $at fta* SBermogen bw, tx ift &er©adf>e 

gewadtfen. 

Réjouir: Le vin réjouit le coeur. SBer SStitt etfreat 
&e* SWenfdjett $«*• 

Rélever: On lui relèvera bien la moustache. SWatt 

tûitb iâ)on mit i&m fertig mxbtn/ tym btn Stopf fd)on 
iuredjt fefcen. 

Je le relèverai bien du péché de la paresse. §<& n>iS ; 

i&m fetyott gfttfïe mad&en. 
Relever quelqu'un de sentinelle. (Sittem eitten ®ewet* 

Qtbtn. I 

Relique: Elle garde cela comme une relique, elle en 
veut faire une relique, des reliques. &it VtïïOafyvt \ 

bat mie ettt $eiliôt&ttm/ fie toiU tin $ci(i$tt)um barau* 
tnad)tn. 

On n'a pas grande foi à ses reliques, on ne prendra 
pas de ses reliques, ou on ne croit pas à ses reli- 
ques. Watt &at fetnen ©lauben an ifctt/ an feine 
SBaare/ matt nimmt nicfct* pon feinet SSBaare/ man 
ttauet i&m ntdjt 

Réluire ; Tout ce qui reluit n'est pas or» <££ ift ttié)t \ 

aile* (Son wa* aWnjt 

Remède : On trouve remède à. tout fors a la mort. 

Sût ben £ob ifi fein 8xaut gewad&fen. 
C'est un remède d'amour. ®ie i/î ftâgttd) »te fcet SEob/ 

wie bit ©ûn&e. 
Remercier: Il se loue et se remercie» (Sx gefâQt 
$4 feOtf tfnfierji »o&I / ift flagerjî wo&l mit Ma} fcl&ft 
aufrieben. 

Remettre: Remettre (ou renvoyer) quelqu'un aux 

calendes grecques. ginen aiif Un Sftimmertaô ux* 
weifen/ »ertr8fien. 

Remonter: Remonter sur sa béte. 33ieber JU Siermo» 

9ett/ Sfnfe&en/ anf ben fco&en ©aul fommen* 

La rivière remontera vers sa source avant que cela 

arrive. <g$et »ir5 btx fffofl j« feiner ûneffe autttcf* 
fe&ren. 
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Remontrer : C'est Gros-Jean qni vent remontrer k 
son curé. S)a* Ci »itt fllgcr feitt/ a» Me $enne. 

Remue-ménage : Il y a bien du remue-ménage dans, 
cette maison, dans cette province. Stt biefetft $atlfe *C 

d t&t e* xtd)t bnnt but* eittanbet/ &ettfàt tint fitofk 
2}etu>ittun$. 

Renard: Un bon renard ne mange point les poules 

de son voisin. 3Ctt £>tten , »o mait bef attttt ifk/ tarif! 
man ffcfr in «c&t ne&mettj ma» mttfl ba* »ejt teitt 
^alten. . 

Il fait comme le renard des mûres. 8t ma<!)t t* mt 

bet Sucfc* mit but SWatilbeetenj et betac&tet/ »a* et 
md>t fcaben fann. 

Prendre martre pour renard. €fic() ^ergrcifcit / ittCtt ; 

àlnlidK ©tn^e bewedtfeln. 

Il s'est confessé au renarde <gt bat bem $Uà)$ ^tbtid)* 

tet / 1W) einem 6<f)aK betttaut. 

Un renard n'est pas pris deux fois li un piège. SWatt 

mt îtcf) nidjt {roeimal bettiegett; t)urct) ©c&abctt roirî) 

Il a écorché le renard. Ct $at ba^ }U fildj Ôettpmmcne 

wiebet bon tfd) ôeôeben* 
Le renard cache sa queue, «efc&eibe *eute betbetaett 
t&re «bffc&tcn; bet $u*S bMt binter bem ©etge. 

Le renard prêche aux poules. £ct «djlaue flbettof- 

pelt/ itbetiiftct ben «idjettt/ bett «tôlofen. 

Le renard a pissé sur le raisin. 5>et #ttC&$ ©at bie 

Statiben teletft. 

Renchérir: Faire la renehérie. 6i# fojlbat ma<f)ett$ 

fptobe tjutt. 

Rencontrer : Deux montagnes ne se rencontrent pas, 
mais les hommes. 8et$ tttlb £&al fommett ttic&t Jtt* 

f a m m e tt / »t W abet bie JRettfc&en. 

Rendre : U faut tôt ou tard qu'il re/wfe gorge. (Et »itb 

<* ftitb obet mt êtttitrfôeben miiffen. 

Ce n'est pas un prêté, c'est un rendu. $rt$ i# ettte 

gewanbte/ mtaeffitimte/ fd)tuBe «totebei ba* i# ©Ut* 
d>e$ mit ©letcfcem* 
Reniable: Tous vilains cas sont rentables. *Be ôat# 

15 
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ftiçt $attMittt3ttt Wu$ntt mcm gern ; ba* blofk «âtta.stcn 
tintt ©dxui&t&at iff fetn ©ewei* fat bie Utifc&uto. 

Renier: U ferait, cela ferait renier chrême et bap- 
tême. <&t mûd)t c* ditem ô<tr ju buttt/ ttei&t etnen 
auftf SUugerjie; frarûbet môcfcte man au* Ht 4>aut 
fa&rett. 

Renommée : Bonne renommée vaut mieux que cein- 
ture dorée. ®atcc Stame tff ©pfte* wcrtj. 

Renouveler: Cette chose est f renouvelée des Grecs. 

2)a* ift etroa^ lân^fi ©efatmte* / ctwatf SfufoenrôrmteS. 

Rente: Ce sont deux chapons de rente. 3)a3 if} ettt 

fc&r ungleidiKtf $aat/ (ein $aar Sine&it&ner). 

Rentrer: Rentrer en danse, ©icfc witUt ttott Retient 

einlaffen. 

Un tel Fa fait rentrer dans sa coquille. S)cr ttttb btt 

&at i&tt jttm ©tfyweigen gc&radjJ:. 

Renverser : La marmite est renversée dans cette mai- 
son. 2)a giebt e* fdjmaïe SSiffeit / i# @c&mal&an$ Su* 
c&enmetfhr. 

C'est le monde renversé. Sa* ift Me UXÎt^Xtt SBcft. 

Renvoyer : Ils m'ont renvoyé de Caïphe a Pilate. 4Sie 

éûbcn mid) »om âaip&a* }um Çilatti* ^cfcfttcTt ; von 
cinem jum atttern aewicfcn. 

Renvoyer quelqu'un bien loin. (gitUtt futj dbmtiftn. 
Renvoyer la balle à quelqu'un. Sfttf eittW 0Î>et 4Ù«$ 

©c&uftmt wflljen. 

Il lui a renvoyé la balle. gt tût t&K tft^tig (étage» 

fd)tcft. 
Repas: Faire un repas de brebis. <£tttCv ttotf Ote #ta&I* 

jeit faltett. 
Répit : Il a obtenu des lettres de r^piY , il vivra en- 
core quelque teins. ©eitt fce&ert if i&m noc& gefriflct. 

Répondre : Répondre en Normand. 3n>eibetttid tt»** 
wortcit. 

Il ressemble au prêtre Martin , il chante et répond- 
it 4Utd)t t> em $r t efïc r SW cuti tt/ et ftngt im* nntmprtct 
feïbîf ; er &eantn>ort€t feitre #r«$e felfcft. 

Qui répond paie. 9©C* Mrgt/ 'WII0 {a^iett* 
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Réponse: Telle demande, telle réponse. SBic Ht 
t?r*gt/ fo Me 5Jnttt>ort. 

Le silence vaut une réponse: Jteitte SJtttWOtt ijï attd) 
eine Snttwrt. 

Reposer; Le Ht est une bonne chose , si l'on n'y dort 

on y repose, ©c&ltfft m an «<d[>t/ fo w&t titan &od). 

Repousser : Il a été rep ou**^ a la barricade. <gr t# 

o^tte mittïts abôwtcfcn ; c$ ift i^m riinb a*$cfd!iJa8cn 
wor&en. 

Reprendre: Reprendre du poil de la béte. 5>a$ ttrtcl 

mit ftem ttc&cl fcï&# wttei&en; ten Xtuftl bux$ tdttU 
itbub M$tïtibtn. 

Il faut reprendre du poil de la béte. €>ie tttûffen $$t 

©liitf anf$ SfUue »erfti4>em 

Résoudre: Il est résolu. comme Barthole. 6t $at fta$ 

$crj am rcc&tcn %U$t. 

Ressembler : Les jours se suivent, mais ils ne se réj- 

semblent pas. £age itnb ©tnn&cn fint> nftfct fmmer 
ÔÏeicf) ; <Bl«cf tmb Ungïurf tx>ecf)feïn immer a&. 

Ils, elles se ressemblent cimnie deux gouttes d'eau. 

©te Unî) einatrttt a«f* $aar d&nlicf). 

Qui se' rassemble s'assemble* 9Uiè) tttt& ôïcic& CfcHt 

H* getn. f 

Il ressemble à Cogne-fétu, il se tue et ne fait rien. Çtt 

placft twb wïet&ct <td) »icl/ itnb ricf)tet tod) nic&ttfatt*. 

Ressort: Il ne se remue que par ressort. 6? {# tittt 
U n'agit que par ressort. £t ftattKlt llUt att$ ftemJem 

8ttttie&. 

Ressusciter : Cette essence , ce vin serait capable de 

ressusciter un mort. SDiefe (Sffettjy Mefer SBqn Wnnte 
eitten £oî>ten miefecr anf &U 33cinc fctingen. 

Restaurer .* Le voila bien restauré. 5) a i# i^m f(J)8tt r 

de&pifcn. 

Reste : Il croit toujours qu'on lui en-dojt de reste. Wtit 

aflem / ma* mon far t(m t&ttt/ wrftient man (9(6 feu» 
nett S)anf. 

Il s-en va sans demander son reste. £r tftcft ^eu 

€)d)tmpf dît/ unb maAt #$ eittg bavan. 

Rester ; Il y est restéf pour les gages. $>0tt ifr « $<* 



340 ftet — Rev 

Hitbtn, et i# «itf frem Jtampfi>ïa*e/ *em ©d>ta<&tfeftc 
geMie&en. 
Retaper* II * 4td bien retapi à cette occasion. £r t# 

(ci fret un* fret ®tH$tnl>tit red)t tottc&ôe&ed&clt, mit- 
aettommen rootben. - 

Retenir: Donner et retenir ne vaut. 9K)û$ man ein* 
mal gef^ettft M/ nttifl man attcft d^en; gefàenft i# 
gefcfcnft. 

Retirer: Retirer son enjeu, ou retirer son épingle 

du jeu. @td) an* *em ©pieïe *ie$en / tfd) mit guter 
Srt miefcct tofntad&enj Un *o»f au* btt ©c^Ungc 
jte&en. 

Se retirer sur la bonne bonche. $m befften Xfcmt auf* 

Wten/ jut auten ©tunbe atoteten. 

Retour : A bean jeu beau retour. ©leidjf * mit ®ltw 

#em ; po. ©nt# wi&et SButft. 
Le retour est pis que matines» 9fm Cttte ift «tait fcfclim* 

mer baran / al* $» w. 

Retourner : C'est an habit retourné. €r (at î>ett ©IttU* 

bett/ Me $attei $wcâ)ftlt. 
Je n'aime pas les babits retournés. Sdj Mtt feitt #reunb 

îictet/ Me ntc&tJet einerlei ®Iatrbett unb %atttibltibtn. 

Retranchement: Forcer quelqu'un dans ses retran- 
chement. Cinem Me lefrte Sufïud)t a&f#nei&en. 

Réveiller: Il ne faut pas réveiller le chat qui dort. 

5)en fd^Iafenbett *<l»en muf matt nid)t aufmerfett; man 
msj *a* ttttt ouf fid) &etu$en laffen. 

Revenir : A tout bon compte revenir. $ie 9fcd)tttttt$ 
• i# ttttr ^filtifi/ in fo fetn feitt 95erfîog frattn ift. 

Il revient y il semble qu'il revienne de l'autre monde. 

«Plan fonte gfauben/ et femme au* ter an&etn SBelt/ 
fo »eni$ weif tt/ »a* in Mefet wae&t. 

Il revient dés esprits , des esprits reviennent dans 
cette maison. €* fpticft in Mefem $aufe. 

Il est revenu de loin. <gr iff einet gtofien ©efa&t tnU 
raanen $ et Ut fief) nne&et et&ofrlt* 

Il est revenu sur l'eau. Ce fd&wimmt tticter oiejt ; et 
fcat fïdj tùitbct $txau*$t$9lf€tu 



Rev — Rir S4i 

Reverdir : Planter la quelqu'un pour reverdir. Cinett 
$tï)tn, t)crgcb(id) watten taffen. • 

Vous voilà bien planté pour reverdir. €ie Wetbett 

lange &ajtc&en itnb watten fônnen. , 

Revirer : Il a reviré de bord. 6t tût ttmgefatteït $ \9 

abcjffprun^tn / §tt etnet anfretn ^artfeet fibetgeôûttgeit. 

Riche : Est nVAe qui est content. 8uftieben&eit ge&t 

u&et 9lci4)t(um; wem SBentge* aenû^t/ fret iH uià>. 

Est assez ric/ie qui ne doit rien. SDct ©d)Ult>cnfrefc 
iat ûbtx ©tttftiôfett ntd>t ja tU$tn; »et nid&t* ifiuU 
&tg iff/ ^er iiï rei^. , 

Richesse: Contentement passe richesse. Suftiebett (eit 

t# me&t wett$ aU fttiétfyum. 

Ricochet: Il a de quoi faire, il a, il lui reste tant pour 
faire des ricochets, (g* bUibt if) m ttOCÎ) fo «nb fo ¥ttf 

ju fctnem 93etgnûôe!t tibng > fa. et &at nod) etwa$ $u 
t>eti>Mmpettt. 

Une nouvelle qui est venu par ricochets. Qittt 9tetti$» 

îtitf Ht mati t>f>n (et fcritten $an&/ wm ^orenfagen 

Rideau: Tirez le rideau, ©et ©pafl &at eitt 8tt&ej 

H$ tfî *a$ gnfce t>ore fciefre. 

.Rjcti : On ne fait rien de rien. 9fu6 ntd)t* tt}tt& nicfytf J 

mit leeten $fttrtett/ «^ne ade SWtttel famt mm nicfyt* 
au Stid) te». 

On ne fait, on ne donne rien pour rien, tlmfottfi ift 

ter £ot>. 
Il fait de cent sous quatre livres, et de quatre livres 

rien. <gt t>erfîe6t fetn (Sefrfytift nitfct/ itttfc fwnmt iro> 
met weitet jutudf f et oetf^teu^ett fein Setrofyett ttfrclj 
uni) itad). 

H ne met rien contre lui. Et mad)t tfdfj ftiemaitÇ {ttttt 

ffeinfre \ et weiÇ «de* ju feittem SBort^eile §u temifretf. 

Rime : Il n'y a ni rime ni raison à ce qu'il dit - 90a$ 

et fagt / teimt fief) nid)t / iff uitgeteimt. 
Rire: Rire du bout des dents, ne rire que du bout 

de* dents. SBifcet SBWetî/ gejuntttyett lad^en; nut et* 
i&ttttften lacftett. 

JR*re dans, sa barbe. Stt* $Alt0d[)ett ïadjett. 



S42 Rir — Roi 

Rire aux dépens d'autrui. Suf ftflftett Kttbem ladftett; 

té> serti ûbet Sittbere Itiflig mac&ett. 

«Rira bien qui rira le dernier, ©et fltlefct Iûd)t/ I<W&t 

am begtenj e* i# npd) ittd)t aller £age Sfbetib; ber 
Sefcte tat nocfv ntc^t gef^oifett. 

Tel qui rà vendredi, dimanche pleurera. Shtf %XtUbt 

folgt Seib. 
Quand un homme bat sa femme , le diable s'en rit. 

SSetttt ber SWatttt feitte gftau fcfcKôt, fo lac^t ber £en> 
fel ba$u; tuir beit fcetifel fann e* fteuett/ wenti eine 
fftatt von i&tem Stanne sefcblagen wirb. 

Rire du bout des lèvres, gftitn aW Ob Ittâtf lad)t. 
Risquer: Qui ne risque rien, n'a rien, ©et nid)t£ 

waflt / deroitmt ttic&t*. 

Ib't>*; On n'y voit ni fond ni rive. SRatt fte&t ba feittett 

©tuttb uttb ©oben ; ffe&t barin ouf hintn (Srttnb. 

River: River le clou a quelqu'un. Siltem bttï> attt> 

twrten 5 ef nett tûe&tia aJ&trûmpfett. 

Rivière : Il ne trouverait point d'eau a la rivière. £r 

ftttbet nicf)t/ nui* i&m t)or ber Stafe liegt. 

Robe : Cela lui arrivera plutôt que robe neuve* $)<*$ 

fatin t&m $ar ïeicf)t nnberfa&rett. 
Selon le drap la robe. 923 te mcitt ffcfc bettet/ fo lit&t 

man; »te ber $err/ fo bet SDietter. 

Robin : C'est un plaisant robin. (g* i# ttid)t trfel att 
. i&m; cv tfJ eitt fcbofeler (Befett ; feitt Seugnif gi|t mni$. 

Il fit comme Robin fit a la danse, tout du mieux qu'il 
put* gr tïjat feitt 8Wôlic&#e*. 

Rogner : Rogner les ongles , ou l'écuelte k quelqu'un, 
lui rogner les ongles de près. gitUttt Ut éfftgel be* 

f^neibett/ bett ©robfwb &<(&er Wttôett. 

Rognure: Je ne suis pas de la rognure des Saints. 

9* bitt nid)t bet «aune 7 mi* ju gebulbenj biefe» 
Cc&irapf tmôejfraft $u laffett. 

Roi: C'est le roi des hommes. (Et iff eitt WtttefffMet 
SDtatttt. 

Le roi dit nous voulons. 2)er SReitttttt& Mtt t<& att<&* 



Rom — Rot 34s 

/ 
Rompre: Rompre une lance pour quelqu'un. Cinen 

mit feinen fflttgeln bebetfe*. 

Un tel a hasardé a rompre la glace. XtX unb ter 

bradj ba$ gf*/ Me 33a(n; tbat e$ juerff. 
IU ont rompu la paille, @ie ftaben mit einanber gebro* 

djen; ben $anbel auffleboben/ ajifgcfa^t/ rMadnôig 

gemadjt. 

Un tel a su rompre les chiens.* $er ttttb ber f)at 1îe 

§u unterbrec&en / e$ §u aerbinbern ô^ugt. 

Il vaut mieux plier que rompre. 6$ f# beffer tiaCT/* 

gebett/ al* ©dja*en leiben; beffer bie^ett aU brec&en. 

Il rompra plutôt que de plier, gr $ebt efcet £U (Srttttbe/ 

aïtfbafî et nacfygiebt; er n>irb nicîjtnac&ôeben/ wtbwemt 
e* ibm bas ^eben fotîen foflte. 

Il ne m'a parle de cette affaire qu'à bâtons rompus. 

<gr bat ttttr abfafcweife/ ftier unb H/ ab$ebrocf)en von 
Mefer Sfnaeleôenbeit mit mit aeforoc&en. 

Rond: Ce sont des chevaliers de la table ronde, ©ie 

tffcen aertt lançt bei £tfc&e/ fïe tafeln &ttn lan^e, #nfr 
£afelritter. 

Jîose ; Découvrir le pot aux roses. $(tttet batf <9e* 

Geimnig/ bie ©c&Iic&e fommen. 

Il est allô* découvrir le pot aux roses. Ht WUfte ttm 

bat <Sebcimtti0A uttb bat etf au*gefd)roaftt. 

Il n'est point de roses sans épines. SÉeine Sftofctt obne 

3>ornen. • 

Il n'y a point 'de si belle rose qui ne devienne grat- * 

te-cu. S)ie fc^dnfle S)?ofe rofrb enblid) jnr $a$cbutte j 
Me cjrogte ©c&onbeit »erbf<tbet mit bec Seit. 

C'est la plus belle rose de son chapeau. S)(l£ t# feine 

bfldjfleSierbe; feinaîorjugttd&ffe*/ drflgter ©c&afc/ beg* 
tes SIetnob. 

Jî<fr ; Manger son pain à la fumée du rôt. „ 9Hd)t$ AÏS 

bas Sufeben baben. 

Rôtir : Elle a longtems rôti le balai, ©ie bat lange 

mitgemacftt. 

Nous avons bien rôti le balai ensemble. «©ir baben 

uns mit einanber red)t luftia dwac&t / manche fcnfïpar* 
tbie mit einanber aenoffen. 



«•* 



344 Rou — Rui 

Roue : C'est une cinquième roue a 1* Toiture , il , elle 
sert comme une cinquième roue à un carrosse. 3)atf 

ift ftatf fûttfte »ab am 9©aô<n; et/ fit niifct fo trtel af* 
ba^ ffinfte 9tab am SGDagen. 
Etre sur la roue. ®tpf e Starter / $ein ttnb 9ftid# aufc 

ffefcet!» 
Il le pousse a la roue. (Er fetiert i&tt att/ et»a* JUUB* 

terttebmen ; et unterfiâfct f &n babei* 

Mettre un bâton à la roue. S) en ffwtgattg Citter ©a<&e 

uerbinbern. 

Roux: Barbe rousse el noirs cheveux, ne t'y fie situ 

ne veux, gratte fefttem / ber rot&e $aare ttnb fcfttrar* 
{en ©art 6«t. 

Royaume : Au royaume des aveugles les borgnes sont 

rois. ttntcr ben Olinbeu 1# ber Cinfotaige ein abroge* 
*i*t. 
jRu6ts ; Faire rubis sur l'ongle. ftettt attftrittfett/ bit 

OTagelprobe maeften. 

J'ai bu a votre santé rubis sur l'ongle. §d) ftabe attf 

fibre @eftinbbeit M ©la* rein autfgeleert. 

Il fait payer rubis sur l'ongle. <&t UÇt fi d) bi* attf beit 

lefrtett Relier bejablen. 

Rubrique: Il entend la rubrique. €r tferfcbt bett $att» 

bel; er fetmt aOe Itttttfgriffe/ i# Mler £tf unb Stxifft. 

Ruche : Il ne faut point fâcher une ruche. Watt tttttf 

«td)t in ein 9EDe*penne0 fletfeen* 

ifue; Cela est vieux comme les rues, comme Hérode. 

»a* t# ttraft / fteinaft. 

^uer ; Ses plus grands coups sont rués. Ceitte bef tett 
- gbfttett finb ôefc&ebett/ feitte begten $feile ôefc&ofien; 
Ht SWetjle/ bie $auptfad)e bat er ôet&att. 

Il ne mord ni ne rue, cela ne mord ni ne rue. €* 

t&ttt weber »oW rioef) »e& ; ta^ t>ilft nit&t* / unb fd)a* 
bet tticftt*. 

Ruisseau: Les petits ruisseaux font les grandes ri- 
vières. Su* ffettun Sfcften merben groge fflflffe. 

Cela traîne, est traîné dans le ruisseau, ramassé dans 

le ruisseau. $a* i$$tmin, abgebrofàett/ tinter bem 
$<fbef aufoerafft. 



Rus — Sag 345 

Ruser : C'est un rusé manœuvre , un rusé matois. £r 

itttinfàlauttguty, ©dEjfouf opf / wfàmifctcr SDtenfcfc. 

S. 

Sabot: Dormir comme on sabot. ©ie einc Qtatte 

fcWafen, - 

Sac: Autant pèche celui qui tient le sac, que celui qui 
met dedans, 9Bc* btn @acf W(t/ iff fo fc&Hmnv aï* 
fret/ weld&er i&n ftittt; Ocr $e&ïer iji fo flttt aM &cr 
ete&ler. 

Trousser , prendre son sac et ses quilles. SfttfpACf <lt / 

tïd) mit ©adf ttttt> $adf bâton mrtdjen. 

H a été pris la main dans le sac. %t i# attf fret £$At 

ertappt worfcen. 

Tirer, prendre d'un sac deux montures. $0ppett fo 

vitl ne^meit/ aï* einem ge&d&rt* 

C'est un homme de sac et de corde. Ht i# eilî €>pifc* 
f»ube/ ein ®aï$enW0eï. 

Il ne saurait sortir d'un sac que ce qui y est. 9$ Oit 

einem ginftiltigett ijï nicÇttf ©efdMte*/ t>ott einem ©ci* 
fen ntcfct* ©ute$ 8 n ernwten) Nie fret SWenfcfc ifi, fo 
jeigt er ffd). 

Juger, condamner sur l'étiquette du sàc, sur l'éti- 
quette. £)&en£itt/ auf btn &u$txn ©cf>ein rtc&ten/ Pet* 

itrt(eiten. 
Voir le fond du sac, Sir @Ad)t auf &en ©wnfr fe&em 
Mettre quelq'un au sac. Jginett ftbetfft&tett/ Jltm ©<$»ei# 

gen fcrittgenv po. fca$ SWauI flopfen. 

Avoir la tête dans un sac. ©at ttic&t Wifetl / m* »or» 
C'est la meilleure pièce de son sac, &<tô WXXb ifyïïl ont 

mettîett fce&ilfliefy feitt/ am ffcïierjten §ut Streïd&unô fei* 
net Sfbffc&t beitragen. 

Etre enfourné dans un cul-de-sac. Stt einen fc&tinttttett 

$anfcel »er»t<f elt feitt» 
Une affaire est dans le sac. Sftatt i# M (Ërfofgetf 

ficher. 

Sage: Gens sages se mêlent de leurs afiaires. Jtfttge 

«eute fummetn ftcft t&atiô um ifcre ®efd)«fte, wifftn 
if)xt ©ac&en wp&I einjund^tem 



*46 Sag — San 

Le plus sage cède, Set £lu$C ftibt tt*#. 

Il est plus heureux que sage. (gt $ût mt&t ©lutf aï* 

&et#an&. 

Sagesse: La sagesse n'est pas enfermée dans une 

seule tête. Sud) bie Sïfiôften befcfttfett l>e* 9tatfce*. 

Saignée: Selon le bras la saignée. SWatt mtlg ftd) nad) 

ter 5)etf e tîrecf ért ; jebet mut tiad) feinett 2ktmo$en*» 
umfftfn&en an$efefrt/ frcfteuett wct&ett. 

Saigner: Saigner du nez. ©tc& bei ®ele^en^eit fet<j/ 

tnutf)Io^ bejetaen* 

Mais il y a saigné du nez. 9(1* e* ûbev ba$U faitt/ fcatte 

et tttcfct $et& genttô/ ïteg et e* &u&ftï) Mttfcciu 

Saint: Il y emploie, il y met toutes les herbes de la 

Saint- Jean. gt bietet alïe* auf. 
C'est un pauvre saint, un saint qui ne guérit de rien. 

<gt tfl etn atmfcliget$eUt$et/ fret md)t$ &Uft/ nicfct* 
ôiït, w nid)t* su aebtaucfyen tti. 

Il ne sait .à quel saint se vouer. St tt>etfil fld) gat ntd)t 

me&t ju ^êlfett/ weig nicftt/ ju roeW&em $eittgen et 
feine Sufltac&t nc&nwn foll. 

A chaque saint sa chandelle. Qebem $etft$en feine 

tfetjej matt mug ieben/ fret eitiem t>elfen famt/ §u ge* 
winnen fucfcett. 

Il vaut mieux s'adresser h Dieu qu'a ses saints. (£$ i# 

beffet/ 1ïc& an ©ott aï* an feine $etïiôen/ beffet an 
ben $etnt/ aï* att feine S)ienet wenben. 

Salière: Il ouvre les yeux grands comme des salières 

po. gt fpettt bie Sfttgett wett auf. 

Salut: A bon entendeur ia/^. SBen e* tttfft/ bet 

nc&me ff cb feinen £&elï ^t?on / n>en e* ange^t / bér 
metfe $$*$. 

Samedi: Il est né le samedi, il aime besogne faite. 

(Et itf am ©onnabenie geboten / et liebt aet&ane 5fr* 
l> cit. 

Sanctuaire: Peser au poids du sanctuaire. 9fuf* reif» 

ïidjffc/ mit fret gtôften ©efcutfamfeit etttrâôen/ ûbct# 
legen. 

Sang; Suer «an^ et eau, ©icfjf auf* Sfeuflerffe anfften* 
aeu, unenbli* ïeibem. 



s 
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Sapin: Il sent le sapin. <St ried)t fcfton na# be m 
éar^e/ et witb e* ntc&t lange me&r treiben. 

Sarment : A la Saint- Vincent le vin monte au sar- 
ment. 9fm <Sanft48incen$Uge frétât/ obet fcf)ief t ter 
SJeto in tie 9ïe6en. 

&w.* Passer une chose an çros sas. Sine ®arf)e mit oben» 

bût imterfud&tn$ jtcfc weniôSDW&eôebenbeieiner ©ac&e. 

Sauce: La sauce vaut mieux que le poisson. 3)ie 

©ru^e tji beffer aU bet ffifdfM bte Stebenfac&e beflfet 
al$ Me $anptfad)e. 

La «auce fait manger le poisson. SDtan tgt ben ^ifcf) 

bec 83rfi&e «e^cn. 

Il ne sait à quelle sauce manger le poisson. (Et Weifî 

tttcÇt/ mie er e$ wfd&facTen foB. 

Vous ne sauriez faire , ou mettre une bonne sauce à 
cela y cela ne vaut rien à quelque sauce que vous le 

mettiez. @ie werben U$ auf feine ©eife beWniaen/ 
ober bemtfnteln fonnen. 

On ne sait a quelle sauce le mettre. Styan Weif ttid)t/ 

wa$ matt a«$ f|jm madjen/ twju man tyit brauc^en folï. 

H est bon à toutes sauces , on peut le mettre à toutes 

sauces. (£r tft jnSfllem $u aebnuic&en/ man fann SH» 
les autf tyro mac&en. 

Je lui ferai bien la saucé. $â) werbe t&m fd)Ptt ben 

«etûten ïefen / ben fiopf waftyem 

«Saur ; Il est maigre comme un hareng saur. <gr ifk 

biltt/ »ie ein $Mw. ^ 

&zut; Il ne va que par sauts et par bonds. <&$ i# 

hin Sufammen^anô in feinen îlttHn. 

Sauter : Sauter de branche en branche, ©ont $«n* 

bettfîen in$ fcanfenbfle aerat&en/ vetfaOem 

Ce n'est que pour mieux sauter \ ftaft bit (Segentvart 

ouf 1td) beru&en* roir werben fût bte-Sufunft weiter 
fe&en; m$ ieça ni^t iff/ Haute- M Ictcfyt fréter et* 
eitjnem 

Sauver: Vouloir ménager, sauver la chèvre et le 

chou. XOcit ttebeln abÇetfuH ** allen recfc* madjen 
twBen. 

Saveur : Cette viande , ce pain etc. nV ni goût ni 



SlS Savoir — Sec 

savmr. $iefe* ffleifty/ Mefe* fiSrot te. M webet 
Jttaft no* ©aft. 

Savoir: II ne *a*Y ni a ni b. St fantt tti$t eUsmal 

batf Sfbeee, 

Savoir la carte du pays. SDte Hûttett/ bû^ ©ptef fett« 

nen; ba §n$aufe feinj wiffeti/ »o e$ tangt unb langt. 

U sait le fin du Un, il en sait plus d'an, plus d'une. 

Sftm tf ftidjttf wborgm/ er iff in Sflle* eto0en>ei$t/ /a. 
et t>fr#€&t ben 9tummel. 

U suit tontes les foires de Champagne. £r fcat gtoffc 

©elterfa&runô/ t)icl SDeltfenntntfJ . v 
H sait mieux qud ne dit. gr fpricftt wiber feiti beffere* 
©iff«t. 

Il ne sai* rien de rien. 8t ift nte&t »0tt bem UtttCtricf)* 

tet/ roa* man ge^en ifen im ©rçtfbe ffl&rt. 

Savon: Donner un savon à quelqu'un. (Sittem ettta* 

ïeb&aft borwetfett/ iÇm eiiten tûcf)tigett ffiifc(jer geben. 

Sceller: Cette affaire est scellée et bridée. Kttf biefe 

SJn^degen^eit ifi n(cf)t me&t jutûcfjttf ommett / fie t# 
abgemacfyt. 

Sceptre: Depuis le sceptre jusqu'à la houlette. 95om 

©ceptet M* jum ©c&flfetff abe ; wm SocWen bt* jum 
9liebtia#en. 

Science: Il a plus d'heur que de science. (8t fcat lue* 

tttflcr SBerftanb oK ©littf. 

Scier: scier le fer, ou sur fer. <9egett ben SBittb Ober 

©ttom tubettt/ ftfmpfen. 

<tec: Employer le vert et le sec. 9f0e nttt erj?ttttUd)e 

SDtittcI anwenbe». 

On a mis quelqu'un à sec. SWatt Ht t&Qt bie QFCâftef 

befcfmtttett/ ityt-genfpft; ifeu tninitt 

Secouer: Il secoue les oreilles, quand on lui repré- 
sente son devoir. SBenn man tfcm feine $jïtd)t »ot* 
Wt/ fo la*t et barûbetv at&tet er nic^t barauf. 

Il ne fait qu'en secouer les oreilles. (Se fd)iittclt ba3 

tr»icî»ct ob ; et (ad)t nut ftarftb.tr/ bajtt. 
Secret: C'est le secr^f de la comédie. 3)a* W»ft 

bon isnunb au SWnnbe. 
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Seigneur: A tons seigneurs tous honneurs. Sftre 
btm C&te gcbiiftrt. 

Sel: Ils ne mangeront pas un minot de sel ensemble, 
eie paffen ber SBerfd^ic^en^cit iferr^ Sarafter* roegen 
nit&t §ttfammett ; fie werben jîcf) ttid)t lange aertragen. 

Selle: Il est df meure, se trouve entre deux selles 
le cul à terre, (aucun des deux n'a réussi). <gt i|| 

jwife&en *wi @tu&len nieberôefeffenv (feinté wn beiben 
tfl ôfôlitcft). 
Ce remède est pour lui une selle a tous chevaux. 5Die# 

fe* SMittel iff bei t&m fût aUe «cfcftben gut. 

Semaine : Gela se fera la semaine des trois jeudis. 

Sa* wirb nnn unb nimmermebr gefcfte&en. 

Semer: Il faut semer pour recueillir, avant que de 

recueillir/ «©er ftfet/ n>irb ernten/ man mug fden/ be» 
t>or man etnten wtfl. 

Gomme tu sèmeras tu moissonneras* ®ie man ftfet/ 

fo mirb man etnten. 

La crainte des pigeons n'empêche pas de semer, Aletne 

J8efora.niffe mnffen an* ton einem aort&etf fcaften tinter* 
nc$men ntcftt a&Wten. 

Sens ; Grosse tête , peu de sens. $n einem grogen 

«opfe ifi feften rtet ©erjlanb. 
Sentence: J'appèle de votre sentence. Qd) balte mirf) 

nidjt an Sbten 31n$fprnc&. 

De fou juge, briève, courte sentence, (gin Start ifi 

glet* mit fetnem ttrt^eil ferttg. 

Sentiment: Autant de têtes, autant de sentimens. 

ffiiel i»pf, »iete ©inné. 

Sentir: Gela ne sent pas bon. Sa* »irb nicfct gut 

ablanfenv ntmmt eine fdjlimme SBenbung. 
Il se/i* le vieux battu, <gr muf fcfcim lange feine@cf)là'ge 

bef ommen baben/ po. e$ mng ibn nacb ©cï)Wôen intf en. 
Il sent de loin. gr riec&t'ben ©raten von SBettem. 

On ne saurait si peu boire qu'où ne s'en sente. ©0 

roenta man trinfen mag/ fann man e* boef) ïeid^t uctv 
fe&env §u »tet trinfen. 

Séparer: Il n'y a si bonne compagnie, qui ne se sé- 
pare. Jtein Serein fann e»iô banern. 
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Serpe: Cela est fait a la serpe, on en ferait autant 
avec une S6r/^. 5)a* ifi mit ber $oI$btwe §nge$aisen ; 
fo fonnte man e* au<6 mit ber $ofybiwe fômfceln. 

Serpent: C'est an vrai serpent, une langue de ser- 
vent. S)a* ifi einc wa&re. ©change/ eine Slatterjnnge. 
Le serpent est caché sous les fleurs, tinter btn ©lu* 

mett ifi eine ©change yertorgen. 

Serrure: Vous avez la clé, et nous avons la serrure.' 

ttngeac&tet aller %QtïiéttmaÇxt$tln fantt man bot& um 
îja^ 6eini$e fommen/ gcbracbt wêrfcen. 

Service: Service des grands n'est pas héritage. $tï* 

renbienfli ifi fein ild)crec SBerbtentl. 

Servir : Etre servi au doigt et à l'œil. SJtlf ben ©inf 

bebient werbeiu 

Cela sert comme un cautère sur une jambe de bois, 
ou comme une cinquième roue a une voiture. S)tt$ 

nûfrt fo ttiel al* ein ffintanett an einem boljernen 
f&tint/ ober ait bat fûnfte 9*at> am Stagen / ta^ bilft 
fur gav nicfttef. 

Serviteur ; Je suis votre serviteur. S>a* ifi eben ntc^t 

meine aReimtttg. 
Servitude: Une grande fortune est une grande ser- 

uitiufe. ©roger S&etc&t&nnv groge ©or^e/ 8afr. 

5*; Avec un si on mettrait Paris dans une bouteille. 

tinter gmtffen 3>0ratt$fe$ungen ifi aEtô mo^Ud)/ man 
f (tonte $ari* in eine èlafc&e fierfen, rôenn fie gtof 
denug wtfre. 

&'e7i; Chacun le sien n'est pas trop, debem Ht 
©eiitige/ ifi ntc^t ju tuel. 

Siffler: Siffler la linotte, gti tief Ut* <9ta$ ôU(fen. 
Siffler quelqu'un en paume, po. <£ttt«tt auf bet {JattfJ/ 

mit iufammettgebaater $anb pfeifen. 

Il n'y a qu'à siffler et remuer les doigts. S)a* ifi 

finberleic&t. 

Sifflet: S'il n'a point d'antre sifflet, ses chiens sont 

perdus. se&cnn er fein anbew* SBittel bat/ fa ifi feine 
©ac&e perforen. 
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Couper le sifflet à quelqu'un, (gittett fitfStt &d)V0ti$tn 

britt$ett. ■ 7 

Singe: Il est fourni d'argent comme nn singe de 

queue, gît fritte* Safcfte fabt e$ wittbig au*. 

Sire; Vous êtes un beau Sire pour faire cela. 6ie 

ftnb ter rcd)te SWatwt baju* 

Soi; Se tenir sur son quant k soi. ©tcf) brûlîen/ tuel 

eittbttbett. 

.Soif: C'est la faim qui épouse la $o(/*. SDet $ttttgC* 

td MtmWt mit Um $>ur(ï$ i« î»iefer g&e roirb e* 
macère Stffett fefcett. 

Son: Prendre les lièvres au son du tambour. jQDtU 

ber £&ut in* $au$ fatten. 

Songe: Songes sont mensonges. SCrtfttttte lûgett; 

Srftume ffnb @d)tfume. 

Mal d'autrui n'est que songe. 8ttbeter «ettte ttebel ffttb 

un* nut eitt £raum/ bemerfett mi* fatim. 

Songeur: Il est logé chez Guillot le songeur. Sr 

fletft itt einer febr t>erbrtegltc^en Sfnôeïcôett&eit/ att berett 
©eileguttô erttffïicf) sa bettfett/ er trtfttaett ©rtmb bat. 

Sonner: On ne peut pas sonner et aller en proces- 
sion. SPtatt fantt nid)t uberatt feitt; nici)t atte* auf 
einmal tbun. 

Il est teins de sonner là retraite. <g$ tfi geit/ tfcb Jtte 

fttt&e ju begeben/ 1ïd) tt«^ ber SBett §ttrucr$u$ic&en. 
Ne sonner mot de quelque chose. 6id) ttid)t$ merfett 
Itifîen. 

Sorbqnne: La Sorbonne a couché ouverte, les ânes 
parlent latin, (pi. d'hommes non lettrés)* $ie €fot> 

bonne bat bei offetten S&urett oUt Renfler» defc&lafett/ 
bie (gfel f^tec^en «atettt (voit nidjt fflelebrtett fprecbettb). 

Sorcier: Il n'est pas grand sorcier. 6* ijf feitt gfoffct 

^eçetuneiflev. 

Il ne faut pas être grand sorcier pour faire, deviner 

cela. SDtatt braud)t fetn grofle* 8i#t $u feitt/ um te. 
Sof; So* qui s'y fie. SWatt roufi bei Sfttem feine JWafi* 
uegdtt eweifett. 



362 Son — Sonr 

11 est sot en trois lettres. €t ift et|bttmm, eitl $ttlism* 

fopf itt ffolio. 
De sot homme, sot songe. Wet bumm ift/ Weibt bumm. 
A sotte demande, sotte réponse, gttf fine albetne 

ffragc dtfcort eitte albcrnc gnttwvt. 

Sou: Il n'a ni sou ni maille, ni sou ni double. 6t 
bat feinen tot&en $&Utt. 

Souci; C'est là le moindre de mes soucis, le cadet 

de mes soucis. 5)a* tft mcinc geringfte ©orge/ meut 
geringtîer iTummcr. 

C'est un sans-souci, un gros sans-souci, Sv ift. fin 

©orgenfrci, citt O&ncfotae/ $atttf p&tte ©orge. 

Etre jaune comme souci. £2LUittett^e(b / Wft4>*gtlb auff* 

fc&ctt. 

Soucier : Il ne s'en soucie non plus que de ses vieil- 
les bottes, et befûmmcrt fid) nic^t im ®eriitgf}ea 
(arum. 

Souffler: Souffler le chaud et le froid, tfof beibctl 
»4)fefo tragen. 

Soufflet: Cela ne vaut pas un clou à soufflet. S>û$ 

ift feinen ©tccfnabctfopf »crt&. 

Donner un soufflet a Vaugelas, à Ronsard. Sitten 

groben ©pracf)ffbler/ ©pt<t<&fd)ttifctt maefan. 
On a donné un soufflet à cet habit. SWatt bat bâti 

SUib gewenbet. 

Souffrir : Il ne peut souffrir ni compagnon ni maître. 

Stte SBclt ift tbm auwiber. 
Cet importun m'a fait souffrir mort et passion. 6t 

$at mid) mit (tint* Subrittôlic&fcit aiif* Stitcf>terïicf)iîe 
annuirt. 

Soupe: La soupe fait le soldat. S)em ©olbatcn $e* 
bbrt ctnfac&e aUx rcid>ïicf>e jToft. 

Soupirer: Cœur qui soupire n'a pas ce qu'il désire. 

«m $er*/ batf f<fuf§t/ bat tiicftt/ n>atf etf ttuttfc&t. 

Source : Il n'est rien de tel que de puiser a la source. 

Su* ber etftcn £uteBe fc&opfctt/ ift batf SSegte. 

Sourd: Il n'y a point de pire sourd que celui qui 
ne veut pas entendre. $)ie fdfjlttttmtfc £attb&cit t#/ 

rwmt matt ntcfct borett »<a. 
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Souris: U est éveillé comme une potée de souris. 

€r m £u0et# leb&aft/ anfôewecft mie &ne(f jHber. 

Ce qui ne fut jamais ni ne sera, c'est le nid d'une 
souris dans l'oreille d'un chat. 2>a* ift rein unmog* 

, Iid& ; nie wirb etf ciner 5Wan* einfaHen/ i&t 9lc0 in eu 
ner ffafce £>&r bauen ju woBen. 

On entendrait nne souris trotter. 6$ $etvfd)t fine 

«obenffiflej e* ift mfiutfcftenffiJl. 

Souvenir: Il n'est pas vieux, mais il se souvient de 

loin. <gr ifl nid)t Ait/ aber ftat fefron mmfytn tinter 
erlebt. 

Il souvient toujours a Robin de ses flûtes. (Et fommt 
immer wteber auf fiefc felbfl ju fprecfcen; jeber t>cnft 
immer an î>a^ n>a$ i6tt am meiffen angeftt. 

SS: Il a allongé les 55 dans le compte. <£r ift in bit* 

fer s&ec&nunô nicfjt eftrHcft gu SBerfe geflangen. 

Succéder: Il est habile a succéder. 6r ifl gïei(b bei 

ber §anb/ mo e* auf feinen ©ort&eit anfemmt j et 
nimmt feinen ©ort&ett wo&l in 3C#t. 

£acer; U Ta sucé avec le lait. <£t M ba$ mit auf 

Me SBeft georac^t. 

Sucre: C'est un apothicaire sans suer*, (gr ifl ein 

©oïbat o&ne ©en>e$r. 

Sucrer : Elle fait la sucrée. @ie fpielt Me ©ittfame j 
fie t$ut frrflbe. 

Suffire: A chaque jour sq^tf sa peine. Scber £ag 

^at feine eigene $fa$e. 

Suffisance: Qui n'a suffisance n'a rien. SB et nie ge* 

nug &at/ met fid) nie genfigen M£t/ iff immer arnt? ber 
Un^enuôfarae bleibt immer Mtrfti4« 

Suisse: N'entendre pas plus raison qu'un Suisse. 

5)nrc&an$ feine Srrnnnft anneftmen xooUtn. 

Suivre : Il n'a ni enfans ni suivans. Cr bût feine 2?er# 

wanbten. 

Sujet: Etre si*/e£ au coup de marteau. Kn bit ©ttmbf/ 

an ben ©Tocfenfc^ra^ gebunben fein. 
Il est jiyet à caution. SWan Ht fl# 0*den i&n in 84t 
in neÇmen; e* iff t$m nid)t fe&r ju tranen. 
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Gela est sujet a caution. ©a* if tttttfttbtttgt / tabûtf 
ber Seff&tiajing. 

Surnom: Connaître quelqu'un par nom et surnom. 

fiemanben fe&r genau f ettnctt / i&n *on aiificn unb t>on 
innctt fenntn. 

Suros: Il n'a ni swros ni malandres. Sfltocr) tf er Wtt 

bcn 23ef#»«b*n be$ Sflter* befreit ; et if f ertrçefimb. 

Synagogue: Enterrer la synagogue avec honneur. 

Sine (gficfte efcrenwlÈ, mit é&ten enbett/ (nèicjeit/ 6c» 
fc&liefen. 

t. 

Tablature: Donner de la tablature à quelqu'un. Su 

nem §u fc&offen madjen; i&m ju rat&en/ 0tûffe auf« 
jufnatfcn gcben. 

Table : 11 se tient mieux à ta&/e qu'à cheval. 9tid)t$ 

perf e^t er beffcr al$ effen uttb trtnfen. 

Tablette: Otez cela de dessus vos tablettes , rayez 
cela de vos tablettes ou de vos papiers. &9fd)ett @ie 

ta* in $& ter ©c&rcibtafeï m* $ redonen ©ientc&t batauf. 
Vous êtes sur mes tablettes. @ie f eben aitf meinem 
Steaiferj idj wiU e* S&nen ôebenfcnj fcabe nocfc etwa* 
mit S&nen abjumac&en. 

Tacet : H garde son tacet. <£r fagt (jat nidjt* bain, 

per&àTt tfdb ganj fid. 

Tache: Il veut trouver des taches dans le soleil* £f 

fnbct fiberaK et»a$ $n tabeht/ an SHlem etwa* au** 
jufefcen. 

Tailler: Tailler des croupières, de la besogne à 

quelqu'un. (ginem immer auf frem Sflacf en tf fccn ; einem 
»iel $u fc&affen/ t>a$ Seben fauer mact)cn/ ibn bubeln. 

Tailler les morceaux à quelqu'un, (gin cm î)ic S23t{fetî 

uorfcf)neiben ; Renoue 93orfcr)riftctt cjcben. 

Talon: Marcher sur les talons de quelqu'un. &ift*m 

nidjt* nacftdf bcn; einem glcicf) fommen/ e$ tftm ôfcicf) 
tbnn. 

Il a montré, les talons. On lui a fait montrer les ta- 
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Ions. Ht t*t fttiÇaut genommen/ fferfmgeft gefttfretu 

Vlan 6at tyn fortgejodt 

Jouer l'épée a deux talons. $ett 9tû(fett f €^t€tt / Uftfc 

Me Shicfct et$reifem 

11 a l'esprit aux talons. <gr ftdt ttidjt* al* $*(fet ta 

**pfe, 

H parait qu'il a les yeux aux talons. £? fcfteint Mittà 

^ |U fein. 

Se donner des talons dans le cul. po. 93or ffreube 
becTett^od^ fpHttgen; lufftô feitt/ 0$ um ni$t* &efûm* 
mettt/ gant fret Ubtn. 

Tambour : U Ta mené tambour battant, (gr tyat ifctt 

$eim$efd)t<ft/ i&m itoel ratt<|efpielt. 

Tambourin: Il arrive, il vient comme tambourin a 

noces. Sv foramt wte &er ©pfetmamt j«r ^>od)jeit/ 
roic ôerttfett/ eben recfjt. 

Tambourineur: U fait sa cour au valet du valet du 
tambourineur. <gt ttirft ffdj wr &em ntebriaffen/ 
elen&efîen SPtenfc^en in ben ©taufc/ friecfct t)oc i$m. 

Tamis:* 11 a passé au tamis, par le tamis. (&X (at 

eitte tfren$e Çrûfuna au^^ett mûffen. 

Tangente: S'e'chapper par la tangente. @fd) Attf eitte 

^efd)icfte 8frt au^ eittem $anbeï/ au^ &er @d)îtn8e 
gicftett. 

Tannerie: A la tannerie tous bœufs sont vaches, et 
à la boucherie toutes vaches sont bœufs. VlitmaU 

ant> nitôenb* iff man t)ot Setrna ficher. 

Taon : La première mouche qui le piquera , sera un 

taon. $>er ôerittôjïe meM^e SufaH/ &ei> ibm bcgcg- 
net/ roivD i&n t^oHenb^ ju ©nm&e rtc&ten. 

Quel taon vous point? 38a£ tfl Sfcnett &nrd) tett Aopf 

défaite». 

Tape : Donner une tape sur l'œil. (gin$ &erfe$en. 
Taper: Le voilà bien tapé. S)a tffrt et tÛC&tig t* 

bec JHemme* 

Tapis: Amuser le tapis. $<ç ©efettfc&aft et»a* t>or* 
planton; fafeïn. 
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Il ne faisait qu'amuser le tapis. €t btad)tt blofj un* 
btbtuttnbt Singe auf Me 8îa(n. 

Tare?; 11 Tant mieux tard que jamais. -85effer ailf* 

9cf(f)obett al* anfge&obeft ; (effet fp«t aW iriematt. 

Tas ; Ils sont mis ablativo tout en un tas. ©ie lit gett 

mie firaut unt> ftilben iintet einan&er. 

Tdter; Tdter le pouls à quelqu'un sur une affaire. 

(Einett Mer eine ©ûd)c atutyolen; i$m auf fren Safcn 
futlen 

Il n'en tdter a que d'une dent, ou il n'en tâtera mie. 

Savon toixb i&m nicftttf aufiîofett; roir& man i$m btn 
Wlunb faubet &altcn. 

Taupe: H ne voit pas plus clair qu'une taupe. <£t 

fiel>t/ etfrnnt feinen ©tic&. 

Il est allé au royaume des taupes. 6t ift au$ fccrSMt 

ôegangen/ po, (at in^ ©racr gebiffett- 

Teigne : Cela tient comme teigne. 5>a* Itfgt fi4 nicr>t 
fo leic&t megne^men/ batf (Alt wie $e<&. 

Teigneux : Il n'y avait que trois teigneux et un pelé. 

£tf waren nur «eni^e wt& deringe ttutt H. 
Tel : Telle vie , te//* fin. ©le fta$ UtitU/ fo fret Xob. 
Tems : Le terni amène tout , découvre la vérité. <££ 

tff nicfcttf ju Hat gefponnen/ e* fommt attetf m bit 
©onnen. 

Pousser le tems avec l'épaule, Seit JW gewimten fudjetlj 

eine gelegene Seit aftmarten. • 

Qui a tems , a vie. ftommt 8dt / t Ontntt 9tat&. 

Le tems est à Dieu et à nous. 9tod) f>rtbftt mit Seit 

gemtg. 
Il y a iem^ pour tout. 910e* M feint Seit. 
Distinguez les tems et vous concilierez les écritures. 

ttnterfôeifce Me Seitcn, betnerfe Me ©erfcfcie&en&eit 
bevfelben/ fo wtrji S>u Me »orfomment>en fdxinbarcn 
S©iberfprû<fee ju aercinigen toiffett. 

C'était du tems du roi Guillemot. Sa* »at Utalter 

Seit. 

11 fait un tems de demoiselle, (g* gibt UOCbcr ©tOllfr 

no<& ©onne $ tt ift »amen»etter. 

Il y fait la pluie et le beau tems. 6t Vermag aile*/ i# 
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attraflditij ; tx gebfctet boxt ûUt »egen «nb Cfonnen* 

Tenant: II est le tenant, (gt gilt aKetf in Mcfem $attfe; 
ift ber $*$n im JtorV. 

Tendre: 11 est tendre aux mouches. 6t ârgftt fldj 

ûber jebe «leinigfeit. 
Jeune femme , pain tendre et bois vert mettent la 

maison en désert, (gine jlfttge 3ftaU/ ftifcf>efif fBrot 

unb' gtûnetf $oï§ ric&ten eine fleine gautfftaftttng )u 
(Bombe. 

Tenir: Tenir quelqu'un dans sa manche* Sinen in 

ftintt (Sentait / in feiner 4>anb / im @a<ft fcabcn ; fief) 
auf einen wlaffen/ auf etnen jd&Ien/ bauen ftfnnen. 

Tenir quelqu'un par les cordons, (Binen am ©fin gel* 

banbe fûbrcn / po. am ©tfnbel baben 
Il a te/u* le cas secret. (Et bat etn ©e&eimnff}/ fine 
$etmïid)fett au* ber £fa$e gemaeftt/ ï>at fie aUt in ®e* 
^eimntf be&anbelt. - 

Cette chose ne tfe/if ni a fer ni à clou. 3)a$ SDing 

ift weber banb* noefc nagelfeff. 

Sa vie ne tient qu'a un fil, à un filet. €>eitt ttbtn 

bAngt mit nod> an einem faben. 

Je n'en ai, il n'en reste non plus qu'il en pourrait 
tenir dans l'œil. Qd) ftab* nic&t ba* CBeringfie me&t 
btWtt/ e$ <tl bnrdjau* nic&t* mebr bawn ôbrig. 

S'il est bien qu'il s'y tienne. SBetttt e* ibm ba WObI 

gebt / fo bleibe a ba ; id> raag iftm fein ©ïiief »*&! 
gômtett. 

Quand on est bien , il faut s'y tenir. SBenn man gut 

fïfct / fo muf man bleiben. 

Quand on est bien, on ne peut s'y tenir. 3Benn man 
e$ gut Ht/ will man e$ immer nod) beffet baben; bet 
$an$ sut SBertfnbernnô mac&t ben SDUnfcfcen aucft mit 
einer glucffidien Sage unjnfricben. 

A l'impossible nul n'est tenu. Sttm ttttmoôlidjen ift 

Sfliemanb betbnnben. 

Il n'y a rien qui tienne. Sttint ftfttf fld)t fattn ttntf t)0tt 

ber Vtttffifyning be* gefafiten <8ntf#foffe* abftalten. 
Il se fait femr a quatre* Sr fldtt (icf) tafenb / aufer fttf>. 
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Terme: Qui a terme ne doit rien. 5B*t fcttt Si<U tfr 

ntemanb fd>ulbt$ ju ja&leit. 

Le terme vaut l'argent, ffrtfï i# ©flfoetf »ert&. 

Terrain: Un homme est fort quand il est sur son 
terrain, ttttf feittem ©rttttb ttttb ©Obéit ift rttan WttU 

fier ; »o man §u J^aufe i# / toeif man am begtt» ©e* 
fd)cib. 

Terre: Tant que terra pourra nous porter. ©0 H>ett 

un* Me ©rbe ttaQtn mag ; fa weit mit fommen f ôanen. 

C'est le pot de fer contre le pot de terre. 3)0 (fit tt 

Ux <3ct)rorttf)c mit bem ©tarfett su t&mt. 

Six pieds de terre suffissent au plus grand homme. 

$a* ®rab uetfc^littdt afle*. 
Il l'aimerait mieux en terre qu'en pré. £? fffje i^tl 

Ueber tobt. 
Qui terre a, guerre a. ©Ut ma$t ©Otgen. 
Tant vaut l'homme , tant vaut sa terre. 3Ba$ ber'SPtûiUt 

wertfc ifl / ta*, if! fef tt ©ut wertfc. 

Faire de la terre le fossé. SWtt ber ûU$ge$rabetten ©tb< 

ben ©rabett madjett; bte «offert etner ttatertte&ttutttg 
t>om ©ewinne beflrettett. 
Aller ferre à terre. @ic& uic&t fiber feitie ©p&foe 
erfreben. 

Té*te: Il est accoutumé à cela , comme un chien à aller 

nu-téte. <£r 01 baran ûentffcttt/ »ic Me Stafce an fta* 

fiJûrfufHattfen. 
Grosse tête , peu de sens, ©itffopf / 5>limtnf*pf. 
Avoir des chambres vides , des chambres à louer dans 

la tête. 9tid)t riefetig im ftwfe fetn. 

Avoir la fe*te près du bonnet. £eid)t ilt 8PW/ ttt 

$arnïfc& geratfcenj eitt $tfcfopf feins fnr§ anoebunben 
fein. 

Ce sont deux, trois têtes dans un bonnet, ©te ftttb 
etn $erj unb efne ®eeie. 

Mettre sa tête dans un guêpier. §tt eitt SBetfpcmiefr 

ftecfctit. 
Il s'y est jeté la *e*e la première. 6c bat mit bem 

itopfe burc&genwflt / bat e* mit ©ewatt burtffe&cn 
tDofien. 
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Sa tête donne bien de l'exercice a ses pieds, (g* retint 

unb là'uft ï)in un* &er f um feint *b<t<J)t ju erreidjen. 

Crier du haut de sa tête. 91u^ aflett Ifrtfften, ail* Mf* 

km $alfe fefir eien. 

Cela lui donne, lui met, martel en tète; il en a mar- 
tel en tête. $** mûd)t i&tt lUtruÇid ; fa. »«rmt iffm 
im tfopfe. 

Je parie ma tête & couper , qui est la gageure d'un 
fou, que Cela est. $$ Wtttt/ IM* tHAtt »fll/ &ag 

fcem fo itî. 

Tel a -beaux yeux en tête , qui n'en verra pas la fête. 

SWûttc&er, fret gefunî) autfjie&t, ctlcbt t>icflctd)t ta* #cfî 
ttidjt. 

Autant de tâtes, autant d'opinions, SBicIt tffipfe/ ttieïe 

Qinnt. 

Bon cœur, mauvaise *<ffe. ©Ittetf $er§/ fd)Hmmet £opf. 
Bonne femme, mauvaise t^te. ©Il te Çtatt/ ttetttg 

93erttan&. 

Prendre quelque chose par la tête et par la queue. 

<gtn>a$ t>on oïle» ©cttett anaretfen. , 

Autant vaudrait se battre la télte contre un mur. 6b en 

fo vergeMid) rcoflte man freit (gfel ôrtec&ifd) le&ren. 

Pourquoi n'aura-t-il pas une tête , une épingle en a 

bien une. (Et Çat timn unaenrô&nïtd) Jatten/ ttnbte$» 
famen 6tnn. 

Ne savoir où donner de la tête. 9Ud)t ttiffetî/ ttorait 
man if / n>o einem Dev Itopf #e&t 

Texte: C'est la glosse d'Orléans qui est plus obscure 

que le texte. ilftadE) Mefer &xfWïun$ weijj man mnu 
$er al* porter. 

X*'ens ; Mieux vaut un tiens que deux tu l'auras , ou 
vaut mieux aujourd'hui l'œuf que demain la poule. 

©effet gab' xà), al* &att' td). 

Tier^ : (J Conter ses affaires au tiers et au quart @dlU 

Sfaôeleaen&eUen Je&ermatm erjflfrlett. 

Médire du fier* et du quart. SBon aJUtt ëetltett Bebeltf 

re&ett/ ûfcer iebermann Itfjiettt. 

Tinter; Les oreilles doivent lui avoir bien tinté, car on 
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a beaucoup parlé de lui. 5Die £>&te» rttuffctt i(m rtc^t 

Qttlunçtn ftabets / mait fptacfc Mel wn i(m- 

Tirer :11s en sont aux couteaux frW*. ©te jinb int 
freftiôffen ©tteite begriff en / flttb Me bitterfien $tinbt. 

On tirerait plutôt de l'huile d'un mur, que de l'ar- 
gent de cet homme-là. fcicber wâtbe et bem 2^oi>e 
trofcett/ al* nur batf ©etinôfie &etau$ôeben> &er<w$* 
tâtfen. 

Il ^i>^ la quintessence de tout. (Et fdWgt att* &Sem 

t>a^ 2nog(tcï)#e/ aUtn nur etbenfRcbenSBort&eU&etatt*; 
et §fe&t au* SUlem ©orteil. 

Il a bien à tirer pour attraper le bout de Tannée. 

«t bat bitf ju fiSttbe betf (Ja&tetf §u fd)Wimmett ottb &u 
waben. 
Tïr*r la laine, ©ci 91ad)t Me «ente ouf bet ©ttafie 
betaubett. 

TYrer l'estocade , une estocade a quelqu'un* Sineit «m 

©elb $11 pxtUtn ftK&eit. 
Tirer sur le teins. $em ©etjttct mit bem ©tof e §itwr« 
fommcn ; bett ted)tett Sfoôeriblitf tteffett. 

Tison: Il a toujours le nez sur les tisons. 6t tffct 

immet am famine. 

Toi7« ; Il a trop de caquet , il n'aura pas de ma toile. 

(Et fcfettafet }u Mel / icft mag ttic^t^ mit ibm §tt fc&a ffen 
Gabett. 

C'est la toile de Pénélope , ou .... . qui défaisait la 
nuit ce qu'elle avait fait le jour. î&ûtf ifi ba$ ttoi&t 
Steb. 

Toise: On ne mesure pas les hommes à la toise. 

SRettfôen mif t man nicf>t natf) bet SKe. 

Toif : Servir quelqu'un sur les deux toits. (EittCttt eitte 

©acfce ouf atte »tt etleicbtetn / i&ro aOe mdôtic^ett 
SRitte( pr etteicftufcg feittet Sfbffc&t ait bie $anb 
ôeben ; etnem utttet Me 8tme gtetfen. 

Tomber : Tout ce qui branle ne tombe pas. SI fSOt 

itidyt aSe* / roa* toanf t ; mamftet bat fdjott gemattft/ 
«ttb tU tMebet feiî atif bie ©eitte gtt flejen gefammen. 

Il ne peut, il ne saurait tomber que debout, que aux 
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ses pieds. Cl t Atttt iftm gat nici)t fejlen ; et weifl fi* 
ait* jebet 9tot& }tt &eïf*a. 
Tomber de fièvre en chaud mal. 9tottt ftegen/ Obet 

au* bem Sftegen in bit fctaufe fommen. 

Quand la poire est mûre , il faut qu'elle tombe, SBetttt 

î>ie Bitne retf fft, raug îfe faUttt. 

Tomber de son haut. Sftt* Un 9© If en faEett. 
Tondre : Tondre la brebis de trop près. S)em 9Solf c 

$u fcftroere «affeu aufïegen/ e«r §ti fefrt briîcfen. 

A brebis tondue Dieu mesure le vent. Oott Itgt 1tie* 

man^ctt etn ftywetetel *teu$ auf/ al* et tra^en faim. 

Je veux être tondu, je veux qu'on me tomfe si je le 

sais. SWad)c man aile* mit mit/ wejm i* ba$ (Setingfte 
bawn »eig. 

Il a été tont/a sur le peigne, ou il a été tondu, ©ettt 

9latb ift ntdjt befcT^t wotben 3 et i# «bel anaefaufen, 

ift dûttâ abgeroiefen rootben. 
Il est ^07zc?ii. (£t iff su ©runbe geticfjtet / fa. et ift (in. 
Il tondrait sur un œuf. St jmacf t Don KOem a& / fitau» 

fett bet Stflemj po. et fôinbet bit %au$ um ben SJalg. 

Tonner : Ils font un si grand bruit , qu'on n'entendrait 

pas Dieu tonner. @ie m ad) en einen $eiben**dtra. 

Torcher: Il n'a qu'à s'en torcher , ..... le nez ., As. 

barbe. Sa* witb t&m nidfjt be^nen ; et farnt tlcf) bie 
SWfifre etfoateu / batan au benfen. 

Torchon .; f- J-e torchon brûle entr'eux , ou le torchon 

ai n est bojite ftnb entjmtit 

blofi jutU ne fait que tordre et avaler, (5* ift bei i&m 
Trier : ? S>tU<ï Uttb eitt ©<&Itttf. 
tDà'^Iejai tordait le nez, il en sortirait encore du lait. 

TrioTift m* n*** ttocfen fcintet Un £>&teu. 

t)0rt. Le mort a toujours tort y ou les absens ont 

Trigt. 5)ie «bwefenben fcaben immet ttntec&t 

J/tue: Marcher à pas de tortue. SJuf bet ©d)necfen# 

„ Vjwji fifre*. 

Toucher: U a dit cela de bouche, mais le cœur n'y 

touche. <gt Ht ftnbets fiebac&t ail ôefotod&eir. 

Toujours: Toujours va qui danse. SBentt el mit &u 

16 
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tûtt*t ifrj wtnn c* ttur ^et&att if*/ *.(ei$»iel t*ie; ctf 
fommt ntcf)t fo genau fcatatif an. 
Toujours pèche qui en prend un. <£itt flcittcr @cn>ittn 

t# atscft eitt (Scttinn. 

Tour: Il ne fera point cela, il n'ira point où on l'en- 
voie , qu'il n'ait fait ses quinze tours. 6? madjt cr# 

$vmbtxUtlti/ c&e tx c* tfcut 
Voilà nn four de maître gonin. 2)ft$ i# eitt ©djdmctW 

ffreicft / ®d)efmen#it<f . 
Tourner : Tourner la truie au foin. Swrd) tint fdtfefe 

Stntmort fa* ©cfptfl<& auf eineit ûttôern ©e^entlanb 
gu wenben fttdjen. 

Il ne sait plus de quel côte se tourner. Hx fcat feitt 

SDtittcl me(r , fein fttbtn ju frtften; et meif nid)t mt&r./ 
»o&tn et fi$ wcnbett fofl. 

Tout: C'est toz^f un, mais ce n'est pas de même. ££ 

fommt $roat auf 8in* ferait*/ ab«r c* verdit ficï) boefc 
nicf)t ôftttj fo. 

Mettre le foaf pour le fouf. SfHajt* fpatCtt/ «m tin 

voifttiQtt ©cfc&tfft ôlucfHcf) ait Mftfctngen. 

Traîner : N'est pas sauvé , n'est pas bien échappe qui 
traîne son lien. SBer feitt en ©tritf noefc ttûdftfcêlewt/ 
\H no* ntcfct in ©id&cr&cit. 

Autant vaut trafique porté. ©0 ober aitber*/ ba^ ift 

^ïcic^ viel; e* foflet einetlei SWit&C/ voit man t$ aua) 
tnacfyc* <uv 

Trait: Il partit comme un trait d'arbalète. ba$ eittfgc 

ïe*fd)tuUe eilte et bawtt. 
Il va comme un trait désempenné. Se ge$L| ^ ol5C# 

Minb barauf M. 

Traiter : 11 m'a traite de Turc à More. Cr . 

mit fe^tf uttglimpflid) um$t$m$tn. «jJj^ 

Traître: Il n'est pas traître à son corps, (gr ïà'i*> a n& 

ntd&t* abôcfren / tr«gt gtof e ©ota.e fut ffd). 

Tramontane : Il perd la tramontane, (fx fommt au» 

t>tx Sûffun^ / oetfiett ben *opf. 

Trancher ; C'est un couteau à deux tranchans , ou on 
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couteau de tripière, il tranche de deux côté». (Et 

ift tin froppeliângiger SPtettfty. 

Traquet : Donner dans le traquet. Qit bit flfaKe ge^ett. 
Travail: Tel travail, tel salaire. ©ie bit toïbtit fo 

fret «o&n. 

Travers : Mettre son bonnet de travers. TSttbxittUd), 

uimiUi$ mtbtn. 

Trébucher: Qui trébuche et ne tombe point, avance 
son chemin. 985 cr fîolpctt / fommt aué mittt. 

Trébuchet: Prendre quelqu'un an trébuchet. Ciîtett 
mit *ift fan$tn / in bit ffatte f ptf ett. 

Trembler: Il tremble le grelot. fct jittett *0t Sftoft, 

M i&m bit SHf>nt Happent. 
Tel menace qni tremble. ©0 mattdjet ©to&ettbe fûttf)tet 

nte&t al* ter Be&to&te* 

N'ayez pas peur, mais tremblez toujours. (S* gtfcfyieit 

$tt tttcf)t^ / feigr démine. 
Trépasser : Il a acheté un office de trépassé, fit ift 

von btt SOeft in Me e»i$feit afedigaugctt. 

Trésorier: Un trésorier sans argent est un apothi- 
caire sans sucre. SDtan ffttm ttic&t ©oi&at p^tte (Se* 
roe&t fetit* 

Tréteau: Il dit merveille quand il est entre deux fr^~ 
•teaux. <£t i# fefct ^efptà'djig bei fcifc&e/ unb roetttt et 
ften SGDeitt ein roenfg fpûtt. 

Il n'est bon qu'à monter sur des tréteaux. €t t Allât 

blog §ttm $att$»urft. 

Trf«r; Trier sur le valet. ©Otôftfftifl atltfefett/ atttf# 

wfi&Ien. 
Triomphe : (la) Voilà de quoi est la triomphe. S)a* 

voit ift Me 9tet>e, frawit fcatrteït e* ftd) jefrt. 

Tripe: Il est à lui tripes et boyaux. £t ift i&ltt mit 

%tib unb ©eele txçtbtn. 

Triste: Il est triste comme un bonnet de nuit, ♦ . „ . 

sans coiffe. gt ift eitte ©c&fofmftfre/ ift fûttettcipfifd?. 

Trompette: A gens de village trompette de bois. 

«Doju *em ©eftroeitte Me Vttstfatetmitf. 
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Déloger sans trompette, ©icf) bûbPtt fd)Wd)ett- 
Trompeur: À trompeur , trompeur et demi, (gin 

©djatf tituf fetnen Steifter finbett ; etf geÇt iramet ein 
©cbalf ûber bai anbern. 

Tronc: Il vaut mieux s'attacher an tronc qu'à ses 
branches. SRati gebe ôïeiefr bar bit redite ©d)miet>e. 

Trop : Trop est trop. Su *tel ift )tt biel $ au>n biel 

fdftabet. 
Rien de trop. BRatt mut in Xflem ba* SKag batten. 
Chacun le sien , ce n'est pas trop. $ebem H$ &tittt/ 

fo ôebû&rt e* fic&. 

Troquer: Troquer son cheval borgne contre an 
aveugle. Iro. Ctnen guten £aufd) tteffen ; fcin tin* 
&Mi$tt gegen ein blinbctf $fetb vertauf^ett* 

Trou: N'avoir rien tu que par le trou d'une bou- 
. teille. Rtcbt tteit born ftamine toegdefommett fein. 

Autant de chevilles que de trous. %ût jebe Stage eine 

Hntnjort ; fur jeben ffaB einc Sfat*jïttc&t ; fur jebe* £*$ 
einen 9laac(. 
Faire un trou a la lune. <Bicf) fceimlic& tabon macften/ 

obtte }U bc$a$len. 

La souris , le renard qui n'a qu'un trou est bientôt 

pris, (gitte Vtau*/ bit/ tin $11$*/ bct nur cin «ocf> 
bat / ift ba(b defangett ; »er ni<fct mebr aft ei n etr 3fu$# 
»eg toeifl / f ommt nid)t meit / trei&t e* ntc&t weit 

Troubler : On dirait qu'il ne sait pas l'eau troubler , 

ou troubler l'eau, fflan foflte glattfen / er f 8nne fein 
8Werà>ett triiben. 
Troupe : Je retire mes troupes. 3d) jiebe mic& juriïcf ; 
fiebe a&. 

Trousse: Avoir à ses trousses. Setfolgt/ in ber 

9Wbe anaegtiffen fein/ metben. 
Trouver : Trouver k qui parler, (geinen Wlann treffen. 
Tuile: Il ne trouverait pas, je ne lui donnerais pas 
• du feu sur une tuile. Jtein 8ftenf$ Mxbt ibm an** 

belfen; ié> ttftrbe i$m f einett $eKer borgett/ f einett 

Xtunt ?©affcr reicben. 

C'est une *ui/e qui est tombée, qui m'est tombée sur 
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la tête. $atf mat tin 4mMt$et9efe$enet unfc itttver* 
mciî>ïicf>et ttnfaJl. 

Tuyau: Ils sont comme des tuyaux d'orgues. ©Je fol» 

flcn in ber Otftfie ouf ciitatiber mie &raclpfcifett, 

u. 

Uniformité: L'ennui naquit un jour de Yuniformité. 

S)ie gangtroeile 1# bit fcodjtet ber SinfcfrmidfeU. 
User. Usez, n'abusez pas. ®ebtaud)e / abet mifïbraucfje 

mcï)t. 

Vache: Manger de U vache enragée. Clenb unb Suffl* 

met anafle&en/ bMtd&mad)<n. 

Il a pâti , il a mangé de la vache enragée. 6t ï)(lt 

»iel geïitten / einen ft&meten ©tanb ge(abt» 

La vache a bon pied. <gt bat SDttttel Obet SBetmflflen / 

ctma* an*|«fû&ten , ben $ro)tf au$jn frafcen* 

Il a eur, il a pris la vache et le veau. po. (&t (Kit eitt 

SMbd&en $t\)tixatUt/ &a* bon einem anbetn fc&manôet 
»at. 

U est sorcier comme une vache espagnole» 8t ift fin 
Il parle français comme une vache espagnole* G? fpri(F)t 

franjojîfd) mie eitte £ub foanifd). 

S'il ne tient qu'à battre, qu'a jurer, la vache est à 

nous. SBenn ci meiter nic&W btauc&t, al* (Semait/ 
al* einen ©c&mnt/ fo ift bie Jtufc trofet/ fo feaben mit 
gemonnen ©ptel. 
C'est une vache k lait. Satan* jiefct raan. einen gemif* 
fen/ bejMnbiôen ©orteil, 

Il n'est rien tel que le plancher des vaches. Sfuf bem 

fcanbe teifet man libérer aU auf bem SBaff«j ba$ SBaf» 
fer fcat feine 93alfen. 

Vaillant : A vaillant homme courte épée. Sin ïEapfe* 

*et bebatf feine* langen ©e^en*; Sapfetfeit etfefct bie 

«Baffen ; bet SRntbooUe ift ni$t ftol§ auf feine «Baff en. 

Vaincre: Douleur aux vaincus. £eiben iftba*£oo* ber 

ttebetmunbenen, ' 
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Vais s tau : On met ce qu'on vent dans nn grand vais- 
seau* dans un petit ce qu'on peut. SWatt mitfl immtt 

M< Um#S«t>e mtb SerWlttt«r< »or gttgest &a*ett. 

Fa/e* : Les bons maîtres font les bons valets. Sttt 
ÔUtet $etr jie&t gtttetf ©effnbe. 

Il est , il fait comme le valet du diable. St t&Ut 

mcftv/ al* t&m befo^ïen iti. 
Il fa»'t le bon valet. <gr fcjjmeic&elt/ jtra wr ffnbern î>en 

Valide: Point de montagne sans vallée. Sttin SOttQ 

o&nc £W* feine gfreubcn o(mc fcetoen. 

Nous nous reverrons à la vallée de Josaphat. Qtt 

icnet SOBelt »<r&tn roir un* noicbev bege^nen. 

Valoir: Elle txzu* mieux pi&tole qu'elle ne valait écu. 

©ic ifi jcfct c&et je&n ©ofojlutf*/ al* wr v er cinen 

Il sait qu'en vaut l'aune, (gt M <&tfabxun$ / tx Xûtif/ 

»û* batinter ft«ftj cr faim cin ftictcfetn bat>on fîn^en. 

Nous l'avons éprouvé , nous savons ce qu'en vaut l'aune. 

SBir fcabcn tt vttfufy/ wit »<ffen »ie Me£rttocfc&rei&t. 
Cela twwtf fait. 3)a* ifi fofticl al* ricfetia. 
Cela vaut mieux denier qu'il ne valait maille. 58a$ fcat 

tcfrt eitt pnj anbcm Jtofc&ett» 

Tant vaut l'homme , tant vaut sa terre. SBlC fcr SPtatîit/ 

fo Ut «ram. 

Un averti , un bon averti en vaut deux. SDtt ©ewatnte 

tat Un QïQttUiL 

En ce monde chaque chose vaut son prix. 9f0c0 tyat 
fritte £açc ; Ut tint ifi gtit baj«/ Ut mUtt *u ct»ô$ 
anberm. 

Vanneau: Qui n'a pas mangé d'un vanneau, n'a pas 
mangé d'un bon morceau. SDcr tîpcfr tîid)t 90» Ctncm 

tfi&tfcc gtôcffcn M/ fret $at nic&t* ®jttc* gefotlet. 

Fcau: Tuer le reau gras. (8Jtt* (9 a # et ci rttlfteflett. 
Faire le pied de veau à quelqu'un. JtrafeflifC/ titft 

ÇiunHtge w rttttm ma(f>en $ vor eittcm f titfytn. 

Ce sont des brides à veau. 2>atf fflt* tltnU/ feinte 
Orftttfct; «rb{d)mc/ attente OTcuidfcitttt ; Wfanjcreim. 

Veiller : On ne sait s'il dort ou s*H r«7/e. Vlan tvCtS 

ni*t / »a* er tria * tt tf mutitfrtfofftn. 
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Veine : Il n'a nulle veine qui y tende. Cr fcat feint 

gnlagc / ftctgttttg / ofcer fane Met fcaju. 

Velours : Il est arrivé* a la fortune par un chemin de 

velours. <gr irl rtuf (Rofen&a&tt §um CBIûcf ^etangt. 
Joaer sur le xelours. JWit/ o&er t>ott feittem Qemitttte 

fpieîert. 
Ce chat, cet homme fait patte de velours. $iefer 

SPUnfd) ftcflj Hcf) freunMicf); Mefe #<ifce jie&t t&re *raï* 

(en eitt. 

Vendanger : Il vendange tout a Taise, tout a son aise. 

gt macîjt fVittrn ©c&nttt ungefidrt. 
Vendeur: 11 y a plus de fous acheteurs que de fous 

vendeurs. 2>er SBerffiufer f ennt Me Setter , Un SBertfc 

feitter ©acf>e &efier/ al* ter itffufer. 

Vendre: Cela a été vendu par, dessus les maisons. 

$a£ iji ùbermAfHg/ tittgefreuer t&eiur twfauft roorten. 

Femme' qui prend, se renc?. $ie Sfratt/ Me ©ef(f)enfe 

tsimmt/ tterfauft i&re g&w. 

Tel t>era</ et ne livre pas. SWûttdjer 9f tfpvicftt / Utt& (Alt 

nid)t^ mancfjec mac^t (îcf) fted&mjna auf etwa*/ unt> 
crlangt e$ nfcfjtj mander ftfet/ ter nid)t erntet. 

Ce n'est pas tout (que) de vendre, il faut livrer. SWatt 

muÇ aidjt njir unterne&mett tm& wfprecfcctt/ fott&ertt 
aud) atrëfu&rett unî> Galten. 

Venin: A la queue le venin > ou git le venin. î$)a$ 

®d)ltmmffe fommt im (Befolge, 
Morte la béte, mort le véiun, gift totter S tint) i# 

uttfcMMicft. 
Venir : D'où ve7te£~vous ? de quel pays venez-vous ? 

SBa$ @ie ba faaen! SOiffeit 6ie ia* ntd&t? 
Gela vient comme de cire. 5)a$ i(l mie angegoffeti* 

Vent : Regarder d'où vient le t?én*. Sa* SWaitï AUf# 

frerrett; 1îd) «ad) &em ©ta>e ricfctett; fefceri/ »le Me 
©adjen fte&ett. 

Ecouter d'où vient le vent. SWattïaffett fc-it (abett. 
Autant en emporte le vent. 2D«$ ift htttt ®e»«fcÇ. 
C'est une girouette, qui tourne à tout vent, gr rioV 

ta ffefj nacf) &em $feifen &e* SOto&e*. 
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Aller contre vent et marée. 0e$ett ©iab ttnb Slutf) 

Retient; gegen bett ©trom fôwimmen. 
Le uen* a tourné. 2) A* 83lAtt/. ©làttdÎKtt fcat £4 fte* 

wenbet. 
Aller selon le vent. $<tt SPlantcl ttûd) bem SBttnfre 

(àngen. 
Selon la voile le t*n*. SWAn nutf jid) nA$ î>er S)e<fe 

ffrecfen. 
Avoir le dessus du t>en*. Sfcn SBort^cit ube* einett/ Me 

Ùbtvbanb babtn. 
Etre au-dessus du vent. (Bettonnen (aies ; auger aller 

©efajr fetn. 
II pleut à tous vents. SBcifetf ttnb (Bitte* fann un* t>on 

aSrn ©«Un fecr be^nen/ §ufIofen. 
Il est logé aux quatre vents, ©et i$m pfcift ber SBttt& 

au* aflen (gtfen. 

Il a le vent en poupe. €t $At ptett SHnbj i(î in Oltttfc 

fat im (Blucfe. 

Ventre : Demander pardon ventre à terre. $um £rett$e 

fried>en. 
Tout fait ventre , . . . . pourvu qu'il puisse entrer, po. 

Bile* ma<tt fatt. 

Ventre de son , robe de velours , ou robe de velours, 
t?cn*re de son. 9We$ auf bem Sctbe, unb nicfttf bAtinj 
©ammet am £rA$en/ unb £fcie im Wlaçtn. 

Je saurai ce qu'il a dans le ventre, ($(f) toill i$m Attf 

btn Sa&tt fitblen. 
Il lui a mis le feu sous le ventre* <gr btAd)te ifytt in 

$Arnifc&. - 
Venue: Il a la jambe tout d'une venue. 6t Çût feine 

SBAben. 
On lui en a donné d'une venue. SDtatt ftat t&m AtA, mit* 

ôefpielt ; bat t&n tikfetig MtçtUuUlL 

Ver: Un ver se recoquille bien. Sfad) bit Wtttttl 

ftummt ober winbet ffd) / mnn tx getreten wtrb. 

Ver fie: Il donne des verges pour le fouetter, pour se 

fouetter. €r binbet llcf) ftlbft eine ftutÇe; ôtebt fclbft 
bie SBaffcn gegen ff<& in bie $Anb. 
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Vérité: Le teins découvre la vérité* £* ift ntcf>t^ }U 

Hat gefpemtêtt/ e* fommt enMicfo an Me ©onnen. 

Il n'y a que la vérité qui offense. £{e SBatyfteit ift 

»et$aflt. 

Tontes vérités ne sont pas bonnes fc dire. £ie SBafjr* 

Jeit fagen ift tticf)t immet gist. 
Verjus: C'est jus vert ou verjus* %tâ ift fcitt Nie &cr, 

ba ift fein ttntetf<fjte&/ feine SCSa^I. 

Gela n'a ni sauce ni verjus, 3)a* ift gatt} gefdDfflatflo*. 
Verre ; Qui casse les verres les paie» 9© et bett ©d)a* 

&en anttc&tet, mug i&n vetôfltenj tuer ba£ ©la* §et* 
bridât/ m«f e$ &eja&ïen. 

Verrou : Venir baiser le verrou, âommen / um feine 
(&îttxbittun$ ju bejei$en. 

Fer* : Il a fait des vers à votre louange* iro. (Et ftat 

S«te SBetfe auf ©ie gcmacftt/ S&nen fc&ifne $inoe nacfj* 

Verser: D n'est si bon charretier qui ne verse. Sfttd) 

fret befte tfntfdjet farot stmroetfen; e* ftoïpett Hti) tin 
(Saut mit trtet ffûfien. 

Vert : Employer le vert et le sec. Sein WliXttt ttn&et» 

fucftt la ffen ; aHe* anwenDen / aDe* auf Heten. 

Prendre quelqu'un sans vert, (ginen tlffl>etmttt$et ûbet* 

faOen. 

Il nous en donne de bien vertes des verts. Ct btnfret 
un* t)iel auf; ift tin ^auptlugnet. 

C'est un homme vert, il faut marcher droit avec lui. 

€t ift tin entfc&loffenet SWann/ m^n nuig $etat>e mit 
i&m fcan&eïn. 

Vessie : On ne lui fait pas croire que vessies sont lan- 
ternes, et lAft ftcft nfdjjt* auf&in&en; ntan fann i$m 
feitten Wanen Smnft t>otmad)en. 

Viande i La viande prie les gens. Sine gttte £afeï 

mac^t «uft jum eflfen* 

Ce n'est pas une viande prête, ©atawf Witi mm nocf) 

toavten mûffenj fca$ ift feine getecfte £afet. 

Ce n'est pas z^a/ute pour ses moineaux , pour ses oi- 
seaux. $a* ift nicfyt fflt tyn gewac&fen / ift nicfjt fur 
fetnen ©c&na&el. 
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Ce n'est pas là oui viande. 2>Atf if Cl tttdjt/ ma* là) 

Vice : Nul sans vice. 9tin &UtbUà)tx ift efttte Xabtl 
Victoire : Il ne faut pas chanter victoire avant le 

te m s. fptatt mitff nidfjt t>or fret Seit fto&lotfen. 

Vide: Mâcher a turfe. SPîit leetett SJacfen f Auett ^ &a* 
Sufe&ett tabett. 

fie ; Plus de bien que de tue. 5)a* fce&ett »irb tfjm 

e&et autfgtfteit/ al* ba^ ®eï&; et Ht mtbv ©ermo^ett/ 
ail er in feiitem fceben bratt^en wirt. 

Il faut faire vie qui dure. gRatt mitfl feitt ©efc Ittfc 

feine (Sefunfcfteit fc^snen ; §u SfcatSe (altett. 
Vieux: Ce confie est vieux comme les rues. S) al i# 
citt «taïtel/ fleinalte* ftAfrcfteit. 

Les vieux amis et les vieux écus sont les meilleurs. 

Sie aftett jftemi&e nnb bit aftett XfyaUx fta& bit Gefite». 

Il est» il sert dans les petits vieux. (Et tttf&ett fîcf> bem 
Otetfettafteg. 

Pour vivre longtems, il faut Itre vieux de bonne heure* 

ttm ait §n mtbtn/ muÇ mait in ftintt $u$tnb g«t 
Mai; »ie bit 8u&tnb/ fo fca* Sttter. 

Vieitter : Certaines affaires (les affaires criminelles) 
amendent en vieillissant. ®e»ife €ta$<ft (peittlidie 

©ad)<n) ^ewinnett toit* ta* «ftet. 

Fi/: U est »(/* comme la pondre, comme le salpêtre. 

Ct fanât ïeic&t 8fcuet. 

Figue ; Il est dans les vignes. (Et bat ûbtïi Sftag ge« 

ttttttfett. ■% 

Quand nous serons morts , fera les vignes qui pourra. 

®it ftefftmmetn uni nieftt nrn bat/ wa* ttad) tmferm 
tt>bt jeft&e&e» mut. 

Vilain : U est vilain comme lard jaune. 6t i# ein 

«il*. 
A vilain, vilain et demi. 6ftt 8ftlj mufjf feitten SBew 

ffer ftnt>en; gegen cinen gftlj^eit imifi mon no* ftfti* 
0e^ feitt. 

jeu de main , jeu de vilain, ZtUtt M QUttV €t|ie« 

tuttg ftflagcn fl* nfd>t. 
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Ville; Les faubourgs sont plus grands que la ville. 

Sic Ste&enfac&e ftavott ift griffUr al* Me #a«ptfa#e. 

Fin ; Il faut se défier du vm du crû. <g* mAd)$t ttid)t 

ûUxaU gtttec SBeto ; e* ift ntd)t ûflem 9GDein |tt ttauat. 
Etre entre deux «*#w. Sitten f Jeinen $ie& (a^en. 
Après le vin, bon cheval. SBcin ntûtf)t SRtttfc» 
Faire jambes de vin. ©id& flfitfe macften. 
Mettre de l'eàu dans son vin. ®tlinbttt ©a(t<tl ttttf* 

jie&en. 

Violent : Ce qui est violent ne dure pas. (SeWftlt &At 
nid)t Stottcr. 

Violon: Payer les violons. S)en Sfcttfftltf *e§a$Ien$ 
Me £o#ttt tra^ett ; Me JWfi&e ftaften / »tf &ren& bte an* 
bttn bit %xtut>t bmn taben. 

Visage: Il a le visage de bonne amitié. S* fcfteittt 

dite e$rlid)e $aut ju fein. 

Il a un visage de lune. &t ftftt tin 95oïlmortî>^e1îcf)t- 
Cela parait comme le nez au visage. 2)<ttf fptingt itt 

bit %UQtn/ i# fonnenflar. 

Trouver rosacé de bois, ftietttant }U $«ttfe ûtttteffen? 

leer abjie&en mftfen, 

C'est un homme à deux visages. Sfr iff falfdj/ 6c* 

trufilitl). 

Viser : Ce n'est pas mal visé pour un borgne. $ixx 

cintn (SinHumtn xwt U$ nid&t û&et ae&telt; eftt Win* 
*e* getfel 6at etne (Siebel gefun^en. 

Voilà bien viW pour un borgne. Sfttf War^e%efd[)9ffett. 
Visière : Donner dans la visière h quelqu'un. §n Me 

Sugen jïed)ctt/ «ie&e einjWfien. 

Elle lui a donné dans la visière. <£t ifï t>erïirbt in ffe 

aewor&ctt. 

Fifre ; Casser les vitres, ffref e Uttb tt&t Vttbtn fiiÇ* 

tenf fettt fBlatt t)or &en munfr ntf>mtn. 

Vivre : On ne sait qui meurt ni qui vit. SWûtt WCÎft 

ni*t/ wenn M* «efren* le^te ©tnn&e fc&ïaôcn rotrb. 

Il faut toujours être sur le qui vive avec lui. SDtfln 

ittnf fi # (ci iMn immer itt Sïc&t ntMnen ; Ut>t$ 9GDPtrt : 
*»f Me $3a$e legen^ 
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Il faut vivre avec les vivons. SOtatt ttlttf #d) in feine 
tSmgefttsng ju fftgen wiffen. 

Il faut que tout le monde vive , larrons et antres. §e# 
fret wtfl le&en. 

Fïrre au jour la journée* ttnfteforgt fût btn attbcrtt 

fcûg fein; ieben Sas &a* Qetwmtene &er$e&ïen. 

Mal vit qui ne s'amende pas. 3)erienige / tvclc^er tfd) 

-ni$t §u bcffern jire&t/ erfttttt fd)le*t Me Seftimmittg 
feitte^ «e&en*. 
Voguer : Vogue la galère. Xttf gut ©Ifitf ! etf fei ge# 
»ûgt/ e* mag geftcti/ mie e$ min. 

Foie ; Il est toujours par voie et par chemin. <£r là'ttft 

immec auf i>ec ©traie fcerum; ift nie ju $aufe 7 immcr 
ouf Steifen. 
Foi/e ; Selon le vent la voile. VUlt muf ffd) in altat 

ftMlen s» {ielfen/ ttntct atten tJmfftfn&cn feinen 8»ecf 
§u erteic&en wiffen ; Me ©egel na$ bcm «ttn&e ric&ten. 

Voguer à pleines voiles. <Sltt(flt$en (Stfolg fyab(tt/ 

fein ©lûtf mac&en; mit tooKen Serein flretc&en. 
Voir: Qui rof>, esi vu. 9Ber tfe&t/ n>irî) gefejen. 

Faire quelque chose à boule va, à la boule vu. Sfaftf 

©erat&ewoM etroa* t&un. 

Faime mieux le croire , que d'y aller voir. §d) Witt 

e$ liebet ôfouben/ al* fel&ft nacfcfe$en. 

Voilà un beau venez-y-uo*>. £)atf tKtlo&ttt ft$ n>0$I 

bcr axiale. 

Voisin : Un grand chemin , une grande rivière et un 
grand seigneur sont trois mauvais voisins. Sine 

fcanftftraft/ cin grtger fffojjl unb citt arofiet $e« ffn& 
fcret jfôlimme Stacfcbarh. 

Bon avocat , mauvais voisin. Sitt gttter 9HW0f ût ift cin 

Mfe* 9Utf)bar. 
Qui a bon voisin a bon mâtin. Sût ôtttet 9tad)b(tt ift 

eine $ute SBacfce. 

Voisiner : Il n'est voisin qui ne voisine. 5)er i|î feitt 

guter 9tad)bar/ &er feinen ttmaana mit feinem 9taa)„ 

Voiture : Adieu la voiture, ©litcf ttttf ben SBeg I <9(u(f* 

U#e Sftifc i fa. 3>a He^t &er Çfon&er. 
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D est venu par la voiture des Cor déliera, par celle 
de St. François, «r iff attf ©cftltfret* ftappett attae* 
lançt. 

Voix : La voix du peuple est la voi x de Dieu. SDe* 
«otfetf ©ttmme tft ©ttte* ©ttmme, 

Fo/; Il prend un vol trop haut, <gr »etffe{gt fftfc }U 
Il a le t>oJ pour telle chose. (Et i# JU Mefet ©ac&e JC- 

cigtttt. 

Il est parvenu a ce poste de plein vol <&t (at 1îcf) auf 

cinmal su Mefem Çoften cmporgcf^mun^en. 

Volée : Il Ta obtenu tant de bond que de volée , il l'a 
attrapé entre bond et volée, «r fcat C$ ftWc&fattt tm 

fffoôe et&afc&t. 

Faire quelque chose tant de bond que de volée* (£t* 

m* macfcett / fo gwt W* t&tm Wfit, 

Voler: La parole vote et l'écriture demeure. 3)af 

SBort aefrt wlotett/ Me ©cftrift Mcibt. 
Il ©o/c le papUlon. gr l&uft t>tn ©c&metterfittâett nac^$ 
aie&t jïcf) mit iHetniôfettett/ awumereien o&er $irn« 
ôefpinnftett a»; er ift ein fflattergeifl. 

Bien ©ote ne profite jamais, Uttted)t <Sut getei^et 

tûc&t. 

Pote*.- Trier sur le volet. ©Oïôfdltiô aiitfwflfrlctt. 
Volonté: Les volontés sont libres. (^er $at fettt 

. SSoKen. 

La bonne volonté est réputée pour le fait. Statt ntmtnt 

btn ptett SBffleu fur Me £&at 

Vouer: Il ne sait à quel saint se vouer. €r tttif fid) 

0ar nicftt me$r §u fcelfenj et $at fein ©ente erfd&flpft. 

Vouloir : Ce que femme ueitf , Dieu le veut, gftaâ Mi 

Stati roi 11/ fca* tmtg gcfc^egen. 

Veuille Dieu, veuille diable, il n'en aura pas, je n'en 
aurai pas le démenti. <gt ttûtb t$ , tcf) roerbe e$ &uro> 

fe^eit / nnb roemt Rimmel unb $dlle ba^eti rofirm 

Voûte : C'est la clé de la voûte , la clé de voûte dans 

cette affaire. $<rë t# Me $auptfad)e / î>ec $auptputtf t 
Ni Mefer ©ac&e* 
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Voyager: Avec le latin, le roiuiin et le florin, on 
pent voyager par tout le monde. ®et batf Unent* 
*4t(t<biic jur Retft fcat/ teifct tibcraU fréquent. 

Vue: Il parle, il juge a t>oe de pays. (Et fprid)t / ut* 

tfreilt in ben £«&/ in* (Sciage ftineim 

Y. 

Feux: Quatre yeux voient plu» que deux. $A0 Ht* 
tfteil nufttem i# ton tint* etnjtgcn WitijU&eit. 

II n'y avait que quatre yetur lorsque cette affaire a eu 

lieu. 2>« ntcfrt rac&t att §ro<t $etfonen Met gegen* 
toArtid gewefen ffnt/ fo tmig €ine notftttenMg la* <Be* 
fteimnif atupofaunt fcaben. 

Cela ne se fera pas pour vos beaux yeux. 3)a6 0,e* 

fftieftt nt*t Ofrncn tu lie». 

Elle a les yeux tournés à la friandise. @ie flefct »et* 

fiefrt au*. 
Jeter à quelqu'un de la poudre aux yeux. Qtmanbtn 

ixbttxafàtn / fcut$ àa$txn ©ïattj Mtfclenften. 

z. 

Zest: Gela est entre le ziat et le zest. 2>4* i# fp fa, 

fo titt, mt>tt gut/ nod> fc&fct&t 

Zeste: Je n'en donnerais pas un sert*. $** ifr feinen 

fdffetltng mettfr/ i* g»e feinen WffetHna itaftir. 
Zone : Passer la zone torride. &ttt<$ eilte f $Atttnlofe 

©egenfr reifen. 
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8h 9Der V f«<jt, tmtfl aucf) SB fa^ett. Le premier pas 
engage au second; un engagement en entraîne un 
autre. 

Slbbe if en : St bat aflet Sd)am ben JTopf ab<jebiffett 
(et bat aile (gelant wloren). Il a toute honte bu. 

91 b e n b : (g* ifi notfj nid>t aller £aae Slbenb (bft ®ad)e 
ift notf) tttd)t ju $nbe ; bie Sache ifi nocf) ntcf)t ab^e* 

tbatt). Il sera encore demain soir ; il n'est pas en- 
core* soir pour tous les jours (on ne sait pas ce qui 
peut encore arriver). 
UUtï £age flbenb ift tiod) ttidjt gefommett. Le dernier 
jour n'est pas encore passé. 

îtber: g* ifï fein SWenfcfj obae eiit Vbev (an jebem 

Smenfd)cn i|ï tt\Mt autfJufefceiO. Chacun a ses dé- 
fauts. 

SbffeftltR: $em Hébert ©ott bit $tit abftcbhn , ben 

%(i$ abfiebtett. Passer son tems ou sa journée a ne 
rien faire. 

%d)i STuf SBefl tint) 8dj foïgt ffreube ttad). Les pleurs 

sont suivis de joie; la joie succède aux pleurs. 

£cf)fel: îluf betben 9fd)feln tra$en Qmei tnt&WHtUb* 
Un Sartrien jusletcb ju gefaflen fuô^en). Nager 

entre deux eaux (vouloir plaire a deux partis oppo- 
sés Fuu à l'autre. 

(Etnm* ouf b"ie teiebte $lcf)fel nebmen (et»a$ letcfetlînntc) 
bebanbelrt/ anbebeutenb anfefcen). Faire peu de cas 

de quelque chose. 

* et me l: S)a$ M§t fic& nicfjt ûu^ btm Serrnel fc&ûtteln. 

Cela ne se jette pas en moule. 

©efrt ©ewiflen ift fo roeit al* eût ffranji*faner*9lermel. 
Il a la conscience large comme la manche d'un cor- 
Relier. 
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SUUtf: Me* bat ftint&tit. Chaque chose a son tems. 
tilt: ôuna gewobnt/ ait getftatt. Le» habitudes con- 
tractées dans la jeunesse se quittent difficilement. 

SU ter: 9tur bel but $fetben ffe&t matt aitf ba* Sltter. 

L'âge n'est que pour les chevaux. 

8 m b o 6 : SDtatt mttff niâ)t tmmet auf e i tt e m fcmbog 

f(fymiebeit. 11 ne faut pas toujours battre sur ia même 
enclume ; il faut changer de moyens , il faut changer 
d'cxpédiens. 

Km me: gmmenpflede ifi fettte SOtutterp^eçe (Me $ffea* 
eitter 8mme tft nid)t fo gut ait hit einer lutter). 

* Les soins de nourrice ne sont pas ou ne valent pas 
ceux d'une mère. 

8m t: 9fmt brittgt Sappett (e* giebt feine SCttffeKitna 

ofctU ©CWltttt). Il n'y a point d'emploi sans . béné- 
fice ; quand on a un emploi , on a , on rétire des 
avantages ; quand on a un emploi , on a du profit, 

©a* MncS ttmtetf ttic&t ttf / ba U$ Himn SBtv* 
trtfc; roa* bià) nid)t brennt/ bû* btafe nicïjt. Ne vous 
mêlez pas de choses qui ne vous regardent point. 

gttttitfcest: au** mçtbunbtn feitt (Cetc&t ûuffa&ten ober 
leic&t itt Sont ôCïatbttt). Avoir la tête près du bon- 
net (être prompt a fâcher; être colère; être aisé à 
fâcher). 

8ttbet: JCnbre Sabre aabte $aare (aUt Singe finb bec 

85erfirtbCttW3 untevwotfett). Autres tems, autres 
mœurs (toutes les choses sont dans une vissitude 
continuelle; le tems change toutes choses). 

(tin Vnberetf if} i>crfprec&ett , tin Xntuttt faite». Pro- 
mettre et tenir, sont deux. 

Snbere Seite»/ anbere Gorgen» Autres tems, autres 
soucis. 

Sttbere Seitett/ anbere ©ttten. Les mœurs changent 

avec le tems ; autres tenu , autres mœurs. 

Bufang: SJie bet Stofang fo Ht Snbe. Telle vie, 

telle lin. 

Sfnfanaett: $dj wetfî nicr)t/ m* i<& anfattgett foll 
(ic& wetfi mie weber ju ratbett/ nodj )tt belfen). Je ne 

sais de quel bois faire flèche. 
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ttnfangett tinft Mflen&en tft §n>eierlef. Commencer et 

finir sont deux. 

SDer ana.efansen &at/ i|l befjwegett no* nid&t fettig. N'a 

fait qui commence (on n'est pas à la fin pour avoir 
commencé). 
SBo&l attgefattdttt / ift ftaft ÔCt^ait. H n'est que de bien 
commencer ; an ouvrage bien commencé est plus d'à 
moitié fait* 

«Jet Ht ©ptet mit wftinçt, muf e* mit fortfcfcen. 

Quand le vin est tiré, il faut le boire. 

Sine ©acfte uerfeï)tt anfand<n. Brider son cheval par 

la queue ; écorcher l'anguille par la queue. 

Sfngaffen: (gr gafft mi* an/ roie Me #u& fcae mut 

XÏ)Qt. Il me regarde comme un nigaud qui n'a ja- 
mais vu son semblable. 

%n&tl: 3n>if$en ggii? uni) Sfogel flecfen (in groger 

©eïle^en^eit feitt). Avoir le doigt entre le marteau 
et l'enclume; tenir le loup par les oreilles. 

9Cn$reifen: #rif* entfc&foflfen uni) frif* angeôtiffeit. 

Il faut se décider et mettre la main à l'œuvre. 

%n$&n$tn: SBer $a$t Me ©c&elle an&fingcn. Faire 

le premier une chose hasardeuse ; attacher le greiôt. 

«ttfc&tn: ©ie&fc M>d> Me Safce Un tfatfer an (wn eu 
nem ©erin^rn betracfytet ju wer&en/ fcarf man nicftt 

«bel ne&nten). Un chat regarde bien l'empereur (il 
ne faut pas vous fâcher pour être regardé de celui 
qui est au-dessous de vous). 

Stntttwt: S8ie Me $x*$t/ fo*ift Me Sdiiroort. Telle 

demande, telle réponse. 

8tof tint frumme $ïtyt ae&ort feine Sfntroort. A sotte 

demande point de réponse. 

Sfpfel: SBer «pfel f«Ut nic&t roeit P<mt ©tamme (t)ie 
Stitâtx entfernen fïcij in ter 9Trt nid)t »eit nn iôrcn 

Sfeltettt). Bon chien chasse de race ; un loup n'en- 
gendre pas de moutons; bon sang ne peut mentir. 

Sn einen fauern Slpfet Ui$tn (1td) in einer fit mer en 

©aC&e entf(|)Iiefen). Faire de nécessité vertu (faire 
' une chose malgré soi). 

Spfef: 2>er Wnjlc «pfel $at oft einen SBurm (toi* 
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Gtynfa bat oft einctt awflcn mborgcnen Setter). 

Souvent la plus belle pomme est véreuse (la plus 
belle chose a souvent des défauts). 

*prtl; VUn bat ibn itt ben Spril sefôitft. On loi 
a donné un poisson d'avril. 

«rbeit: «rbeit ûberoinbet aflt Gcfemieriofeit. Le la- 
beur surmonte tout* 
® te bit Mtit, fo bet Sobtt. Tel travail , tel salaire. 

Srbeiter: débet Brbeiter if fcine* ftobtte* wertb. 
Toute peine mérite salaire. 

Srut/ bet: . S)ie tônt$c baben lange Sfetrae (babett cinc 

dtofje SWad)t) « Les rots ont les bras longs (ont un grand 
pouvoir). 

Stm: Xrme ftittet batfen («tmlicfr ïeben). Etre mal 

à son aise ; vivre pauvrement* 

gtmtttft: Stmntb f<Wnbet ttid)t. Pauvreté n'est pas 
vice. 

«nfbeben: ïnfôefd&oben ift nicfct anfgeboben. (Test 

qui e<it différé n'est pas perdu. 

X 1 1 : 9rt lAfft ntcftt Mtl *tt. Bon chien chasse de 
race; c'est un vice héréditaire» la caque sent tou- 
jours le hareng. 

«ufbauen: «nftfàlcfffet aufbmtn (ftndjtfofe flâne 
entmetfen/ $*fFnungen btftett). Bâtir 'des châteaux 

en Espagne; faire des projets ou des desseins en 
l'air. 

Vuffcbieben: Vufgefttoben ifl ntd)t anfoefcoben. Ce 

qui est différé n'est pas perdu* 

9fitf»afcben: Ctf ifi e in Sfafwafc&en (e$ gebt in 
einem bi»/ e* ge&t in einer SPluftc (in). C'est le 

même travail; c'est la même peine. 

gufroecfen: SRan mug ben fcblafenben *6»en nt^t 

aufroecTen. Il ne faut pas réveiller le chat qui dort 

XnfiAumen: Sa* $fetb beim ©d)»eif auftAismen. 

Brider le cheval par la queue; mettre la charrue de- 
vant les bœufs. 

3u$: Ç* badt hint jftd'be bet onbetn bit Hu&tn <ut* 
(e* vm&t f ein Ggelm ben anbern). Les loups ne se 
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mangent pus les uns les antres (les fripons ne se 
trahissent pas les uns les autres)* 

$atf 8fu$ M Çtxttt madjt *a* »te& fctt; ba« 9u<| b<* 

$ettlt Mtltget Un Kcf et. L'œil du maître engraisse 
le cheval ; l'œil dn maître engraisse les champs. 
9(ti* btn gtsgesi f au* batt ©inn (Die Vbioefeiiben t>ergift 
matt leidfyt). Loin des yeux, loin du cœur (on ou- 
blie aisément ceux qui sont absens). 

Sfitd itm ttttg, So^tt itm 8abn (ba* SDiebertxrgeltund** 
tedjt mug autfgeubt werben). L'œil pour œil, dent 
pour dent. 

Cistem eitten Malien S)un# »ot Sugen mad&eit. En faire 

accroire à quelqu'un. 

9tt$ge&ett: SBiel au^ebett itnb roenig eitwe&mett macfct 

fttm. À dépenser beaucoup et avoir peu de revenu 
on devient pauvre. 

Sfu$$iefjen: $<i* JHnb mit bem ©abc ais*dief en (ba$ 
©ute mit bem ©d)le#ten oetwerfen). Jeter la pomme 

ou la cerise avec la queue ; jeter l'or avec, les cras- 
ses (rejeter également le bien, et le mal). 

8u$&atfen: 6$ r>acft f etie $enne obet «ttf&e ber an» 
bern ein Sbig au* (Uin é$tlm petttft& ben t^nbcrn). 

Les loups ne se mangent pas les uns les autres (les 
fripons ne se trahissent pas). 

«il t $ t a t n : «in* gante fcecft f einen «blet M (»tt Mfit 
nicftt oon 8rt ; »te bie Citent fo Me Sinbet). Un loup 
n'engendre pas une brebis (tels parens , tels enfans)* 

8tt*fommen: SDtit&ielem Hit matt $au*/ mit SBcni* 

Qtm fommt matt aud) att*. Plus on a , plus on dé- 
pense ; un bon ménager va loin avec peu ; il faut 
régler sa dépense sur son revenu* 

8u*Iaffen: 3Da*Salb aitôlaffen (ouf tint nflrttfc&e 9bt 

fu$<0 feitt). Faire le fou ou folâtrer. 

9(u*lfetten: <£t fommt gerabe §um gu*lAuten (et fommt 
gerabe / »*nn Me @a#e ju (Enbe i#). Il vient comme 
la moutarde après le dîner (il vient après l'affaire 
faite). 

8 u * l e <j e t : débet i# ber befte Xutfeger fettter ffiotte. 

L'entente est au diseur. 
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autffcfjiitteit: $a* «n> mit bern Sade atttfôiittett 
(datf (Bute mit bcm ©djlecbten aetwerfett). 

Jeter la pomme ou la cerise avec la queue; jeter î'or 
avec la crasse (rejeter également le bien et le mal). 

Batffe&en: gr t# »ic&t fo fAlimra al* et ûu*ffe$t. II 

n'est pas si diable qu'il est noir. 

ffutfflecbett: (Einett atrtflcc&ett/ tintm Un ZSottmq <tfc* 

gcwilttten. Damer le pion a quelqu'un* 

Ku^trad^tt: S)a$ ©ab auttragen; aSeitt ûttStragen 

tnujfett. Payer la folle enchère ; payer les pots cessés. 

gutftrtnfen; 3>a* Bflb attein au^ttinfen ntuffett. Payer 

les pots casses. 

Xutf§e$nten: Sitt (Sctfticfct *e&ntet ben anbetn nid>t 

OU*.. Un abbé ne dime pas l'autre. 

93 acî) : Pleine ©fld)t ma4eh grofe fftûffe. Les petits 

ruisseaux font les grandes rivières. 

IBacfen: ©einS3rot tff i&m fd)ott gtbacfen (feittttrt&etf 

ift fd)0tt geftiHt). Il est déjà condamné, il n'en 
échappera ou n'en reviendra pas. 

$8 a b : $a* tfinb mit bem 93ab au$fd(jtttteit (ba* (Suit 

mit Km Cd)fec&teil t>«»etfen). Jeter la pomme ou 
la cerise avec la queue; jeter l'or avec la crasse (re- 
jeter également le bien et le mal). 
5Bo$ SJab austragett/ mtittittUn môffcn. Payer la folle 
. enchère ; payer pour tous les autres* 

©a&nett: 5>er stba&nte «Beg t# b« tfdjerffc. II n'y 

a rien de si sûr que de suivre le chemin battu, le 
plus sûr de suivre est le chemin battu. 

©a If en: 2)a* SCBaffer $at feine 23 aï f en (es ift 1i<ftew 
auf bem fcattbe al$ ntif bem ©affer ju reifett). Il n'est 

rien tel que le plancher des vaches (il est plus sûr 
de voyager par terre que de voyager par mer). 

»ar: ®ar <9etb ladjt* bûtetfGelbiff bieSoftma. L'ar- 
gent comptant l'emporte. 

tBtfr: eitteit QWfrett anbittbrn (©c&ttïbett ma#en). Con- 
tracter des dettes. 
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&erf*nfe ble $aut Ut ffltoen nidjt/ bewr bit i$n bafi 
(tnan mufl nic^t flber «me «at&e cntfàetben, Me man 

tlic^t befffrt). Il ne faut pas vendre la peau de Tours 
avant de l'avoir tué (il ne faut pas disposer d'une 
chose avant de l'avoir). 

33 art: ©ic& um ht* £aifer* ©art ffreiten ober §anfen. 

Se disputer de la chape à l'évéque. 

83 au en: ©d)Wffer in bit tuft banen. Bâtir des châ- 
teaux en Espagne. 
9fof btn @anb bauen (feine entmurfo $ofmin0<n auf 

et»a$ Ut\bMtïmi§t$ drônten). Bâlir sur le sable. 

23aum: Scr 83aum ftfllt ntcbt t)om erjien ©treize; *ber 
ber Satim fàHt md)t auf ben erjïen 4>ieb (Me ertien 
83emûb«nôen fûbren niefet fog(eicf) jum Swecf). Paris 

n'a pas été bâti en un jour; l'arbre ne tombe pas 
du premier coup. 

SWan fennt benSBanm an feinerîfrud&t (man erfennt bit 
SDenfart tint* JWenfd&en m$ fetnen ^anblungen). Au 

fruit on connaît l'arbre ou on connaît l'arbre à son 
fruit (on connaît les hommes à leurs actions}. 

83 e b a A t : Stan mug immer anf einen 9lot(pfenmg bebacbt 
fetn (fpare in btx 8eit/ fo bâti bu in btx Sflotfc). B 

faut garder une poire pour la soif. 

93 e î> A cf) t i ô f c 1 1 : $ie 83ebflcbtidf eit ift Me Wutttr $er 
Alugbett. La reflexion est la mère de la prudence. 

Seginnen: 9Ber tfiel beginnt/ enM^t wentô- Qui 

l«44JHwbrasse , mal étreint; qui entreprend beau- 
coup, vient à bout de peu. 

SBobt be$onnen ttf ï)alb aettwnnen. Quand on a bien 

commencé, on a demi-fait. 

83egraben: 2)a liegt ter $unb begraben (baran ïie^t ^/ 

baratt ffftft 1W0* C'est ici que gît le lièvre ; c'est 
là le noeud de l'affaire; c'est la la difficulté de l'af- 
faire. 

83etd)ten: <£r bat bem gfmfe* $ebeid)tet. Il s'est 
confessé au renard* 

83 tin: 3Sa$ man nieftt tm tfopfe bat/ muf man in ben 
Seinen baben (mtx t>erscfCic6 W' mug viele ©tfnge 
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madjen). Les jambes pâtissent pour la tête; les 
jambes portent la faute de la tète. 

18 ei fi en: 8n einett faisero 9(9fel beigen. Faire de né- 
cessité vertu; faire une cbose malgré soi, 

©efommen: Ctf »itb iftm M ommett/ »ie bera ^«nbe 

ba$ Otatf. Il s f en trouvera fort mal; il n'y gagnera 
que du chagrin. 

©ellen: (g* beiflen ttid)t alU $unbe, bie beHeit (Sente/ 
m\ù)t tuet bra&en, ffnb am n)e<ttg#en ju futd>ten). 

Chien qui aboie ne mord pas; tous les chiens qui 
aboient ne mordent pas ; les menaces ne tuent pas. 

Cet g: ©olbene Otrge \>ttfptt<fytn. Promettre monts 
et merveilles; promettre des montagnes d'or. 

©et<j unb gbal fommen nid)t §ufammen/ wobl abet 
bie SWenfcften (§»ei Çetfonett/ beren SnfammentrefFen 
fefcr unwa&tfd)einïicl) tji/ f onttcn bod) luftidig pfammen* 

treffen). Deux montagnes ne se rencontrent pas , mais 
les personnes se rencontrent. 

Sa ffeben bie £d)fen am ©etae (fret ffortgang ber ©ad)e 
roirb untcrbtot&en $ barin beftebt bie ©c&micriôfeit). 

Voilà l'accroc ou la difficulté de l'affaire ; voilà le 
nœud de l'affaire. 

©eric&ten: «Bie man ftagt, fa nrttb mon beridjtet. 

Telle demande, telle réponse. 

©effet: ©effet bab* ici)/ al* b«tt' td). Mieux vaut un 
tiens que deux tu l'auras; vaut mieux aujourd'hui 
l'œuf que demain la poule* >«?/ -**-~- 

©eten: ftotb lebrt ©eten. La faim chasse le loup 
hors du bois* 

Cette In: jhtnH aebt nid)t bettefn* L'homme habile 

gagne son pain ; ou sa vie partout. 
©effet betteltt al* fteftlen. Jl vaut mieux tendre la main 
que le cou. 

©etten: ©te man fîcf> bettet/ fa febWftman. Comme 

on fait son lit , on je couche. 

©eu tel: gntf eine* anbern ©eutel W $*t *e$ten. De 

cuir d'autrui large courroie. 

©ejabïen: <Bx bat bie 8e*e be*a*U (er bat fût bie 

anbern bûfen mtiffen). Il a payé les pots casses, il 
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ses ; il a payé les violons ; il a payé la folle enchère 
(il a payé pour les autres). 

S i e g e a : (S* i# btfftt ftiegen aW bxtQtn. H vaut mieux 
plier que rompre* 

83ier: 9Brin auf f&itx, ta* t***' idj Mt> SBicv auf 
«Jeta/ t>a* lûffe feitl. Vin svx lait, c'est souhait, lait 
sur vin, c'est venin. 

fQitttn: ©teten mb nitbtx bitttn ma*t frets «auf. 

A marchander on vend et l'on achète. 

<£itt ttitôlurf Metet immer ton anberit Me $*tt). Un 

malheur en amène toujours un autre; un malheur 
est toujours suivi d'un autre* 

IBtffctt: *tf eittetr ôtttcn ©tffeit $mtt tin aute* txunï . 

Après un bon morceau , il faut boire un bon coup. 

®Ute*: ©etut bit OTait* fatt t#, fdjmecft ta* mm 
Mtter (eitt »oJUr Saild) fnbtt ni$t* Ô»t). A ventre 
soûl cerises anières» 

f&ïatt: «Jet Mattfc&eu i#, fret ae*e nidit in btn&tlb 
(mx bit %ol$tn tintx CadjK furdHet, faffe frf) ni%t 

bMtin tin). Qui a peur des feuilles n'aille point au 
bois. 

eiinb: «« minbtt ï<mn 00» btn ffarten ni$t ut* 

tytiUn. Un aveugle ne peut pas juger des couleurs. 

»<p(f; ©fit grofen ©ïcftfen $aut m*n ôtof e eptfne 
Oie «eicfceit muffeit fitfrfcv an$th$t mette* al* bit 

Sïrmett). Les riches doivent contribuer plus que les 
pauvres. 

JBUfre: Citi blibtx $ant> wixb fttttn fett (wtx tu 

fd)iid)tevn iff / fommt ;u jricfttf )• Il n'y a que les 
honteux qui perdent, 

fflocf : 2)enSp(f §um ©«tiitef fefcen ober *en ©otf auf 
Me $a&er«ffe fefce» (einem ©c&alfeit etroa* autw» 

trauett). Donner les brebis à garder au loop ; donner 
le chou à garder à la chèvre; enfermer le loup 
dans la bergerie ; au plus larron la bourse. 

f8ot><tt: $atito9evf Ht tintn wlbntn JBrten (i>a$ 
$anto»erf txn&bxt feitten SHattn). Un métier est un 

17 
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fond assuré ; il n'est si petit métier qui ne nourrisse 
son maître. 

(g* ge&t aile* ju £rfimmern unb ju ©oben. Tout périt, 

tout s'en va a l'eau. 

O » 6 tu i f <ft : 2>a0 ffitb t&m bWmtfc&e S)cftfer (ba* finb 
i(m feltfame/ unbefannte Singe). C'est de l'algèbre 

pour lui ou du grec pour lui. 

© f e : 2>ie ©Sfen fcfteuen ta* £t$t. Celui qui pèche 

fuit la lumière. 

©o r g e tt : ©orgen mactyt ©orgen. Qui donne beaucoup 
à crédit , perd son repos ; qui donne à crédit perd 
son bien et son ami. 

tonge geborgt ift md)t geftyenft. Ce qui est différé 

n est pas perdu. 

©ote: SPtatt mu§ ben fcinfenben ©oten abwarten (matt 
mug nid)t gleid) ber erftett Stat&ùc&t (Bïaubcn beimef* 
fett). IL faut attendre le boiteux (il ne faut pas ajou- 
ter foi à la première nouvelle). 

©rat en: 9tod) bem ber SKann ift/ Mt matt t&m bit 

3Bur#. A gens de village trompette de bois. 

©ebrertene fcerd)en ober ©ogef fliegen einem nid)t in'$ 
SW<wl ( man erlangt nid)t* o^nc Sttâ^e). Les alouet- 
tes ne tombent pas toutes rôties (rien sans peine). 

©tant: ©er bal ©lûcf bat/ fti&rt bie ©raut befm 
(ber <9lu<fHd)0e bat am gnbe ben ©ortb<U). Le plus 

heureux l'emporte. 

8 r e d> « n : Slotb brtcfct Sifén (bit ftotb entfôtttbtgt SKaf • 

tegete/ rodage fonfî unerlaubt nrôren). Nécessite n'a 

point de loi. 
©effet btegen af* brecfcett (e$ iff beffer nac&geben, al$ 

buref) $al$ftarrigfeit $4) fc&aben). Il vaut mieux plier 

que rompre. 

©tei: Um etroaS berumgeberi toit bie tfafce um ben 
©rci fllcf) nid)t fcerangetrauen , bit ©acf>e nic^t anju* 
greifen Wiffen). Tourner autour du pot (ne savoir 
comment s'y prendre). 

Siefe &o$t toetfaïjen ben ©tei (eine ©a**/ woran t>ieïe 
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nrbeitetî/ f«Ht felten gnt ailO- Trop de cuisiniers 
gâtent la sauce* 

SXn SBrtf oerfc&fltten (but* ttnttutftit tint Qfa^e r>tx* ' 
betbcn). Gâter l'affaire. 

85rcit : Etf ffl fo breit aï* (attg (e* ift gfcicfyrtel/ e* ift 
ôan§ cinetlci). C'est jus vert et vert jus; c'est bonnet 
blanc et blanc bonnet (c'est la même chose). 

©tcnitett: ©cbtannte Xinbtt fûxQttn bat £euct (met 
eiitmaf in ©efa&r gefommett/ i# auf feftter $ut/ 
mcfet mebt ba&ttt ju fommett). Chat échaudé craint 

l'eau froide. 

SBa* btd) tticftt bremtt / bat blafc tttcftt (mifdje bief) nicfct 
in fcnbcret jta(jcle$etti)eit«n). Ne te mêle pas des 
affaires d'autrui ; ne te mêle pas de ce qui ne te re- 
garde pas. 

©tet: «t bobrt nieftt gem biefe Steter (et Mgt fic(j 
nidjt aettt <rof cine fc&fottc îftbeit eitt). Il n'aime pas 

les grands travaux, il n'aime pas à se donner de la 
peine. 

Sringett: Sie 8eft btin&t ttofett (bie 8eit bringt aile* 

§ttt 9teife;. Avec le tems la paille et les nèfles mû- 
rissent, 
(gin fltttet ©aism btittgt gute $frfld)te. On connaît l'ar- 
bre par le fruit; au fruit on connaît l'arbre. 

©abrbeit brin^t $afl/ ©Wcf bringt «fteib. La vérité 
engendre la haine ; la fortune fait naître l'envie. 

©tôt: gxtmbtt ©tôt fdfcmetft aUjeit befftt. A la 

table d'autrui on mange de meilleur appétit que 
chez soi. 

SOBefi ©rot td) eff e / beg «icb tcf> fin^e (id) $alte rnief) an 
btn , ton bem icf) meitten ttntet^alt ite&c). Je tiens 

avec celui qui me fait vivre. 

©tûcfe: 5>en Sfeinbett mut man tint golbene ©tftcfe 

bûitttt. Il faut faire un pont d'or a l'ennemi. 

©tabet: ©leidje ©tflbet/ $ld*e fiappeti (§Utà)t ®e* 
fettfc&aft / fiUtc&c •*»«* WO- Méme société , mêmes 
principes; dis -moi que tu hantes, je te dirai qui 

tu es. 
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tôtunntni fBafTet in box JBrunnen trogctt (?tt$tbliâ)t 
iïïbtit tbun ; U m fd)on Ucberflug tft , nod) etma^ 

bfctfttt tbmt). Porter de l'eau à la mer; porter de 
l'eau a la rivière. 

Barge: Sen fBârgen mufl man roârgen (man rauf 
fid) an bcn fralten / ber dut geftanben il). Qui répond 

paie. 

S«f44*tt: QM t# Uin ©ûfd>d)en fo f lein / e* gtbt 
cinen @d^att(tt (aùc& ber gertngtle SPlcnf* fann un* 

nufrctt Ptet f<&abett). Il n'y a si petit buisson qui ne 
porte son ombre (l'homme le moins considéré peut 
nous être utile on nous noir. 

D a * : Sût ©perling in be* $anb ift beffer al* ente 

Zanbt auf bem DadK). Un tient vaut mieux que 
deux tu l'auras ; vaut mieux aujourd'hui l'œuf que 
demain la poule. 

Detfe: 2Rit {entant unttt tintt Detfe He$en 9b tt 
itt&tn (mit tentant an einer bofen ©ad>c 8nt$ei( 

babtn). S'entendre ou être de concert avec quel- 
qu'un. 

@id) nad) bet De<f e ffretf en (feine ««^abett na$ feinem 

ÇBermtfgett befôta'nfen), Se régler sur sa bourse; 
régler sa dépense sur son revenu ; régler la bouche 
selon sa bourse. - 

Sent en: Der Sttenfd) benft'*/ ©ott lenft^. L'homme 

propose, Dieu dispose. 

ffiieb: QtUqtnUit mac&t Diebc. L'occasion fait le 
larron. 

Die grojjen Dicte (enfen bie fteinen. Les grands lar- 
rons pendent les petits. 

Die f (einen Diebe Unît man / nnb bie grogcn Mfit man 

(auf en. On ne pend que les petits voleurs, les 
grands échappent ; le gibet n'est que pour les mal- 
heureux. 

3>itntm ftiemanb fann $wei$erren biencn. Personne 

ne peut servir deux maîtres à la fois ; nul ne peut 
servir deux maîtres. 



S>ttt - SDtft 38» 

$ i n <} : (Stfdjeftcne $inge 1ittb ttfcftt jn flirtent. On ne 

peut révoquer le passé ; à chose faite , conseil pris. 

Su gefdjefccnctt Singcn mu^ mati ba* ©<f te reben. Il 

faat excuser ce qu'on ne peut plus corriger. 
Sillet gtttett $inge tînt) brei. Toutes les bonnes choses 

sont au nombre de trois; le nombre de trois est 

parfait. 
®»t S)ittg wiH WtiU baben (gute «rbeit erfotbert 8eit. 

On ne peut faire qu'en faisant; cela ne se jette pas 
en moule. 

2>a* $t\)t nid)t mit tecfjten $ingen }is. Gela ne se fait 

pas naturellement. 

2>onnevn: (g* fd)Wôt nid)t alternai eût/ wentt t$ bon* 

ttett. Toutes les fois qu'il tonne, la foudre ne 
tombe pas. 

2)0 tf: 5>a$ ffttb i(m bfl&mifd}e SWtfer (Ht tfnb i&m 
fcltfame/ tmbefattnte 5)in<)e). C'est du grec, de l'hé- 
breu, de l'algèbre pour lui. 

£ o vn : 6$ gibt f tint »ofetî o&ne Sotif en (nidH* txUn&t 

matt obne SPîûfce). Il n'y a point de roses sans épines ; 
l'épine tient a la rose (rien sans peine). 

$rei: 911er fltitett Singe tfnb brei. Le nombre de 
trois est parfait. 

©refc&en: fceere* ©tro& brefd)en (oergeblidje 9frbeit 

Vettid^tett). Faire de la besogne inutile ; faire de la 
bouillie pour les morts ; laver la tête à un mort ; 
laver la tête à un âne. 

SDro&cn: SRanc&er bro&t ttttb fArcr>tet M felbfl. Tel 

menace qui a grand peur. 
®om Sro&en fixbt ttint StïttU. Les menaces ne 
tuent pas. 

5)rucf : £* i# bei i&m mrc eitt 5>rwf un* ein ©d)ta<f 
(et ifit fe&t be^ierig). Il ne fait que tordre et avaler. 

©tiitfen: Sebet toeig/ »* ibn ber ©cf)ub brncft (jeber 
tueif feineti itummet/ iebe* toeig am befjtett/ n>a^ i&m 

feblt). Chacun sait où le soulier le blesse (chacun 
sait le mieux ses chagrins , ses peines). 
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jumm: Vttf eitte tomme 9xa$t $tUxt fritte Sftttmott 

A sotte demandé point de réponse. 

$an#: Sinon cintn Mauen Stonft wrmadjen. En faire 

accroire a quelqu'un. 

(gbetmAnnifo); Setfprrd^ett i# e&cf mfittmfcf) / $alt«t 

t# bûtgerlfd). Le gentilhomme promet , le bourgeois 
tient sa parole , ses promesses, 

gfcre : €$te bttn S&re gebû^rt A tout seigneur tout 

honneur; à tous seigneurs tous honneurs; il faut 
rendre honneur a qui il appartient, a qui il est dû. 

g(renro ovt; (gin e&renwort ifî fet» (gntflwort. Un 

compliment n'est pas un engagement* 

(g&rlidj: (gin e&rtiAer SUm* $e$t fl&er olU*; etf gc&fc 
tlid>ttf ûbtt cittett tbtUQtn Stamen. Bonne renommée 
vaut mieux que ceinture dorée. 

Citt <fcrlid)er SPIonn fcdlt fetn SBort. Un homme d'hon- 
neur n'a que sa parole. 

tîïlid) totf&rt am Jàndffett. Avec de la bonne foi on 
va le plus loin. 

Cr 01 tint ôutc c&tlid)e $«ttt (er tft citt cinfâltiger «ra* 

lofer SWcnfd). C'est une bonne pâte d'homme. 

€ i ; 3)a* (Si wtfl flù$er fetn aU bit $tnnt (btt iunge 
. ttnrrfa&rene n>ill fïuger fcin al* btt Mtttt (Stfabrtne), 

I /écolier prétend enseigner son maître; c'est gros 
Jean qui remontre a son curé. 
St wiirbe an einem Si fdjaben. Il tondrait sur un cent 

Si^en: Signer $txb tff ©olixtf merté (e* gd&t nicftt* 
flber citt ciacnt* $aut/ ûbtt tint &effimmtt $ctmat). 

Il n'y a rien de tel que d'avoir un chez soi. 

Sigcnlob: Sigenlob flinft ((gt^enlob iff unf^tcfïicï)/ 

UttïeiMid)). Il est mal-séant de chanter ses propres 
f louanges; qui se loue, s'einboue. 

dilt: (Site mit SBeilc. Hâte-toi lentement; il faut aller 
bride en main. 

«in: S&tbtx tin ttocfc au* wiflfeit (ffcfc «e&er *n rat&cn 
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no$ }1t btlftn nriffen). Ne savoir de quel côté se 
tourner ; ne savoir de quel côté donner de la tête ; 
ne savoir de quel bois faire flèche. 

(Ein&rocfen: 9Stx ctf einaebrocft bat, imifl e* ait*. 
effen (wer ben ffe&Ier gemac&t / mnfj i^tt aucft bug en). 

Qui fait la faute, la boit. 

etnmal: SDÎan Iebt nur einmal (m an mu0 ba* t>er<)«n> 

Itd&e fceben ôeniefien). II faut jouir de la vie ; les jours 
passés ne reviennent plus. 
(Binmal ift feinmal. Une fois n'est pas coutume. 

ÇMntrûdjt: $ie Cintrait bâtit ein $antf/ Me 8»ie# 

traçât rcigt tt nieber. La concorde. fait tout prospé- 
rer, la désunion est la source de tons les maux. 

(g if en: 3)a* gtfen fcftmieben fo lange e* watm ifi (Me 
©elegen&ett nâfcen/ »enn ober fo lange fit ta i#). 

Battre le fer pendant qu'il est chaud; profiter de 
l'occasion. 

Slotb brld)t gifen (Me 9lot& treibt jjj ben ^ugerfîen 

SPtttteln). Nécessité n'a point de loi. 

SIefant: Sfo* titut SWficfe tintn Çfefanten macfcen 
(eine îttint unbebeutenbe ©acftc ungefteuev vcrgrifent). 

Ne voir que les gros loups ; faire d'une mouche un 
éléphant (grossir une chose, une affaire). 

6 1 ï e : Sflan mug ben Mann nid)t nad) ber Vit meffen. 

Il ne faut pas mesurer les hommes a Faune. 
6nbe: (Snbe gtlt/ aBetf gut. La fin couronne l'œuvre. 

S>a* Sicf)t an beiben (gnben anjûnben (fein ©ermtfgen 
anf aUc Xrt i>erfû)»enben). BriUer la chandelle par 
les deux bouts. 

Sntgelten: ©et e* \>txMt/ mug etf entgelten. Qui 

fait la faute la boit. 

(gtben: Jttmfi etbet md)t. Les talens ne passent point ; 
les talens ne se transmettent point aux enfans. 

(g x b gut: @cf)#n$eit ift fein Stbgut La beauté n'est 
pas un héritage. 

grfa&ning: grfa&rting mad)t ben SReijlerj Megrfaô* 
xun& ift Me beffe *e&rroeiflerin; L'expérience est la 
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maîtresse des arts ; l'expérience fait le maître ; les 
affaires font les hommes» 
Cigene Érfa&tunô t0 Me begte* L'expérience qui coûte 
est la meilleure. 

•«frtftun: 3>ett ffretmfr erfettttt matt tu fret 0Tat&. 

On connaît les amis an besoin. 

Crlaufctt: «toett r effet* 5>ie* erl&tft et» (inférer 

&à)tt$t. Le voleur traîne son licon. 

ÇxnWxtm Stitbt etnâ&tt , ttnfriefc tfet je&tt. La con- 
corde fait tont prospérer, la désunion est la source 
de tons les maux. 

Cr»tcn: (E&e mon ttnttt/ tmtg matrfAen. Il faut 

semer pour recueillir; il faut semer avant de re- 
cueillir, 
©et nicfjt ffiet/ ettttet ttic&t. Qui ne sème ne mois- 
sonne pas. 

9Bie matt ftfet, fa ttirt matt ettttett. Chacun recueilli™ 

ce qu'il a semé. 

9x9: V&tx am erffett fommt/ maftlt §uev#. Le premier 

venu a la préférence, l'avantage. 

€fie fmb ntc^t ter grflte/ &er mit Me0 fagt Tous n'en 

avez pas les gants \ 

Cttterbett: ttttred)tU$ erwortene* ©ut ^.eftei^et nidfrt. 

Bien mal acquis ne prospère point. 

Cfel: (Sx fu*t fcett <Sfet/ unb teitet barauf (et fuc^t 
ttmt/ »a* tx in btx $attb Wt obtx m tfd) (fingett 

fcat). Il cherche son âne , et il est dessus (il cherche 
quelque chose qu'il tient à la main, qui est près 
de lui). 

SDen Gfel beim Qcftroatt* anfyfttmen (et»a$ t>erfct»rt an» 

'fangett). Brider l'âue par la queue. 

gffett: SBeg 83rat ic& efft/ fcefi Sieb ic& fïnge (fret &em 
id) meitten tttttet&alt Hbt/ beffett Çartef ne&me {$ 

ûUd)). Je tiens avec celui qui me fait vivre ; fe tiens 
avec celui qui me donne du pain. 
SB et effen roig/ trntf au* ttt&eitett. Pour manger, il 
faut travailler. 
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g «le: gr »«r ba, toit bit Ctsle tmter Un Sxtytn (er 
wntbt wn btx aanten ©tfeflfc^aft aenecft). Il était la 

chouette de la compagnie (toute, la société se .mo- 
quait de lui). , 

«aan^elinm: 6* {# nictt aHetf/ mi tt fagt/ ein 
Cftangeltum (matt baxf tbm ni$t aile* glauften). Tout 

ce qu'il dit n'est pas mot d'évangile (il ne faut pas 
croire tout ce qu'il dit). 

€* gtauftt ta* n>ie ein Gftangelinm (er glanM ^avatt &iil# 
lig fiberjeuflt }u fcilt). Il croit cela comme l'évangile. 

&. 

9 a b e l : 3>atf »ar ber SSotf in ter ffabeï (et f am un* 
ermartet/ gerabe al* man wn i&m fptac&). Quand 

on parle du loup , on en voit la queue. 

#abl: etnen auf btm fa&len $ferbe ertappen (einen 
auf unrec&tem SBege/ auf einer fb&$t ewffcften). Pren- 
dre quelqu'un sur le fait; trouver quelqu'un en 
défaut. 

ffftU: $oc&nuit& geftt t>or bem flfrttte (ter ffafl folgt 
a.e»<H&nttd) &em $od)ntttt&). L'orgueil est l'avant-cou- 
reur de la chute. 

3falle: <&t ttf in bit galle ge^an^en. Il y a donné 
tête baissée. 

9 ail en: S)er *pfe( fMt niftt weit wm ©ramme («e 
Sun^en tint snetfen* rote bit KUen). Bon chien chasse 

de race; bon sang ne peut mentir (tels parens, tels 
enfans). 

Son einem $tebe fà'flt btx 8aum nl#t ; btt ©aum fà'ttt 
ntd)t ûttf ben erjîen $ieb. D'un seul coup ne s'abat 

un chêne; d'un seul coup l'arbre >ne tombe pas; 
Paris n'a pas été bâti en un jour. 
8lllc$ fàEt ttic&t forts* Watfeft. Tout ce qui branle ne 
tombe pas. 

<gr fàflt immer mit btx Xbûx ini $mt (fpric&t/ Un* 

btlt un&e&tttfam, plump). Il parle , il agit étourdi- 
ment. 



i 
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8f ang : <B* i# aBe Cage Sagbtag , abtr nid^t «Se Sage 

«Jait^tag. On peut chasser tous les jours , mais ou 
ne prend pas tous les jours du gibier ; on ne fait pas 
tous les jours d'heureux succès. 

9 an 6 en: mit gefattaett/ mit geftàngett (»ec mit SWfen 
umgeftt/ wttb mit i^ttett §u (Srunbe ge$en; »er eine 
Mfe £bat beftfrbcrt/ mitb eben fo roobl beffraft/ a» 

ttHtttt CC Mefelbe tutftbt Wtte. Qui hante les méchans, 
périra avec eux; celui qui tient 4e pied de réchelle, 
est puni comme celui qui vole. 

Satbt: Sx urt&ctft fciettibet / toit tin Olinbee bon btn 
ffatben (et fpric&t ûber eine ©ac&e/ root>on et feinen 
Segriff $at). Il en juge , il en parle comme les aveu* 
gles des couleurs. 

£ ûtfnad)t: Qn ber 3fa#na<fct iff aHetf erïaubtj ba^ ge$t 

itt bte $afhtad)t). Tout est de caréme-prenant. 

#aul: S)a* ffnb fautyffifd)* (bae* ffnb &erbffd)tf0e $anb* 
fangen / «eufj erungen ; ba* finb unaegrunbetc (EntfdjuU 

bi^un^rit)* C'est une cause véreuse; il y a quelque 
chose de véreux dans cette affaire ; ce sont de mau- 
vaises excuses ; ce sont de mauvaises défaites, 

ff au fi: $a* reimt 0$ wie eine ffatsft auf* Sût*, (ba^ 
pafit burd)au^ ni$t jufammen)- Cela rime comme 
hallebarde et miséricorde; cela n'a aucun rapport 
ensemble. 

jfeber: 5)en ©«gel etfennt man an ben ffebern. Au 

plumage on reconnaît l'oiseau ; on reconnaît l'oiseau à 
son plumage; à l'ongle on/ connaît -le bon. 

ffeier: Stèle $tfnbe macfyen &aft 9eier (bringen bit *r* 

btit b&lb JU dnbt). Qaand il y a beaucoup d'ouvriers, 
la besogne est bientôt faite. 

ffetern: 9U$ ôet&aner «rbeit if dut fetetn. Après 

besogne faite le repos est doux. 

ffeinb: $en ffeinben mug man eine golbene ©riicTe 

bauen. Il faut faire un pont d'or a l'ennemi. 

tfod) btt geringfc ffeinb fann fc&aben. Il n'y a point 

de petites ailaires. 

£ e r f e n d e l b : tf erfenfle» gebem Montrer les talons. 
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ffcfftag: e* Iff ttJrfyt aSe Sage ffejitag (e* giebt nt*t 
aide £age ©dj>manO« Tous les fours ne sont pas 
noces. 

ffttt: 5)e* $errn fftsg macftt Me Çferbc fett. L'œil du 

maître engraisse le cheval. 

ffener: Ct fdttgt û,lef<& ffener, Ih| la tête près du 
bonnet. 

Qfiebet: SBet Me $Ba(r$eit fttigt / bem W&$X man ben 
flfirteftogen auf ben itopf (Me SBa&t&eft i# t>telen t>er* 
tafit; Me SBa&r&eit wtrb oft fd)Uc^t beto&nt). Toute 

vérité n'est pas bonne à dire. 

gin g et: Cinen 8nbern Me ffingcr »crbrennen laffen. 

Tirer les marrons du feu avec la pâte du chat. 

Weicfct man i&m ben Singer / fo iMB et Me gattjc ^an&. 

Si vous lui donnez' un pied , il en prendra quatre ; 
si Ton lui en donne un doigt , il en prend long comme 
le bras. 

Cr ïà'ft lïd) nm ben fftnfler toicfeln. Il est souple comme 

un gant. 

#tf*: gr ifl webet ffïetf* noeft fftfô. Il n>st ni 

chair ni poisson. 

Sa* 1îrtî> fauïe ffife^e (ba^ ffnb wb«#tiée ^anMtingen/ 
Bettgertittsett ; &atf fittb unôearflnbete gntfdjulbigunden). 

C'est une cause véreuse ; il y a quelque chose *e e vé- 
reux dans cette affaire; ce sont de mauvaises ex- 
cuses ; ce sont de mauvaises défaites. 

ffleifdj: (Sx ifl roeber ffleifty nod)$if<& (man tteig fief) 
nid)t in feinen fiatafter §n finben). Il n'est ni chair 

ni poisson , on ne sait s'il est chair ou poisson. 

«fle* SIeifcf) tff $en («He SWenfc&en fin» tferbli*). Tout 

ce qui est chair est périssable (tous les hommes sont 
mortels). 

Çleifd&topf: @idj na<& ben'ffïeifc&tSpfen g^pten^ 
feinen (ffc& nacfr guten ©peifett/ nacj) $ntem fcebenfefr 

nen). Regretter les ognons d'Egypte (soupirer après 
de bons mets). 

ffleig: ftteig unb SRftfte uberwtnten aDe ®$roierigfeit. 

A force de forger on devient forgeron (un travail 
continuel surmonte tous les obstacles). 
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%Ut$tm fffiegen ttoOeit/ t%t bit flffôgtl $tmé>ftn fmb 
(etwa* tttsterneftmen rooflen/ woju m Ait feitte Sraft bat. 

Vouloir voler avant d'avoir les ailes; s'engager dans 
une entreprise sans en avoir calculé , rassemblé les 
moyens. 

Vlan mufj ntdjt Wtx ffiegen ail tt bie fffftgel wtffatten 
(man mug ficft nicftt «bct fetnen étant) erbeben wofleit), 

U faut se tenir dans son état; il ne faut rien entre* 
prendre au-dessus de ses forces* 

©ebratene Xûubtn fftegen cinem nid>t in* SUttl. Lés 

alouettes ne tombent pas toutes rôties dans la bouche. 

$ lit ter: 91*4 btx $titter»o#e fournit Me Sitterropcfc 
(nacft tnclen èfteuben fommt aud) bec ©cfcmet§ roteber; 
man ïernt ttid>t nut bit 3freuben betf (Sbeff anbe* / f»n> 
bern aud) bie fceiben/ ba$ Unangenebme beffetben fen# 

nett). Après les premiers plaisirs du mariage on en 
trouve les amertumes. 

ff l o b : gr fcort bie #Wbe bnften (et glanbt aile* auf* 
genatttfie etnaufeben ttnb su bemerfen). Il croit voir 

ou entendre tout mieux que les autres; il se croit 

infaillible. 

JWan bat ibm einen fffob in* £>b* gefett (man bat ibm 
eine beunrubigenbe &a$t entbetft). On lui a mis la 

puce a l'oreille; on lui a mis martel en tête (on lui 
a dit des choses qui l'inquiètent beaucoup. 

fffutften: 6* fludjt/ bag M bit €rbe auftbun môd)tc. 

Il jure à faire trembler. 

gflûgeh SHe^n wollen/ ebe bie 9(ûget sewac&fen ftnb* 

Vouloir voler avant d'avoir des ailes. 

gfluls: Pleine aMd)e marçen grofle ffWffe. Les petits 

ruisseaux font les grandes rivières, 

Solder: SBieï $ôrer unb mni& Sfolôer. Beaucoup 

écoutent et peu obéissent. 

ftrage: ®umme ffracje aerbient feine 8ntn>oït. A sotte 

demande point de réponse. 
SBie bie Svaçt/ fp bit SlntnWt. Telle demande, telle 
réponse. 

3fr a aen: Bu »iel fraaen tau^t nid&t*. Trop enquérir 

n'est pas bon. 
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SRit jftaçtn fommt matt but# bie ganse WeU. Qui 

langue a, a Rouie va. * 

flftei: débet (at feinen fteien SBiflen. Les volontés 

sont libres. 
9 r effets: 95ogeI frfg obet fîirb (5>to&ung tint* uon befc 

bett t&ttn }tt mfiffen. Il n'y a pas de milieu , il faut 
passer le pas; il faut passer par là ou par la fenêtre. 

SDet ffiolf fttfit aucf) bie ôejfl&ften Cc&afe (riele fefren 
fid) ûbet bie aewô&nltdje £)tbiuin$ meg). A brebis 

comptées le loup les mange ; à brebis comptées , le 
loup en mange une. 

ffteube: Stint Jteuben o&nc fieiben. Nul plaisir sans 
peine. 

9 te un b: ®ute Stedjnunôen mad)en gute 8fteunbe. Les 

boas comptes fout les bons amis; les bons comptes 
entretiennent l'amitié. 

5>ie 9lad)t ift niemanb* $ttunb (be* 9tad)t* fann iebet* 
mann îeid)t ju ©cfcaben fommett). La jiuit est tou- 
jours dangereuse; la nuit voile tous les défauts; la 
nuit peut donner lieu à toutes sortes de méprises. 

gftiebe: $riebe etnff&tt/ tlnfriebe tferje&tt. La con- 
corde fait tout prospérer , la désunion est la source 
de tous les maux. . 

9tifd): #ttfd& gewdgtitï balb geroonnen (ma* mit gifet 
angcfangen witb/ »erfprid)t einen (jlûtflicben Stfola). 

Qui hasarde, gagne; la fortune favorise le courage* 

3f tu d) t : (Sitt gutet Sattm bringt gute ^tû^tt. Au fruit 

on connaît l'arbre ; on connaît l'arbre à son fruit. 

Surf)*: $ud)fe mu{? matt mit ffûd)fcn fan^en (btt fctfr 
mufj man mit fctjt be<je$tten). A renard, renard et 
demi ; a bon. chat , bon rat (il faut opposer la ruse à 
la ruse). 

Set 9u<f>* Mfjt bit $aate/ abet bit Xûdt nid)t. Le re- 

nard mourra dans sa peau. 

(gin fftid)* M me&t al$ ein %o$ ; ein ffudj^ »dfj me&t 
aU ein fcod) (ein lifliget SKenfcft bat me(t ail einen 
2to$n>c<j/ me&t al^ ein $Uf3tmtteI). Le renard a 
plus d'un trou (un homme un a plus d'un expédient). 
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C* »ifl btn %ud)t tti<&t I»ri0ett« Il ne veut pas attacher 

le grelot 
Sent ffttd)* *ei#ten (fein <Be^$ûtrtitfi einem lifti^ett Sien* 

fdjen t>erttaueit / ber fut tlcf) ©oct&etf Mon §te$t). Se 

confesser an renard. 

»en $«** obet flfu4$fdS>»atti f reidje» (einem fàimefc 

d)etn). Flatter quelqu'un. 

Cr mac&t e* aie ter gtscft* mit bat Sturtett. Il fait 

comme le renard des mûres, 
ffftnf: Cr fatttt ntc&t fûttf jWen. Il ne sait ni A 
ni B. 

fficrnt raan i6tt fo tf efct / fo m Jc&te matt slauben / et 

«ttttte titcfct fflttf |fi&len. A le voir on dirait qu'il ne 
sait ni A ni B. 

®atgen: «t if (• falfd) mie ®aîaenW§. Il a l'ame 
d'un Judas ; il a le cœur le plus traître du monde. 

© a f : ttnaefcetene ® âf e flnb oft Me atiaene^mf en. Les 

convives inattendus sont souvent les plus agréables. 

©ûuÏ: Sinent gefc&enften ®ant fie&t matt nid)t in* 
SWauI (bei ®ef$enf en mug matt nieftt fo gênait anf btn 

StBcttb fe(ett). A cheval donné on ne regarde point 
à la bouche (il faut recevoir le$ présens tels qu'ils 
sont). 

©eba&nt: Set btbtfntt ©eg if fret f^erfe. Il n'y 

a rien de si sûr que le chemin battu, 
©e&en: ©er fu^nef giebt/ giebt boppclt. Qui donne 

tôt, donne deux fois. 
© e b 1 : Stvtfr f ennt ttin ©e&Ot. Nécessité n'a point 

de loi. 

©efranfe: ©e&anfen ftttb joflftei (man ton» benfen/ 

tt>a* man rotO). Les pensées. sont libres. 

©ei>ct&en: tinrent ©ut ôe&ei&et nic&t. Bien mal ac- 
quis ne profite pas. m 

® e b u l b t ©etotft ùbcxmnbtt ûBe*. # Avec de la patience 
on vient à bout de tout, . 
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Oet e«: Ht in «eôatrçeit mte er gcfommtn if (et 6«t 

IUCf)t* attSaericfctet). Il a eu l'aller pour le venir; il 
s'en est aile' comme il était venu. 

©e&orfam; ©eftorfam ift freffer aï* Ôpfet (»a* man 
au* UnttmW&hit t&ut, tf ve^ienft^oKer/ al* *a* 
»a* man au* émettent «ntrte&e tJuO.' Obéissance 

vaut mieux que sacrifice. 

©ei*e: S)er *immef Wit^t i&m Botter ®eiaett (e? ift 

coller 9ttUt>0. Il nage dans la joie. 

*«V?J Wer Me *W*M* aeiat, ftem fflMgt man Den 
9Mdt96tnum btn «opf (wer Me Satrfett fagt/ Mnfl 

Oft tioel an;. Qui dit la vérité est ordinairement mal 
payé. 

©eli>: ©efo! fcfcreit Me «Belt («île* fltebt nac& ©eft). 

Tout le monde court après l'argent. 
SBer ©eft &at/ $at flfrettit&e. Qui a assez d'argent a 
assez de parens. 

85ar ©eft (ac&t Argent comptant porte médecine; 

l'argent comptant l'emporte, 
©e» tt&itttbit SBeft. L'argent fait tout. 

©eregenèett: ©ebgeitWt mac&t $ie&e. L'occasion 
fait le larron. 

©eïe6rfamfeit: ©eitte ©eïe&rfamfett ift tym m*&t* 

gangett. Il a perdu son latin. 

© e I e & r t : ©ele&rten ift sut preftigeil. A un bon en- 
tendeur il ne faut qu'une parole. 

©fle&rtett preM$eit »otten. Parler latin devant les cor- 
deliers. 

® e I i n M g f e i t : Wtt eeltttttgfcit xitytt man Me! a»*- 

Petite pluie abat grand vent (avec de la douceur on 
vient souvent à bout d'une affaire). 

©enûôett: 5>er tfï reid& aemiû, ter fl<& QtnûQttt Hft. 

Qui est content est' riche. 

©eridjt: «gitt ©ertc&t ©etnôefe&ett (fre«n&f^aftli*e 
Sfttftta&me pon ©eiten &er Çerfoit, &ei welc&er man 

fpeifet). Bon visage d'hôte. 

©ertt: SKJetf a.ern ïitô^/ &et fHe&ït dettt. Menteur, vo- 
leur. 
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©cfd>rei: SSUl ©efdjret nnb tctnlç 9BoKè (t>itl tttf» 

ï)tbtnt Slltt eltoatf ttnbebetttenfcctf). Beaucoup de brait 
et peu d'effet ; beaucoup de caquet et peu d'effet. 

® cfeCIen: (Bïeid) unb glcidj gefeOt 1îcf> jjcrit. Qui se 

ressemble /assemble: chacun cherche son semblable. 

©efefc: 9tot^ t>at feis ©efefcj SW& fetutt fcttt ©efcfc. 

Nécessité n'a pas de loi. 
®t liait: 9BpW att^efan^cn ift &alb flet&att. FI n'est 

que de bien commencer. 

©et» ait: (Semait gefct W Sccfct. Force l'emporte sur 
raison. 

©rminnett: 9ESie gemonnen fo $etrottnett (fo fdjnell 
matt oft et»a* geroiaitt/ fo fd&tteJl $e&t e$ oft wiebct 

t)cr(orcit). Ce qui Tient par la flûte, s'en retourne 
an tambour. 

©ttoiffen: Sitt gutt* ©cwiffctt i(i cin fattfte* 9tu&cfif* 
fcn $ mit reinem ©enûffett fcfclffft 04$ rubi^. On dort 

bien avec une conscience nette. 

(Etf ge&t nicftt^ ûber tin $ute* ©croiffett. Il n'y a rien 

de tel qu'une bonne conscience. 

©ewobnett: Suttg poM/ ait c^et&an. Ce qu'on 

apprend dans la jeunesse , on le retient dans la vieil- 
lesse. 

© et* o btt & e 1 1 ; tëittc ait* ©cwobtt&ett ift eftt «ferttetf$emb. 

Les mauvaises habitudes contractées dans la jeunesse 
se quittent difficilement dans la vieillesse* 

©Hn&en: Sfcidjt aile*/ ma* gUbtit/ i(ï ©olbj e* itf 
oid)t aile* ©olb watf glûnjt (matt mug tttc&t attf ben 

àugettt ©C&citt ge&ett). Tout ce qui reluit n'est pas 
or (il ne faut pas juger d'après l'apparence). 

©laubetttfattifel: $a* ift feitt ©taubetrôarttf cl. Ce 

n'est pas un article de foi. 

©leid): ©leid) uttb gleid) gefeUt M ôertt. Qui se res- 
semble , s'assemble ; chacun cherche son semblable. 

£ag nnb ©tuttbett ffnb nid)t immet gletd) (®tû(f tittb 
itttglûtf roccfyfeltt immer). Les jours se suivent, mais 
ils ne se ressemblent pas). 

®lti$t t&lûbtt , $Ui(f)t âappen. Même société, mêmes 
principes ; dis-moi qui tu hantes , je te dirais qui tu es. 



I 
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©lotfe: Ctttatf an Me awfe ©lotfe f$ttibtn, W*ê*n 
(ttmtMttxomptttn/ ttmt «ffenttt* befannt ma<f)en). 

Publier hautement quelque chose; faire sonner ou 
valoir bien haut une chose. 

$ie ôtofc ©i«Kfe Uutttt (ffc& mit etoer Cac&e ttttmttteU 
bat an btn mnbtn, btt m mtifttn babet su fagen Gat). 

Faire sonner la grosse cloche (s'adresser directement 
à Dieu plutôt qu'à ses saints. 

©lûtf: geber tft fetne* ©Hicfe* ©e&mteb $ jeter tfffelbji 

fetne* ©Ififfe* CWpfet. Chacun est artisan de sa 
fortune. 

8e «rget btt e$alt, btfo beffer ba^ ©IM (ie Bcrneg* 
net eitt ©#elm i#/ Wo me&r la4>t t(>m ta^ ©lûcf), 

A fou fortune. 

8tt btefe* «Jelt f ommt aile* anf 8eit tint ©liicf an j- al* 

ïe* ïtegt an Seit ttttb ©lôcf. U n'y a qu'heure et mal- 
heur en ce monde. 

55a* ©liicf btt etnen madfct oft ba* ttnfllucf be* anbern j 
©liicf Mtb tjnglûcf »ed)feltt. U n'y a qu'heure et mal- 
heur dans ce monde. 

Gr fffct bem ©liicf im ©c&oofe. C'est le fils de la poule 

blanche. 

©lit Je n: ©lû&enbe «o&len auf bal $att*t feineSffein* 
btt fammeln (feinen gfeinb but* ^emeife von SBo&l* 

WOtten K. befcfytfmen)* Amasser des charb ons ardens 
sur la tête de son ennemi (combler de bienfaits son 
enuemi). 

Sv tffct wie auf dlfi^enben «o&len. Il a les pieds sur 

la braise; il sèche sur pied. 
St Hagt ûbtv fein ©liicf. ' U se plaint que la mariée 
est trop belle. 

©et bat ©liicf &at, fii&rt bit 23raut &e(m. Le plus 

heureux l'emporte. 
2>a* ©liicf betm @d)0|)fe CtgVCifett. Prendre la balle au 
bond. 

©olb: 2>ie SWorôentftwbe &at ©olb im SDtmtbe (bie SDtpr* 
dentfunben fmb §um fcetnen unb àrbeiten bit geeigneu 

0en)« L'aurore est l'amie des muses (le matin est 
le tems le plus propre au travail)* 
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©ttter Slamt i& ©olbetf toettb. Bonne renommée vaut 
. mieux que ceinture dorée. 

Çtaner $eerb ift ©otbe* toettb. U n'est rien tel que 
d'avoir un chez soi. 

9tid)t aUe* «al aftfnjt ift (Bofb (man mtifi ntd)t nad) bera 
Auf ern Sfofe&en urtbetlen). Tout ce qui reluit n'est 
. pas or (il ne faut pas juger d'après l'apparence). 

9olbtn: 5)em fliebenben gtinbt mug man tint gotbne 
fiîtflcfe bauen (M ffeinbe* Sflud&t mug man atif afle 
9ltt beforbetn, bamit et fief) nieftt toteber fammle)» U 
faut faire un pont d'or à l'ennemi (il faut favoriser 
autant que l'on peut la fuite de l'ennemi- pour l'em- 
pêcher de se rallier). 

©oïbne SBetg* oerfptec&en. Promettre monts et mer- 
veilles, promettre des montagnes d'or. 

© o 1 1 : ©ott ôiebt* ben ©etnen im ©4>laf (©ou giebt* 
ben ©einen unettoattet, obne tbt SutbmO- Les biens 

viennent en dormant a ceux que Dieu aime. 

<8t ï«f t ben Heben ©ott einen &uten SRann fetrt (et ht* 
fûmmett tfcft tim nicbtf)* H laisse courir l'eau par le 
plus bas (il s'inquiète de rien). 

2)e* ftolfe* ©ttmme <ft ©otte* ©timme (bte attgemeine 
mèimtttg tf! gemcftnlid) anf SJabt&ett ôegtunbet). La 

voix du peuple est la voix de Dieu, 
gft ©otte* €>egen id aile* geïegcn. En peu d'heures 

Dieu labeure. 
(Jeber fur ftd), ©ott fur a0e« Chacun pour soi, Dieu 

pour tous. 
$Uf M*/ fo »W &i* ®0tt ^etfen. Aide-toi, Dien t'aidera, 
©ottetfbtenfl: $ettenbten# ge&t oot ©ottetfbien jt Le 

service du maître demande plus d'exactitude que ce- 
lui de Dieu. 

©taben/ ben SBit fitob no* nieftt tfbet ben tStabett 
(toit baben ttocfc nic&t aOe ^inbetnife an* bem SBeg 
çtxiiumt; toit 1tnb no* nieftt anget ©efabt te. Nous 

n'avons pas encore sauté le fossé (nous ne sommes 
pas encore hors de danger). 

(Btabtm SDet feinem SWjflen tint ©tube ôtflbt/ fdllt 



fclbji (iiteitt. Tel qui tend on piège à autrui, y 
tombe souvent lui-même» 

©t«$: Qn* ©ta* bcifktt. Mordre la poussière. 

Sr lîe&t batf ®ra* »ad)f*n (et alaubt aHe* auftf gettaueffe 
etnjufe&ctt «itb ju bemerfen). Il croit voir ou en- 
tendre tout mieux que les autres ; il se croit infail- 
lible. 

©ri Ile: Sittem (Sridett in Un ftopf fefcen. Mettre 

martel en tête à quelqu'un. 

® x o £ : SWit ôtofkn $emn ijl nicf>t aut «irfc&en rffctt 
(<S ijl tticfet dut/ 1id) mit arofen $frren etajulafffn). 

Service des grands n'est pas héritage (il n'est pas 
bon de se familiariser trop avec les grands). 

©tube: 3Ber bcm anbtxtt/ obtx mx fcùtem SWc&ffen 

tint (Bxubt $xtibt, fà'Et oft felbfl bintin. Qui tend un 
piège k autrui, y tombe souvent lui-même. 

(Sut: ©utcr Slame ifl ©offre* nwtb/ gutet Statue ift 

beffct al* 9tcid)tbum. Bonne renommée vaut mieux 
que ceinture dorée; bonne renommée passe richesse. 

(But $)thg tnttt SBcUc baben (um etroa* recf>t ju mac&eit/ 
mug man 8eit anrocnbctt/ frarf man 1îd) nid)t tibet» 

cUcn). On ne peut faire qu'en faisant, 
(gin gtite* SOBort ftnbet cinett ôuten £)rt. Jamais beau 

parleur n'écorche.la langue. 

Citt gutetf ©emiffen ift tin fanfte* 9tuf)tH$tn. On dort 

bien avec une conscience nette. 

(Sut/ fra*: tinrent ©ut gebetbt nic&t (<in an f tint un* 
§tuà)tt SDctfc ctworbcnetf ©ut iff mefet wtt Sauer). 

Bien mal acquis ne profite pas. 

$aatc: ©te bat $aarc auf fren S^ttett. £Ue a du 

sang au bout des ongles. 
6r bat $a*Xt laffett mûffett. Il y a laissé de ses plumes. 

$aben: ©effet bab id) ûltf UtV iâ). Un tient vaut 
mieux que deux tu l'auras. 

fyabtt/ beffer $afer: $ferfre/ bie ben $aben>erbienen/ 

fïitfttn ifyn tttd)t. A un bon chien jamais il n'arrive 
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un bon os; les chevaux courent les bénéfices, et 
les ânes les attrapent. 

$afen: 9Batf tin $afen ntetfren w\U, frfimmet fic^ 
bei Seiten (bie bettfôenben SWgnngen citu* ffltenfcben 

lûJTen ff<& ftûbjeitig feÇen). Les dispositions naturel- 
les de Thomme se font voir de bonne heure* 

$ A U e t : ©o bet $a'ttet gefc^ladttt n>itb/ ba gilt et nicfct*. 

Nul n'est prophète dans son pays. 

$ a 1 1 e n : Cin Knbte* ift ïetfptecfcen / tin 9(nbte* ^altcn. 

Promettre et tenir sont deux» 
Oeffet (aUcn aï* Betfptec&en. Les effets sont des mâ- 
les, et les paroles sont des femelles. 

$anb: Cine $anb n><Xfd>t bie anbrte (eine* wtegt batf 

anbete auf)* Qui plaisir fait plaisir attend; une main 
frotte l'autre. 

ftrtcftt man ibm bcn Singer/ fo »tH et bie ganse $anb. 

Donne lui un doigt, il en prendra deux. 

$anf : Ct tff »ie bet Bogel im $anf* Il est comme 

le rat en paille. 

$ an g en: Set Rimmel blngt ièm wKetCSeigen (et tft 

bfl<W betgnfigt). Il voit les cieux ouverts (il est au 
comble du plaisir). 

(Et meig/ n>s> e* bangt nnb langtj et wetfjl roa* babintet 

#e<f t. Il sait la carte du pays ; il sait ce qui en est. 

$ângen: $en SJtotfotb btfbet bAnge». Rogner ré- 

cuelle ; tailler les morceaux courts. 

$antf: 3Batf$ânftben nidjt font/ Ietnt$an$ nimmet* 
mefct (ma* man in bet dngenb nid&t ïernt/ letnt man 

im SHtet tlic^t mebt). Qui jeune n'apprend, vieux 
ne saura ; le tems propre à l'étude est celui de la 
jeunesse ; ce que l'on n'apprend pas dans la jeunesse, 
on ne le saura pas dans la vieillesse. 

SBemt biefl gefôiebt/ fo witt td> $ant $eff?en. S'il en 

vient à bout, j'irai le dire à Rome. 

$tfn$c$en: 38a* $ffntfd)en nid)t ïernt, (etnt $an* 

nimmetmebt. Qui jeune n'apprend, vieux ne saura. 

$ atnifcb: Wtan bat ibn in ben $atnifc& gebtaa^t On 

Ta fait sortir des gonds. 
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$afe: SBiele $unbe f nb M $afen £ob (einer mitb 
Ceicfct t>on ©ielen ttbetnwnben). A la fin on est ac- 
cablé par le nombre. 

2>a liegt bet $afe im $feffet (batan Unçt tt, h ift Me 

©Cf)n?fert0fdt). C'est ft que gît le lièvre ; c'est 1k le 
nœud de l'affaire (c'est là la difficulté de l'affaire). 

Vlan mug ntc&t §»ei $afen auf einmat jaflen. D ne faut 

pas chasser deux lièvres à la fois. 

$auen: G* ift nxber g^auen no* gefîocften (e* ift 
ro'ebet auf bie etne no* bie anbere 8rt ôtWrtg semait/ 

e* taugt ttiC&tO* H n'y a ni rime ni raison; ce 
n'est ni chair ni poisson (c'est un galimatias auquel 
on ne comprend rien). 

$a»S: JWit Stefan Wt man $mt, mit «Bénirent 
fommt man au* (es bebarf feine* ttebetjtoflTe*/ nm mt* 
jufommett/ wenn man nnt fparfam ifî). Bon ménager 

va loin avec peu. 

$attt: <gt Mfit 1?* bie $aut iibet bieO&ten jie&en. Il 

se laisse manger la laine sur le dos. 

$e$let: $er $e$Ier ift mie ber ©te&Iet. Autant vaut 

réceler que voler ; le receleur n'est pas moins punis, 
sable que le voleur. 

$eim: ©et batf ©(fltf &at/ fû&tt bie fOxaut Uim. Le 

plus heureux l'emporte. 

$ eif : SDtan mujj ba* Sifen fâmiebenv fo lange e* fccig 
t# (man mug bie (BelegenÇeit benufreu/ fo lange ffe ba 
iff ; man muf eine ©ad&e §u beenbigen fuc&en / wenn 
fie im ©ange iff/ mnn bie BmfMnbe ôûnffta ffnb). Il 

faut battre le fer pendant qu'il est chaud (il faut 
profiter de l'occasion lorsqu'elle se présente). 

$elfen: $tff Mt/ fo »itb bit ®ott Wfen* Aide -toi 

Dieu t'aidera. 

6icf) iticf>t au tatften unb ju (elfen wiffen. Ne savoir 

de quel bois faire flèche. 

SBem n(*t }u tat&en i#, bem i# attd) nicfrt }u (elfen. Il 

est impossible de servir celui, d'être utile à celui qui 
n'écoute pas les bons conseils , qui méprise les bons 
conseils. 
%Xlt/ fcilf bit felbet. Médecin, guéris-toi toi-même. 
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$ effet/ jfeft $tfBer. 

$emb: 3)atf $emb ift mit nfibei aft bet Stocf (jeber 

t# ffdj fettji btt 9Ud)fte* Ma peau m'est plus proche 
que la chemise ; la chemise est plus près que le pour* 
point. 

(tint ûïte (Beroo&n&eit i# ein eiferne* $emb. Les habi- 
tudes contractées dans la jeunesse se quittent diffi- 
cilement. 

$enfen: $>ie " tltintn SBtebe Jenft matt/ Me grofien 

ïfift mûtt laufen. On ne pend que les petits voleurs, 
les grands échappent ; le gibet n'est que pour les mal- 
heureux. 

$ e n n e : 3>atf Si ftiB f lûger fein aU bit $enne. L'é- 
colier prétend enseigner son maître. 

Oft ftnî>et etne Minbe Retint ouef) ein Xont. Quelque fois 
une poule aveugle trouve aussi un grain. 

$erb: «igener $etb ift (Solbe* »eet& (e* geftt ntc&t* 
ûber tintn beflimmten Slufent&alttfott, ûber tin Sigen* 

t&Ultt. Il n'est rien tel que d'avoir un chez soi. 

$err: ©roge $erren baben lange Serme (bte Sfou&t 
grofier fytxttn reidjjt weit). Les grands ont le bras 
long. 

Stieœanb fann §»ei $erren bienen. Nul ne peut servir 

deux maîtres ; personne ne peut servir deux maîtres 
à la foi». 

©trengè $erren regteren tiid^t lange. La trop grand/ 

sévérité n'est pas de durée, 
©ie ber $crt/ fo bet Snecfct. Tel maître, tel valet. 
(Ein guter $err jfc^t gutetf ©ejinbe. Le bon maître fait 

le bon valet. à 

WM gtofi en $evren if} nicf)t gnt Airf^en effen. Il est 

dangereux de se familiariser avec les grands; il est 
bon de se tenir dans son état , de ne pas se familia- 
riser avec ceux qui sont au-dessus de nous. 

$errenbienfl: $errenbienfi ge&t bot ©ottesbtenfl. Le 

service du maître demande plus d'exactitude que ce. 
lui de Dieu. 

$ertenbienff ffï nnfftfcer. Service des grands n'est pas 
héritage. 



$er — $im 407 

^perr e n cju ttfî : $txxtn$unft Ufttfot niâ)t. Faveur des 
grands n'est pas héritage. 

$erren(janb: $erren6anb ge&t tutfd)'^ aanje fcanb. 

Les grands ont du crédit partout ', les grands ont le 
bras long, 

$erumae&en: $erumge&tn roie bie ffafce ttm fcen83rei 
(fid) nid)t (erattdetrauett/ bit ©ad)c tticfct anjugreifen 

Wiffett). Tourner autour du pot. 

$er$: SOeg Ht $erj doU tft/ befl ge(t t»et SWunb ûber 
(woran man immer bcnft/ bawn fprtc&t ma» auâ)). 

De l'abondance du coeur la bouche parle. 

Sa* $erj auf ter Swncje {mben. Avoir le cœur sur le 
bord des lèvres. 

$eu : mtt fflcifcMfi $eu (aile* Srbifcfce ift Dergâna* 

Hd)). Tout ce qui est chair est périssable. 

$eulen: SWan mufi mit Un SB&lfen Uultn; ton un* 
ter ben SBolfen i#/ mug mit Un 5©6Ifcn fceulen (man 
mug fi$ nadf) benen rid&tenv untet welcfren man lebt). 

Il faut hurler avec les loups (il faut se conformer à 
ceux avec qui Ton vit). 

5) eu te: petite mit/ morgen bit (je$tid&/ tin anbetfraaï 

tu). Aujourd'hui a moi, demain à vous; c'est mon 
tour aujourd'hui, demain ou une autrefois ce sera 
le vôtrei. 

$ e % t x e i : (SefcbwinMgf ett ttf feine $egerei. On n'est 

*pas sorcier pour jouer d'adresse. 

$itb: S)er 83aum ftfUt nid)t auf einen $ie& (um cine 
@ac&e ^ut $u mac^eît/ braud)t man geit). On n'abat 

pas un chêne d'un seul coup; Paris n'a pas été bâti 
en un jour (il faut du tems pour bien faire une chose). 

$ im m et : Sie Sien werben im $immel gefcbloffen. Les 

mariages sont écrits, sont arrêtés au ciel. 

5) et ipimmeï fctfngt t&m ttofler ©eigen. Tout lui rit à 

l'heure qu'il est; il nage en pleine eau. 

<Er r)at Rimmel nnb $ôBe in $8tm$un$ aefefct. Il a 

employé le vert et le sec* 

$immelreftf): Se* Wltnfàtn SEDiUe tff fein Rimmel. 
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ttiâ). Le plus grand bonheur de l'homme est de 
suivre, de faire sa volonté* 

$i nient: Vlan raug Un ftinfenben Soten abroartctt 
(man mug Me tSeffâtigang ber 9tad)rid)t obroattcn)- E 

faut attendre le boiteux (il faut attendre . la confir- 
mation de la nouvelle). 

$in§: <Ei fitmmert mid) ttid^t/ »a* $inj obet Sunj 
ba}U fa^ett n>irb (t4> fitmmete tnidj ntcfet um ta* ®e# 
rebe Stnbereiv um ba* watf Sfnbere «on mir fagen). Je 

me soucie peu du qu'en dira-t-on ; que m'importe ce 
qu'on en dira* 

$od): SBer ^o* fleigt/ ftfOt tief. Celui qui s'élève 
est sujet à tomber* 

Cr ift t»ocf> am ©rete (et i# fcDr im 8fofe&en, in ©un#). 

Il nage en grande eau ; il est au haut , au plus haut 
de la roue de fortune. 

$8 fret : Vlan mug nid)t fco&er jïiegen rooflenv al* einem 
Me ffebern geroacfyfen finb (man nuif nid)t$ ixbtt feine 
Srtffte unterne^men. Il ne faut pas vouloir voler sans 
avoir des ailes (il ne faut rien entreprendre au-des- 
sus de ses forces; il faut se tenir dans son état). 

$ o d) m u U : $o$mut& f ontmt wr bcra 9aHe (ber ^>ocf>* 
mitt&tge i# feinem Sade na&e/ tnbem SCnbere/ beren 
(gtgenltebe et bcfetbigt/ fief) ju feinem ffafle »eretoigen). 

L'orgueil est l'avant-coureur de la chute. 

$ o f b c f cf) e i b : SDf an bat i&m einen $ofbefd)eib gegefcen. 

On lui a répondu en normand; on lui a donné de l'eau 
bénite de la cour. 

$ o f f a r t : $off art unb Sfrimttt Çalten iibel $an*. L'or- 
gueil et la pauvreté font mauvais ménage ensemble. 

$0ffûtt mu§ ftotft letben. Le fastueux est sujet h la 
gène, à manquer quelquefois du nécessaire. 

$ o f f e n : $of en nnb $atttn macf>t mamften §nnt Sftarreit 
(ba$ SWfcWagen einer ûngenebmen ^offttung bringt 
mand>en |nr©eri»eifïttng). On est souvent dupé par 
l'espoir. 

$offnnng: $offmmg im nic&t jn 6d>anben werben. 

L'espoir ne confond point; l'espoir soutient toujours. 



QtlUnbt $ofianb iff itt SWt&en (e* t# Stotfc/ ©efabt 
v^r^atlten/ e* i# $ilfc not&ta). Il y a du danger, 
du péril; le mal est présent. 

$ol§: SBie mon inba*$olj, in ben &atb/ bineinrnft, 

fo fcf)rtUt e* Wieber &erau*« Telle demande, telle ré- 
ponse; tel son, tel écho; a beau jeu, beau retour. 

$o.nig: $onia im SWunbf/ ©aile im $erjen (frennb* 
fcf)aftltd)c (Befinnutt^ett (ettd^eltt/ ttnb $aj} im $erjen 

begen). Bouche de miel, cœur de fiel (avoir le cœur 
double; être faux, dissimulé). 

$ppfen: 6* iji SWalj un* #opfcn an tbm twloren/ 
et ift «nbefferïid)/ i&m fann nid)t me&r (je&olfen »et* 

ben). A laver la tête d'un More, on y perd la les- 
sive (c'est peine perdue que de vouloir corriger cet 
homme-là). 

$ordjer: Set $oçcf)er an 1er gBanft t)drt oft frine 

eigne @d)attf>. Celui qui est aux écoutes entend sou- 
vent sa propre honte. , ^ 

Qixtnt 3>et fdtftmmfte £aube iff ber/ bet nidjt fciten 

tottt. Il n'y a point de pire sourd que celui qui ne 
veut pas entendre. 

SBet tud)t ftort/ muf fublen (mer ffd) ttic^t tat&en W£t/ 
mufi î>urcf) ©c&aben Mng wetben). Celui qui ne veut 

écouter les conseils de personne, en prendra de l'ex- 
périence, s'instruira a ses dépens. 

$otn: 5)ie SDMnnet nimmt man beim 38ort/ ba* ©ie& 
bei bem $Ptn). On prend les hommes par les pa- 
roles , et les bêtes par les cornes. 

Sn ein $4tn blafett (einertei «bfidjt baben). Chanter 

sur le même ton ; se chauffer du même bois (avoir 
le même dessein). 

$ u b n : «toge $«bne? legen au* in bit Steffeln (f ïuge 

Sente fe&len OU<h). Le plus sage peut faillir, se trom- 
per. 

$tibn<fcen: Q* (wbe noef) ein $ubnd>en mit Sbnen 
)u pflûcfen (id) mnf ©ie no* eine* Sfeblct* roegen au 

9ÊebC #eS(en). Vous êtes sur mes tablettes; nous 
avons encore quelque chose à démêler ensemble. 

18 
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$unb: %wti $unbe an tint m Stnoftttt aertragen fi* 
feïtcn (jmei/ Me naci) berfeïben @acf)e ftreben/ gcrat&cn 

îeid)t iîl ©treit). Quand deux chiens se mettent 
après un os, ils ne s'accordent guère (quand deux 
s'occupent d'une même chose, il n'y a guère d'har- 
monie entre eux). 

Sa itf c* ixbcl bctfettt/ wo man Me #unbe jum Qa^ctt 
tracent mug; mit <jeîtt>utta.enen $unben in nid)t ijut 
jagen (rocnn man £cutc gu etncrttnterne&miMg jnmtgt/ 
fo erretd)t man bci anbern feincnSwetf nicfot ambeften). 

La chasse va mal , quand il faut y porter les chiens , 
ce que l'on fait par force ne réussit guère; tes en- 
treprises auxquelles on emploie des gens forcés, 
réusissent mal). 

5B«r gut iagen roitt/ muf gute $unbe fcaben obtx mit 
gnten $unbtn tft gut iagen (e* t|î letcM etwa* burd)- 
jufe^ctt/ roenn man gefdjicfte unb wtEi^t Sente 6at). 

Pour faire bien aller les affaires, il faut se servir 
des gens habiles et de bonne volonté ; il est facile 
de réussir y quand on est bien servi, quand on a des 
gens habiles. 

£>er flmttV litçt beim $unbe (Me etngefcfctfinften 8m* 

fîtfnbe crlflUbCtt e$ ntd)t). Je suis, il se trouve trop 
court pour cela. 

S)a liegt btx $unb begraben (barfn liegt Me 6d)nuerig* 

feit). C'est 1k le nœud de l'affaire; c'est là que git 
le lièvre. 

tfommt man flber btn 4>nnb/ fo fommt man ûber btn 
@cbmni (ûberwinbet man bai gtofere $inbtvniÇ/ fo 
roitb man ancfc n>of»t ba^ fleincrc befeitigen). Quand 

on a avalé le bœuf, il ne faut pas s'arrêter à la 
queue (quand on a surmonté le grand obstacle» 
on surmontera aussi le petit)» 

2fm fffiemen lernen Me $nnbe ktbtt fauen (man dentô&nt 
(ld) nur flnfennmfe an bai fcafter)» On ne commence 

jamais par de grands crimes. 
$iele $nnbe ftnb bit $aftn $0b* Enfin on est accablé 
par le nombre. 

SBenn man an btn $unb »t&V fo rouf} et fàtbtt gefreffen 
fraben (menn man an tinth n\U/ fo finbtt f\$ ilm tin 



Sotroanft. Quand on veut noyer s0h chien, on dit 
. qu'il a la rage. 

(gin MUv $unb wirb feltert fett (&urd) §« groff e 6d&iid)* 

tew&eit gewitmt man ntdjt*)- On ne gagne rien à 
être honteux; il n'y a que les honteux qui perdent. 

»flfc $unbe Wen acwfl&nlid) §erjaufete Ôfcrcn ($tfn&el* 
mad)cr jte^en 11* gewo&nlid) imangejte&me 4>dnbel ju). 

Un chien hargneux a souvent les oreilles déchirées. 

$unbt/ Mebcttcn/ bctfjen nfc&t (Meiemaenv weld&e tro&en 

tînt nicf)t fe&r glt furc&ten). Tous les chiens qui aboient 
ne mordent pas (ceux qui- menacent ne sont guère 
à craindre). 

6$ mirb i&m befommen tt>ie bem Quitte bas ©ta* (&a$ 
n>irî> i&m SBerbwg îttjieben). Il s'en trouvera fort 

mal; il n'y gagnera que du chagrin. 

$ utt^e y: 2Der ^mtgcr itt ber beÇte «oc!) ob<r ber 
$un<jer mad)t to&e 2to&ncn ftfg (menn man ^un^rtg 

if}/ fdjmctft aïleS). Il n'est sauce que d'appétit (quand 
on a. faim on trouve tout bon). 
$unfle* Uï)Xt atbeiten. La faim chasse le loup hors 
du bois. 

Sfuf eincm $atffen florn ùbtx $tm$tx fc&teien* Crier fa- 
mine sur un tas de blé. 

$ « n g r i g : (gtnem fiungrigen 9tagcn ijî nic&t gut pre* 

Mgen. Ventre aflainé n'a point d'oreilles. 

$ufien: gr 6ôrt Me 3M&e &u<len (er giebt Mêle etn- 

Qtbilbttt &ÎU$1)tit t)0t). Il a une haute opinion de 
«lui, de ses talens; il croit entendre ou voir tout 
mieux que les autres. 

Sa: (Bt fagt }tt aHetn ia. Il est de tous bons accords. 

Sagen: 2>a i# e* «bel befieBt, »o man Me $un*e 
jum Sûô^ tragen mufj mit $e§nmnaenen $un&*n {g 
nicfyt gut iagen (roenn man getrounaene 8eute su etner 
«rfreit *ber tlnteme&munô gebrau^t/ eweic&t man bei 
anbern feinen 3»etf itid^t am befiten). La chasse va 
mal , quand il faut y porter les chiens ; ce que l'on 
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fait par force ne réassit guère ; les entreprises aux- 
quelles on emploie des gens forcés réussissent mal). 

SBet gut faaett mB, mufi gutegtmbe ^aben (um bitQt* 
fcr>Afte »o&i in (Sang *n btin^en / mttf man §efd>i<f te 

ttltb ttitttge fteitte attfreflett). Pour faire bien aller les 
affaires , il faut se servir des gens habiles et de bonne 
volonté*. 

SAger: $tnrçrtô fein »fe eitt Sfiger. ■ Etre affamé 

comme un chasseur. 

3>fe $nnbe nrâren gut/ «ber Me (tfôer tangen nitfct* (bit 
Xntppen finb $iit/ «ber bie Bnfûbrer tint) ftig/ un* 

^efc^icft/ itbef gefimtt). Les soldats sont bons , mais 
les chefs ne valent rien. 

Qafcetr: Çr iff eitt Saberr (et fagt jn aflem ia/ git>t 
ju attem feine (EinroUUgung). Il opine du bonnet, 

$ a fe r ; $er 93er|ïanb fommt nidjt m b<n 3abren (mit 
bon Sllter »trb man fïug). Avec rage on devient 
sage. 

8e; Se Wtt ber ©rt/ je fd>roerct ber {Jafl. Plus le 
lieu d'où l'on tombe est élevé, plus la chute est rude. 

8 e ber: Stber tff <td) felbfl ber SMd>#e <jeber fott t^or 

aflem Ottf fief) bebacfct fein). Charité bien ordonnée 
commence par soi-même. 

3 1 r e n : Stren i# menfd)li^. C'est une chose humaine 
que de faillir ; il n'y a personne qui ne puisse errer , 
qui ne soit sujet à errer.' 

8 ti cf e n : Sie $mt/ ber 93ncf et jntft i&m nad) ©djlfiôen. 

La peau , le dos lui démange ; il veut être rossé ; 
il fait tout ce qu'il faut pour se battre. 

&ubtl S) fit if ber etoige 8ttbe. C'est le Juif errant. 

$ tt g e tt b : Qugenb bat felten %u$tnb (in ber Sugenb 
ift man felten *erttûttftfg). Jeunesse est forte a pas- 
ser; jeunesse est difficile à passer; jeunesse n'a pas 
sagesse; on est rarement sage dans la jeunesse. 

S «1t : 3WÎ<3 getWfrtt/ ûtt det&«tt. Les habitudes con- 
tractées dans la jeunesse se quittent difficilement* 

fhif btn iûngfctt %a$ WtréjleJI. Payer la semaine des 
trois jeudis. 
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8 u n g e : fflie Me 9Tïten fangen/ fo §i*itf$ertttt Me dungen 
(mie Me Citer*/ fo Me âinfcet). Tels parcns, tels 
cnfans. 

««fi*: <Sitt golfrnet iMfj# jiiJIt nid)t &en Ranger 
(etne fd&tfne 9Bp(nung ernafcri nid&t). La belle cage 

ne nourrit pas l'oiseau (un beau logement ne nourrit 
point). 

«atfer: Mm M Aaifer* 8att flreiten (ft&er eine itn> 
er&eWtd)e ©acfte freiten). Disputer, se battue, se dé- 
battre de la chape a l'évéquc* 

Sfnf &en Mtn «aifet botgcn/ jed)<n (iec&e» *&ne an &a* 

fiSe^afrlen )U btnf Ctt). Emprunter pour ne pas rendre ; 
manger et boire à bon compte. 

9Bo ntcfct* i#/ Da Ht btx tfaifer &a* S»e<&t HtUttn. Où 

il n'y a pas de quoi , le roi perd son droit. 

« a l b : 2)ie «n& mit t>cm ffal&e befommen (tint ftywattgere 

Çcrfptt $eirat$en)» Avoir la vache et le veau (épou- 
ser une femme enceinte), 

5)a* «alb in* Stage fc&tagen (einen beleiMgen). Offen- 
ser quelqu'un sensibknient, vivement; l'attaquer par 
son faible, par l'endroit le plus sensible* 

Sa* «alb au*laffen (au*gelaffen luflig fetn). S'aban- 
donner, se livrer a la joie. 

SRit einem fxtmbtn Stalbt pflitgen. Labourer avec la 
génisse d'autrui. 

efn «al* raadHen (ffdj erbrecfcen). Dégohiller. 

« a l b * f e l l : <gr i# attf* *alb*feB Mnatt*gefdjofFen. Il 

a donné du nez en terre. 

Stltnbtxi S)a* tîer)t nid)t itt meinem «atenber (ba* 
M tt)dg ic& «ic&t*/ batn?n witt ic& ntc&t* mijfcn). Gela 

n'est pas dans mon almanach (je n'en sais rien; je 
ne veux rien savoir de cela). 

fiait: <8r bim fait unb warm a»* einem SWnnb (et 
fprfcf)t fur tinb gegen eine Cfa^e). Il souffle le chaud 

et le froid (il parle pour et contre l'affaire). 

SBenst e* attf ben Sergen fôneit/ fo ifl e* in bem £|ale 
fait (Me (Breife finb fc&»ac& im *iebe*fampfe). Quand 
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il neige sur les montagnes , il fait bien froid aux 
Ta! des (les vieillards sont faibles dans le combat de 
l'amour). 

Stamm: S)er £amm f<i)»tttt ifcm auf. La moutarde 

lui monte au nez. 

& a v V e : ginem jeton fcappett aefflttt feine Sappe (ewem 
jeben Slarren ô€f«Ht feine 9Crt/ feine Sftattîtit). A 

chaque fou plaît sa marotte. 

®Uiâ)t ïïtùbtï/ gletcfte Sappen (&ei gleidjern Gtmbt/ 
gleirfw ©innetfart u / ancf) gleicfctf tteugerec?/ ôïeicbt 

$allMungenj. Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui 
tu es. 

Sorte: ginem in Me St&ttt fe&env fd)<wen/ ptfen (Me 
StMtdjten eine* 9fabern ew«t&en). Voir dans les car- 
tes, dans le jeu (pénétrer les finesses , les intrigues 
de quoiqu'un). 

gt twrd)fcf)ftat Me ffarten (er fîefct ber @ad)e auf fcen 

©ttint)). C'est un homme qui voit le dessous les 
cartes (il pénètre l'affaire). 

JUfien: tfifleit unî> Staittn t>t>U Hhtn (fejr reidj fein). 

Nager dans l'abondance ; avoir tout en abondance. 

Aafee: S)er ftafan &â>tti ffl btt SDMufe Xob (mit 
Ôtogen ôerren mug man lîcf) md)t ju Dertraut madje»). 

Il y a du risque à plaisanter avec les grands ; il ne 
faut pas être trop familier avec les grands. 
Sie tfafce Ififjt î>a$ SWaufen ntd)t. Dans sa peau, le re- 
nard mourra; qui a bu boira. 

Sud) einer gttten &a$e cntgc&t oft eine SWau*. A bon 

pécheur souvent échappe anguille. 

gr geftt um t>ie (gïic&e &ewm/ nue Metfnfce «m Un freifen 
©rei (et macf)t ttmwege/ jetât ©e&enfiic&fetten / tln# 

entfc^lojfen^eit). Il passe la- dessus comme chat sur 
braise «(il hésite, balance, il est irrésolu). 

9Ber nnrb fcer 'Safce Me ©cfyellc an&Angen (nxujen gegen 

eitten 2Mdjtt$ern) ? Qui attachera grelot (qui se char- 
gera d'une commission , d'une affaire aussi odieuse)? 

©eti> nicfct nue Me £a|en/ Me Pome Ietfen unb (tnten 

txafytn. Ne caressez pas les gens en leur présence 
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pour les déchirer quand ils sont absens ; rien de plus 
dangereux qu'un homme double. 

©et 0îrtd)t tînt» nfle tfafcen grau (Me 9tad)t wrbirgt aile 
ff.&fo/ bei ftadjt iff ntemanb HW%/ «o* fcïtfn). La 

nuit tous chats sont gris. 

$a|? bu mit bet flafce cjcrauft ? (roenn matt ein jerfrafctetf 

©effet) t nad) $aufe Jriltgt). Avez-vous joué avec les 
cjiats ? 

(£ine ffafce tm ffacfe fattfeu (ttmt faufen/ p&ne e$ §u 

feben). Acheter chat en poche (faire marché d'une 
chose sans l'avoir vue)* 

(£r fô'Ht tmmer auf Me #iifie wie Me Safcen (er fommt 

immer Uîtflefcf)la(}ett 5urd)). I' n e saurait tomber que 
do bout , il se trouve sur ses pieds* (il se tire toujours 
d'affaire sans perte). 

5>te tfafce Itfuft tbm ben «ftûdfen binait (e$ n>ir5 t&m 

ban$e). Il marche sur la braise (il est inquiet). 

<gr Ht roeber $m\1> noefr £a$e (et erntf&rt feitt lebenbe* 

XfyitV/ er tfl fc^t arm). Il n'a ni cheval ni âne, ni 
^ i "llT mulet. 

SBenn Me tfafcen fort fînb/ fo tanjen Me SWtfufe auf bem 
£tfdje (menu ber #err nicf)t H tft/ fo treiben Me Unter«* 

ÔCbenen tt)a$ jîe n)oQen). Quand le chat n'est pas au 
logis , les rats dansent sur la table ; voyages de maîtres, 
noces de valets; (quand les maîtres sont absens, les 
domestiques font gogaille). 

€>te ïebett tMe $um>e unb 8a$tn flfe îebett itt unetnigee 

(56e. Ils s'accordent comme chiens et chats; c'est 
le feu et l'eau. 

©ie&t bod) roofrC Me fîafre t>tn flaifer on (wentt emflofjer 
^obérer feine freimut^tgen Beuflerungett §u cjut balten 

tMfl). Le chien regarde bien un évéqrie, un empereur. 

©id) n)fôfcf)ïctd)ett mie Me ^a^e t)om £aubenfd)la0e t 
Emporter le chat; s'en aller sans dire à Dtieu à per. 
sonne. 

gittgefpetrte StaHn frefîen feine SW^ufe Qum XUtltftin 

getïdrt ffrei^eit). Jamais chat énunitouiilé ou ganté ne 
prit souris. 

fia uf: Stauf hxidjt WlittH (ter «auf bat Ht Sortent 

t>0t Ht SftietÇe). Achat passe louage» 
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Mâufttî (Sine gttte «toute fïnbet Wd)t eittttt Jfftufer. 

Bonne marchandise est de belle défaite. 

ftcget: 8»ifcfcett <fge( unb Jtuget fommett (iwtfefteti 

tmci ttebeln Wtf&Iett Ittûfîtn). Etre entre l'enclume et 
le marteau (se trouver dans une fâcheuse alter- 
native). 
JBRit *inb ttttb Jteget fortge&en. Trousser son sac et 
ses quilles; décamper avec tous les siens. 

Sr M mbtx Stinb noé Jtegel (et frataar fane Ainber)* 

U n'a point d'enfans. 

tegeln: ©ce fegeltt mtfl/ mug aucf) auffefrett (roerba* 
ffieraitugcn Qcnicfktt »ifl/ mugaucf) bit Unanne(mti<$* 

fcitClt tertragen). Qui abat les quilles , doit aussi les 
dresser (celui qui veut jouir d'un plaisir , en doit aussi 
les porter peines ; il n'y a point de plaisir sans peines)» 

Jte&rett: Qcbet fcbre wr feitter Sbûr (jeter befflmmere 
fid) jucrft «m feine ©ac&en) ! Que chacun se mêle de 
ses affaires! 

S cil: Citt «cil txtibt bett onbern (eine ©ac&c btfffc ber 
anbern d$nlid)en tformArttf)* Un clou chasse l'autre. 

Sfof eittett grobeit «lot ôe&Srt cin grofce* «cil (tin bar* 
ter / grpber SDlenfdl mug aucf) (art/ grob bcbanbelt 

toetbetl). A vilain vilain et demi ; aux maux violens 
il faut de grands remèdes. 

Jftiner: Jttinev ober ttiemanb t(J $rop&ct in feinem 
feanbe (ba wo man geboren tff/ bat man «eni^cr 8n* 
febett/ al* in frembem fcanbe). Nul n'est prophète 
dans son pays. 

«cin mal: (ginmal i# fefnmal (»atf cinmal defcftie$t/ 
mug bcjweôen nid)t immer ôcfdjcfcen) » Une fois n'est 

pas coutume. 

« e ( ( n e r : (Kt tjl «o* uttb «eflner §u^feicf>. Il est l'hôte 

et l'hôtellerie. 

«ennen: SBer tbn Fcnnt/ fauft t&n ni d)t (t>on etnem, 
ter f cin en ©cfannten berbffc&tig aeworbtn t#). Qui- 
conque le connaîtra , le saura l'apprécier , ne se liera 

* point avec lui. 
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SDlan fettnt ben fltagel m btn flfeber». On connaît loi- 

seau à son chant. 

Seule: (Jeber ©djflfer Iobt feinc Seule (jeter §ie(t ba* 

€>einige flot). Il n'y a point de laides amours. 

Stefelflefn: (Et wutbe Del <iu$ etnem «tefelftetn ptef# 

fett» Il tirerait de l'huile d'un mur. 

Itinb: Qeliebet ba^Sinb/ befa fc^Atfer Me ShitÇe. Qui 

bien aime , bien châtie. 

$>a* Stnb mit bem Sabe atttffd&fitten (bit (Bute mit bem 

®C$(ed)tetl perwetfen). Jeter la pomme ou. la cerise 
avec la queue, l'or avec les crasses (rejeter égale- 
ment le bien et le mal). 

S)ie âinber arten btn Çlttxn ttacr). Bon chien chasse 

de race; dé race le chien chasse. 

©ebratmtc Sinber fftrc&tcn bat^ 8tutt. Chat échaudé 

craint l'eau froide. 

£inber ttnb Starrett fa^en bit «Ba&t&ett. il n'y a que 

les fous et les enfans qui disent ingénument ce qu'ils 
pensent. 
0U* Stinbttn tottbtn £ettte. Les enfans deviennent 
hommes. 

2>ie Sinber auf best (Baffett tête* batfon (e* iji jebetmAMt 

befanttt). Les enfans en parlent dans les rues (cela 
est connu à tout le monde). 

5>ie begtett (SUettt taben oft itngerat&ent Sinber). D'une 

bonne souche il sort quelquefois mauvais scion. 

fiinber fût Sinber. Il faut passer quelque chose a l'en- 
fance. 

©rofler «ente Sinber $erat(>en felten. Les enfans des 
grands hommes suivent rarement les traces de leurs 
pères , leur ressemblent rarement. 

Sa* Stinb bel feittem recfcten fitamen ntnntn (tint ©ûc&e 
bti i&rem Stamen nennen). Appeler un chat un chat 

(appeler la chose par son nom). 

€* ôtebt feine Stinbtx meftr (wenn Sinber frfi&jeitiô %tu 

#anb unb Slttô&eit betffren). Il n'y a plus d'enfans. 

Cr ttf feinet lutter Stnb (er artet feiner lutter nad)). 

Il est l'enfant de sa mère. 

SM Sinb im SDfutterïeibe nieftt terfeftonen. Epargner ni 

âge ni sexe. 



* 
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StinbttiQuïtt Die tfiitberfc&ti&e uettretett (rien (au* 
bett $fitbetja v tett ^etretett fcitt). Etre sorti de l'en- 
fance. 

&itâ)inmauti $imatt$ wte tint JHtdjemmui*. Affamé 

comme un rat de l'église. 

*it(&»et&e: Sfam fpttc&t longe oon btt «itd>wet$c, 
enbïicft fommt ffe (man fpttcfct oft laitue von tint* 

Cad)*/ enbltcfc fommt fïe). On parle tant de la St. 
Martin, qu'à la fin on y arrive (on parle tant dune 
chose qu'à la fin on y arrive), 

«itfc&e: mit grafrit $etten i# nid)t wtXitffan effen 
(mit arogen $etten mug man titrât s* uertraut tott* 

bCtt). Il est dangereux de se familiariser avec les 
grands; il est bon de se tenir dans son état, de ne 
pas se familiariser avec ceux qui sont au-dessus de nous. 

ffUppe: Mit tintx Stoppe obet Sfotfc&e $nm gUeoen 
tteffcn (mit ewem ©tittef jwei 3n>ecfe etteidjen). Faire 

d'une pierre deux coups (avec un seul moyen attein- 
dre deux buts). 

*ltib: $atf mtib «wc&t mdjlr btn mnn. L'habit ne 

fait pas le moine. 

«leibet mad)tn toute. La belle plume fait le bel oi- 
seau. 

Sleiben: Sebet Heibe ffcfr na* fetnem ©tanbe. A gens 

de village trompette de bois. 

*(eie: «©et ficft «nter bit Mtit mifc&t, ben fteffen bit 

©Ct)tt)efne. Qo,i se fait brebià, le loup le mange; fai- 
tes-vous brehis, le loup vous mangera. 

St ii n 9 en: IBoHc arojittcn «in^en nic&t (ber Setnunftige 

fptic&t »eni^ unb tû&mt ffcft ntc&t). L'homme sage 
parle peu et ne se vante pas, 
6t ttffit bvat> flittôen. Il fait sonner ses écus ; il fait 
rouler l'argent. 

SUfr: $4 fk$t et une.eto JMpfc> Le voilà planté comme 
une souche , comme une quille ; il ne se remue pas 
plus qu'une statue, qu'une bdche. 

«Itt 3: Set Sfûgfle ôibt nad). Le plus sage cède. 
Sïiitt&ett: ©ebtfc&tiaWt tf Me SWuttet btv Stiutftit. 
La reflexion est la mère de la prudence. 
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Stnabt: «Die btv Stnabt fo fret SRann. Les habitudes 
contractées dans la jeunesse se quittent difficilement. 

ftnap penr Xmt btin^t tfnappen. Il n'y appoint d'em- 
ploi sans bénéfice. 

«necfct: SBte ter $m, fo &er JtnecÇL Tel maître, 

tel ralet. 
mtt $erren madjen gttte «nedjte. Les bons maîtres 
font les bons valets. 

ftnie: gfnc ©a*e ûber &a$ «nie *tttt$tn. Brusquer 

une «flaire ; terminer une affaire superficiellement. 

tfntttef: S)er $unb ïte^t immer beim Stnitttl (e$ ftnbet 
ftd) immer eiri Umfîanb'/ &afi matt nict* famt/ wie man 

WiE). Il y a toujours quelque difficulté. 

«Ber S5o^ct fangen wt8/ mug nid&t mit «nitteln unter 
fie wetfctt (n>er feine 9fbtfd)t erteic&en will/ mug ntd)t 

JU i>crb )U SESetfe ôt&en). Pour réussir dans une af- 
faire , il ne faut pas y aller trop brusquement , à co- 
trets. 

8od)i SWan weig nic^t / met Sttxfy ober iteflner ifl. Dans 

ce ménage on ne sait qui est maître ou valet; dans 
ce ménage tout est en désordre. 

<gr ttf tfoeï) unb «elfoer §uglcid). Il est l'hôte et l'hô- 
tellerie. 

SBiefe jWc&e petfaljeti t>ett 58rei (jn *ieïe $etfonen muf» 
fett fidr) nic^t mtteincr unb berfelben ©adje defe^^ftiden. 

Trop de cuisiniers gâtent la sauce (il ne faut pas que 
trop de monde s'occupe d'une /même chose). 

<£* finb nicf)t atteâcfcfye/ »eld)e Iattae SReffet (aben (ncid) 

' bem tfugern ©e&cin barf man nicf)t immer auf Me (Et* 

genfcfjaften einer Çerfott fd)ltegen). L'habit ne fait 

pas le moine (il ne faut pas juger d'après l'apparence). 

Si & ï e ; Sfof ôWenben So&fen fi fren (in gt^gter ttnruDe, 

SJerlegenbett fein). Avoir les pieds sur la braise 
(être dans une grande inquiétude, dans un grand 
embarras). 

©Iû&enbe flo&fen auf 5a* $aupt feirte^ ffeittbe^ fammetn 
(feinen fteinb mit 3Bo&lt&aten ûber&tfufen). Amasser 

les charbons ardens sur la tête de l'ennemi (combler 
de bienfaits son ennemi). « 
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Jtolbe: Storrett *m# matr mit itotben latifeir (but* 
GcftMge f«te<btbtinaen / b«tbe , tarte SBewrtfe geben). 

Lorsque la douceur est sans effet, il faut employer 
la force, la violence. 

Sont m en; Jfrmmff bu mit <m* btn gugen/ fo fommf 
bu mit au^ bem ©inn (Me «bwefenben tjer^ift mait 

letcfyt). Loin des yeux loin du cœur (on oublie aisé- 
ment les absens). 

Cr fomrat $eïe$en voit btx $u<b* untet bie $â&ner. H 

vient là comme un chien dans un jeu de quilles* 

£0nig: SHe JtSniae fcaben lanfle 8tmt. Les rois ont 
le bras long. 

£opf: *uf beraiïopfe tan^cn (etwatf gegenbic ©ewobn* 

beit ftattfenbe^ tbtttt). Se mettre au-dessus des pré- 
jugés , des usages , des coutumes. 

ttebet $ali unb Jfrpf (in gtagtet (gtle). Eu grande 
hâte ; avec précipitation. 

Ct Itfuft a(* btenne ibm bet Jtopf. U court comme s'il 
avait le feu au derrière. 

Ct bat mit bem Jtopfe butcbdewpHt (et bat e* mit <9e< 

maït bttttbfefcen wotten). II s'y est jeté la tête la pre- 
mière. 

2)a* beigt mit btm «opfe unbet bit, SBanb temten (bai 

btifit tTOfibetlegt banbeltt). C'est vouloir y aller de 
cul et de tête ; c'est vouloir enfoncer les murs , c'est 
vouloir donner la tète contre les murs. 

3Ba* man ntcbt im Âopfe bat/ mûffen bit $Mt leitîett 
(ntcmt man et»a* imtfrunebmen petgigt, mue man e* 

na^boltn). Les jambes doivent réparer les fautes 
de la mémoire; sa tête donne bien de l'exercice à 
ses pieds. 

Sinen beiro flopfc nejmen, ftiegctt (einen feftoe&men). 

Se saisir de quelqu'un, arrêter quelqu'un; mettre 
quelqu'un en prison. 
(Et ifl ein bifciô"/ Sommer ffopf. Il a la tête chaude; 
il a la tête près du bonnet. 

(Einen bot btn Stopf fïofietf (einen beteibi&en). Offenser, 

désobliger quelqu'un. 

®en Stopf au* btx ®d)lin$t ixttyn (jïcHu* einet âefdbt* 
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lithttt ®ad)t mbfeltt). Se tirer d'affaire, d'embarras, 
de péril. 

(Et lernt/ M if>m &« «wf rauefct (er ffrengt ften 4*pf 
tard) Sernen fcgr att/ jerbrtc^t fitfc fcen £opf bwtd> 

SeriUtt). Il se casse la tête à apprendre; il n'en 
peut plus d'apprendre. 

Cinent &en &opf wafcfcen (einem &erte SJeweife ge&en). 

Laver 2a tête à quelqu'un. 

Cinem &en flopf juredjt &rin<jen, fefcen/ rfitfen (elnen 
mit Ktnfi auf beffere ©e&anf en bringen). Ramener , 

ranger quelqu'un -a la raison ; ranger quelqu'un ; re- 
monter la tête a quelqu'un. 

$cr &9pf ftefct i&m nicftt rec&t (et i# nicfct gut setaunt). 

Il n'est pas bien disposé. 

$rv tfopf fte&t tN ntcf)t barnuf (er fcat feitte Suft tain). 

Il n'en a pas envie. 
$<tf WUrmt i&m tm ftopft. Gela lui a mis martel en 
tête ; on lui a mis la puce à l'oreille* 

tfopfmefc: Su &iel98iffen madjt STopf n>e& (werjn genau 
nadr)forfc^t/ erftf&ttoft/ wa* i&m nicfttlteb ifl). Trop 

enquérir n'est pas bon. 

£ot(: SBer tfot& antûfirt/ befubeft ftdj. Qui couche 

avec les chiens , se lève avec les puces ; il n'y" a ni 
honneur ni gain a qui se prend à un vilain. 

Se me&r matt fcctt £ot& rit&rt/ befio me&t ffinft er. 

Plus on remue la merde , plus elle pue. 

Sorn: &n SWann un «Item ©cfcrot unb «otn (t>ott aU 

ter 5îeMid)fcit unb £reue). Un homme de bon aloi, 
un homme marqué au bon coin. 

fit«&e: £* fcatft feine 8tàï)t fret anhttn tin %mt au* 
(man fjafit un& verfol^t nid&t leicfct fetnetf ©letc&en). 

Les loups ne se mangent pas l'un et l'autre. 
®om JBro&en jftr&t feine &ïtyt. Chien qui aboie ne 
mord pas ; les menaces ne tuent pas. 

XtaïU: gr jte&t Me «ratten ein. Il fait patte de ve- 
lours. 

£rat?en: 9Ben e* iucft/ ber ftafce ftd) (met tfcfr $etrof* 
fen ftnbet/ &er mag e^^aben; es ge$t fren an/ &erffc& 

aettOffen tfnfcet). Qui a la gale, la gratte; qui se 
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sent gaîltur, te gratte; qui se sent morveux se 
mouche. 

* r a if t : ##t bett $ob i# f eitt Sttaut qmaffltn (OTe 

muffctl CttMtct) fatbftt). Ilya remède a tout hors 
la mort. 

Stxtbt: ginett Xxtbt im ©eutel fcoben (ntc&t flern @clî> 
au^geben). Etre chiche. 

SttUQi 3><r Jtrag geftt fo lange jum «Baffet/ bteet btidjt 
(fo lange au4) eine ©ad)* dut (jeben mag, fo aerunglucft 

fie DOift tt)06( enbliflj). Tant va la cruche à l'eau qu à 
la lin elle se casse, qu'enfin elle se brise. 

Jtrumitt: Sr bat f rumine Sfinger. Il a les mains faites 

en chapon rôti. 

Stitfn £e* ftacfct* fln^ aile Âufte fefcwatj. La nuit tous 

chats sont gris. 

Statut bit Stuf) nui htm ©tatte iff / fo macftt matt bte 
XHt ju (eitt Uebeï petbtnbetn wollen : wentt nicfct mc&r 

8et't bûjtl ifi). Fermer l'étable quand les chevauxVy 
sont plus (vouloir empêcher un mal quand tô n'en 
est plus tems). 

gt flebt e* an voit bit Stub ba* neue £bot (et ffe&t e* 
mit bummer 3?etttMnbetun$ an). Il regarde la bouche 

beauté; on dirait qu'il n'a jamais rien vu. 

ituf uf : Set Stnîut tuft feinen eigetttn Sframen au* (bet 
ISPtenfd) »ettfit& îmrcf) feint fteben feine 2>enfart; er 
tabelt m antern wa* et felbji an fia) bat). La pelle 

se moque du fourgon (il se trahit lui-même). 

<St witti ben tfufuf nieftt roiebet tufen&Sten (ec mirM>en 
(Sommet ntefit me&t etfeben). Il n'entendra plus 

chanter le coucou (il ne vivra plus jusqu'à l'été). 

#Utttf: Aiinji ge&t tttdjt bettdtt. L'homme habile ga- 
gne son pain partout. 
9t0t& lefctt ftunjie. La faim chasse le loup hors du bois. 
£iint1.etbet nid)t Les talens ne passent point* 

Sac&en: 9Utren lac&en Met aBetf. Ris-t'en* Jean, on 

te frit des œufs; un fou rit de tout. 
SBer fulefct lacfct, ïacfrt am begten* Rira bien qui rira 
le dernier. 
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$tt btn Ta$ iititiïi (adert. Rire aux aages. 

gn &a$ 5àu|ïd)en tacfcen. Rire sous cape; rire dans la 

barbe. 
©or ©ef& ïaûjt (&ar ©efl> reijt/ ïocft btn ÇkvUnftx; mit 

barcm ®e(&e fatttt man atïcef antfricfcten). Qui a de 

l'argent , a des pirouettes ; rien de plus éloquent que 
l'argent comptant. 

jeanblid): Mnblié, tlttlicf) po. (jebetf fcanfc ^at fetne 
eigent&uraltc&en ©ttten unb ©ettofcn&etyn). Chaque 

pays a sa guise ; à Rome comme a Rome ; il faut se 
conformer aux usages du %ays «à l'on est. 

ftange: ©trente $erren regieren ntd)t (ange. Tout ce 

qui est violent dure peu; chose violente n'est pas 
permanente. 

©effet fïie&en/ aU lange 6ernm§{e&en. Bonne fuite vaut 

mieux que mauvaise attente. 

fUn$t fie&orgt t# nicf>t gcfd&enf t. Ce qui est différé n'est 

pas perdu. 

&attdo&rig:<gtn gfe( nennt t>en mbtxn lattaofrig 
(roenn etoe* &*m anfrern &fe #e$Iet boxwixft/ bit tt 

felbfï att 1ïd) &at). La pelle se moque du fourgon 
(quand quelque n reproche a un autre les défauts 
qu'il a lui-même), 

£ a n <j en : 6$ langt fo weit e$ Fann. Au bout de l'aune 

faut le drap. 

tanôfam: fcan&fam ntf&ert ff$ arncf) (ter S'aftgfame 
fommt enMtd) feinem Swetf ancf) ntffcer). Vient tou- 
jours qui vient tard; on va bien loin quand on va 
toujours ; la goutte d'eau cave la pierre. " 

£&vm: $tel fctfun Utn ntd)t6\ Voila bien du tapage, 
du vacarme pour peu de chose. 

fcaffen: ©te roer&en babti $aare ïaffett mûffen fllewer* 
btn fcaïrei 9tad)t&eil unb SBêrluit &af>en). Cela vous 

coûtera cher; vous en payerez la sauce. 

Saufen: Slarren mug man mit Stotbtn lanfen (Sftarren 
muf man auf eine nad)&rûtflid)e 9trt ba$/ roa* man 
t&nen fa^t^ f«6ïen laffen. A chair de loup sauce de 
chien (il faut faire sentir vivement à un fou ce qu'on 
lui reproche). 

tante: (S* fcf)icft tfrf) fcaatt/ n>ie ber €fct fcum fcauten* 



434 ** Cltt-tt* 

fâ>la$tn Çtt #<0t $<b HUi fe*r umtWitt an). D 

êj entend comme à ramer des choux, comme un 
âne à jouer de la lyre. 

tJtttett: Hx Ht Mutât / abet ntc&t infammen fdjfoflen 
friren (et fcat Me ©acfce nut ebenfcin / nid)t 8r(mMic& 

gefttfrt). Il en a entendu quelque chose , mais im- 
parfaitement ; il en a entendu ou ouï parler confu- 
sément. 

Ceben: Vlan mnfl teben unb teben laffen (inbem man 
fur jfrft fsïgt/ muf matt ancfc Sfnbern etwa* gônnen). 

Il faut vivre et laisser *ivre ; chacun le sien n'est 
pas trop. 

0ie fleUbt/ fo gefforben; »ie man lebt/ fo fiit&t man. 

• On meurt ordinairement comme on a vécuj telle vie, 
telle fin. 

€te (cben mie $nnbe unb Jtafcen. Ils s'accordent comme 

chiens et chats. 

Ce lebt bon bcr $anb in* SPtaul. n vit au jour la 

journée. 

fceber: Su* gnterer fceber ifï (jut ftiemen fc&netoen. 

Du cuir d'autrui large courroie. 

(Binent bat fceber getben , einem fibet bai fttbtv fommeo 

Ceinett betb bttrdjpruôeln). Rosser , étriller quelqu'un. 

feeer: (gtroa* mit leeren $ânfcen (o&ne ®eïb/ o&ne Me 
ndtr>i^en SMittet jur îfotffu&nuîg) anfan$en. Commen- 
cer avec rien; entreprendre une chose sans en 
avoir les moyens ; aller au bois sans cognée ; s'em- 
barquer sans biscuit. 

tttttt StroÇ btefcften. Laver la tête à un more , à un 
âne (faire de la besogne inutile). 

(Ex Wgt ild) nicftt mit leeren SBotten abfpeifen. Il ne se 

paie pas de chansons. 

fiefcrtn: 9tot( te&rt beten; Stotfc le&rt Stunffe* Dans 

la nécessité on a recours à Dieu ; la nécessité chasse 
le loup hors du bois ; la nécessité fait sortir le loup 
du bois. 

fce&tmetfterin: Uebung itf Me befite «e&rmeiiïerin. 

En forgeant on devient forgeron (l'exercice fait tout 
dans l'instruction). ! 
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t'eiben: Seitie ffteuben oÇne Setben. Nul plaisir sans 

peine; il n'y a point de roses sans épines. 

$er <9md)te mujj t»ieX (rifcen (fret ©crédite muf trfel 
ttngemadi) / Hele ©erfolgungcn au$(îc&en). Le juste a 

beaucoup à souffrir , a endurer. 
3>?atttf)Ct rattfl leibetl unb bat nit&t* frerfdjtttock Tel en 
pâtit qui n'en peut niais. 

2>ie ®uten mitfftn fut Me ©ofett leibett. Les bons pâ- 
tissent pour les méchans* 

fceter: <&$ ift immer Mefelbe 8eier/ hit aitt «cier (e* 
if} immer berfelbe einfôrmt^e ©efamj/ biefelbe alte tind 
befatmte <Sacf)e/ Mage/ Sftcbc je.). C'est une roue de 

vielle; c'est toujours la même chanson, le même 
refrain ; c'est son refrain ordinaire (c'est toujours la 
même chose, affaire). 

2)a* geftt fo in etner Setcr fort (Ht ge&t Un altett $er- 
gebtacfyten ©attg). Gela va toujours le même train, 
le vieux train. 

«eiffeti: ©djujicr blctb ici freinent Seiftett! (jeber bleib 

bet feittem ©efd)tffte). Chacun son métier; chacun 
doit se mêler de son métier , les vaches sont bien 
gardées. 

itnï e« : $er SWenfcfc benft'*, (Bott lenft'S. L'homme 

propose , et Dieu dispose. 

£erd)<tt: ©ebratene fccrcjjen ffiegen einem nieftt in* 
SWaul (md)ttf o^tte 90tu&e). Les alouettes ne tombent 
pas toutes rôties (rien sans peine). 

fcetlte: 9fo$ tftnfrew WCrfrcn *CUte. Les enfans devien- 
nent hommes. 

fctebe: 8uft nnb Stebe §u einem Sitt^/ maeften atte 

SPlufte Ultb Sftbeit geritld* On vient aisément a bout 
d'une chose, quand l'inclination et l'amour sont de 
concert. 

fciebc: flatte Çtinbt/ warme fctebe (in fo fern faite 
fytinbt tin feurige* tempérament anjeigen foflen). 

Froides mains, chaudes amours. * 

SHte fctebe rojiet nic^t. Les vieilles amours ne s'étei- 
gne «it pas. 
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titb: 3c( fann tin fciebcfteit/ icf> mei§ eût «tebc&en t>a* 
»<m }tt fingen (tct> babe 't$ aud) erfa&ren). J'en sais 

des nouvelles; jeu puis aussi parler; }'en ai eu ma 
part ; j'ai aussi passé par là. 
©e§ S&ïot iu) eflfe/ bcfi Stcî> icf) fittge. Je tiens avec 
celui qui me do une du pain , qui ine fait vivre. 

• ift: m uber m (m mit m t>txtuibtn; tint m ift 

ter anî)crtt mect^). A trompeur trompeur et demi. 

lod): 5)er $uc^^ weig me&r aH tin £odj (cin Itfltgcr 
SKenfd) &ût mefcr altf cin en Sfueroeg/ me&r aïs etn 

$ttf$mtttel), Le renard a plus d'un trou (un homme 
lin a plus d'un expédient). 

ftofttt: UnbAftf itf ber ©ett *0&n. Le monde paie d'in- 
gratitude, 
fteber Slrbetter tft feine* So&netf tt)ert&. Toute peine 

requiert salaire , toute peine mérite salaire. 

«uft: ©djloifer in bit fiuft bciutn (fid) ungegrtfnbete 
ibotfnunçïen madjen/ unauSfû&rlidje $Itfne entroerfen). 

Bâtir des châteaux en Espagne, en l'air. 

fctlftfd)(og: £uftfd)I6ffcr bauttl. Faire des châteaux 
en Espagne, en l'air. 

fcû<je: iùqtn babtn furie Seine (Sûgen werben ba\b 

entberf t)« Le menteur ne va pas loin ; les mensonges 
ne tardent pas à être découverts. 

fcugner: Sût fcûgner mug ein <jute* ©cbtfd)tni£ 6aben. 

Il faut qu'un menteur ait bonne mémoire* 

fcumpen: $tt etnem fcumpen ffotgt bat ffeuer fàntfl 
(arme «ente trif t Ietc&t etn tîttôltitf). Le feu prend 

aisément aux haillons, le malheur poursuit l'infor- 
tune. 

*tt il i guji nnb fàitbt ju einem S>tn$ mad)t atte SWii&e 

«nb Sltbeit gertng. On vient aisément à bout d'une 
affaire , quand l'inclination et l'amour sont de con- 
cert. 

fcufï jjebiett tintait (e* gibt feine «ufî o&ne îtnïuff). Les 

plaisirs ont leur déboire ; nul plaisir sans déplaisir. 
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Wflbo$en: Cfn anbere* ©tflbtdbett/ eitt anbtxtt 2Mb* 
à)tn (ein «eftfctftnniûer «nbert feine ©cliebte «ftcrO- 

Antre Tille, autre maîtresse; autre ville, autre 
amante. 

SPUgm: Sinem ^un^ricjen SPlagen iff nidjt gnt ptcî>i- 

gett» Ventre affamé n'a point d'oreilles. 

Sftaçtt : (gin macérer &ergïet(f) i|î beffer al* ein fetter 

^rojcfî. Le plus mauvais accommodement vaut mieux 
que le meilleur procès. 

Wa&len: SBer juerfî fommt/ maf)(t puéril. Premier 

venu, premier moulu; chacun engrène à son tour. 

SWaler: $va$ïer ffnb i&w fc&or&eit SWaler. Aux fan- 
faronnades on reconnait le fanfaron. 

SOI an n: Sin SOtantt/ ein SBort. Un homme d'honneur 

n'a que sa parole. 

$a£ JHcib macftt nic&t ben SWann. L'habit ne fait pas 

le moine. , 

SDt an tel: SWan mug bcn SDîantel nadfo bem SG3tnbe &tfn* 
gen (man mue fief) nacf) bon SeitumtMnben ricf)ten). 

Il faut s'accommoder aux circonstances; il faut se 
conformer au tems; il faut tourner à tout vent. 

SWaf; SKit.bem SMaffc/ womit ir)r meffet/ wixî> tu<h 
roieber gemeffen roerben (i&r roerbet fo be&anbeft tuer* 
ben / wte i&r onbere be&anbelt). De la mesure dont 

vous mesurez les autres, vous serez mesurés (vous 
serez traités comme vous aurez traités les autres). 

SWattI: S?a$ Wlaul rotfffett mû barnad) (id) empfnbe 

QtO$t 23e<jterbe barnad)). Cela me fait venir l'eau à la 
bouche (j'en ai grand envie). 

6r tff ntd)t ouf M SKaul ôefaflen (er fann bti ©elegen* 

(ctt gttt fprecften). Il ne met pas sa langue dans sa 
poche. 

£ûtem etroa* vont SDtanle n>egne$men. Couper l'herbe 

sous le pied de quelqu'un. 
SRauUffe; SSauiaffe» feil (>aben. Bayer aux cor- 
neilles. 
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91 a si * : 2>ie SRau* fcat me&r Al* eitt £0$ ; e* mû§te 
eitte Arme IRais* feitt/ wefcfce tticbt mefcr ait tin ^odj 
(Atte (Muge geute ftnfrett me^rere Xutfmege). Le renard 

a plus d'un trou ; les gens d'esprit ont plus d'une 
corde a leur arc (les gens d'esprit ont plus d'un ex- 
pédient). 

et ne SRau*/ Me nidjt me&r al* tin £0$ M/ <# balb 

gefASt&ett. La souris qui n'a qu'un trou est bientôt 
prise. 

HWt Cfpetf f^ttdt ntAtt SDWttfe (ieber $At feitte fd>niAC$e 
©cite/ wo mati i$m betfommen fann). Pour prendre 

des souris, on les affriole avec du lard. 

2)<r SAfreit ©cfcerj ift ber SD?4tife $0b (mit $raufamen 
(Bebtetern ifi ttid)t gut 8 u fe&erjen). il y a du risque 

à plaisanter avec les Grands} il ne faut pas être 
trop familier avec les Grands* 
«ud> einer gutett St^t entae&t oft eitte jjRAutf ( AUd) ber 
©eûbteflte l«fit oft eineh ©ort&eil entftflupfen). A bon 

pécheur souvent échappe anguille (au plus adroit 
échappe souvent une bonne occasion). 

2)a* ©d)iff tff mit SWAttit tmb SWau* «nter^e^attôen (mit 

atUîtt • ♦ .). Le vaisseau a coulé a fond avec tout sa 
charge; le vaisseau a péri corps et bien. 

Sr weifi bett SPtfittfen ju rid)ten. Il ne se mouche pas du 

pied. 

SRAuTen: $ie Safce Mgt bA* SDlaitfen n(cî)t Dans sa 

peau le renard mourra; qui a bu, boira. 

SRe(l: SSenn bie 2Kau* fait iff/ fc&mecft bA* STOe&l 

bit ter. A ventre soûl cerises a mères. 

SReile: S)iefe SWetJe fcat ber ffud)* ôemeffen (bA$ ijt 

eitie fe(r 0Arfe SDteile). C'est une très grande lieue. 

SReijier: S>a$ ÏBerf ïobt bett SPteifier* A l'œuvre on 

connaît l'ouvrier. 
(grfAtjrimg tnacf)t bett SPteifier. L'expérience fiait le 
maître. 

Wltlttuît $a* iff tint $utt mtlttuï fut is>n (bArAUtf 
fAtrn er 0ieïen ©ort&eil jte&eti). C'est une vache à 
lait pour lui (c'est un grand avantage pour lui). ' 

iRenfd): $>er SWenfd) bettft'*/ ®ott ïenft'*. L'homme 
propose et Dieu dispose. 
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Wltnfûlid) : Qrren if} menf^ït*. Tout homme peut 
faillir; c'est une chose humaine que de faillir. 

Wt effet: 2>a* SDteffet ftefct t&m an ber Gc&le (et ifl in 
eirtet $rogen SBetïegen&eit). On lui a mis le couteau 

sur la gorge ; il a les- pieds sur la braise (il est dans 
un grand embarras). 

mitnc: ®ute SWiene ju bofem ©piel madjen (bti un. 
angene&men ©cfu&Icn wpùat au$fe&en). Faire bonne 

mine à mauvais jeu. 
SPtiet^e : &a(if brid)t 2JHet&e. Achat passe louage. 
SKilcfc: ®ct «Jein iff Me SWilcft fret Mttn. Le Tin est 

le lait des vieillards. 
(Sic Mt au* Wit îMld) imb SBJttt. Elle a un teint de 

lis et de roses. 
On Me Wild) §u brocfen feabcrt (ctwatf *u berjebten 

fca&en/ in guten ttmjMnften fein). Avoir de quoi; 

être h son aise. 

SWilb: S)et SWil&e &ibt ffdj tetcfc/ bet (Seijiae nimmt 

jtd) fltm. L'homme bienfaisant s'enrichit par ses bien- 
faits et l'avare s'appauvrit h mesure qu'il amasse. 

SNtt : $*UtC mit/ morgen Mr. Aujourd'hui à moi, de- 
main à toi. 

STHfcfcen : ©et fid) unter Me Aleien mifc&t/ ben freffett 

Me &â)V0tit\t. Faites -vous brebis, le loup vous 
mangera. 

SW i 1 1 e i b e n : ©effet Sfreibet aW SDMtleièet. Il vaut mieux 
faire envie que pitié. 

SR o & t : Sa* ^eift einen «Wo&ten n>eig wafàen tvotten 
(ba« betjjt ba* ttnmôôlidK wfudjen). C'est vouloir 

laver la tête d'un more ( c'est vouloir faire l'impos- 
sible). 

SJÎonb: S* fenne Un fo »ent$ al* btn SKann im 

SWojlb (et i# mit $(Ml ftemb). Je ne le connais ni 
d'Adam ni d'Eve (je ne le connais point du tout). 

SRotaen: $*tte mit/ mot^en bit. Aujourd'hui h moi, 
demain h toi, 

JWotôenftnnbe: «Motaenffnnbe &at ®olb im Btnnbe 
(Me SWoïôenfhmben $nb fiit ben mit bem WtxftanH 
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Ifrbeitenbett ®0Ïb/$ Wertfj). L'aurore e$t l'amie des 
muses (les matinées sont propres à l'étude). - 

Wtûdt: 8wei SDÎiicfen mit e i n e t Jtlappe fd)ïagen (j»et 
•etfc&tebene Singe mit einem abmac&en). Faire d'une 

pierre deux coups. 
2Rfl&Ie: SM i|l Gaffer auf feitte SWû&le (bat if} i&m 

etrouttfdjt). C'est du beurre dans ses épinards; c'est 
faire venir, c'est porter l'eau à son moulin (c'est ce 
quil désire; voilà son affaire). 

SPUnb: ©effett &a$ $erj t>oH t#/ beffen ge(t ber SWunb 

liber. De l'abondance du cœur la bouche parle. 

fBtinfeln: 8m ©unfeïn ifl gttt muttfeftt (im Sunfeln 
if} e* gttt beimlidE) banbeHt/ aflerlei flerliebte $anbtutt* 
(jett &0Me$men). La nuit est favorable aux amans, 
aux projets cachés. 

SWûnje: Ctnen mit gleicftet SWûnje bejablen (einem 
©letd&etf mit ®letc&em Wôelten), Payer quelqu'un 

en même monnaie (rendre la pareille). 

2)tujj: SOTug tiî ein bittere* Sttmt/ SWtig ifl eine batte 
Stug (Me 9lotbn)enbidfeit/ ber Sroang ift fc&r unatt* 

genebm). Nécessité est une dure maîtresse ; nécessité 
est un mets difficile à digérer; nécessité est de dure 
digestion. 

SRûffidsang: 2Wûfltô9ûn$ tft aller gaffer srnfan^. 

L'oisiveté est 1» mère de tous les -vices ; l'oisiveté 
engendre le vice, 

SWutb: (Sut mad)t 3tiitb (mer reief) t#, DetWgtfld) auf 
fein ©elb). Les richesses donnent du courage , de la 
hardiesse, enflent le cœur. 

Vtutter: $ie OTatb i# tint SWutter ber Crflnbanjen. 

La nécessité est la mère de l'invention. 

» a * b a r : 3Ber einen fluten Rat&bar M/ iff sut bernait. 

Qui a bon voisin, a bon mâtin. 

ma*bcb«o5t: SBorgetbatt unb nat&bebatfct/. $at Watt* 
djem fdjon grog £ei* gfbracbt II faut penser mure- 
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ment aux suites d'une affaire , avant de s'y engager, 
jle l'entreprendre. 

SftaK&forfdjett: ®« ju $tmu «acftforfdtf/ erffl&rt oft/ 
roa* i&m nicl)t Heb itf ; ju tuel SDitTen macfct tfopfrocb. 

Trop enquérir n'est pas bon (on ne gagne pas tou- 
jours à prendre trop d'informations). 

S^oc^fid)t: 3*orfic&t ift beflFer aï* 0tacf)1îd)t II vaut 

mieux Aoir avant qu'après ; il vaut mieux pécher par 
un excès de prudence que par trop d'indulgence ; la 
prudence dispense de l'indulgence. 

3fUd)for$e: Sorforge Dcr&ûtet Sfrac&forge ( nuira man 
uorfeer/ bet 3eiten fût €t»a$ geforôt bat/ braucbtman 

CÔ ttid)t bintetber JU JtÇutp. La prudence es* la mère 
de la sûreté ; il est plus aisé de prévenir le mal que 
de l'arrêter ; qui se lève le matin peut dormir l'a- 
près midi. 

S* a ch t : S3d Sftac&t finb atte STii&e fdjtrarj (in ber 3Had)t 
. tutï) aile Singe berfelben 5ïrt feb* à'&nHtf)). La nuit 

, tous chats sont gris. 

55te 9Ud)t ij* ^icmanbe^ Sfreunb (Me fta$t ifî immer 
^efabrttcf) ; bit Sflacfjt per&ûHt allé fcafler, fann ©e. 
(e^en^eit ju jebem fcaflet geben). La nuit est toujours 

dangereuse ; la nuit voile tous les défauts $ la nuit 
peut donner lieu à toutes sortes de désordres etc. 

®Uttt ftatfc fpmmt iibet 9tad)t. La nuit porte conseil. 

21 a g et: $en Slagel auf but Sopf twffcn. Prendre le 

lièvre au collet. 

marne: (Buter Stame ifî beffer aï* 9teic&t&um; guter 
Séante if} ©Olbetf wevtft. Bonne renommée vaut mieux 
que ceinture dorée. 

Sftaxx: Scbem Starren ôcftfflt feine Jtappe (feine SBeifc ). 

A chaque fou plaît sa marotte (sa manière). 

âinbe? imb 9latten fagen bie SBa&r&eit Les fous et les 

. enfans disent la vérité; il n'y a que les fous et les 
enfans qui disent la vérité. 

8m tnelem *ac&en erfennt man ben Slarten. Plus on est 

fou , plus on rit. 

îtatrenbanb: Ratt enMnbe befufcefa aOeSDAnbe (ftber* 
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ftB ftnbtt matt Me Sftamett Ut Sftorett; bit £ v otett 
fôreilett i&re Sftamtn tiberaO (Ut). Les murailles 

blanches sont le papier des fous; il n'y a que les 
fous qui écrivent leurs noms partout. 

01 a f e : SRit eitter fattgen fitafe abjie&ett. Revenir avec 

courte honte. 
f r vttftt Ut SBaftrfteit ftertt ettte Rafe. Il n'enrage pas 

pour mentir* 

ftecfett: ®atf $d) HtM, Ut nt&t ftd). Les amoureux 
s'agacent volontiers. 

Ste f f cl : S©otf eitte «fteffel wttbtn »ttt/ brennt bûïb 
(»a* ettter *etfprid)t/ t»o}tt et gttlage Ut/ jetgt ffcfc 

ftÛbfttUig *. Le vrai talent ne tarde pas a percer ; le 
vrai talent ne tarde pas a se faire remarquer, 

JMuge $ûbner legett aud) roobl in bie Sfleffel (Huge Seute 
bege&eit au$ wo&l einett ffeblet). Le plus clairvoyant 
est sujet à faillir , a se tromper. 

9t i d) t * : SB* ttic^M tff / bat fret Itatfet feitt Rra^t wr* 
Uxtn (wtx tticftt* Ut/ btm fattn matt nicf>t^ ttefimett). 

Où il n'y a pas de quoi, le roi perd ses droits (on 
ne peut rien demander à qui n'a rien), 
Kutf Jticfetf roirb ittc&W. On ne fait rien de rien. 

ftieberreifett: $ie Cintrait bout eitt $au$/ bit 

StDiettûC^t retft e* tlieber. La concorde fait tout 
prospérer, la désunion est la source de tous les 
maux. . ' .. 

0timmc?tag: 3fof Un 9limmertag aeraeifett. Remettre 

aux calendes grecques. 

9t*t$: Vu* Ut S*ot& eitte £ugtnb m«d)en (wtttig tbtttt 
ober Wbett/ ma* matt ntd)t tfnbertt obet itnterfaffen 
fftîttt). Faire de nécessité vertu; faire bonne mine à 
mauvais jeu. 

9Ut& f enttt feitt ©ebot ; 9W& Ut feitt ©«bot La né- 
cessité contraint la loi. 
fltotfc brtd)t Sifett. Nécessité n'a pas de loi. 

9reunbe in Ut SW& / (jc&ett viele attf ein 4*t&* Les 

amis sont rares dans le besoin. 

9tu0: €r tappt bareitt mie fret iBlittbt in bit M%t (er 
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greift e* onftberUgt tint) tdlpifc^ an). Il y va de cal 

et de tête, il y va comme une corneille qui abat 
les noix, 

3>atf uh<ipe tarte 9lu0 ( tint ftf)»ere / mityfame / imatt» 

gettftme ©a<fre). C'est une affaire difficile, dure, 
désagréable. 

SBit ftafcest no* ïtint latte Stiifi mit einanfter aufott# 
beige» / einenétteitmiteinanber au^nmac^ett/ §itfd)Hd># 

teit). Nous ayons encore quelque chose è> démêler 
ensemble. 

£>.. 

£>d)*: S)a fle&en Me Oc&fen am ©etge (ftarin beffefct Me 

6$n>terigf{it). Voilà l'accroc, la difficulté, le nœud 
de l'affaire. 

S)ie Ôc&feit fctnter bett fflfofl fpannen (etwatf t^erfe^rt 

anfan^eit). Mettre la charrue devant les boeufs. 

£>f t : ttttt>er$offt fomittt oft. On voit bien souvent des 
choses auxquelles on ne s'attendait pas. 

D&r: 2>ie ©farte Çabett £)(veit (raan fpted)e ïetfe / fta* 
mit e$ ttieman& Wre). r Les murailles ont des oreilles 
(il faut parler doucement afin que personne ne nous 
entende). 

©td) et»a* Mnter Me O&ten fc^reiben (fiefj etroa*/ be* 
fonfret* eine BeletMgmit/ gut merfen). Marquer, 

écrire quelque chose sur ses tableUas^ne pas oublier 
quelque chose, une injure etc.)» *"^ 

£>pfer: ®e$orfam ift beffec ai* Opfer (»a$ man au* 
Uttterourftgfeit t^ut/ ift t»ert>ienfît)oaer al* t>a*/ ma* 
matt atttf émettent Xfttrie&e t(ttt). Obéissance vaut 
mieux que sacrifice. 

©rt: Sin gittc* ©ort fmfret einen guteit £)rt (gute 
Wlottt/ gttte ©orflclltmaen Mei&en felten oint ©it# 

fttttg). Jamais beau parleur n'écorche la langue. 

Oflern: ©tune ©ei&nac&tett , weige Ofîern (roemt itm 
©ei$tta$ten Me (Er&e grfin if} / fo $at man ôtroo&nïicfc 
©c&nee an ©ftertO. Noël a son pignon et paquet a 
son tison. 

19 
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9*fttoffe(: ttntet benr 9<utftf el fleytm Etre sous U 

pantoufle. 
St ficfet Uttttr bettt $atttoffel. Sa femme a la calotte. 

$ tâ)l Vitt $ed> attgtctft/ befubefr ffd>* On ne peut 
manier le bem*re qu'on ne s'engraisse les doigts} 
celui t[ui touche de là poix en sera souillé. 

$eïj : Cittem cine £autf in Un ^dj fe v en (einent grofe 

ttnrtt&e »etUtftt*en). Mettre la puce à l'oreille à quel- 
qu'un , lui mettre martel en tête. 

$ et te tu 2Pla& mug Me $eri*B nid>t »ot Me ®$n>eittt 

tpcrfctt* Il ne faut pas seqier des pelles ou des mar- 
guerites devant les pourceaux. 

$f affenfacf ; 3)er $faffcnfatf fcat feœàt ©sbea (Me 
$faffett fftsiiteit me btfxkhi^t mxUn / ffreben immtx 

tta4) ttie&r). Les sacs des. moines n'ont pas de cul 
(les moines , les prêtres sont insatiables). 

$f effet: 2)a Ititt i>er $*ft im ïfeffer (ba fletft Me 

©<&n)ieriafett). C'est la, que gît le lièvre (c'est là 
la difficulté de l'affaire). 

Çfeife: S)tefer 8lenfc& tanjt ttadj iebermamtf $fcife 
(er bequerot 1ïd> nad) jeberraarm* ffiitten). Cet homme 

est dit bois dont on fait la flûte ( il se conforme a la 
volonté de tjo^tle monde). 

$ie $feifen tmfmn (ffifl fc&»et$en / in feittem (gifer/ 

feiitet $tfce nad)Ufieu)^ Filer doux. 
8Ber im ttoftr fat/ fcat gut $fetfen fc&nei&en (frétante 

©eleden&eit v «t/ etwa* airôjuftitren/ ter font e$ of;ne 

SPlîi&e). A beau gagner à qui la fortune rit (quand 
on a l'occasion favorable., il est facile d'en profiter), 

<* $ f e tf en.; 2Ber gern tatQt / bem tfli lcid)t depfiffen (mer 

*tt# 8 u etn>a* 6at, bem itf jebe ©elegen&eit rcefet/ fie 

Jtt befriebigett)* On fait volontiers ce qu'on aime; 
on se procure aisément une chose, quand on est 
pen délicat sur le choix des moyens* 

«r pfetft auf ftem ïefrten «oc&e (er ïfegt in bétt fe&ren 

Bûgets). £1 est à l'extrémité, à l'agonie, aux abois» 
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$feil: 6t $at feine $fei*e ferfàoffcn (et weif «td)t* 
me&t an fagen *c« ; et iff etUftaTtet). Il ne sait plus 
que dire; il est auront de son latin, de son rôlet* 
il est épuisé. 

«Pf ertr : @i<ft *om $fet&e mf Un Sfel fefrtn. D'évêque 

devenir meunier. 

3)a$ $fetb tinter btn SBagen fpMtnew ; ta* Çfetfc &eim 

@d)R>etf attfttfUtttett. Brider son cheval par la queue. 

(Sein einftt<|ij)t* Çfetb ge^en eitt &lint>c* t>ertaufc^en 
(eiite fd&lecÇte ©adEje ge^en etne «oefc fcfcled)tere pet* 

tatlfdjen). Changer son. cheval borgne contre un 
aveugle. 

Çfer&e&af : Set Xeufef fatttt btn q*fetbtfrtif ntd)t nu 
bergen (bet 83<ffe fann feine statut nicf>t setHtognen). 

Le diable ne saurait renier sa nature. 

9Tia#et: Sta$ i# eitt gitte* $Mtt fat fcett 3>ta§ctî. 

Voilà un excellent abat-faiiii. 

$fïugen: SWit eiiwm ftembett ^Ilcpfïi^ett (aw* 9to* 

î)erct SCr&eit 9lttfcett jie&en). Labourer avec la génisse 
d'autrui (profiter du travail, de l'invention d'autrui). 

$en ©<m& pflKtgett (dite *etgeMi$e Sftbett untetnefc* 

men). Faire de la besogne inutile ;, battre l'eau ; 
frapper de la tête contre une muraille; se battre 
avec la perche. 

$fote; ©tdE) Me $fote wrttemtett (ff&el (mlaufen). m 

S'échauder, se brûler à la chandaHÉ» ' '\j 

$ille: gûtem tint Spitte. gît twtfc^tuSett gefcen (etaem '* 
emen ©etweitf / tint Mttetc ©eraetfuna k. ônjuWrcu 
$ebett/ o&cr fie an$iutt$met! muften). Faire avaler 

pilule à quelqu'un (réprimander quelqu'un). 

« 

$ t a & l e t : (StPffc $ta$fe«/ fôled&te gf edjfcet. Les grands 
diseurs ne «ont pa* les grands faiseurs. 

$tefct0en: ©eïe&tten ijl gut ptefciget* (fût Senjetrigeti, 
tat leiefet t>erfïe^t / hvmfyt matr ntd)t intfe BJorte ju 

titadjetr)* A bon entendeur peu de paroles. 

SaubenO^tett pubiQtn (&Htd> feine (ÏFm^Çnmt jm titc^tiJ 

Mttfti$tett). Prêcher à des sourds (donner de» con- 
seils a quelqu'un qui ne les écoute pas). 
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f r s p $ e t : Ctn $rop&et $ttt ntr$enb* «wniget aï* in feu 

Stem Saterfanbe. Personne , ou nul n'est prophète 
dans son pays. 

$nbel: €t i# befannt/ trie cin buntet Çubel (et tfl 
ûberatt befannt/ Wuft tibetaû' berum). Il est connu 

comme le loup gris, comme le lonp blanc (il est 
connu partout, court partout). 

$tt(»er : Cf bat M Quitter tticf)t erfnnben (et i# $ierc« , 

ficb bumm). Il n'a pas inventé la poudre (il est 
béte). 

Sein ÇulPft nacfj ©pafcen t>erfd)iegett (ffc& efner serin. 
gen ©acf>e »e$en ptele 3DWi&e geben). Tirer sa poudre 
aux moineaux (se donner de la peine pour peu de 
chose). 

$unft: etnem Un $unft ùberbatf i mac&en (t y met»a$ 
perfMnblid) macfcen, tbatf ftt& ppn fel&ft wrflebt). 

Mettre à quelqu'un les points sur les z , expliquer 
a quelqu'un que deux et deux font quatre. 

9tabe: (Et ftie&It n>ie ein 9tobe. Il est larron comme 
une pie. 

9Ub : Sa* fc&limmfte %ab fnatet am meiften (bet Un* . 
mifTenbfte macfct ôewtf&nli# am mejjîen Mtm), Le plus 

ignorant faitjtgflinaireinent le plus de bruit. 

Ct i1î ba* fûnfte 9tab am SBagem Il est comme une 
cinquième roue à un chariot. 

Jtappe: 9uf be* Gcfjuffer* S&appen tetfen ($n #«{?). 

Etre sur la haquencfe des cordeliers« 

9Ut&: *tte$ mit ftatb (man fcanble nfc&t o&ne tfeber* 

Ugung). Ne faites rien sans délibérer, san* une 
mûre reflexion. 
Aommt 3eit/ fommt 8îat&. A nouvelles affaires nou- 
veaux conseils. 

»ad) perûbter tUt Wft Mn enter »at$* Ajrès le 

fait point de conseil. 

$ûte bicb vox Ut £ v at, ber *Htn wirb mil ftitfc 



ttftt - tt«* 437 

C&anbfe rec&t / fo braud># bu Me SBerleumbung nicht 

}U fûtd)ten). Agissez de manière que tous n'ayez 
rien à vous reprocher , et tous n'aurez pas à crain- 
dre ia calomnie^ la médisance. 

Wat&en: ®efc^e^ctt€tt 2)ttt§cti itf nidjt dut rat&en (ab* 

JllbcïfeH). Après le fait point de" conseil. 

ftatftdeber: SPtan ftnbet leicftter einen »at&$ebe* air 

Citteit Sabler. Les conseilleurs ne sont pas les 
payeurs. 

9ta»<&: Sein gfener obne gtaud) (6ei bem (Snten itnb 
@d)6nen jtfegt aud) @cf>Iecf)te^ iinb $tffilic&e$ §u fein ; 
tint t)erborgmc fcetbenfctyaft *errfft& 1?d) immet bur# 
ir^enb einen 8fu$bruc&). Point de feu sans fumée. 

Stin ftaucft o(ne fteuet (jebetf fdtftmme ©erûdjt &at gt* 

Wofcttlid) eittigcn ©«Mb). Point de fumée sans feu. 

9fa$ bem ftand^e in Ht ffeuer fommen (au^ eittcm 
fc&ttfomen Suffanbe in einen nocfc fdjlimmern fommen)* 

Tomber de la poêle dans la braise ; tomber de fièvre 
en cbaud mal. 

9tau$en: SBoffener iji/ H raud)t e$/ ba tfrfflt ftand) 

Ollf. Il n'y a point de feu sans fumée. 

Vt&ubiQi &in rflubige* ©d&af ffecft bie ganse geerbe An. 

Il ne faut qu'une brebis galeuse pour gâter tout un 
tropeau. 

9Uufen: SBenn #dj bie $txun ranfen/ mûfcn bit Un* 

tettbanen hit $a*re ïaffett. Quandfle» princes se bat- 
tent, les sujets y laissent leur poO; les sujets souf- 
frent toujours le plus des querelles des princes. 

ftecftnnng: 2)ie Sftecfenung o&ne benSBirtfc ma#cn (dd) 
in feinen $Ifrten ober dmaxtun^tn Mnfôen). Comp- 
ter sans son hôte (se tromper dans son espoir , dans 
ses desseins). 

9Hd)tige 9te$nung macfyt gute ffrennbe/ er&Mt bie 

t?reuttbfd)ûft. Les bonnes comptes font , entretien- 
nent, les bons amis. 

9te$t/ bat: ®ett)ftlt §e&t Wr Steftt Où force domine, 
raison n'a pas lieu. 
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ttefcrfftPgctf *tà)t ftftfcet tri^t. Surabondance de 
droit ne nnit pas. 

fttbtm tttta -M f* fange t>ott *et Sa^e ôetebet/ M* 
fie enMicf> wa&r $eu>or&en if. On a tant chanté, 

tant crié Noël , qu'a La lin est venu» 

Regel : Seine ttegef *$ne 9to*na$me* Point de règle 
«ans exception. 

9tegeii; 8to* frem 9tt$tn in bit Zunft fommen (un* 
einem ttebef/ bem m cm cntye&en roitt/ in ein grogere^ 

gérait en), ^e jeter , se cacher dans l'eau de peur de 
la pluie; tomber de la poêle dans la braise, de la 
poêle au feu ; tomber de la lièvre en chaud mal ; 
éviter Gharybde et tomber en Scylla; tomber 4 e 
Charybde en Scylla. 

Snf ftegen fyl&t fionneitfc&eto (auf tXn$l&d folgt Olftcf/ 

ftttf XtaUtiçttit fol^t ffreube). Après la pluie le beau 
tenu. 

9te $nen: ©etut e* nid)t tegnet/ & trJpfett e$ î>o<6 
(ift ber ©erotnn î>abci ntd)t <jrog / fo roirft er t>od) etmi 
ab). S'a n'y pleut , il y de go at te (quand même le 
gain n'est pas considérable , il y a toujours quelque 
profit -dans cejtte allai re). 

fteicfyen; 3)ie Sfnne ber St&ni$t reicfcen weit (MeSMac&t 

ber âf>n\$t eriîrecft fief) meit). Les rois ont les bras 
longs (la puissance des rois est grande). . 

fttià) tbum: gtfftiebenMt $tf)t iibtt ftckftttgm. Con- 

teutement passe richesse. 

ftein: 5>en &eijt*tt i$ aHe$ rein. Tontes choses sont 
pures k ceux qui sont purs. 

SWtt reinem <9e»iffcn ftf)Mft ffdj'$ ru&ig. On dort bien 

avec une conscience nette. 

ftetten: SCuf be* @d)ufîer$ 9tappen rejten ($u ff«§ $e# 

(en,)* Aller sur la haquenée, ou la mule des corder 
. liers (aller à ,pied). 

9tid>ter : 5Bo fein SLUçtt i#, ta ift auâ) fein 9ti$ter. 

A défau| de plaignant point de Juge. 
9U d) t i g : ^idjttge ftet&nuna mûd)t gute fttennbej ri^* 
tî<je ttegaung er&ffft Me ffrennbfdwft. Les bons 



comptes font les bons amis-; les bons 'comptes entre- 
tiennent l'amitié. 

»*&t : $feifctt id)tuit><n, mil mm m Ra&w ff#t (bit 
Oelegettbeit btnu^tn f fo lang fa ta i#). Profiter 4e 
l'occasion pendant qu'elle se présente. 

ftoft: Seit btinat Stofen (met wotten fatut/ etteicfc 

feinen Sfcucf). Tout vient à teins a qui peut attendre. 

ftoffen : 9(Ue £iebe rofict ttic&t. Les vieilles amours ne 
s'éteignent point. 

Wotb: $tutt xotb, mttytn tobt (nicntonb »et{J/ pb et 
inorgen nod) ieben mette)* Tel qui vit aujourd'hui ne 
sera peut-être plus demain. 

ftitbe: Xttetf ttntet einattbet mengen wic Sttmt unD 

ftûben. Mêler confusément , mêler pêle-mêle, 

Jftûtfen: gittem etma* mi bett S^nen rûcfen (eiittm 
etwa*/ »a* et fefan |ii &a*eji glattbte/ ent$tt&ett). 

Faire la barbe à quelqu'un (ôter à quelqu'un ce qu'il 
croyait posséder). 

ginem btu STifcf) tutfett (eitten btfc&mattfett/ befonbetf 
wenn et tint nette S&o&tttmg beiogen fcat). Aller pren- 
dre la crémaillère chez quelqu'un. 

9tu$e&anf: SRufltggang itl bti XtuftU ftn&ebattf 
(SWufffô8<tnô ifî aller «aller 8nfanô). L'oisiveté est 
la mère de tous les vices ; l'oisiveté engendre tous 
les vices. 

6a<f : 8t itf eitt 9?aïr in fetneti @a<f (et »iB fient fut 
eitten SJlarten ôeftelt / wenn et mit ©ott&eil bawtt $at). 

Il est fou à son profit (peu lui importe de passer 
pour fou, pourvu qu'il y trouve son intérêt). 

Jtof ben ©acf ftfclagen tmb btn Cfe( meinen (bett ®et* 
mU, meïdKn man einem $tbtn *ifl/ m einen S)tit* 
ten tic&ttn / btm e* tiôeatlic^ ttici>t $ift). Battre le 
chien devant le lion (faire a quelqu'un une répri- 
mande qui s'adresse indirectement à un tiers). 

Vlan fott feint ©tftft mit ©eibe ««ben (man foU fettte 
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©«<&€ jmge$0tig be&attbeftt). Aux maux violent , il 
faut de grands remèdes; à vilain vilain et demi. 

©a<ftrdget: f£itt Cfel Çeift btn anbtxn ©a<f trôner 
(tin Cfel ^eift einett anbecn einett gfel). La pelle se 

moque du fourgon (l'âne appelle un autre un âne). 

©«ett: SBer nic^t fAet/ wtrb nicftt ttnttn (»er ni^t 

arbeitet/ wtrb tliâ&t beïo&ttt). Qui ne sème ne recueil- 
lera pas (qui ne travaille , ne sera pas recompensé). 

.© a ï a : 8m tintn SKettfc&ett t*o(I ju f ettttett / trntfi matt 
einett ©d)eff e( ©al§ mit i&m degeffen fcabett (muf matt 
fejr lange mit i^m gelebt Jaben). Pour bien connaî- 
tre un homme , il faut avoir mangé un minot de sel 
avec loi (il faut l'avoir fréquenté longtems). 

€tf bat webet ©atj noà) ©cfymalj. Il n'y a ni sel ni 
sauce. 

©anb: SDer bem ®lâ<fe traiset, bauet auf @attv. Qui 

compte, qui s'appuie sur. la fortune, bâtit sur le 
sable. 

©attel : Vx iff itt atte e&tUl xtâ)t II est de tous les 
métiers. 

G a tt tint Stûb $efatteft/ fpà't getittett (frit* *»r 9Cb- 
reife bereitet tmb fpflt abgeretfet; frûb «nffaït aemac&t 

Uttb fptft au^gefubtt). Tel se levé matin qui part 
bien tard (on gâte souvent une affaire par trop de 
précipitation, en voulant trop précipiter; il est de 
certaines affaigfcg qui demandent du tems, avant 
d'être mises a exécution). 

© ait: SBer fieft tttttet Me ftltit, unttx bit Xxtbti 
mif*t / btn freffen bie ©due (»er 1td) btn ©d)led)ten 
gleid) ff^t / ber wtrb aU etwatf fd)led|)te$ be&anbelt). 

Qui se fait brebis , le loup le mange ; faites vous 
brebis, le loup vous mangera (qui fréquente les 
mauvaises sociétés passe pour mauvais). 

©au et; <B* &at M mantfjett fauertt Winb unttx bit 
mft xotbtn laffett ( et Ht ffcfc mattdjerlet çtfaUtn laf- 

fett). Il a essuyé de grands emodiucations ; il a 
avalé bien des couleuvres. 
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©cfca&en: ©et ben ©d>at>en M/ barf fflr ften Cpott 

ttid)t fOYgen. Les battus paient l'amende, 
©effet ttûd)$ebeît/ al* ©c&afren letoen. Il vaut mieux 
plier que rompre. 

€5 4 a m î XKet ©c&am ben ftopf a&ôeitffen Çaben (jtcfj 
gar nid)t me$r fdjflmen ftfnnen). Avoir toute honte 

bue; avoir mi* bas toute honte; avoir perdu toute 
honte, toute sorte de pudeur. 

©d)ûttt>e: $er $ordjer an fret ©an&, fcflrt oft feine 
et^ette ®cftanb (ber $or$et/ welc&er wn Sfnbern &eim* 
fo* etmatf ju etfa&ren f ac&t / Utt flatt beffen oft nad)* 

tbe(ïi§e Sitt^e t>0tt tftft fel&fi). Celui qui est aux écou- 
tes , entend souvent sa propre honte* 

©tMnben: 9©er feine Sfcafe abfdjneibet/ fret fdjfttbet 

feitt Sfn^ejWjt. Fait dépit à son visage , qui se coupe 
le nez* 

@d>artig: 9fD$tt fdjarf maeftt fc^avti$. Trop de sé- 
vérité nuit; la trop grande sévérité révolte. 

©c&afc: ©efnnb&ett ift btt begte ©djafr* Il n'est te 
que de santé. 

0* effet; SDtan mttff feitt «icfjt nic&t unter tintn ©Aef* 
fer fleurit (matt mnfi feine *r«f te ju eigenem un* «nberer 

9ht$ett anmettben). Il ne faut pas mettre le chande- 
lier sous le boisseau. 

©djj eibe: 6itt ©cftwert &Mt ba$ aubère in btt ©dWbe. 

Celui qui est en mesure de défense n'a pas a crain- 
dre l'ennemi. • 

©4>eUe: S)er Jtofre Me ©djefle an$An$en (eine ôefà*bt> 
ïicf>e ®a$t ttttternejmen , weldEje Stttbre ntd)t tintetv 

ne&ttten mjôen). Attacher le grelot (entreprendre 
une affaire dangereuse dont la crainte détourne les 
autres). 

©djetbe: Sfn ben ©c&erben fu%t matt/ m* m $afen 

(Sopfe) QtVOtfen iji. Ou juge , on voit par les têts 
de quoi le pot était composé (c'est dans les r en vers, 
dans les disgrâces , que l'on montre ce qu'on est). 

© c& e r t n : Sfo atmet fceute ©art lerttt ntan fc&eren. A 

la barbe du pauvre on apprend à raser (souvent nous 
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devenons sages, nous acquérons de l'expérience etc« 
aux dépens de ceux qui ont besoin de notre mini- 
stère). 

eWtfctt : Grtt mufl e* fc&itfett/ »«m e* fW ôtfitfea- 

Rien ne peut profiter sans Dieu* 
3&tf fein fs &/ f^ieft #4 *9ftl. Ce qui doit avoir lieu, 
ne manque pas d'arriver. 

©d)itffal: Sttemanb fann feinem ©tWtffale entffte$et!. 

Personne ne peut fuir son destin ; vas où tu peux, 
meurs où tu dois. 

€5 * 1 1 b : «t fû&ït •*<*** *W* i« ©#«&. H n'y en- 
tend pas finesse. 

© d) i n b e tt : gr fdtfnbe eirte «au* «m be* ©al^e* »U* 
lert (et t# &W fl»*8/ &M)ft 9<t§tô)- H écorcherait 
un pou pour en avoir la peau (il est ladre, chiche). 

9ftatt mug Me ©#afe fe&eren / a&er nid)t fc&inben. Il 

faut tondre les brebis et non les ëcorcher. 

6*ïafett: SBer f*Mft/ ben &utt8ert ttic&t. Qui dort 

dîne. 
©c&Uaeit: 3Tuf ben©a<f fdjfoôett unb bett €fet meinen 
(eittem iSerittgetn in @e$emsatt eiireS $*$ettt einen 
SBerwct* gcteit/ be« blefet twtbtent). Battre le chien 
devant te lion. 

© c& l e d) t : ©a* f rttmm i(ï / fann ni<&t fdtfec&t werben. 

Les âmes perverties se corrigent difficilement. 

®tlb mac&t ftumme ®a<^en fd)lccf)t. On vient à bout 

de tout, on accommode tout avec de l'argent. 

®d)ftn$t: ©tc& au* ber «c^finge jte&en. Tirer son 

dpingle du jeu. 

©c&litpfr 2>le Vlaut; bie ttnt efn ©<&topf I&ût / t# 

bafb gefftttôett. La souris qui n'a qu'un trou, est 
bientôt prise. 

©cftmieb: «In ieber itf fetite* ®lii<fe* ©#mteb. Cha- 
cun est l'artisan de sa fortune. 

©d)mteben: Vlan mufl Ut (gifett fôttitebett/ fo lange 
e* &eiH itî (matt mug bie ôflnjligett ttmfltfttbe betmfcenv 
fo lange ffe &or&aitbett tfnb). Il faut battre le fer pen- 



dant qu'il est chaud (il faut profiter de l'occasion 
pendant qu'elle se présente). 

Sroct 9Md«f in einer $t$t fcfcmiebcn (burefc ein unb ba^ 
felbe anitteï |n>ei 8wccf e erveiu)en). Faire d'une pierre 
deux coups (atteindre deux buts par un seul moyen). 

3$mi er<n; 3Sc* pt fômiert/ fjtyrt ôut (met dut 
fce&a&lt/ ®efd)<nfe macftt' btffen©ad)en werben fdjnefl 

Itttb 0ttt gcfttyft). La voiture va ou roule mieux 
quand elle est bien graissée; pour faire aller la voi- 
ture , il faut en graisser les roues (celui .qui fait des 
présens, qui engraisse bien la patte, réussit). 

©c&neiben: gu* Shtôever Sebe* ijt gut ftiemen fc&net* 
ben (etf ift Icic&t/ Oefcftenfe mit Xnbrtet (Sut ju ma* 

d)tn). De cuir d'autrui large courroie (il est facile 
d'être prodigue du bien d'au tr ai). 

©c&neH: !3»m «anfcn &Uft ntc&t fcfcneU fein. Hâtez- 
vous lentement, celui-là fpit vite qui fiait bien; la 
hâte ne fait pas bien avancer. 

& d^t tic m SOie matt in tett SBalb fc&reit/ fo fiante* 
n>ieî>er (erautf (mie Me Sfrafle, fo Me SCntroort). Le 

moine répond comme l'abbé chante; telle demande, 
telle réponse; tel son, tel écho. 

©d)titt: 9Uir ber erjlc ©cfrritt fommt fermer a».- Ce 

n'est que le premier pas qui coûte. 

€>d)u$: 3)atf &abe ict> MnaJ an ben @<$u&en jecriffen 
(ba* ^abe icf) fcfcon lângjï û,cnmgt). J'ai su cela il y a 
longtçnis. 

&d)Ulb: 2B« fetne ©efoulben bejo$U/ flerteffert fetne 

(Sûtet* Qui s'acquitte s'enrichit. 

€ cf) « f : SBeit batwn ifl gut t>'or bem ®c&itfl (am flcftet* 
, flen iîï man m einej ©efafcr/ wenn matt 1îd> nidjt in 

* i&re 9M&e n>a<Jt). Il est toujours plus sûr de ne pas 
s'exposer au danger, de fuir le danger. 

©d)utfet; €t if anf be$ Sdjuffer* ftappen gefommen. 

Il est venu sur la haquenée des cordeliers. 

©d)»albe: (gine ©cfcwalbe mad)t nod) feinen (Sommer 
(von eitwmtfafle fann matt w$ nicfct auf ba^Qanje 

fd)(iefjen)* Une hirondelle ne fait pas le printems. 
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©âroeigctt: flttt ©c&»ei$eit ucrttbet ftd> tttemattb. 

On. ne se répent guère de s'être ta; on ne perd rien 
à se taire. 

©djwtmmett: fftfàe mUtn ft&nrimmen (auf SfifAe 

mui titan trttlfett). Le poisson demande à boire; il 
faut boire quand on mange du poisson \ poisson sans 
boison est poison. 

© e g e tt : Stt (Sotte* ©egett i\t attc* aclegert. Rien ne 

réussit ou ne prospère , si Dieu n'y donne sa béné- 
diction. 

©eattett: SBer Ht £reu§ bat/ fegnet ficft (tocr «e ©e* 

legtn&eU Ht r bctetdjert ftc&). La charité bien or- 
donnée commence par soi-même. 

©ein: ©«* fcttt fott/ f*i(ft ffd) »o&f. Ce qui doit 

avoir lieu, ne manque pas d'arriver. 

© e m m cl : €* gc&t ab / »it watme ©emmcltt (e$ ge&t 

fcfcf f4)tteE ab). 11 y a grande foule; la foule y est. 

©tcbett: 8bt ffmtt e* flebctt obet braten. Vous en 

ferez des choux ou des raves. 

©intt: ©o vicie «8»fc, fo \>itlt ©inné. Autant de 

têtes, autant d'opinions. 

©itte: ©flfe ®efettfd)aftett oerberben gute©ttten. Les 

mauvaises compagnies corrompent les bonnes mœurs, 

©tttlicfc: Wnbltd)/ fittïi* (jebe* Unb Htftint ctgen> 

t&ÛtttIid)Ctt ©ittCtt tltlb ©CWO&tt&CttCtt). Chaque pays 
a sa guise; chaque pays a ses usages; chaque pays 
vit (se gouverne) a sa guise ; à Rome comme à 
Rome ; il faut se conformer aux usages du pays où 
Ton est. 
©ollen: «Jcntt tt>tr t&tftett, wat toit foHtctt/ fo t&flte 

ÔOtt/ toat XOXt WOdtett. Si nous faisions ce que 
nous devions , Dieu ferait ce que nous désirons. 

©onne: (g* il! ntd)t$ fo fein gefpottnett/ fommt ettMtdj 

boefy an bie ©Oltnett. Les choses les plus secrètes, 
les plus cachées, viennent enfin au jour; * rien de si 
caché qui ne vienne en évidence. 

©orgen: Watt forgt fief) c&cr ait aU rctdj. Les sou- 
cis nous rendent plutôt vieux que riches. ■ 
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©parer: gin ©parer n>tU einett Se&rer Gn&en (erfpar* 
te* 95erm<lge* roirb getaô&nïid) t>on cinem S8erfd)i*en&er 

t>urd)gebrac()t)« Les enfans d'un avare sont ordinai- 
rement prodigues ; père ménager , iils prodigue. 

©parreit: <gr bat tintn ©parrett $u fiel. Il a un pe- 
tit coup de marteau. 

65 p e (f : $>te SSttrff nac& ber ©peef fette werfctt (dit iUi* 
ne* ©efdjenf geben / um eitt grogere* ®efd)enf gu et* 

6 ait ett). Donner un œuf pour avoir un bœuf; don- 
ner une pois pour avoir une fève. 

©p lit ter: 90ir febett i>ett ©plttter in tmfer* Md)|îett 
Buge / aber ben ©alfett in tmferm ftttçc werben n>tr 

ftict)t getvaftr. Nous voyons une paille dans l'œil de 
notre prochain, mais nous ne voyons pas une poutre 
dans le nôtre. 

©prac&e: 6r &at mit ter ©prac&e titd>t ferait* moHett* 

Il a fait la petite bouche. 

©pred)en: gr fpricf)t franjofifcf) wie eine ^u& fpanifd). 
Il parle français comme une vache espagnol. 

© t a U : SBen ©tatt jttfd)liefktt / wemt Me $uf) md)t me&r 
bartn ijl (eitt llebel perfcinbern woaen, n>enn ni*t me&r 

3cit brtjtl tfi). Fermer Té table quand les chevaux n'y 
sont plus- (vouloir empêcher un mal quand il n'en 
est plus teins)* 

©tatt: <&in gttte* SBort ftnbet tint $utt ©tott (gute 
3Borte/ gutc SSorff ettuttaen / bleiben felten o&tte gute 

SBirfttttg)* Jamais beau parleur n'écorche la langue. 

©tecfen: 3n>ifd[jen Xbùt nnb %n$tl ftetfen (in efncr 
mt§ttci)ett «âge/ &tt)tfd&en jwei $Men/ unter roeîcften 
matt ttXÏ^Un foU/ ftd) befitt&en). Etre le marteau et 
l'enclume (être dans un grand embarras). 

fittit jeraanfc lutter einer SDetfe liegen ober fiecfen S'en- 
tendre, être de concert avec quelqu'un, 
©tinf en: (gigenïob fitttft. Qui se loue s'emboue. 

©tolpern: €* ftoïpert wofcl and) tin gttte* $ferb (e* 
bege^t flucf) wobl ber einmal etncn ge&Ier / ber nid)t su 

fe^Ictl pflegt). Il n'y a si bon cheval qui ne brouche. 

©tu H: @M> Wifâtn jwei ©tti&U fefcen (jwei %qu 
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tteile utlitttn / »eit matt beibc } ngleicft tooBte/ ttnb 
tticbt nacfr einem befonbertf ftrebte). Se mettre « de- 
meurer entre deux selles le cul a terre. 

€fu<feen: Vlan fnd>t niemanb tintée bec £bûr/ »enn 
matt ntd)t felbft babintet gefiecft bat (matt ttaut tin* 
bern batf |U , »atf matt fclbji §u rbutt fi<f> nicfct geftyent 
(rat). On juge les autres d'après soi. 

X. 

S an | en; Ce tanjt nacfc jebermanft* Çfeife; cr tanjt/ 
toit Me Sfnbern pfeifen. Il est du bois dont on fait 
la flûte. 

tauit: 6r meint/ Me gebratenen Cauben fotten tbm in 
bcn Vtunb ftiegen (et meint / e$ fott tbm gngenebme*; 
obne ûUe snobe/ von felbff fommen). U attend que 

les alouettes lui tombent toutes rôties. 

t a n f e : 83ei i&m ift Sbrifam unb Eaufe berïoten (et i# 

UnOerbefierltd)). A laver la tête d'un more on y perd 
la lessive (c'est peine perdu que de vouloir corriger 
cet homme-là). 

£bal: 8"d unb £bal fommen nic^t jufamiwn/ roobl 

abet bie Vlenfd^en. Deux montagnes ne se rencon- 
trent pas , mais les personnes se rencontrent. 

£b«r: 9Bemt Me £n( au* bem ©talle ifi/ ma$t matt 

bie Xf)Ùt Jtt. On ferme l'étable quand les chevaux 
n'y sont plus. 

5>a* beigt mit bit Xiùt in* $mt binetnfaHen. C'est 

vouloir prendre des lièvres au son du tambour. 

£ief: ©ee &od) tfeiat, ftfBt tief. Qui s'élève est su- 
jet à tomber. 

Xrauen: XtM/ fcfjan/ »em! (ttaut jwar ben 2JUn- 

fcf>e« / abet mit SBorjldjt). U faut bien prendre garde 
a qui Ton se fie , en qui l'on se fie. 

Steffen: Untreue trifft itotn tiçttim $ervn (mx un» 
tren ift r wirb butcb feine eigene Untteue bcffraft). La 

perfidie retombe sur son auteur* 

Tttibtn: (gin *e« treibt ben anbetn (eine ©a^e l>irft 
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bcx Mtxxn fi&nlic&ett wrofctt)* Un clou chasse 

l'autre. 

Srommel: (Sx bïeibt bti feittett ©otten/ n>ie bet $afe 
bei ter fcrommet (et bleibt nie bei feinen SSorten/ et 

fc(5i(t nie 950ott). Ce qu'il dit le matin, il n'y pense 
plus le soir; il n'est pas fort scrupuleux sur l'article 
de ses engagemens, de sa parole. 

©en $afen mit bet Xxommtl fart g en woflen (feine Stbfld)* 
tert jufrûfc WrAt&en). Vouloir prendie les lièvres au 
son du tambour. 

Sropfen: 3Benn e* auf bte $erten regnet/ fo ttopfetetf 
auf bie £ned)te Cl><e SDienet etfa&ten ôeroo&nlidS) and) 
etroa* Don bem @d)ttffate ibtet $etten). Quand il 

pleut sur les maîtres, il dégoutte sur les valets (les 
domestiques apprennent toujours quelque chose de 
ce qui concerne leurs maîtres). 

$aé ifi eut Xxopftn M SWeet. C'est une goutte d'eau 
dans la mer. 

Zviihtn: fflati fonte benfen, et fonne fein ©affet ttû# 
ben (man foflte benfen / et wtfte ganj unfd)uïbic|). On 

dirait qu'il ne sait pas troubler l'eau, qu'il ne sait 
pas l'eau troubler ; Ô est aussi innocent que l'enfant 
qui vient de naître. 

Xxnnf en: fctnnfenet flRunb rebet au* $«ê*tt$*®tnnb. 

Quand le vin entre , le secret sort; ivrognerie ne cèle 
rien. 

U. 

ttebel: ajonjwei ttebeln tnuÇ man bat fletnfïe wWttt/ 

Ht fd)limm0e rxxmtiUtl. De deux maux il faut évi- 
ter le pire , de deux maux il faut choisir le moindre. 

Uebet: tteber Stacftt fommt gutet 9tat&. La nuit porte 

conseil, la nuit donne conseil, 
g* gebt nicftt* ûber ein pte$ ®e»tffen. Il n'est rien 
de tel que d'avoir une bonne conscience. 

tt e b e t a II : SPtan f ann nicf)t uberaU jugleid^ fein. On 

ne peut être partout. 
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tUbcrbrtig: Utbtxfiui maâ)t Utbtxbxufr. L'abondance 
engendre la satiété» 

ttctergeben: SBeftett batf $cr$ uollifl/ bt% ge(t ta 
Iftunb ûbec. L'abondance engendre la saciété. 

Ueberbflngcn: Citten grogen Keffel iîber Wnge n. Faire 

grand bruit d'une affaire. 

tUbcrmutb : ©ut madjt ttebermttt& j ©utt&utfeltai sut. 

Les richesses enflent le cœur; les richesses donnent 
de l'orgueil, et l'enflure de cœur; l'orgueil a rare- 
ment une bonne mine. 

tl ebuttg : ttebuttg mad)t &en2>let#cr. L'exercice fait le 
maître ; en forgeant on devient fosgeron. 

llebung ift bit bcgte îtbtmtiitttin. En forgeant on de- 
vient forgeron. , 

ttmge&en: ©omit matt umge&t/ batf Wngt eincm an 
(man nimmt (cicftt bit @itteit unb ©cwo&n&cttcn bew 

an/ mit Wflc&ett fflûtt umge&t). On prend aisément les 
mœurs et les habitudes de ceux qu'on fréquente. 

Umfebren: tJmgefebrt wixb tin ©c^ub bâtant, po. 

Tournez la médaille ; tournez la phrase , prenez la 
chose dans un autre sens. 

UmfOtttf: Umfottft ift btt Xob. Point d'argent, point 
de Suisse. 

ttnbanf: Unbanf ift btt 9QDett $o&n. Le monde paie 

- d'ingratitude. 

Un f 1 1 e b 1 1 %xitbt crntf &rt / Unfriebe &€t§c&rt. La con- 
corde fait tout prospérer, la désunion est la source 
de tous les maux. 

ttndetjnnt: Un$t$innttt ©rot Qtbtif>t am beftctn 

Pour être envié on n'est pas moins a son aise. 

ttna.elegt: ©tcfr um uu(jeUatc (gier befummetu (#<& 
ttm ©adjctt bcfûramern / Me tintn nicfjtl an$e&tn). Se 

mêler des choses qui nous ne touchent point , qui ne 
chauffent point pour nous ; prendre un soin inutile , 
superflu. 

ttngcfunb: 8» *iel if! uitgefunb. Trop est malsain. 

XX nt tant: Unt vaut Vtxbitbt n\â)t Mauvaise herbe ne 
meurt point. 
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Uttftaut rcddjtft ÛUxaU. Mauvaise herbe croît partout. 
Il n I tt 9 : «ajt flcMett ttnfofï (e* giebt feitte «uft o&ne 

tlttltlf). Les plaisirs ont leur déboire (nul plaisir 
sans déplaisir). 

Untttnt: tttttreue fd)W$t i&rttt ti&tntn $ernt (berttn* 

treue ftyabcC fic& fel&U). L'homme faux se perd lui* 
même* > 

U ttt> et bofft: ttnber&offt f ommt oft. On voit souvent 
arriver ce qu'on n'a pas attendu, espéré, 

tttt&ctlen: Œin ©(infect faim »ott bat Sfarbett mcftt' 

UrtÈetfett. Un aveugle ne peut pas juger des couleurs, 
ffierbcr&ett: ttnftaut HXbitbt tttct)t. Mauvaise herbe 
ne meurt point. 

SBerfuttern:- @ein©elb «ctffittern (aB fein 0elftt>et« 

je^tetî). Manger, dépenser tout son argent. 

S&tt$lti$: <£tn macérer ^etô(eirf) ift beffer al* art 

fettev ^rpjcf?. Le plus mauvais accommodement vaut 
mieux que le meilleur procès* 

Setfattfcn: Sfa pten SOBaawn wfaitft matt fîcf) nie* 

mail Bonne marchandise n'est jamais trop chère; 
qui bon l'achète , bon le boit. 

©erfnufe Me $aut bc$ ©tfren tticfct/ 6et>or bu i$n &a|î. 

Il ne faut pas vendre la peau de Tours avant de Ta. 
voir tué. 

©crreben: SD^att muf ntd)t$ in ber SSeït wttttat. Il 

ne faut jamais dire: fontaine je ne boirai pas dans 
ton eau. 

©crfaljen: ©iele 5Wd)e t>crfûl$ctt bcn ©ret. Trop 

de cuisiniers gâtent la sauce. 

S e r f e & e n : &er «f tfôfie pcrffcbt e$ bttfweUf n ; ber «fti$ffe 

PCrfteÔt C$ CUtd) Wl)l. Les plus doctes sont sujets 
à faillir; il n'est si bon charretier qui ne verse; il 
n'est si bon tireur qui ne manque. 

, ©erfc&en ift aucf) t>crfpitlt. Les fautes sont faites pour 

les joueurs; chacun porte la peine de sa faute. 

33 t x f p i e I e « : ©crfc&cn i|l aud) wfpicft. Chacun porte 

la peine de, sa faute; les fautes sont faites pour les 
joueurs. 
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SBerfprec^ett^ ©erforecfren macfct jttm€?d)ulbtter; »a* 
mail »etfpricf)t/ mug mon (attlft. Chose promise, 
chose due; qui promet s* oblige. 

Serfprcfften unt> &alten ift jweierlei. Promettre et tenir 

sont deux. 

93«fpricf)t ficft bocf) ber ^rebfeer auf be* 5Tan^ï ($ret<$# 
fam juc CEtttfd^tilbtdUttd / »enn matt ttcr> *erfprod)en 

&ût). Il n'est si bon prédicateur qui ne se méprenne, 
à qui la langue ne fourche; le plus habile peut se 
tromper, peut faire des fautes. 

Serfieften: €r uerfte&t tfcf) batauf/ »ie d«8Hn&cr auf 

bit JJûtben. Il s'y entend comme à faire un coffre. 
©crttau(ict)feit: Su t>iel 95ertraulid)f eit erfengt ® er* 

ACtytung. Trop de familiarité engendre le mépris. 

S ici: ©effet |tt tfiel attf §u wenig. Ce qui abonde ne 
vicie pas. 

SB ter: 95ier Stuflen fd&en me$t afl jmei. Quatre yeux 

voient plus que deux. 

©o^el: Situm jeben Soget ^efdiflt fein 9U0 am be<fte«/ 
ein jebet Sogtf ïobt fein Ste# (iebem g'efJUt fein $au$/ 

feine SBfbnung). A chaque oiseau son nid est beau. 

2)en SBo^cl fennt man an Un ftebern. On reconnaît 

l'oiseau a son plumage; h l'ongle on connaît le lion. 

Soif: $e* Solfe* ©timme if! Gottetf ©timme. La 

voix du peuple est la voix de Dieu. 
95oII: SBeffen ut $tti bott ifï/ beffen ftefct ber Vtnnb 

ûbet. De l'abondance du coeur la bouche parle. 

95 o r : 95or getftan unb na$ bebad)t/ fcat SDtanc&en f*on 

Ôtofi fceib gefrracfyt. Faire d'abord et penser après , 
c'est la maxime des fous* 

95 o t r e b e : ©ortebc t>erbûtet Stac&tebe (wirb w&er, e&e 
etma* flefd)ie&t, getebet/ fo vernimmt man fret Seiten 
ba* Urtbeiï Sfnbem barûber, unb ff# banacfo ric&tenb 
vermetbet man baburct)/ bag nad)&er nid&t* iibet batf 
©efcfce&ene gerebet mitb). Ce dont on convient, est 
hors de dispute ; avant de s'engager a quelque chose, 
il est bon de s'expliquer, de bien s'entendre. 

95otforge: SBorfor^e iff beffet ait 9t<w&for$e. Il vaut 
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mieux prendre des précautions superflues , que d'a- 
voir à se reprocher de les avoir négligées. 

Sorwtft: ©a* btintt SCmte* nicftt iff/ t>a (af betaett 

SSott&ifc. Ne sois point curieux de choses qui ne te 
regardent pas ; pourquoi t'informer de choses qui ne 
te regardent pas. 

SB. ' 

© a a 1 1 : débet Ar Amer fobt fettte ©aare. Chacun loue 

sa marchandise. 

®ttte Statue ritbmt ffcï) fclbft. La bonne marchandise 
se recommande elle-même. 

©ute SGJerte tcrfaufett bofe ©aaten. Arec de bonnes 
paroles on débite la mauvaise marchandise. 

©ute 9© a are ftnbet ïeirf)t tintn Sùuftt. Bonne marchan- 
dise est de belle défaite. 

©acbfen: Unftaut tt)âct$t flberall. Mauvaise herbe 
croit partout. 

©acfetn: 9M4)t *Ht* w*$ wacfeït/ ffillt «m. Tout 

ce qui branle ne tombe pas. 

SBagen: ©er iti^ tD agt/ gewinnt nieftt^. Qui ne 

hasarde ne gagne rien. 

Sfrifcb dewadt ift I;alb gemonnett (tt>atf mit (Sifer an* 
gefangen mite/ i>crfprd)t cinctt ^lùrflidjen (grfolg). 
Qui hasarde, gagne; la fortune favorise le courage. 

©ad en/ ber: 6t i# ba* fûnfte #ab am ©agen. Il 

est comme une cinquième roue a un chariot. 

© a b t : 6* ift nid)t gut aile* fagett/ roa* »abt ttf. Tou- 
tes les vérités ne sont pas bonnes a dire. 

©abtbett; ©ie 8eit brtngt bte ©abtbeit an* «tcfrt. 

Le tems découvre la vérité, 
g* tji mdjt immet gut/ bie ©ab*bett §u fagett. Toutes 
les vérités ne sont pas bonnes a dire. 

©flemen: 6id> bei frembem ffeuer wa'rmen (<tt() batf 
Sidetttbitm Xnbetet JU Vînt}* madjett). Se chauffer au 
feu d'autrui (profiter du bien d'autrui). 

© a f c& e u : S>a* betflt einen aJlo&ren wetfl wafc&en mof* 
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Un (bai Unntttiqt Wfudjen). C'est vouloir laver la 
tête d'un more (c'est vouloir faire l'impossible). 

9BD af fer ; Styan mug ba* fanle SBafer ntd)t e&er weg* 
diegett/ M* man beflere* tût). Il ne faut pat quitter 

ce qu'on a, avant d'avoir quelque chose de meilleur; 

il ne faut pas quitter le certain pour l'incertain; un 

tient vaut mieux que deux tu l'auras, 
©tille SBafTet grûnbett tief. Il n'y a pire eau que celle 

qui dort. , 

Btatt tterMent ba* SDaffer rticf>t babet. U n'y a pas de 

l'eau a boire. 

SB3e<f en : SEDecfe btn fd)(afenben M»en nid)t. Il ne 

faut pas reveiller le lion qui dort. 

«eiberlift: SBctbetltf! ge^t ûoet aile *t#« Rien n'é- 
gale la ruse des femmes. 

©et&nad)ten: ©rfine 9G5ei6ttacbten / weifle Offert* 
(roentt um 9Dei{)nad)ten Me Srbe gtûtt ifï, fo bat matt 
ôerotf&nHd) ©cfcnee an £>ffetn). Noël a son pignon 

et Pâques à son tison (quand la terre est verte à 
Noël , il tombe ordinairement de la neige à Pâques). 

S|8ei(e: ©ut ®in& rotU ©etle &abett (matt mug bie$e# 
Mrtge Stit 6 abêti, um etwa* rec&t §u mac&en). On ne 

fait pas les affaires en courant; on ne peut faire 
qu'en faisant). 

gtle mit «Belle ! (gtle / aber nirnm bit tu ie&era ©e# 
f<Wfte ntitbige geit). Hâte-toi lentement ; il faut al- 
ler bride en main* 

SDir tfnb nid)t fur bit lange SBette &iet (»tr flnb nicf)t 
t>ier / um unfere 8cit unnàfc §u »crlteren). Nous ne 

sommes pas ici pour rien , pour enfiler des perles. 

fflJ e i t : SBeit bâton i)ï aut t)or bem ©o)u§ (am fié)d* 
#en iU man ge^en eine ©efa&t/ mettn matt fi$ nid)t 

in t&re 9W&e »a0t). Il est toujours plus sûr de ne 
pas s'exposer au danger ; il est toujours plus sûr de 
fuir le danger. 

SB e 1 1 : Unbanf ift btt SBeft *o$tt. Le monde paie d'in- 
gratitude. V 

SBetfen: 2>ie SBurf nacft ber ®pecf feite werfen (tin 
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fletac* (Sefcftenf geben, tint eiit grogere* ju ecbalten). 

Donner nn œuf pour avoir un bœuf; donner un pois 
pour avoir une fève. 

SB) et!: SDatf SBerf rang ben JReiffer foben. A lœnvre 
oa connaît l'ouvrier. 

ffietterba&n: 3>iefer SRann ifl ein SBetterbabn. Cet 

homme n'est ni chair ni poisson. 

SOicfcIn: (gr Itffit tfcft um ben ffinget tvttfeln. Il est 
toupie comme un gant. 

SBitlig: gr ôe&t wiflifl ta* S^uet. U est franc du 
collier. 

SBinbfptcï: 5>a$ SBtabfptel, &aô §wei $afen iafit/ 

fangt f einetl. Qui court deux lièvres n'en prend point. 

83 it t% : SDîan mug Me ftedjnung ntd)t o&ne ben SBtrtb 

tttac^ett. Il ne faut pas compter sans son hôte. 

©et bie ftedjnuna o&ne'SSirtfc mocfct/ macfct fie jroetmal. 

Qui compte sans hôte compte deux fois. 

SDtffen: 5)a$ wifitn bit tfinbet attf ben ©affett (b<i* 
ifl jebermann befannt). La chose est publique, la 

chose est connu de tout le monde. 
S» »te( ©iffeft macftt tf opf»e&. Trop enquérir n'est pas 
bon. 

SBatf man nicf)t weig/ mac&t einem nicf)t &etg (»a* man 
nicjjt weif?/ beunrnbi0t einen nic&t). On ne se fait 
pas de peine des choses qu'on ignore; ee qu'on 
ignore ne fait pas de mal. 

SDo&ltbat; g* ge&t feine SBWÎtW berloren. Un 

bienfait n'est jamais perdu. 
SBobït&at bringt Sinfetl. Un bienfait n'est jamais perdu. 

®olf: Sie ©cfcafe bem SBolfe an&ewauen. Donner 

la brebis à garder au loup. 

SBen 3Solf fcei ben Cfyxtn fcaïten (nt<f)t wtffen/ wojit 
man fîd) entfcfjliefien fofl/ weil jeber Ctttfcfyluf ôefflbr* 

lid^ iff). Tenir le loup par les oreilles (ne savoir 
quel parti prendre). 

fcer 9©cïf Mflt wn $aoten/ aber nid)t t><m 9frt (ein b Jfer 
jRenfcfc tfnbert ffcfc felten). Le loup mourra dans sa 
peau. 
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JDer Qun$tt ttd&t Un «Wf.au* bem SBaïbe (Me Sfot& 
brtîtgt }U wjweifelten 8ntf3)Wffen). La faim chasse 
le loup hors du bois. 

»et M §um ©#are mad)t/ ben frift ter ©alf (mitr ju 

gut ift/ n)itb 0emifibtflU<&t). Qui se fait brebis, le 
lonp le mange. 

SDentt man ben ©olf nennt/ fa i# et ntd)t »e<t (mirt 
ter SBoIf ftenannt/ fo fommt et gteicfc géra ont). Quand 

on parle du loup , on en voit la queue. 

VUn mug mit ben SBcWfen (jeufen; »et untet Un SSolfen 
ift/ mufj mit t&nen fceulen (man mufj fidj nad) Untn 
rid>ten/ untet n>el$en man lebt). Il faut hurler avec 
les loups. 

Set ©olf frigt aucfy Me 9e&à'$Iten ©d)afe. A brebis 

complues le loup les mange; à brebis comptées le 
lonp en mange une. 

9B o II e : ffiiel ©eftfctei unb wentg ©elle (Mel Btff&eben* 
«m et»a$ ttnbebeutenbe*). Beaucoup de bruit ou de 
caquet et peu d'effet. 

© o 1 1 : Qe&cr if Ut befï te Sfu^eget feinet ©wtft. L'en- 
tente est au diseur. 

fin Start/ etn ©*tt/ etn VUtttt/ ein SDlann (eitt e$t* 

lidtjtt OTann fctflt ©Ott), Brave (honnête) homme ne 
manque jamais de parole; un honnête homme tient 
sa parole ; un honnête homme n'a que sa parole. 

©lit g en: S)en Siitgen mufj man Mârgen. Qui ré- 
pond paie. 

©utm: Cinem Me ©fitmet ûu^ bet 9lafe jie&en (eintm 
tin ®e&eimnif} abfotfen). Tirer les vers du nez à 
quelqu'un. 

©utfl: ©utfi n)ibet ©utfl (n>ie H mit/ fo td) Mt^ 
»ie bu mi* be&aubelff / f o tt>erbe f c& Mdj beflanbeln). 

A beau jeu beau retour; chou pour chou; à bon 
chat bon rat ; h vilain vilain et demi ; si tu me don- 
nes des pois je vous donnerai des fèves ; comme il 
te fera, fais lui. 

Ctatefl toi mit eine 3Bur# , (o Kf#e ia> bit Un Stotflf 
(tjufï bu mit tintn ©efatteny f* tW ic$ bit wiebet 
einen). A la pareille ou je te rendrai la pareille. 
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Stad^em fret SRann tfi/ br(Xt raan i&m bit ©tttjh A gens 
de village trompette de bois. 

SBûrje: $un<)Ci: itf Me bcgtc 9©ûrje. Il n'est sauce 
que d'appétit. 

Saun: SB* &er 8<utn am mebttgffen i|J/ ba n>iU je&er 
fcinuberfprinaen (Me ©cfcnrôcfcjien fine am meifren ge* 
pfagt).' Les plus faibles sont le plus exposés aux 
vexations 

ged)e: 3Die Sedje o&ne &en gBirt$ mac&en (jîd) t>ewcfc 

itett). Compter saus hôte. 

Sei&tn: e* ift Uidjtct MUn ait jet$en (e$ i#def«&r# 
lid) einen roegctt etwatf ttnjuflagen). Il y a plus de 

risque a accuser quelqu'un qu'à voler; c'est une 
chose plus délicate d'accuser quelqu'un que de voler. 

Seit: Seit bringt SRatb; fommt Seit Fommt Statb. A 

nouvelles affaires nouveaux conseils. 
Sfuf furje Seit utn &o&e Sïnfen lei&en. Prêter à la pe- 
tite semaine. 

Siège: 6r &at e* in jicft voit bie 8iegen bat ffett (man 
fie&t i&m ntcfct an/ n>a* in i&m fiecf t). C'est un esprit 

couvert; c'est un esprit dissimulé; il sait bien cacher 
son jeu. 

3 o r n : SDtan mnfj bit ©onne ntd)t fiber feinen 8ocn 

untergeften laffen. Il ne faut point garder sa colère 
jusqu'au lendemain» 

S»: $er flnig cje&t fo Inna $nm SSrunnen/ bi* er enb* 

Iicî> brie&t. Tant va la cruche à l'eatt, qu'à la iin 
ou qu'enfin elle se casse. 

Snerfh 3Ber juerfî gewamt/ ftar julefrt ein armer 

SPtann. On commence par gagner, et l'on finit par 
perdre. 

Suffi e a en: SBo Sauben ftnb/ ba fHt&tn £<utben s» 
(mo »iel i|î/ ba fommt tonner no* me&r bin). Le bien 

vient toujours à ceux qui sont dans l'abondance. 

Sufrteben&eit: Sufriebenbett ae&t ûber 9ttu]*m* w 
Contentement passe richesse. 
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8ufamnunf<$Ugen: €r ftat Mute» frotenv aber 
nid)t jufammenfcèiagen (er bai bit 6a4>e nue Mb gc 

Jort). Il n'a vu que par le trou d'une bouteille (il 
n'a entendu les choses, que superficiellement ou il 
n'a entendu la chose qu'à demi). 

Su» or: Sutfor getfjan un* nacrer bcbacfjt/ fat Wlan* 

<f)tn in grog itib Qtbïafy. Il faut penser mûrement 
aux suites d'une affaire , avant de s'y engager , de 
l'entreprendre. 

8 rot f d) e n : Swifôen £&ur itn& Kngel ffecfen (in dnet 
mtfjlicfrenfcaae/ jwifàen §t»ei fftfflen/ in mlfytn raan 
fia) bejittbet / rod&Utt. Etre entre le marteau et l'en- 
clume (être entre deux dangers). 

8 roi t f d) e m : © ie Me 3f Iten fangen / fa $roitfd>ertm 
Me éuttgctt.ûvie bic (Eltern, fo Me «inber; Me«inbet 
afcmtn bai ©eifpieï ber ettew nad)). Tels parons, 

tels enfafts (les enfans imitent leurs parens ; les jeu- 
nes gens suivent les exemples des personnes âgées). 



